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ÖNSÖ Z 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde 1929-1932 senelerinde 
okuttuğum ve 1939 da bir daha tedrisine başladığım "Tarihte Usul' '  
derslerimi 1941 de taba başlamıştık. Üç forma basıldıktan sonra bu 
iş hayatımda zuhur eden bazı hediseler yüzünden geri kaldı ve ancak 
şimdi kitabı tam bir şekilde talebelerime ve diğer okuyucu zümresine 
sunmak fırsatına nail oldum. Bu dersler tarihte usulün tatbikatına has
redilmiş, tarih felsefesi ancak derslerin sonuna eklenmiştir. Tarih tet
kiki usulünün son asırlar zarfında geçirdiği tekamülün tarihine hiç te
mas etmedim. Bu mesele ile uğraşacaklar için Cambridge Üniversitesi 
umumi tarih serilerinde Prof. G. P. Gooch tarafından neşredilen ese
ri 1) tavsiye etmekle iktifa ederim. 

Tarihte usul bizde Tanzimattan önce lbn Haldunvari düşünceler
den ibaretti (bk. b· t s. 181-182) aha sonra ise o, (Akçaroğfo Yusuf ve  
Köprülü Fuad'ın eserleriyle) A vrupanın tenkidi fikrini, tarih ve  edebi
yat tarihi başta olmak üzere, hümaniter ilimlere tatbik etmenin usulü 
olarak ele alınmıştır. lranlı Prof. Reşid Yasimi de, s .  181 de zikri ge
çen eserinde, onu böyle anlamıştır. Biz bu kitapta tarih metodolojisi
nin, Garb fikir sistemini kavrama yollarını gösteren kılavuzların ba
şında geldiğini sırası gelince (bk. b. t s. 19-20 ) anlattık. Mesele böyle 
olunca, be önsözde Garb zihniyetinin mahiyeti ve onun Şarkla müna
sebeti hakkında bir kaç söz söylemek faydadan hali değildir. 

Muasır lslam düşüncderi ve yazarları Garb-Şark 
Garp medeoiyetioio Ö'Zel medeniyetlerinin mahiyetine dair mütalealar der-

vımfları mesel�i meyan eder - yahut münakaşalarda bulunurken en 
çok Ernst Renan, J. W. Draper, Lord E. Cromer, 

Reinhardt- Dozy gibilerin eserleriyle uğraşırlardı 2) ; son zamanlarda 

1) G. P. G o o c h, The Growth of hiıtorical ıcience, d. Cambridge Modern 
Hiıtorg, vol. Xll, 1929, p. 816-850. 

2) Türklerden A b m e t M i d h a t E f e n d i, Ni:ac•i ilm Ü din, İstanbul, 
1313/1887 ; Abdullah Cevdet ve mııarızları; lrııoda S e y y i d A h m e d K i s r e v i 
T ıı b r i z i, Agln, Tahran, 1811·12/1933, 2 cüz; Araplardan M u � ıı m m  il d F n• 
r i d V il c d i, Al-/ılam fi Caır·i '/.Ci[m, Kllhire 1905, bilhaııaıı c. il, a. 48S·56l ; 



Xll 

ise Hend Massis, Paul Valery, Kayserling, Gustave le Bon, Oswald 
Spen!gler, Arnold Toynbee ve ·Will Durant gibilerin eserlerini hedef 
edinirler 1). Garb mütefekkirlefinden bu mevzu üzerine yazanların ço
ğu, bilhassa Avrupa medeniyetinin ahlaki cihetinin tekamülünde mües
sir a'mil �ıfatiyle hristiyanlığa çok yer verilmişlerdir. Dini, bir tali 
amil• sıfatiyle bahis dışı bırakırsak 2), bu tariflere göre Garb, eski 
Yunandan gelen devamlı araştırma, akide ve menfaatler çarpmasını 
kendisi için fikir hayatının kaynağı yapan, kaderden çok kendine ve 
akla: güvenerek tabiatı insana tabi kılma isteğini hakim kılan bir akti
vite !alemidir ; Şark ise huzur ve feragetten haz duyan murakabeci, 
esrarlı, son derece dindar, şuursuz, yaşanılan hayata geçici nazarile 
bakan ve halihazıra ancak, mazi ile ilgili olduğu ölçüde kıymet vere
bilen, kadere inanmış, tabiatı kendi haline bırakmış, passif bir alem
dir . !  Şarkı bu mana ile anlayan ve seven garbli şair Goethe'nin "Garp
Şark divanı" ve şarklı şair Sir Muhammed lkbal'in "Şark-Garp diva
nı" (Li·'llah-i '1-maşriq va 'l-magrib) Garb-Şark fikir ve zihniyetlerini 
şiirlerinde canlandırmışlardır. Son zamanlarda bu mevzu daha geniş 
bir ufuktan tetkik edilmeğe bağlanmıştır. 

lsviçrede Bal Üniversitesinde profesör (aslen Alman) Karl jasperr 
"Tarihin menşei ve hedefi" unvaniyle geçen sene neşrettiği eserinde 
"G�rb'' olarak Avrupa ile birlikte Akdeniz havzasını almış ve Müslü
mari şarkın dini olan İslamiyeti de menşe bakımından bu 11Garb Çer· 
çevesi" mahsüllerinden biri olarak göstermiştir. Garb-Şark medeniyet-

Hind lılıımlıınndo.o 1 q b A 1 A 1 i ı b a h, lalam a11d Eurape, london, 1933 ve ayni 
zat : The truth about lclamlc decllne, London, 1934. 

• 1) Hind lılıımlıırından K h u d ıı b a le h ı h, Contributionı to the hiıtorg of /,. 
lamlc Cioillıatlon, Cıı.lcuttıı, 19()5, yine o : Eııagı, /ndian an·d /ılamic, Londun, 1912. 

Bizde meaelii. C e 1 a l  N u r  i, Tarih·i teılennlgat·l Oımanl.1111, Mukadd11rat-l tarihi· 
gı, Iatanbnl, 1318/1915: H ıı § i "' N ıi b i d, Türkiye için necat ve itila yolları, la· 
tanb'uı, 1313/1915; P e y a. m i S.ıı. { a, Kültür haftaıı mecmuasında 1030, aayı, 3.5 

te ve Türk· lnkilabına bakrılar nam eıeri, İstanbul, 1938, ı. 111-148; H i l m i Z i y il 
Ol k e n, Millet ve Tarih Suuru lıtanbul, 1918. ı. 11·16; Ruıyll Türklerinden Ha. y· 
d a. r B a. m a. t, Cause• de Jicadance · de la civiliıation musulmane, d. Vl•age• de 
l' /ılam, 10t6, p. 4.81-499. 

1 :1) Avrupa medeniyetine ıon şeklini veren başlıca· imi! aıfAtiyle bıristiyanlıta çok 
mühim yer ayıran koyu katolilı: P. V " 1 e r y ve H. M ıı. ı ı .i ı ıribileri okuyanlara 
bu dini o zevat tarafııidan tebarüz ettirilen huıuıiyetlerinin Avrupa içtimai ve iktiaadi 
şartları altında ıonrıı.dlln kaıbettitiai İJbat eden ilimlerin (mesela K. K il u l ı le y 'ain) 
eser.lcrini okumayı taV1iye ederim. Redemption (Erlösunı) fikri de Avrupa kültür inlciıa· 
fındıı. ııon şeklini a.lmıştır ve hriıtiyıınhQ'a bu deQ'ildir. 
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leri arasındaki farka ait fikirlerini, hülasa ettiğimiz şu dokuz maddede 
toplamıştır : 

1) Coğrafi bakımdan bile Garb büyük bir fark ve hususiyet ar
zeder ; Çin ve Hindistanın kapalı kara ülkelerine nazaran Garb, ya
rım adalar, çöller ve vahalar, Akdeniz iklimi ve Şimali Alplar mınta
kası tarzında zengin bir tenevvü göstermekte, onda sahillerin nisbeten 
uzun bulunmasına uygun olarak halklar ve diller çeşitliği, fakat (me
deni) birlik göze çarpmakt.adır. 

2) Garb siyası hürriyet idesini tanır. Çin ve Hindistan bu siyasi 
manadaki hürriyeti bilmezler. Yunanistanda doğmuş olan bu hürriyet, 
muvakaat bir zaman için olsa dahi, dünyanın başka hiç bir yerinde 
meydana gelmemiştir. 

3) Hiç bir engel önünde duraklamıyan akılcılık (Rationalitaet), 
herkesin her zaman idrak etmesi lazım gelen mantıki tefekkür ve tec
rübi gerçeklik zaruretine kendini açık bulunduruyor. Yunan akılcılığı 
Şarka nazaran neticeye daha uygun hareketle riyaziyeyi kuruyor ve 
suri mantığı tekemmül ettiriyor. Ortaçağın sonundan itibaren modern 
akılcılık Şarka nazaran büsbütün ayrı veçhe kazamyor. Tenkidi usul
den mülhem ilmi araştırma, külde daimi bir noksanlık arzederken, 
cüzde nihai neticeleri istihdaf ve böylece sonsuz bir yolu takib edi
yor. Hukuki devlette her türlü cemiyet münasebetlerinin hukuki neti
celerini önceden tayin imkanı tebellür ediyor. iktisadi teşebbüste de 
her hatva için sahih hesaplama yer alıyor. 

4) Şahsi benlik ve varlığın şuurlu deruniliği (die ·bewusste lnner
lichkeit persönlichen Selbsteins) Yahudi peygamberlerinde, Yunan fi
losoflarında, Romalı devlet adamlarında her zaman için muteber bir 
mutlakiyet kazanıyor. Böylece -Sofistlerdenberi- tabiatten ve insan 
topluluğundan ayrılmak, sonsuz boşluğa girmek mümkün olmuştur. 
Garbli insan en yüksek hürriyet içindt> hürriyetin Hiçlikteki hududunu 
anlamıştır. E:n kafi manasiyle benliğine sahib ve onda var olurken, 
yanlış bir tesbit neticesinde, sanki insanın kendisi mebde' ve halik 
imiş g'ibi mahz benlik olarak tamamen kendi üzerine kurulabileceğini 
sandığı şey ' in kendisine bağışlanmış olduğunu duydu ve gördü. 

5) Garbli için dünya kendi realitesi içinde daima kaçınılmaz şeydir. 
Diğer büyük kültürler gibi Garp te insanlıktaki bölünmeyi (Spaltung) 
müdriktir : bir yanda vahşet içinde yaşama, öbür yanda dünyadan 
vazgeçmiş· mistisizm ; bir tarafta vahşi insan, diğer tarafta evliya. An
cak Garb böyle bölünme yerine dünyaya şekil ve düzen vermek 



XIV 

(Weltgestaltung) için yükseliş yolunu bizzat bulmaya, hakikati bir 
ideal aleminde temaşa ile iktifa etmeyip, gerçekleştirmeğe, ide'ler sa
yesinde hakikiliği kuvvetlendirmeye teşebbüs eder. 

Garb eşine raslanılmıyacak bir vuzuh ve katiyetle, dünyayı tan
zim vazifesini müdriktir. Garb dünya hakikiliğinin manasını hisseder ; 
g�rbli insan dünya dışında değil onun içinde yaqin'i bulur. Bu yoldan 
dünya hakikiliğini tecrübe ile tanımak öyle bir tarzda mümkün ol
muştur ki,  bunda izah ve tefsirle künhüne varılamıyan bir akamet 
(Scheitern) mündemiçtir. (Hakikate ulaşmak g�yreti ile akamet onun 
içinde trajediler yaratıyor ve bu) trajiklik, ayni zamanda hakikilik ve 
şuur oluyor. Şöyle ki yalnız Garb trajediyi bilir. 

6) Bütün kültürler gibi Garb de bir "umumi" nin "şekil" lerini 
(Gestalten) gerçekleştirir. Fakat bu umumi nihai müesseseler ve tasav
vurlar halinde dogmatik bir selabette donup kalma:::; G�rbde hayat ne 
bir kast sistemi, ne de kosmik bir nizam (kader mefhumu) içinde te
kallüs eder. Garb hiç bir manada müstakir (stabil) olmaz. Garbdeki 
uçsuz bucaksız dinamizmin muharrik kuvvetleri, umumiyi yaran "istis
nalar" dan doğarlar. Garb istisnaya yer verir. Garb erişilmiyecek, fa
kat insanlar için erişme hedefini teşkil eden zirveler yaratır. işte 
Garbin daimi huzursuzluğu, memnuniyetsizliği, bir tekamülde itminan 
hasıl edememesi buradan ileri gelir. Böylece zahiren tesadüfi görünen 
vaziyetler içinde, imkansız &"Örünen imkanlar doğdular, ezcümle Ya
hudilerin peygamberleri tarafından getirilen din, aciz şartları içinde, 
iktidarlara karşı kendilerini korumaktan tamamen aciz bir vaziyette 
meydana geldi. lzlandalıların şimal kültürü ve zihniyeti de, devletin 
müdahalesine (engel olmak istemesine) rağmen ve dünyanın bir hücra 
köşesinde yükseldi. 

7) imdi hürriyetine ve sonsuz seyyaliyetine karşı G arb, lslami
yet de dahil olmak üzere, kütübü mukaddese dinlerinde akidenin hak� 
lığı hususunda inhisar iddiası ' nı ( Ausschliesslichkeitsanspruch der 
Glaubenswahrheit) inkişaf ettirmiştir. Bu iddianın külliliği tarih boyun
ca 1 devam eden bir prensip olarak yalnız Garbde çıkmıştır. Fakat da
ha sonra ehemmiyet kazanan husus, böyle bir iddianın kudreti saye
sinde insanların gücü artmakla Qeraber, bu iddianın aynı zamanda kü
tübü mukaddese ve din mezheplerinde husule gelen itizallerle, keza 
devlet ve kilise tezadiyle tehdid edilmiş olmasıdır. Hakimiyet iddiala
rı biri diğeriyle çatışınca, yalnız taassubu doğurmakla kalmadı, daimi 
tecessüs ve arama hareketini vücuda getirdi. Bir tek hakimiyetin tees-



xv 

süs edemeyişi ,  devletle kilisenin mutlak hakimiyet için amansız müca
delesi daimi ve siyaset gerginl iği (Spannung) yarattı ; bu da Garbin 
yüksek fikir kudretini, yorulmak bilmiyen araştırıcılığını, keşiflerini, 
tecrübe genişl iğini meydana getirdi. Bizanstan Çine kadar bütün Şark 
imparatorluklarında görülen yeknesaklık, tevettürsüzlük (Spannungslo
sigkeit) karşısında Garb bu bakımdan fark arzeder. 

8) Bir taraftan sonsuz "umumiliği'', diğer taraftan akide hakl ığı
nın her muhitin kendine münhasır olması iddialarını içine alan Garbde 
fikir ve hayat sahasındaki gerginl iğin son haddine çıkması tabiidir. 
Bu gerginlikler neticesinde Garbde mücadelede kat'iyet zihniyeti (Ent
schiedenhei t) doğmuştur ki, bu da her işte vuzuh, evet ya hayır ceva
bı ister, aynı zamanda prensip açıklığını, iı,, mücacelelerde cephelerin 
saralıati'ni temin eder. Bu mücadelede katiyet, muşahhas tarihi gergin
liklerde tezahür etmiştir. Mesela hristiyanlık ile kültür, devlet ile kili
se, imparatorluk i le milletler, romen mil letler i le germen mil letler, ka
toliklik i le protestanlık, ilahiyat i le felsefe arasındaki gerginliklerde 
bu hal görülmektedir. Hiç bir tarafta mutlak ve sabit mekan yoktur. 
Garbde kimse bunu istemez ve isteyemez. 

9) Gerginlikler alemi olan Garb Yahudi peygamberlerinden ve 
Yunan filozoflarından, büytµ< Hristiyanları da içine alarak 16. - 17. 
asır simalarına kadar zengin bir karakter tenevvü'ü müstakil karakteıli 
şahsiyetler (eigenstaendige Persönlichkeiten) vücuda getirmiş ve hiç 
bir zaman son künhe vası l  olamıyan bir kendini tanıma (ma'rifet-ü'n
nefs) kudreti doğurmuştur. Burada kendini gösteren açıkkalpli l ik,  son
suz teemmül, derunil ik sayesindedir, k i  insanlar arasındaki münasebet 
ve irtibatın tam manası ve asıl makuliyetin ufku parıldı yarak belirir. 

Kısaca şöyle ifade edilebilir : Garbde hürriyet, şahsiyet ide'si, ka
tegorilerin enginliği, berrak şuur ; Şarkta varl ığa hakim olan istibdat 
şekli, tarihsizlik ve kararsızlık, cephe vuzuhsuzluğu, ruh ve fikrin ka
der zihniyeti icinde donması 1) . 

Bnrada 8. maddede anlatılan <fikir ve hayat mücadelelerinde cep
he sarahati ve kat'iyet> hususuna içtimai tarihçilerin, Avrupa milletle
rinin içtimai bünyesinde husule gelen bu <mücadele katiyeti> nin, bi l
hassa feodalalk teşkilatında, sınıf menfaatleri çarpışmasında, içtimai 
ve siyasi büyük ihtilallerde (mesela Fransa ihtilall�rinde) görülen tcep-

1 )  K a r 1 J a r ıı p e r s, Vom Ursprung und Ziel eler Geschicthe, Züricb, 1949, 
s. 88. 89. 
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he sa�ahafü nin Şark tarihinde görülmediğine dair mütaleaları nı ekle
mek lcabederdi. Bu mütalealar, karşılarına son senelerde (Barthold'den 
başlayıp) Rus alimlerinin Şark içt imai ve ikt isadi hayatı tarihine ait
tetkiklerinde meydana çıkardıkları farklar, şerayit husule gelince mü
cadelelerin Şarkta da cephe serahati  kesbet tiğini gösteren hadiseler 
dıkilıriekte ise de, ehemmiyetini muhafaza etmektedir. Fakat bu geniş 
mevzu bir eserin önsôzünde bahis konusu olamaz. 

Yalııız 1935 te müsteşriklerden Sir Denison Ross 
, (İngiliz) i le H. H. Schaeder (alman) in  "Şark veAvrupa zihniyetine ve 

Garp. Şark medeni mü- biz" mevzuu üzerinde verdikleri konferanslarda 1)
nasebetine dair dört ali- ve 1947 de muasır felsefecilerden L. Brunschvicg 

min fikri (fransız) ile zikri geçen K. jaspers (alman) in, 
i "Avrupa zihniyeti" namı al tında neşrettikleri eser-

lerinde 2) söylenen fik irleri ilaveten zikretmeliyim. Bu zevat tarafından
serdedilen mütaleaların özü şudur : Avrupa zihniyeti Yunan riyazi ve 
tabii i l imlerinin vaz ettikleri usullerle ve Xenophon'un akidelere dair 
tenkicli yazıları ile başlayan, uzun asırl�r durakladıktan sonra, Röne
sans!� yenilenen bir zihniyettir. Kaynağı Yunan zekası, Roma cemiyet 
hayati ve hukuku olan bu zihniyet ve  ruh Garb aleminde akideleri, fi
kirle:! türlü türlü kanaatleri biri birine çarpıştırıyor, bunda hayat bu
luyor�. en acı tenkidl_ere göğüs geriyor, onlar sayesinde canlanıyor. 
Garb iruhu, hiç sükun bulamıyan bir ruhtur. O bütün tahavüllerinde 1 
i lmin ;muhtelif sahalarına ait nazariyeleri daima tashis etmiş, çürükle-
rini atmış, yenisini koymuştur. Garb her şeyi vasıtasız anlamaktan 
hoşlariır, bunda akla dayanır ve bu yolla keşifler peşinde koşar. Ya
ratma!

, kudretine inanç onun baş vasfıdır. O, bugun cihanşumfıl mahi
yet al.an medeniyeti, hedeflerini b ilerek, yaratıyor ve her yeni yarattı
ğı ile levvelkiiıi tamamlıyor. O cihana hakim ve medeniyetin yaratıcısı 
olduğuna kani olduğu için araştırmaları ve matbuatiyle dünyayı bir 
dakik� inkitaa uğramıyan bir murakabe altında bulunduruyor. H. H. 
Schaeder Garbin gittikçe . <makineleşme ve zahirileşme» si (Mechanisi-

1) i S i r D e n i s o n R o s s bu konferansını İkinci Türk Tarih Kongresinden
dönüşü�de Bonn Üniversitesinde vermişti. Prof. H. H. S c h a e d e r i n konferansı 
İse Deri Orien t  und Wir, Sechs Vortriige des Deutschen Orientvereins, Berlin 1935 de  
çıkmıştı�. B i r  de  bu  zatıiı Alman müs teşrıklarının 8.  Kongresinde söylediJri açılış nutku, 
Die Orfentf orschung und das abendlandische Geschfchtsbild ( Die Welt als Geschiehte, 
il, 1936� s. 377-396) da ayni mevzua tahsis edilmiştir. 

%) ; K. J a s p e r s, Vom europaeischen Geist, Zürich, 1947 ; Leon B r u ıı s c h
v i c h,, L'Esprit europeenne, Pariıı 19i7. 



xvıı 

erung und Veraeusserl ichung) karşısında Şarkın maneviyat sahasında 
ön safa (Vorrang der seelischen und geistigen Kulturen) geçmesi ihti
malini varid görüyorsa da, bunun birgün bütün Garbi Şarka karşı bir
leşmeye sevk edeceğini zannediyor 1). Sir Denison Ross 1935 ikinci 
Türk tarih kongresinden ve 1 929 da Ônasyada yaptığı seyahatinden 
aldığı intibalarını anlattıktan sonra Garbin fikir sahasında faikiyetinin 
artık ebedileşmiş olduğunu ileri sürmüş ve demiştir : «Şark bizden 
teknik ve metod öğreniyor; fakat onun bütün teşebbüslerine istikamet 
vermek, onun yaşadığı ülkelerin haritalarını çizmek, onun tarihine, bu 
günkü hayatına ve mesaisine kıymet biçmek daimi Garbin elinde ka
lacaktır. Latin alfabesini kabul eylemeleri şarkıların yalnız teknik de
ğil, maneviyat sahasında dahi Batının rehberliği altında kalmalarını 
sağlıyacaktır. Avrupa zihniyeti ve metodu Avrupalıların patentidir ; 
şarkılardan münferid bazı şahsiyetlerin bunları kısmen yahut tam ola
rak benimsemesi bu vaziyet i değiştiremez). 

işte Garb medeniyetinin mahiyeti, onun şümulü 
Bu tariflerin 1akat ve kudreti hakkında garblilerin fazla gurur ifade 

tarafları eden sözleri bunlardır. Kat'i tesiri münakaşa gö-
türmt!z bir şekilde sabit olan coğrafi faktör me

selesiqe bir de Avrupanın doğudan gelen tazyikler neticesinde garbi 
kısmında daha sık nüfus kesafeti hasıl olmakla denizlere açılmayı, 
bu sayede keşif yollarına girmeyi icabettiren vaziyetini de ilave etmek 
yerinde olur. Fakat buna, Garb ve Şarkın yükseliş  ve alçalış sebeple
rini inceliyen Ortaasya tetkikcisi F. Grenard'in Asyada Maleziya ile 
Japonyanın coğrafi vaziyetlerinin de, elverişl i  olmak bakımından, Av
rupanınkına benzediğine dair haklı sözlerini 2) hemen eklemek gerekir. 
Deniz yolları bakımından çok müsaid olan Avrupa ve Amerika bugü
ne kadar kara muvasele sahası olan Asyada kendi elleriyle asri kara 
nakil yollarını, bi lhassa hava ulaştırmasını inkişaf ettirmektedirler. Bu 
ise Asyanın çehresini bir iki nesilde kat'i surette değiştirecektir 3). Bir 
vakitler güya Türk kavimlerinin baş ırki vasfı imiş gibi gösterilen 
mutlak�yet ve istibdat bugün eski Türk ve lskitlerde mevcut olan çif
te kırallık ve aşiretler arası muvazene nazariyelerinin tevazzuhu neti-

1) Bemerkungen zum mo:iernen lslam, d. Süddeuthsche Monatschefte, XXX-III, 
1936 • •. 552. 

2) F. G r e n a r d, Grandeur et decadance de l' Asie, Paris 1939, P• ' 158. 
8) O w o n L a t t i m o r e, The Situation in Asia, Boston, 1949, s. 181-238, 

bilhassa, 230-238. 



XVIII 

cesinde çürümüştür 1). Latin alfabesi, Denison Ross'un dediği gibi fikri 
esaret amacı değil ,  bilakis, s. b. t. 343-44 te anlattığımız gibi ,  bu sahada 
Avrupa ile aynı seviyeye gelme vasıtasıdır 2). Bunu pek yakın istikbal 
gösterecek tir. Zikri geçenlerden başka bir çok umumi tarihçilerin, o 
cümleden Jacques Pirenne' in 8) Avrupa fikri faikiyetini lqnie'liler 
mektebinden, Thales ve Pythagor'lardan muasır Avrupaya kadar uza
nıp gelen bir faik zihniyet  s ilsilesi gibi göstermelerine karşı zikri ge
çen F. Grenard"in bu fikrin yalanlığını, Rönesansa kadar Yunan i l im 
ananesinin Bizansta ve lslfim Aleminde, bundan hiç haberi olmıyan 
Avrupaya nisbetle çok daha üstün olduğuna dair haklı mütalealarını 4) 
zikretmeliyim. 

. . . Garbin Şarka faikiyeti her halde böyle üç bin se-
.. Yaratma zıhnıyctı » ve '

k 
· • d • · i l  1 k b 

nelı bır mesele eğıl, o sadece denız yo arı •aşağı ı ru u• 
keşfinin sağladığı Avrupa iktisadi ve siyasi faiki-

yetinin mahsulüdür. Garbin faikiyet amilleri olarak zikrolunan hususi
yetlerin çoğu ancak son beş asrın ve büyük keşiflerin doğurdllğu ru
hi bir halete irca edilmelidir, bu . da Garbde hasıl olan <yaratma zih
niyeti> (esprit de creation) ile Şarkta ·hasıl olan <aşağılık ruhm (sen
tement d' inferiorite) den ibarettir. Son beş asrın tortusu demek olan 
bu ıususiyeti pek çok Avrupalılar kendilerinin ve Şarklıların ırki hu-

1) Bak. Z. V. T o g a n, /bn Fadlan, 271-65; orada macar alimi G. A 1f ö1 d y· 
nin B a r t h o 1 d 'in ve diğerlerinin yazıları da gösterilmiştir. 

2) Sir Denison · Rosa 1926 da Barthold lstanbulda iken ona, bana ve ihtimal Fuad 
Köprülü'ye yazdığı mektuplarla «illa Latini alınız» diye ısrar etmiş ve 1929 da bu al· 
fabe lehine propaganda yapmak maksadiyle Kahire, Şam, Bağdad ve Tahrana seyahat 
yapm·ış, fakat projelerini Kral Fuad'a ve Riza Şaha kabul ettiremedığini The A.•itafr 
Review'nin . ayni sene Temmuz nüshasında neşrettiği makalesinde (/mpressiorıs /rom the 
Near and Middle East} anlatmıştı. İranlı alimlerden Atiirid Tebr iz Edebiyat Fakültesi 
neşriyatında ( Ne�riye-i Diiniskecle·i cdebiyiit-i Tebriz 1949, N. 4-6) yayınladığı hatıra· 
tında mezkur 1929 da Londrada •Şarki Hind Cemiyeti»  (The East İndia Asıİociation)nde 
Hind Nüslümanlarından E 1 m e< T a t I f i isminde bir zatın Hind.istan Müslümanları 
ve Hinduler için Urdu dil inde tatbik edilmek üzere bir Latin alfabesi teklif ederek ver· 
diği konferansta söz alan Sir Denison Ross'ua LStin alfabesinin noksanlarına, Arab al· 
fa besinin mükemmeliyetine dair. söyleJiği nutkunu nakletmiştir. Denison Ross'un bu söz· 
leri seyahatları neticesinde ha�ıl ettiği fikir değiştirmedenmi ibarett i ; yoksa çok siyasi 
olan bu İnzil i z  müsteşriki daha 1926 da bize L�tin alfabesini kabul zımmında Türkiye 
hükumetini ikna etmeyi teklif ettiği zaman dahi 1935 te Boan Üniversitesinde söylediği 
fikirlerde ' olduğu halde bir oyun mu yapmıştı ? Bunu anlayamadık. 

3) J. P i r e on e, Les Urands Courants de l'Histoire Universelle, 1, Neuchii.tel, 
l!H4, p. 190·91, ll, 1946, s. 277-98. 

4) f. G r e n a r d, a. es. s. 200·204. 
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susiyetleri olarak almışlardır. Zikri geçen F. Grenard dahi <layıkiyle 
düşünülecek olursa bu faikiyetin bir ırki psikoloji meselesi olduğu 
görülecektir, k i  Garbdeki milletler gurubu ile Şarktakilerinin karakter 
ve ruhunda mühim farklar şeklinde tezahür etmiştir> 1) demiştir. Bu 
aryani ırk üstünlüğü psikozu Türk ve Moğol milletlerinin tarih i  i le en 
geniş mikyasta meşgul olan, tarihi devirlerde Orta - ve Doğuasyada 
görülen tekmil kültür hareketlerini beyaz Aı:yanilere n isbet etmekte 

· sonsuz uydurmalar yoluna g iren aslen İsveçli rus alimi G. E. Grum 
Grjimaylo'da 2) had derecesini bulmuştur. Ciddi alimlerce reddedilme
s ine rağmen Avrupalılarda çok yayılmış olan bu üstün ırkın faikiyeti 
ile diğerlerinin değersizliği fikri edebiyat vasıtasiyle, Avrupanın s iya
si yahut manevi nüfuzu altında bulunan şark milletlerinin aydınlarına 
da aşılanmıştır. Geçen asrın rus cGarpçiler>i ve rus filozofu Çaada
yev de böyle düşünürlerdi 3). Muhtelif memleketlerdeki Türk aydınla
rında bu fikir bir ruhi hastalık şeklini almıştır. Rusyada gördüğüm 
çok okumuş münevverlerden eskiden tenassur etmiş Tatar mirzaları 
neslinden gelen esbak Duma azası Kniaz Kuguşev (Koğuş oğlu) ken
disini Türk sayardı ve derdi : «Biz Türk ve Moğollar kendi başımıza 
medeniyet yaratmadık ve yaratamayız ; fakat Çin, Hind, Arap ve Rus 
camialarına katıldıktan sonra-yani başkaları farafından açılmış olan 
yol üzerinde- kültür yaratma hususunda b irinci sınıf şahsiyetler ver
mişizdir. Bizde büyük bir teşkilatçılık var, o Aryanilerin bizde bu
lunmıyan bazı ırki meziyetleriyle karışınca mucizeler yaratmış, Godu
nov, Kutuzov, Rimski Korsakov, Çaadayev gibi  harikalar yetişmiştir 
demişti. Müslüman Türk aydınları arasında ayni veya buna benzer f i
kirlerin  Türk milletinde iç güvenin husule gelmesine mani olduğu, bu 
fikrin mukadderatımız bakımından geriletici tes irlerinin küçük m ikyas
ta olsa dahi ilmi içtihadların sanksiyonunu yapacak ve m illi bünye 
içinde inkişaf edecek otoriter i l im merkezinin doğmasına ve i l im ana
nesi husule gelmemesine sebep olduğu aşikardır .  

1) F". G r e na r d, ayni eser, s. 198-199 : Tout bien pose, i l  s'agit d'une quas
tioa de psycbologie, de certaineı differenceı ess�ntielles dans le caractere et l'esprit 
des deux groupes des peuples. 

2) Bu zatın Zapaclnaya Mongoliya, Urianxaskig kray ismilE' Rus-Soviet Coğrafya 
Cemiyeti tarafından 1926 • l929 da üç cild olarak neşrolunan büyük eserini  kasdedi
yorum. 

S) A 1 • · V e s e 1 o v s k i y, Zapaclnoye vliyaniye v novoy literature, Petetsb. 
1916. 
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Bir çok garblı tarihçilerin bir riyazi hakikatmış · 

•Üstün ırk• nazariyesi· 
nin butlanı gibi tekerledikleri bu üstün Garb ırkı fikrinin 

butlanı o kadar vazihtir, ki bunun için « Röne
sans• tan önce bilgiyi Araplardan aldıkları zaman Avrupalıların ken
dilerinde asla böyle bir meziyet görmediklerini ; geril iğin ve pasifli· 
ğin timsali olarak b�hsuttikleri Hindlilerle İranlıların · aryani ırktan ol
dukları halde bugün Avrupa medeni hayatında şerefli mevki alan 
Finler'le lstonların ve Macarların Ural - Altaylılardan olduklarını ha
tırlatmak kafi gelir. Son cihan harbi de Avrupalıların, Prof. H. H. 
Scheder'in dediği gibi, kendi fa,ikiyetlerin i  korumak ve küstah Asya
lıları te'dib eylemek için ırk esasında b irleşmelerin i  değil, ırki b irlik
lerini tamamiyle unutarak biribirine düşmeleri l evhasını arzzetti, ki 
bu hal Asyalılara Avrupanın siyasi ve medeni tasallutundan ebediyen 
kurtulma . yolunu sağladı. Uzun zaman iktidarda bulunmak ferdlerde, 
asırlarca süren hakimiyette cemiyetlerde kendilerine <keramet» atfet
melerine sebep oluyor. Fakat şimdi müstemleke ve yarı müstemleke 
ülkeler kendi mücadeleleri neticesinde kurtuldukları gibi, onları kurtar
mak da, zamanın zarureti olarak bugün - ,Amerikada i leri sürülmekte
dir 1). istiklal kazanan müstemlekelerdeki yeni hızlı i nkişaflar, <aşağı 
ırklan üzerinde hakimiyetin < Garbin ırki meziyetlerinin mantıki bir 
neticesi > olduğuna dair büyük Ayrupa mütefekkirleri tarafından söy
lenen fikirleri hükümsüz bırakacaktır. Zaten güya Alman ı rkçılığına 
karşı savaşan Anglo-Sakson aleminde görülen <hakiki Garb> ırk me· 
z iyetlerine derin inanç, asya'i bir unsur telakki ettikleri Sovyet Rus
luğunun, kendileri ile «temas neticesinde muhakkak medenileşeceği ve 
yola gireceğine> dair akibeti cihan m ikyasında etim yanlış kanaatler 
doğurmuş ve bu yüzden öbür zamanki <Yunan mucizesi> gibi  <Garb 
mucizesi> fikrini de iflas ettirmiş, bunun yerine müstemleke ve Asya 
kavimleri ile eşit demokratik münasebetler kurmak fikrini getirmiştir. 
Dünyanın <şeyhi ve mürşidi> kesilen Garb, kendi üfürükleri tesirine 
fazla inanmasının ağırlıklarını çekince, bir gün bu «kerametler> ine 
karşı bir nefret hissi duyurabilir. O vakit  yukarıda 9 madde i le sayı
lan büyük medeni meziyetlerin mümtaz ırk'ın malı olmayıp medeni 
beşeriyetin Avrupada inkişaf ettirdiği  müşterek malı olduğu ve yaşı
yan medeniyete intisab eden her camianın bu meziyetler i  benimsemi
yeceği ve ona yenilikler ilave· �deceği dünyaca kabul o lunacaktı_r. 

--·---- ----

1) O. Lattimore, The Situation in Asia, a. 230 v. d. 
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Avrupa milletlerinin milli kültürleri o lduğu gibi 
şarklı milletlerin gerek kendi aralarında, gerekse 
garbli milletler le onların arasında örf, adat, din 
ve ahlak hususlarında farkların kalması tabiidir ; 
fakat medeniyet, i l im ve sanat, bu sahalarda çalış
ma metodu ve tekniği bütün dünya mi lletleri için 
ayni olmak yoluna girmiştir. Medeniyet yarattığı 

devirlerde İslam Alemi, Yunan medeniyetini devam ettiren tGarb Ale
mh nin bir kısmı telakki o lunuyordu. Kıymet ve ölçü mefhumları  es
ki Sumer ölçülerinin Yunanlılarda aldığı · şeki llerden (dinar, dirhem, 
esrar, miskal, Horezmlilerde dina ham 1) v. s .), coğrafi, riyazi ve fel
sefi anlayış, hatta Hicret esası yayılmadan önce takvimi b i le yunanlı 
(Selivk takvimi olan, Kur'an vasıtasiyle (Çifteboynuzlm yu, yani Ma
kedonyalı Alexdander'i, :bir  peygamber derecesine yükselterek takdis 
eden İslam · Alemi başka

. 
türlü telakki olunamazdı. Arkadaşımız olan 

alman fi lozofu K. Jaspers gibi, El-Biruni de eserlerinde İslam Alemini 
medeniyeti bakımından Yunan, Roma ve Mısır ile birl ikte tek bir 
<Ahl-u'l-rnagrib», Hind ve Çini tek bir <Ahl-u'l-maşriq> olarak anmak
ta ve bu iki alem arasındt?ki karakter farklarını belirtmektedir 2). ls
lftm Aleminin eski Yunandau ayrı düşmesi onun tereddi zamanında, 
dini medeniyatle birleştirme çağında husule gelmiştir. El-Biruni, Yu
nan medeniyetine ayrı ve mümtaz bir mevki verirken hristiyanhğa 
pek büyük rol ayıran Henri Massis ve Paul Valery gibilerin aksine 
o larak, Garb medeniyetinin itila ve en parlak devri olarak Yunanlıla
rın hristiyanlığı kabulden · evvelki devrini almış, dlimde i tina ve dik
katin her şeyi en yüksek derecesme çıkarmak> hususunda ancak o 
devrin Yunanlılarında hakim olduğunu belirtmiştir 3). Fikrimce bir 

1) Horezm dilinde «gram• kelimesi geçen sene Ortaanadoluda seyahatimiz esna• 
sında Konyada Yusufağa Dütüphanesinde keşfettiğim Horezm dilina ait IUgat kitabında 
bulunmaktadır., 

2 • S) Bk. El • Biruni, Kitab al-şaydana, Bursa Kurşunlu Cami yazması ,  vr. 6b : 
l::-'1.r�l -�i r1-• j>::-'L'r.;l\J ,Ji- J\ l. f&. j i.ll:J� ;_;.J-dJ .. {}I\ (JA .1.>IJ f J 
• • •  41� .:,,A �� ....... -J l,-fl� ._;.;-:\ JI �·:;ı �,jJ �>�I j ;,,_uı F. .:ıYr"'JA 
U ... rt:&.L-. ,;JG. ( i)\...,)11 j ... 1 '51) l:.."j�IJ .Jt.:.�, � . .:.j·� ':'_.:..ti '-: .. L' .:ıDJ 
.:ı,:..Jıo.u. 0D J ..l�I� � (r. 0 .. {)fi 0 .. lr:• ı,r:l; J_,.:.11 �L· L.IJ • "':).r J 
l::�. 4.::-'�I( ��.;J.I 01J; .:,,·• oL'�\ll 4.;J� J>_.\ 0t&. 4.-_;.. ( ..l:&. L,.,\;. 
��\.:,,&. 4.l.JWI J._j" ;;4bJ� 4.:-'4!1 ;j. �l_.•IJ i>-)IJ .:,.l.JWIJ 4Jl\J 4.:..UI j r�.J 



gün tgarblh ve tşarklu medeniyet farkı kalmıyacak, Japonya Ameri
kaya iıisbetle garbli, Fransa ispanyaya göre şarklı ocaktır . · Bir Male
ziyalının, yahut bir Moğolun kültür itibariyle bir  Almandan yahut bii 
Amerikalıdan farkı Avrupa ve Amerika milletlerinin kendi aralarında
ki kültür farkları derecesine inecektir. · Milli camialara ayrı lan Garbin 
medeniyet i tibariyle bir kül, yine milli camialara ayrılan Şarkın da 
medeniyeti ayrı diğer bir  kül teşkil edeceklerini zannetmem, Son beş 
asır zarfında Avrupa ile Asya arasında yer alan <yaradıcılıb ve caş�
ğılık» zihniyeti farkları bundan sonra da epey zaman devam edebilir. 
Fakat bu yine arizi kalacaktır. Müterakki camia medeniyet yaratma
nın kaidelerini kendisi vazeder, bunu yapamıyan camia ölüdür. Bu fi-· 
kir pek yakın bir zamanda Şark Aleminin yegane ı :ehber şiar haline 
yükselecektir. 

Bugün Garble Şark arasındaki farkın  başlıca ala-
Garh medeniyetini he- • d ·h · · ğ 1 k · h ld ğ • • "k 1 metı yara ış zı nıyetı ve aşa ı ı ru  u

. 
o u una nımsemenın mı yas arı 

göre, Şarkta asri yaratma zihniyetinin m i'yarı ne 
olacağı bes bellidi r ; rnüstakillen viicuda getirilen eser. Mesela bir  Türk, 
dünya i lmine yeni bir şey ilave ederek l?fr i lmi eser vücude getirmiş. 
münderecatını işlemekte, metod ve teknik-- bakımından pürüzsüz kıl
makta hiç �ir garblinin yardımını görmediği halde, eserine bu ba
kımından tam bir garbli eser şeklini verebilmişse, o Türk Garb me
deniyetini tam olarak benimsemiş demektir. 

Fakat hemen kaydetmeliyim, ki  bu <müstakil iş>, b. t. s. 145 te  anlat
tığımız gibi, ilmi şahıslara ait bir <sır> bilen şarklı işi, üstadlara ve 
ilim arkadaşlarına lüzumunda yapılması gereken müracaatlerden .kaçın
mak demek değildir. Mesai birliği i le  vücuda getirile.o eserler orijinal 
buluşları, tasnif ve telif usulü ve ilmi teknik techizatı bakımından yine 
müstakil olabilir. 

Diğer bir mikyas ta dikkat 'tir. Muasır  Avrupada «akribie> diye 

4.:.-�I tS./' �-J • Tahdid nihiiyat·i 'l-amiikin, Fatih Kütüphanesi yazması, 195 

( =.Z. U. Togan, Birunf'n Picture of the World. s. 62·54): :. ıJA '-;'..1:.11 J.c.I l..lj 
.:l.ı:A':lı� ıJ_,ı:..; �ı ıJA lr:JI J J_,hlı ...... .:ı;ı rtA ·J fa ( � J �·�·r.ıı 

•· 161 : �)!:;..\ � IJ-tf. (; ':'_,:J.I , J_,..!.11 � L. ;\jl_,.. � �)-JIJ • • •  

"-P.- � u-J�J ..ı..i._.)\J u:.JIL.I , Jl_,1..)11 �U\ J•I r:=-" .)\�\ �I� ı)AJ 
.:.ıl..Jli\ ;ı.r. v• ':'_,:J.I �+� � .;,,,. _ _raıl J .JJ:·�·r.11 J ('J)I L.I J J ...... !ll 

• ri-:'" l� •JJ.::-J lt 4J lyl�I, ;' • .  clJ,j J:• Jı:. \>.:. . .ili •• • J_,..!.11 J•I L.1 J 
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yunancadan gelen bir kelime ile ifade olunan bu husus belki Avrupa
l ılara eski Yunan ·ve Romadan miras kalmış b ir  hususiyettir. Fakat bu 
hususiyet Çinde olduğu g ib i ,  eski Horezmlilerde ve onlarla komşu 
olarak yaşıyan Sırderya ve Horezm Türklerinde de görülmektedir 1). 
El-Biruni Yunanlılarda bulunan bu dikkat hususun lslamlarda bulun
madığından şikayet etmekte, hatta dikkatsizliği (bu bizim kavmin 
umumi eksikliğidir» diye vasıflandırdıktan sonra, «şöyle, k i  yazıları 
tashih etmek ve aslı ile karşılaştırmak hususunda bize hakim olan 
dikkatsizlik yüzünden böyle yazma eserlerin  varlığı . ile yokluğu mü
savi oluyor, hatta böyle kitapların içinde mündereç maliimatı bilip 
b ilmemenin ehemmiyeti bile kalmıyor. Eğer b izde bu afet o lmasa idi, 
Dioskurides, Galenos, Paulus ve Oreibasios'un eserlerinin arapçaya 
tercümelerinde zikredilen yunanca is imleri nakletmek kafi gelirdi, fa
kat biz o tercümelere inanamıyoruz ve onların yazma nüshalarında 
değişmeler yapılıp yapılmadığından emin olamıyoruz. Bu yüzden bu 
yunanca isimlerin ash' ne olduğunu Yunanlılardan soruşturup tesbit 
etmek icabediyor> diyerek kendisinin o zaman Horezme yahut Gazne
ye gelen bir Rum 'dan soruşturup •asıl şeklin i  onun kendi dilinde>, 
her halde Rum harfleri ile <yazıp tesbit> ettiğini anlatmaktadır 2). Bi
zim kütüphanelerimizdeki eski yazma eserleri (dikkat> bakımından 
ayrıca tetkik etmek, dikkatin hangi memleketlerde görüldüğünü tesbit 
etmek islam milletlerinin kültür tarihini öğrenirken ayrıca ehemmiyet 
verilecek bir noktadır. Dikkat ı rki hususiy�t değil, i 'tiyad ve terbiye 
neticesidir ; fakat dikkatsizliğe alışmış olan kavimlerde taammümü za
man ve ihtimam ister ; islam milletleri aldırış etmezler, dikkat ve iti
nanın ehemmiyeti hususunu · takdirde geç kalır ve bunu yani nesillere 
hususi terbiye ile aşılamak çaresine gir işmezlerse, b ilhassa teknik 
ilimler sahasında, daima Garbın gerisinde kalacaklardır. Her. halde 
Garb sistemini benimsemenin başlıca m ikyasları ş imdi z ikrettiğimiz 
eser «yaratmada istiklal> ve <dikkat> hususudur. 

Demokrasi ve yaratma 
zihniyeti 

Acaba biz yaratma zihniyetini böyle müstakille9 
ve dikkatle ikmal edilen orinal eserler vücuda 
getirecek derecede ve geniş mikyasta benimseme 

1) De� Vl/. Orientalistentag (ZDGM, XC, 1936), s. *30*. 
ll) Eİ-Biriini'nin Şayclana'sındaki bu kayıt bu kitabın 340 sayfası haşiyesinde nak· ' 

lonulmuştur. El-Biruni'nin Türkiıtanda oturdufru halde yunanca Öfrrenmiş oldufru Ho· 
merus'un arapçaya ve süryaniceye tercüme edilmemiş olan eserlerinden bizzat yaptığı 
tercümeler i ile de sabittir : bk. şimdi f. K r a ç k o v s k y, Gomer-i Al·Eiruni (Ho
meroı ve El•Biriini), d. Bulletin de l' Academie des Sciences de Russie, 1945, t. iV, 
p. 200 - 205. 
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işinde nasıl ve ne zaman muvaffak o iabil i ri z ? Herhalde içtihad yolla· 
rınıh kapalı kalmasında başlıca ··amil  olan askeri idare sisteminden 
demokrasiye geçmek bu iş i  kolaylaştıracaktır. idarede demokrasi sis· 
temine, municipium'a, seçimli şehir ve vilayet idarelerine geçmek, 
1863 ten sonraki çar Rusyasında olduğu gibi, Türkiyede de hayırlı 
neticeler verecek, içtimai bünyemizi değiştirecek i limde teşebbüs ve 
ictihad yoluna girmeyi temin edecektir. Şu satırlar yazı ldığı sırada 
Türkiyenin tarihinde en büyük bir i nkilap, kan dökülmeden, mi lletin 
tam bir şuurlu hareketi, fakat emsali bu memlekette belki hiç görül
miyen temkinli heyecan içinde gerçekleşmiştir .  

· Daima asker kalacağına inandığım Türk milleti b ir  defa devleti 
dinden ayırmıştı , şimdi de devlet idaresini demokrat ve sivil yapa
caktı r ; onun terakkiyatına artık hiç bir engel kalmamıştır, yalnız 
Tanrı onu dış düşmandan korusun. Türk milleti şuur ve  i radesine ka
vuştu ve artık bundan ayrılmıyacaktır. Fakat serbest i radeyi siyasi, 
içtimai hayatta olduğu gibi, i lmi hayatta da tatbik i mkanı hasıl ol
makla i ş  bitmiyor, yaratma zihniyetini benimsemenin · yolları ve çare- . 
!eri tespit edilmelidir. 

Mademki yaratma ve aşağılık bir ı rki hususiyet 
Yaratma zihniyetini elde değildir, öyle ise bu zihniyeti kendimizde ihya · 

etmenin üç şartı etmenin yolu fikrimce. üçtür : 1 - Üstün ırk na-
zariyesinin butlanını ilme dayanarak telkin et

mek ; 2 - Yaratmanın metodunu öğrenmeyi bir m illi vazife yapmak ; 
3 - ilmi faaliyetin kendisini bu ruhi arızaları g idermekte faydalı ola· 
cak bir şekilde planlı yapmak. Bu üç mevzuu ayrıca i zah edelim. 

1. Üstün ı rk nazariyesinin butlanına daha evvelki yazılarımda 
işaret etmiştim 1). Herkesten önce inandırı lması icabeden sahte garb
çi lerin gözlerini açmak için bilhassa son cihan harbi esnasında Al
man üstün ırkı nazariyesine karşı İngiltere ve Amerikada yapılan neş
riyattan geniş mikyasta istifade edilebi l ir. Bu yolla aryani olmıyan 
ırkların yaradış istidadı meselesi de aydınlatılmış olur. 

2. Yaratma zihniyeti ve dikkat lehine, aşağılık ruhu ve dikkat
sizlik aleyhine mücadelede metodlu terbiye ve öğrenme hususuna ge
lince, bunda her şeyden evvel kendimizin şarklı olduğumuzu, aşağılık 
ruhunun, arizi olmakla beraber, b ir  ciddi hastalık olduğunu ve bunun 

1) «Türk destanlarının tasnifi• d. Atsız mecmua 1931, N. 2, s. 27-8; «Goetbe'nin 
Şarkı duyuşu,. d. Yücel. 1939. N. 55. ı. 8: Giriş, 2i5, 405. 
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pliinlı, sistematik tedaviye muhtaç olduğunu kabul etmeliyiz. Biz ken
dimizi Garb zihniyetin i  benimsemek azminde olan bir şarklı millet 
olarak kabul edersek, o vakit şeklin kabulü ile zihniyeti benimseme 
meselesinin kendi kendiliğinden halledilivereceğine dair hülyalardan 
da kurtulmuş oluruz. Aşağılık zihniyeti, Garb-Şark farkını ezeli bir 
keyfiyet diye bilmek ve Garb zihniyetini benimseme yollarını bula
mamak gibi hallerle beslenmektedir. O halde bu aşağılık ruhunu ve 
metodu benimseyişin yalnız hümaniter i limlerde ve tarih sahasında 
değil, başka ilimler ve hayatın başi<a sahaları için de aynı olduğunu 
kabul etmek icabeder. Çünkü <mimarlarımız var, üstadlığa doğru i ler
liyen yeni yeni şahsiyetlerimiz çıkar, imiir planları yoluyla şehircilik 
te memleketimize girdi, fakat niçin bu uyanışın neticelerini  alamıyo
ruz ? > 1) ; yahut <Gemilerimiz yürüyor, gemi inşası ilmini tahsil için 
bu kadar Türkü Avrupaya gönderdik, geldiler, liiyıkiyle ihtisas kes
betmiş adamlarımız var, fakat gemilerimizi neden kendimiz yapmak
tan çekiniyoruz ? > 2) gibi sualler bütün diğer sahalar için de sorulu
yor. O halde aşağılık ruhundan kurtulup yaratma zihniyetine geçme 
umumi bir meseledir ve bunu benimsemenin usülü bütün ilimler ve 
hayat sahaları için şiimil ve bize has bir ilim olarak işlenmeli ve bü
tün yüksek mektep talebelerine okutulmalı ve bu iş bir mi lli seferber
lik şeklini almalıdır. Ve ancak o ·vakit biz bu hastalığın müzminleş
mesinin önünü alabiliriz. 

<Yaratma zihniyeti> nin benimsenmusine •göçebe
Göçebe ve medeni Türk· . lib an'aneleri mani olduğuna dair edebiyatımız
lerde yaratma yollarının da 3) ve Garbde yazılanların kıymeti yoktur. Bila
beoimsenmesi şartları k is rus alimlerinin, V. Gregor'yev ve P. Saveli-

yev'den başlayıp, müteaddid defa kendi tecrübe
leri sıfatiyle tesbit ettikleri gibi, göçebe Türk ve Moğollarda bu zih
niyetin Ortaasyanın medeni Türklerine nisbeten daha kolay benimsen
diği daha geçen asır ortasında Kırgızlar arasından çıkan alim Çokan 
Velihan ile Buriatlar arasında zuhur eden alim Gürcü Banzarov gibi 
harikaların 4) mevcudiyeti ve bunları takip eden diğer bazı parlak si-

1) Cumhuriyet, 12. 10.1948. 
2) Yeni lstanbul, 22.1.1950. 
B) Bk. Dr. H a 1 i 1 F i  k r e t, Hayat mecmuası. İstanbul ili. 1958. N. s. 

141-142. 
4) Bu iki zat için bk. Z. V. T o g a n, Türkili tarihi, 1942, ı .  543-551 ve Re

ııue des etudes islamiques. ili. Paris 11l35. p. 256·260. 
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malar 1) ile sabit olmuştur. Yalnız göçebelerin hayat şartları icabı, 
aralarından yetişen Garb zihniyetli alimler kendi muhitlerinde bir kül
tür çevresi yaratamıyorlardı, şimdi o göçebelikte, yayla çıkışları müs
tesna, hemen hemen kalmadı. Orta ve Önasya medeni şehirli Türkle� 
rinde Garb zihniyetini benimsemek ise çok vakit güçlük arzeder. 
Çünkü bunlar göçebeler gibi körpe , değil ,  kafaları asırlarca taşımış 
oldukları medeniyetlerin teressübatı i le çok vakit dolmuş bulunuyor. 
Arap ve lranlılarda da hal böyledir. Bunlara bu yabancı zihniyeti be
nimsetebilmek için kafalarını o eski medeniyetlerin tortularından te
mizlemek, yahut o eski tortuları yenisini kabule  müsaid bir hale ge
tirmek liizım geliyor. Bu gibi sahalarda Gar.b yaratma zihniyeti {dini 
kültürün kuvvetli tesiri altında kaldıklarından) en çok öini ilimler ve 
fikriyat sahalarında çalışma metodunu benimseme yoluyla yerleşebildi
ği görülmektedir. Bunu çok iyi takdir eden Hindli Müslüman aydını 
Khudabakhsh meşhur lslam tetkikçisi I .  Goldziher'in  almanca eserleri
ni, , İngilizce okuyan Hindli Müslümanlara okutmak maksadiyle, ilgiliz
ceye tercüme ederek neşretmiştir, l. Goldziher kendisi dahi •200.000.000 
Müslüman kendi dinlerini Garbin tarihi tenkJd usulünü benimsemeyip 
bu şeki lde tetkik etmek yoluna girerlerse, muasır medeni milletler 
arasında mühim mevki almış ve kendi fikri hayatlarında yüksek - sevf
yeye çıkmış olacaraklardın demiştir 2). O halde biz sırf terbiye bakı
mından dini sahalarda Garb tenkidi usullerini öğreten «metodik> leri 
işlemek mecburiyetindeyiz 3). 

Göçebeleri asri zıraat hayatına geçirmekte metodik çalışma saye
sinde hiç beklenmedik müsbet neticeler verdiği halde, bu terbiyeyi 
alamı yan çevrelerde göçebelikten asri ziraate geçmek işinin tamamiy le 
akim kaldığı geçen asırda 'Kazak-Kırğız ve  Başkurtlar arasında yapı
lan tecrübelerle sabit olmuştur. Cengiz oğullarından Seydalioğlu T ilev 
ve Cantüreoğlu Seyidhan isminde iki sultanın Rus mekteplerinde talı- · 

· silden sonra ziraati halkın .ruhiyatına uygun bir şekilde ve onfarın 
itimadını kazanarak telkin eylemeleri neticesinde Kustanay vilayeti 
Kazak-Kırgızlarında ve Küçükoğlu Küçükov nam aaşkurt subayının 

1) Mesela Altay Türklerinden Prof. N. Katanov ve Moğollardan Jamsaranov San• 
jivey vesaire. 

2) Dil Kultur der Gegenwat• 1-31, . s. 131. 
8) Bu meseleyi ben Revue deı Etudeıı lıılamiqueıı· mecmuasında (ili. p. 249-271) 

de Cons_iclerationıı sur la collaboration scienti/ique entre l'Orient lııliımique et l'Earope 
nam yazımda izah etmiştim ; şimdi bu mevzu yeniden işlenerek lı mecmuası 1950, N. 
107-8 de bir daha neşredilmiştir. 
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yine bu gibi metodik şekilde ve halkın güvenine dayanarak çalışma
ları sayesinde Argayaş ve Yalan Başkurtları arasında asri zıraat siste
mi,  komşu Rusları geri bırakan bir şekilde, benimsenmiş, fakat böyle 
milletin güvenini kazanan bilgin rehberlerin metodlu telkinlerinden 
mahrum kalan yerlerde ayni uruğlara mensup çevreler asri zıraat ha
yatına alışamamış ve sefalet içinde yuvarlanıp gitmişlerdir. Bu halin 
Anadoludaki emsalini de memleketin her tarafında zıraat mühendisliği 
işinde bulunanlardan öğrenmek fırsatına nail oldum. Bütün bunlar 
Garbin yaradış zihniyetini aşılamak yolundaki mesaiyi biz Türklerde_ 
geniş bir mikyasta ve motodlu bir şekilde umumi milli bir iş olarak 
ele alıp yapmak icabettiğini göstermektedir. i l im sahasında yaradış 
ile <Con Ahmetlik» !er arasındaki farkı da ancak bu metodik telkin
lerle anlatmtlk mümkün olacaktır. 

3. Garbli aryani ırkının üstünlüğü fikrini kafamız
Türlc i lmini medeni yet dan çıkardığımızı, bu kabustan kurtulduğumuzu 

alemine arz etmenin kendimizin yaratma istidadımıza inandığımızı far-
mübremliği zedelim ; fakat tatbikat sahasına ğeçmeyinde böy-

le bir inanç neye yarar ? jlmi faaliyetimizi, az 
yahut çok, zayıf yahut kuvvetli olsun, beynelmilel sahaya çıkarmayı 
mümkün kılmak, hatta bunu yüksek ilim müesseselerimiz için mecburi 
tutmak bugün için bir zarurettir. Terbiye ve öğrenme için olduğu gi
bi ,  öğrenmişlerin ilmi faaliyeti için de muhakkak pliinlıl ık ve biri  di
ğerini tamamlayıcılık temin  edilmelidir . .  Çünkü biz çok geri kalmışız. 
Bu işi liberaz zihniyetle kendi haline bırakmak asla caiz olmaz. Mem
leketimizde siyasi idare bir gün belki merkeziyetsizlik esasına kurula
labilir ; fakat böyle olsa dahi ilmi sahadaki faaliyeti sıkı merkeziyette . 
tabi kılmak zarureti görülecektir. Bu ise içtihada karışmak, ferdi te
şebbüslere engel olmak demek olmamalı ,  sıf süratli ve planlı olmayı 
temin etmek maksadiyle ve ilim tekniği bakımından yapılmalı ve dev
let bütçesinden idare olunan ilim müesseselerinde tatbik edilmelidir, 
Yani devlet hesabına yapılan neşriyat muhakkak tek bir merkezden 
idare olunmalı, metod ve il im tekniği bakımından yeknesaklığın temi
nine çalışılmalıdır. Bunun için bu neşeiyaıı her şevden evvel beynel
milel ilim çevrelerinia terıkidine maruz ıuıma'yı ğözönünde bulundurma
l ıyız .  Bunun için tekmil neşriyatın sonuna eserlerin Garbin  üç ilim di
linden birinde hülasasını (resume) vermek, mühim eserlerin tam ola
rak Garb dillerine tercümesini mecburi kılmak icabeder. Türk üniver
sitelerinin neşriyatla uğraşan tekmil şubelerinde ve enstitülerinde kuv
vetli tercümanlar kadrosu bulundurmak, bu gibi -müesseselerin dirayetli 
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profesörler tarafından idare edilmelerini temin eylemek kadar mühim
dir. Bizim için bir il im adamının  neşriyatı ne kadar mühim ise, o 
eserin hemen o vakit beynelmilel il im aleminin nazarına konulması da 
o derece mühimdir. Bu işi ne kadar masraflı olsa dahi yapmak mecbu
riyetindeyiz. Çünkü ilmi hayatla içtihad kaynağı tenkiddir ,ye ancak 
beynelmilel sahada insanların müşahedesine arzedilen mesainin m illet
ler hayatında kıymeti vardır. Biz yaradıcılık ziyniyetin i  benimsemek 
davasında bulunurken Garbi erişilecek, hatta şerait müsait olunca ge
çilecek bir örnek diye tanırız. Yani o yine bizim üstadımızdır, fakat 
o üstad bizi ancak açık mesai ile açık mücadele ve yarışta kendisini 
geçmek azmiyle çalıştığımızı görünce takdir edecektir. 1lmi ve medeni 
faaliyetimizi, Garb başta olmak üzere, tekmil cihanı n  gözönünde, onun . 
takdir ve tenkidine maruz kılarak ilerletmek bizim için biç bir gün 
geciktirmeden başlanması gereken en aktüel bir meseledir. Biz kendi 
kabuğumuz içinde kapalı halde ne kadar faaliyet göstersek dahi fay
dası azdır .  Üniversitelerde herkes eserini, dünyaya göstermek için 
yapmalıdır, ki bu sayede herkes kendi sahasında medeniyet alemin
de yapılanlarla aşinalık peyda · etmeyi zaruri- görsün. O halde her mü
ellif eserini, aleme ne söylemesi reva olduğunu bilerek ve düşünerek 
yazacaktır. Dağınık ve köşelerde yatıp kalacak mesai bizim gibi ge
ri kalan bir millet için ziyandır. Biz mesaiyi planla yapmak ve onu 
günü gününe dünyaya bildirerek onu crfüc> bir halde bulundurmak 
hususunda daima seferber olmalıyız. Bu mesaiyi dış ve iç için toplu 
ve gösterişli yapmak her cihetten faydalı olacak, genç i l im unsurumu
zu da işe tergip ve teşvik edecek, ona hedefini gösterecektir. Biz bu
nu yaparsak 20-25 senede ilim yapanlar ' kafilesine katılmış o luruz, 
yaradışın Garbe has olduğuna ve bizim istidatsızhğımıza dair kana�t� 
lar da kendiliğinden kalkar. 

Medeniyet yaratan Garbin tarik vasıfları sıfatiyle söylenenler, bir  
ırk hususiyeti olmamak- ve arizi olmakla beraber, yine bugün Garbin 
özel vasıflarıdır, bu asla inkar edilemez. Bu hususiyetler bizim için de 
medeniyet yaratan bir millet olabilmek için ülkü mahiyetini haizdir 
ve bu yüzden biz usule dair olan bu kitabın basında öteki dokuz 
maddeyi saydık. Biz Türkler 9 dan hoşlandığımız için Jaspers'in do
kuzuncu maddesi üzerinde düşünmek bize eyi gelecektir. Çünkü lslam 
Aleminin <§ugür» mıntakalarındaki askeri muhitler, silsile-i meratip 
ananesini, büyük alim Seyyid şerif Cürcani'nin dediği vechile ckeı?ret·i 
örhü 1), beslemiş, emir almaktan sarhoş, emir vermekten magrur tip-

1) Bk. Z. V. Toıran, Umumi Türk Tarihine girif, s. 362. 
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leri yaratmış, fikir sahasında müstakil karakterlerin ve kategori engin
l iğinin meydana gelmesine mani olmuştur. iki gün evveline kadar de
vam edip gelen vesayet zamanlarında i lmi rütbelerde bulunanların an
cak kendi seviyelerinden aşağı olanlara karşı feragat göstermek ve 
kıskançlık içtimai beliilarımızın başında geliyordu. Açık kalple iş  bir
liği yapamıyacak insanlar i l im muhiti yaratamazlar ve onların çevre
sinde ilimde <arifler> zuhur edemez. Aşağılık ruhunun i l im i le uğra
raşanların her vakit karşılarına çıkacak en feci tezahürü de budur. 
Biz zikri geçen 9 madde ve emsalini etraflıca öğrenmek mecburiyetin-. 
deyiz. Şair Muhammed ikbal hakiki garbçiliği bulamıyanlara hitaben 

demişse, ben de b. t.s. 342'de, görünüşte garbli ,  hakikatte cNetiiyic-ü ' l
vuku'ab karşısında yüz karası olan eserlerden tiksindiğimi belirttim. 
işte bu yüzdendir, ki en çok zavahirin metod'undan bahseden bu ese
rin tÔnsöz> ünü cGarb zihniyeti> ve <ma'z> i mevzuuna tahsis ettim. 

Bu eserde bir çok nazari meseleleri izah etmeye 
Türk dilinde ilim ya - çalıştık. Fakat bu nazariyeler ancak tatbikat sa

ratmanın zevkli devri hasına geçerse kıymet kesbederler. Tarihte Türk-
lerden bir çok ilim adamları yetişmiş, fakat an

cak Alişir Nevayi, Katip Çelebi, Ali · ve Cevdet Paşa gibi parmakla 
sayılabilir zevat bildiklerini kendi ana dillerinde doya doya yazıp mil
li kültür yaratabilmişlerdir. Büyük al im El-Biruni kendi ana dil i  -her 
halde türkçe- ilim dili olmadığından kendisine yabancı olan ve kulla
nışta miİskülat çektiği arab ve fars dillerinde yazmak mecburiyetinde 
kaldığını, ana dili ilmi mevzuları yazmağa müsaid olmadığı için eser
lerinin o dilde yazacak olursa bunnn yalak üzerine çıkan bir deve ka
bilinden garib görüleceğini söylemiştir. Zikri geçen Çokan Velihan 
ile Altay Türklerinden yetişen turkolog Prof. N; Katanov Tür tarih ve 
lisaniyatına, miralay Ebubekir Divayoğlu Türklerin etnograf yasına da
ir neşrettikleri kıymetli eserlerini munhasiren rus dilinde yazdılar, öğ
rendikleri i lmi usul ve metodla Rusların ilmi için çalışmış oldular. Ka
zak-Kırgızlardan Almaatalı Barlıbek Sırtlanoğlu da Petersburg Üniver
sitesitesinin Şark Fakültesini mükemmel bir ilmi eserle ikmal etmiş ve 
ilmi metod hususunda öğrendik - ve bildiklerin i  kendi ana dilinde tat
bik ederek milli kültür yaratmak işlemişti; kendi kavminin vaziyeti ve 
Rus hükümeti ona bu emellerini kuvveden file çıkarmaya yol vermedi. 
Ve o bu . yüzden, üzüntüden, hastalanarak daha gençken 26.1 1 .1914 te 
bu dünyadan ayrıldı. Ben de eski vatanımda kalmış olsaydım, öğren-
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diklerimle millt:time faydalı olamamak bakımından Çokan ile Barıl
bek'e benziyecektim. Gerçi ora türkçesince bazı popüler eser ve ders':' 
likler neşretmiştim, fakat i lmi eserlerimi rusça neşrediyordum, bunun 
başka çaresi yoktu. Bereket versin, ki Türk dili devlet dil i  olan ve 
asırlardanberi bu şekilde inkişaf edegelen Türkiyeye gelerek çalışma
ğa muvaffak oldum. Öğrendiklerimi tarihi eserler şeklinde, nihayet bi
zim yolun heveslilerine ve talebelerime yol göstermek maksadiyle top
ladığım bu nazarr fikirlerimi ve kaynakları da bir türkçe usul kitabı 
şeklinde Türk aydınlarına sunabildim. Türk milletinin siyasi ve mede
ni sahalarda vesayet devresini tarihe karıştır ıp iradesini istediği gibi 
işletme yoluna girmesi her kes gibi bana da lam bir ferah ve daha 
çok çok çalışma hevesi vermaktedir. Bu memleketin irfan işlerinde 
kendimize halefler yetiştirmek üzere çalışmak benim için en büyük 
saadet olacaktır. Bu kitapta b. t. s. 282 ve 3 10  da tesisi yollarını göster
diğim ilmi enstitü kütüphanelerini teşkilde faydalı olabilsem, bir de 
riyazi ve tabii i l imlerle birl ikte hümaniter ilimler üzerinde çalışacak 
ve bünyemize uygun Türk Ulum Akademisi kurnak hususunda 8.6 ve 
5.9. 1925 te Maarif Vekili Hamdullah ·suphi- 13-eye takdim ettiğim liiyi
hanın, aynı fikri taşıyan diğer bir çok Türk aydınlarının, senelerden
beri; muhtelif vesilelerle, matbuatta izhar edegeldikler i .  büyük dilekle
rinin kuvveden file çıktığını görürsem daha çok mesud olurum. Çünkü 
bu kitapta s ,  1 3-14, 1 14, 144, 3 16·3 19, 321 de anlattığım gıbi, 'tarih ve 
lisaniyat ilimleri ancak müsbet ilimlerle birlikte ve muhtelif ilim men
snplarının yardımiyle işlendikleri zaman Layık oldukları kiymeıi kazanır
lar ve metod ancak o şeraitte tam olarak tatbik edilebilir. 

A. Zeki Velidi Togan 
16.5.1950 Bayezit 
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TARiHİN MEVZUU VE SAHASI 

1 

"Tarih" ve <Tarihte usul> Mefhumları 

1. A vrupada tarih ilmi usulüne dair olmak üzere neşredilen eser
ler çoktur. Bu kıt'aya mensup milletlerden Fransızlar ve İngilizler 
kendilerini Avrupa medeniyetinin hakiki banisi telakki ettiklerinden 
bu medeniyeti ve bunun tarihini öğrenmenin usulü hakkında fazla dü
şünmemişlerdir. Buna mukabil Almanlar ve Ruslar gibi medeni inki
şafları yeni olan ve bunu diğerlerinden öğrenmek ihtiyacında kalan 
mi lletler bu mesele ile daha çok meşgul olmuşlardır. Almanlardan bu 
mevzu ile önce L e  i b n i t  z ,  H e  g e l  ve F i  c h t e gibi mütefekkirler 
alakadar olmuşlardır Son zamanlarda buna dair elkitapları yazan müel
liflerden şunların eserlerini zikredelim : 

1. E r  n e  s t B e  r n h e  i m, Lehrbuch der hislorischen Methode. Leipzig 
ıBB9. (Bu eseri prof. J. M o r  d t m a n  n harbiumumide İstanbul Darül
fünununda tarihte usul mevzuuna dair okutduğu derslere esas ittihaz 
etmiştir). 

2. Ayni müellif : Einführung in die Gechichtswissenschaft (Göschen
Sammlung, 270), III. Auflage, Berlin, 1926 (Bu eser Ş Ü k r ü A k  k a y a 
tarafından bazı yerleri ihtisar edilmek üzere türkçeye çevrilmiş ve 
<Tarih i lmine giriş> unvaniyle, 1936 da lstanbulda intişar etmiştir). 

3'. A 1 f r e  d · F e d e r Lehrbuch der geschichtllchen .1!1elhode. Regens
burg, 1924, (üçüncü basımı). 

4. W. B a u e r, Einführung in das Studium der Geschichte, Wien, 
192 1 .  Bu eser müellifin Viyana Üniversitesinde okuttuğu derslerinden 
ibrrettir. 

5. C. V. L a n  g l o i s  et Ch. S e i g n o b o s, lntroduclion a ux etudes 
hisloriques, Paris, . 1905. Bernheimin zikredilen iki eserinden birincisi 
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esas i ttihaz edilerek ve fransız tarih ine tatbikan yazılmıştır. Bu eser 
de G a l i p  A t a ç  tarafından < Tarih tetkiklerine giriş > unvaniyle 1937 
de türkçe olarak ne�redilmiştir. 

6. F. M. F l i n  g, Tlıe wriling of lıistorg. introduction to lıistorical 
metlıod. New - Ha ven, 1923. 

Zikredilen müelliflerin eserlerinde daha ziyade mevzuun nazari 
cihetine ehemmiyet verilmiştir, ben ise başlıca Bernheimi göz önünde 
bulundurarak, tarih felsefesi meselelerini ve diğer nazariyatı kitabın 
sonunda kısaca .anlatmakla iktifa edeceğim. Bilhassa metodun kendisi
ne, çalışma usullerine ve bunların teknik cihetlerine ait malumat ver
meğe çalışacağım. 

2. "Tarih'' kelimesi İbranicede "ay" manasına gelen "yarex" ke
l imesinden gelmedir. Nasıl, ki yunancadan latinceye geçen "historia'· 
kelimesi de Araplara as/ürd (ve cemi i le asatlr, Kur'ande asiiflr al-au
valrn) şeklinde geçmiştir. 

Hadiselerin seyrinden, hatta ·madde.ye eşyanın mazi ve halinden 
bahseden her yazı ve her hikaye tarihtir. Böylece biz tabii hadiselerin 
tarihini, bir i lmin, mevaddan, mesela altının, demirin, ipek kumaşın, 
buğdayın, tütünün; muhtelif ağaç envaının, mesela elma ağacının, bom
bo'nun; t<!şlardan mesela mermerin tarihini bahis mevzuu edebiliyoruz. 
Fakat burada bizim için tarih daha ziyade insaniyetin veyahut millet
lerin tarihidir. Bu it ibarla "tarilı" içtimai bünyenin azası olmak itiba
riyle insanlığın fiiİ ve fikirlerinin inldşafını takip eden bilgidir. Tarih, 
beşeriyetin içtimai ve siyasi bünyeler teşkil ederek terakki ve tekamül 
eylemesinde fertler ve cemaatler tarafından işlenen fiil ve ortaya atı
lan fikirleri ve bunların neticesi olarak zuhur etmiş olan vakaları tet
kik eder. Tarih bu vakalarm maddi ve manevi sebeblerini ve sebeb-

. ler i le vakalar arasındaki münasebetleri araştırıp t ayin eder. Hatta 
.Yunanca "İstoria'' kelimesi dahi aslında "araştırma" demektir. Tarihin 
insanın hayatının tasviri olmak bakımından daha sağlam ve mufassal 
tarifi biraz sonra verilecektir. "Tarihte usul" ise bu tarif ettiğimiz ta
rih mevzunnun nasıl tetkik edilerek işlenmesi icabettiğini gösteren 
ilimdir. 

3. Tarih, yazış tarzlarına nazaran başlıca dört nev'e ayrılır : 

1) R i v a y  e t c i yahut n a k l i (= h istoire referente) yazışı, 
' . 

2) Ô. ğ r e t  i c i, yahut ş �·n i tarih ( =histoire paragmatique) yazışı, 
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3) N e d e n  n a s ı l  cı , yahut tekevvüni tarih, (= histoire genetique) 
yazışı ve nihayet, 

4) 1 ç t i m a i tarih yazışı. 

Rivayetçi tarih, vakayii felsefi veya diğer bir bakımdan tetkik
le ve sistemleştirmekle uğraşmıyan, doğrudan doğruya rivaye.t yahut 
hikaye eden eserlerden ibarettir. Mesela H e r o d o t tarihi ,  ekseri İs
lam kronikleri, mesela T a b a r i ve 1 b n a l - A � i r gihi müell i flerin 
eserleri, keza tarihi d�stanlar, mesela lliada ve Odissea da kısmen bu 
zümreye girer. Cenubi Arnavutlukta, Makedonyada Tepedelenli Ali 
Paşa hakkındaki destan, Nogaylarda Edige, Toktamış, Urak ve Ma
may destanları, keza Türklerin pek maruf olan ensab şecereleri bu 
cümleye dahildir. Bu şekil her mil lete tarih inşasının en eski şeklidir. 
Ve burada vakaların bir sistem esasında tetkiki, esbab ve sebeblen
mişler arasındaki münasebetler mevzuu bahs deği ldir. 

Öğretici maslahatçı, diğer tabirle felsefi esasta yazılan tarih 
eserleri ise tarihi vakayii öğrenerek faideli bir netice çıkarmak gaye
sini takip eden eserlerdir . .  Bu usulde tarih yazanlar bilhassa tarihte 
ayrı şahsiyetlerin hayatını tavsife fazla ehemmiyet verirler ve onların 
bariz karakterlerinden ekseriya boyalı tablolar çıkararek bahseder ve 
sini takip eden eserlerdir. Bu usulde tarih yazanlar bilhassa tarihte 
ayrı şahsiyetlerin hayatını tavsife fazla ehemmiyet verirler ve onların 
bariz karakterlerinden ekseıiya boyalı tablolar çıkararak bahseder ve 
bununla seciye ve ahlak terbiyesine hizmet etmek isterler. Eski Yunan
lılardan Thukydides (M. ö. 460-400) bu usulün vaz'ı addolunuyor. 
Sonra müverrihlerden P o 1 y b i o s (M. ö. 2 1 0 -127) Miladdan önce 
264 - 144 yıllarının tarihine ait  eserinde ve Roma tarihçilerinden 
T a c i  t u s  bu yolu takip etmiş, Yunanlılarda P l u t a r  k o s ise 
meşhur adamların tercümei hallerini yazarken bu usulü esas i ttihaz 
etm iştir. İslam aleminde yazılan hal tercümeleri, evliya menkıbeleri ve 
siyer kitapları da bu gayeye hizmet ederler. Bu usulde eser yazanlar
dan biri de M a k y a  v e  l (M a c h i a v e  l l i, 1469-1527) dir. Daha 
sonra · İngil iz  tarihçisi K a r l e y l (C a r l y l e, l 7'7 5- 188) de bu yolu 
takip ederek cihan taihinde bilhassa şahısların rolüne fazla ehemmiyet 
varmiştir. 

Nedennasılcı, yani hadiselere karşı her vakit <neden ve nasıl 
böyle oldu ?> sualini vaz ederek araştırıcı, genetıque, arapça karşılığı 
ile de <tekevvüni>, usule göre yazılan tarih ise tarihi vakıaları, beşer 
hayatındaki tekamül safhalaıını ve bilhassa onları doğuran sebepleri 
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araştırarak tavsif etmeyi gaye edinir ki, bizim tarihte usul dersleri
m izde başlıca bahis mevzuu edeceğiz tarih yazış tarzı budur. 

İçtimai tarih yazış usulü, tarihi hadiselerin arkasında gizlenmiş 
tarihi kanunları tebarüz ettirmek cihetine önem verir. Bu usül <Öğretici 
usühün, enfüsi ve hissi cihetlerini kenarda . bırakan başka bir şeklinden 
ibarettir. Marksist ve materyalist tarihçiler, iktisad tarihçilerinden K a r  l 
L a m p r e ç h t ve muasır feylosof O s w a l d S p e n g 1 e r bu yolu 
tutmuşlardır. 

Muasır İngil iz tarihçisi A r  n o l  d T o y  n b e  e de A Studg of 
Historg isimli büyük cihan tarihinde tarihte daha ziyade müşterek tip· 
ler arayan, kendine has bir usulü takip etmiştir. Bu yüzden o, arala
rında müşterek hususiyetler bakımından

. 
Machiavell i  i le tarihçi İbn 

Haldun'u, Muhammed Peygamber ile Büyük Petro'yu, Kant ile Xenop
hon'u, Temür ile Annibl'ı, Babür ve Ekber'le Davud ve Süleymanı bir 
arada zikretmiş ayni zamanda kendisi, tarihte medeniyetlerin kalkınma 
ve inhilalerin muayyen devrelerde cereyan ettiğine inandığından bütün 
beşeriyet tarihinde büyük muhaceretterfo takriben her 300 yılda bir 
devre teşkil ederek husule geldiklerini i leri sürmüş ve Miladdan önce 
2025 yılından Miladdan sonraa 2175 yılına - kadar olan zamanı 300 yıl
lık devrelere ayırmıştır. 

Tarihte bu gibi hususi tetkik  tetebbu yolunun icadını düşünenler 
az değildir. Biz ise burada başlıca tarih yazış sistemi olarak zikri 
geçen dört sistemi ele aldık. 

4. Bu dört nevi tarih yazış tarzından ilk ikisi de modadan kalk
mış değildir. Bilakis zamanımızda dahi bu tarzlarda yazılan eserlere 
tesadüf olunur. Çünkü insanların mukadderatını o "eski usul" münte
siplerinin tatbik ettikleri tarzda anlatmak ihtiyacı hala baki olduğu 
gibi bu mukadderatın dikkate şayan noktalarını olduğu gibi hikaye 
ettirerek bundan estetik terbiye almak isteyen insanlar. da vardır. On
lar iı;in tarihi nakli tarzda yazmak lazım geliyor. Keza· beşer tarihinde 
ayrı hadiseleri büyüterek ve mefahir şeklinde -tasvir ederek hatırlarda 
kalmasinı kolaylaştırmayı ist.eyenler de az değildir. Bu gibi müelliflerin 
yazıları bittabi · indi olur. Bunlara karşı hakiki ilmi tarih eserlerini 
genetik tarzda yazmak ma�bul olmuş ve o nisbette tarihçinin vazifesi 
cidden ağırlaşmıştır. 

Eski zamanın vak'anüvisler�, mesela İslam aleminin büyük tarihçisi 
Tabari, tarihte vekayin esbabını tahlille uğraşmamıştır. Tabari bütün 
tarihi hadiselere ait okuduğu, iş ittiği ve gördüğünü fazla indiyat ilave 
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etmeden eserine almıştır. 1 1·13 üncü asırda Cermenlerin ve Rusların 
manastırlarda çalışan rahiplerinin kayıtları da öyledir. Yalnız bu zevat 
fazla dindar ve ancak kendi muhitlerini bilen kısa görüşlü adamlar 
olduklarından vekayii tevsik etmeden, anlayabildikleri gibi, tesbit 
etmişlerdir. Zamanımızda ise vaziyet bambRşkadadır. Bugün tarihçi 
olan zat tarihi bir şahsiyete ait tetkikatta bulunurken onun dost ve 
düşmanları, varsa kendisi tarafından yazılan yazıları, muhtelif cephe
lerden yazılan kayıtları tetkik etmek mecburiyetindedir. Mesela Sumer· 
leri ve Hititleri ele alalım. Bir asır evvel kimse bu kavimlerin tarihin
den haberdar değildi. Eski Mısırlılar, Asur ve Babililer hakkında da 
ancak pek az şey biliniyordu. Şimdi ise komşu inilletlerin o ka�imlere 
ait kayıtlarından ma'ada onların kendi kitabeleri okunmuş ve halen 
okunmakta olduğu gibi ş�hirleri maddi medeniyet eserleri de bulunn
mvştur • . Bütün bunlara ai t  tetkikler, modern medeniy.etin- hamil i  olan 
milletlerin dillerinde yazıldığından bunların bütün araştırmalarını 9ku
mak lazım geliyor. Yeni zaman tarihimiz için de böylerdir. Mesela 
Sultan Abdülaziz devrini öğrenmek istersek, evvela o zamanki vaka
nüvislerin kayıtlarını, gazeteleleri ve· matbuatı tetkik etmeliyiz. Sonra 
devrin icraat ve islahatı hakkında ve kendinin Avrupa seyahatı dola· 
yısile Avrupada · neler yazılmışsa onları öğ'renmeliyiz. Hükümdarların 
şahsi hayatlarına ve o zamanki şehir hayatına gelince, bu Sultanın 
zamanından elbiseler, silahlar, saraylar, ve evler, arabalar, yemek ta
kımları, yataklar, resimler, tablolar, ecnebilerin çıkardıkları resimler 
ve yazdıkları tavsifler kalmıştı r ;  o zamanı gören adamlar bile henüz 
yaşamaktadırlar, bunlardan da sorabiliriz. ·Bütün bunları karşılaştırır 
ve tahl i l  ederiz, ve ancak bu şartlar altında Abdülaziz devri tarihini, 
yahut o devre ait · bir hadiseyi aydınlatmak imkanına ereriz. Yani me
vad çoğaldıkça tarihi Nedennasılcı (genetik) usulde tetkik zaruri olu
yor. Maamafih Nedennasılcı usul i le  Öğretici (Pragmatik usulü birleş
tirerek yazanlar da. vardır 1). 

1) Pragmatik tarih yalınız «öıtretici• değildir. O da vak'alann sebep ve sebeblenme 
bağlantırarına ehemmet verir. Gerek Thukydides ve gerek Polybios tarihte başlıca ınüeuir 
sebeb ve amil olarak insanların devlet idare sistemlerinin değişmesini kabul etmişlerdir. 
Thul:ydides Peıoponne:ı harplarının sebebini Atina ve Sparta devlet hayatı . şartlarının 
dejtişik dürumunda görüyor ve bu hayat şar-larındaki değişiklik onca. tarihte amil olmak 
itibııriyle bütün insan camiaları için umumi esastır. Thukydides arkeolojik materynldan 
i:ıtiiııde etmesini de bihniştir. Polybioıı i=e ııebepleri incelenmekte daha ilct'İ gider. Ona 
göre, Kartacalılnr savaşında da en müe:::ıir amil devlet idare sistemi farklıdır. Roınada 
Senato vardıi', Karto.cada i=e idare demol:ruiye geçiyordu. Polybios Kartacalıların muvaf• 
fal:iyetsizliğinin ııebebini bu domorn:ıide görüyor. Polybios'a göre ıerdler gibi devletler de 



2 
"Nedennasılcı tarih" ve vazifeleri 

5. Bu derslerde cTarih> derken, billhassa yazıl ı  kaynaklara ve 
kalıntılara dayanarak öğreti lmekte olan «tarihi devirlenin  tarihini kas· 
tediyoruz. Beşeriyetin bundan önce bir hayvan gibi yaşayıp geçirdiği 
mebdei malı1m olmıyan devir ve yazı sanatını bildiği halde, ancak 
<kalıntılar> bıraktığı zamandan önceki devirlerin tarihi ayrı mesele
lerdir. Beşeriyetin mebdeini ve tarihin de tarihten önceki devirlerini 
öğretmenin ayrı usülleri vardır, fakat bu usüller tarihi devirlerin tetkik 
usüller:inden epeyi farklı olduğundan ve ayrı bir mevzu teşkil et tiğin
den bunlara burada temas etmiyoruz. 

zamanımızdaki ilmi tarih, Nedenasılcı (genetik) usuliyle yazılan 
tarihtir demiştik. Bunu nasıl anlıyacağız ? 

Yine demiştik ki, · eski tarihçilerden ve bugünkülerden bazıları 
tarihi vakalara ait haberleri olduğ-u gibi_ nakletmekle iktifa ederler, bu 
haberlerin tenkidi i le uğraşamazlar, yalr{ız ravi olarak kalırlar. Fakat 
tarih yazmanın asıl müşkül ciheti vak'aların izah ve tahlil idir. Tarihi 
bu tarzda yazabilmek eski zamanlarda çok. müşkildi ; zamanımızda ise 
bu nevi mesaiyi kolaylaştıran birçok vesait  vardır. Eski tarihçiler, 
daha ziyade insanın siyasi hayatiyle alakadar olmuşlardır. Din mese
leleri de büyük bir zümreyi çok yakından alakadar etmiştir. Bugün ise 
tarih yalnız bu noktalardan değil, d iğer bakımdan da öğrenil ir. Eski 
müverrihler mesela geçmiş zamanların tarihinr yazarken Herodot tarihi11-
den malumat nakletmekle iktifa ederlerdi. Zamanımızba ise Mısır hiye
roglifleri, Önasya çivi yazıları okunmuştur. Eski Ônasya milletlerinin 
maddi medeniyet eserleri üzerinde geniş tetkikat yapılmıştır. Tarihin 
herhangi bir devrini veya dünya�ın herhangi noktasında yaşayan bir 
milletin tarihini tetkik ederken şimdi <paleografi> yani eski yazıların 
okunuşu, <arkeoloji> yani eski maddi eserler, binalar ve harabelerin 

ihtiyarlaşır ve munkariz olur. Romanın başına da böyle bir hal gelecektir. Eflatun (Rlaton) 
için oldüğu gibi Polybi.,s için de beşer hayatında monarşizm, aristokratizm ve demok
ratizm tedrici tekemmülün safhalarıdır. Bundan anlaşılıyor, ki pragmatik düşünüş de as
lında hadiselerin sebeplerini aramakla başlamıştır. Zaten «pragma» sözü «İş» demektir. 
Bu usülü ilk icad edenler, tarihi, efsanelerden, üliihi motivlerle izahlardan kurtararak •İş• 
ve •realite• «sebep sebeplenme• yolu ile izah etmeyi esas edinmişleadi r, ancak şahısların 
rolüne fazla ehemmiyet vermişler ve tarihe öğretici kıymet atfetmişlerdir. Bu yüzden •Ne· 
dennasılcılı k•, genetik usulün hususiyeti olarak tanınmıştır. 
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tetkiki, dingvistik> yani l isaniyat gibi i limlerin yardımıyle elde mevcut 
bütün mevaddı incelemek, muhtel if milletler arasındaki geçmişte vaki 
olmuş karşılıklı dil ve _ edebiyat tesirlerini tetkik eylemek mecburiye
tindeyiz. Zamanımızda tarihi hadiselerin tesbiti iş inde ise fotoğraflar, 
vesikaların faksimilelerin_i çıkarmak nutuk ve muhavereleri s tenografla, 
zaptetmek bazı hadiseleri tamamile filme almak gibi tekamüllerden 
geniş mikyasta istifade edilmektedir. Bundan dolayı kültür merkezle
rinde yalnız evrak değil ,  ses yani plak arşivleri vücude getirilmiştir. 
Fakat bütün bu vesikalardan ve ham mevaddan istifade edebilmek 
için tarih usulünü ve lisanları bilmek başlıca şartlardandır. Tarihin._ her 
hangi sahasında çalışıl ırsa çalışılsın bu mevzuu, onun ilim sahasına 
akseden cihetlerini öğrenerek tetkik · etmek için tarihçinin ana di
l inden ve mevzuu bahis olan maddenin yazıldığı lisandan başka baş
lıca üç Avrupa dilini, yani İngilizce, fransızca ve almancayı bilmesi 
zaruridir. Çünkü beşer tarihinin tetkik edilecek bütün sahaları bu 
üç dilde yapılan ilmi neşriyatta tamamile i ncelenmiş deği lse de, 
tarihin, bu zamana kadar medeni insanın hatırına gelen ve bu 
güne kadar keşfolunan bahislerine ve mevzuların:ı son üç asır zarfında, 
bu üç dilde yapılan neşriyytta şu veya bu şekilde muhakkak temas 
edilmiştir. 

Tarihin tarifi : 

6. Tarih mefhumunu ve tarihçinin vazifelerini önceden iyi bilme
miz lazımdır. Bunun için bu ilmin yukarıda verdiğimiz kısa tarifini 
biraz daha tevsi edel im : 

Tarih ilmini esaslı ve şumull u  bir surette tarif etmek kolay bir iş  
değildir. G.  M o n  o d :  "Beşer faaliyet ve tasavvurlarının taakkub, 
inkişaf ve , bağlılık nisbeti bakımından tecell i lerin heyeti mecmuası" dır 
diye tarif ediyor. Fakat E. B e r n h.e i m i n tarifi daha şumullüdür ; 
onu anlarsak Monud'u da anlarız. Bernheime göre : "Tarih ilmi, insan
ların zaman ve mekan çerçevesinde husule getirdikleri tekamül 

_ hadiselerini, 

bunların ma'şeri (içtiai) bir vücudün ferdleri ve toplu lukları 
sıfatiyle yaptıkları f i i 1 1  e r i n d e, 

bu ma'şeri hayatta mevzuu bahis ayrı hallerdeki rol ve ehem
miyetleri tayin ve tesbit edilen psiko-fizik amillerin teşkil ettiği 
illi bağlılıklar ç e r ç e v e s i n d e ,  
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tecelli eylemeleri itibariyle tetkik ve tasvir eder,, 1) .  ilk nazarda 
anlaşılmaz görülen uzun cümleli bu tarif muasır -medeni mi l letlerin 
yüksek mekteplerinde talebeye anlatılan umumi bir tariftir. Bunu i zah 
edelim. Çünkü bu kitap başından sonuna kadar hep bu tarifi ve ona 
yaptığımız ekleri izah eder. 

Evvela tetkik mevzuu olan şey hep hadiseler (faits) dir. 

insanın cma'şeri bir vücut, yahut içtimai bir bünye olması i tiba
riyle faaliyeti> derken insanların teşki l  ettikleri her nevi zümre, mesela 
bir devlet, bir kabile, bir oymak, t ir aile gibi gruplar halinde ibraz 
ettiği faaliyetini anlıyoruz. Bu cfaailiyeh e bir camianın şuurlu uzuvla
rı olan fertlerinin bütün filleri dahil olur. Fakat insanların uzvi bir 
mahluk olmaları itibarile yaptıkları işler, biyoloji yahut fizyoloj i mev
zuu olacak hayvani hareket ve fiil ieri buraya dahil değildi. 

7. «Zaman ve mekan çerçevelerinde husule  getirdikleri tekamül 
hadiseleri' _ derken, hadiselerin tetkikinde; bunların yalnız zamana göre 
sıralanmasının kafi gelmediğini, aynı zamanda içinde vaki oldukları 
mekanın da zaman ile beraber ve- ikisinkbir cküh olarak almak lazım 

1) Die Geschictswisseoıchaft is die Wisseoschaft, welche die Tatsachen der 
riiumlich·zeitlicn Eotwicklung der Menscheo İn ihren Betiitigungen als Gemeinıchaftswe':' 
sen im psycho·physischen auf jeweilige Gemeiniıchaft11werte bczogcnen Kausalzusammen• 
haog erforscht uod derstcllt. 

Ayni tarifi E. B e r n h o i m bir de şu şekilde yazıyur : Geıchicte ist die Wis
scoschaft. wclcbe dio zeitlich und riiumlich bcstimmten Tatiisacbcn der Entwicklung der 
Mcoıchea İn ihreıı (siogulareo, wi� typiıcben uod kol lektiveo) Betiitigungen als soziale 
W esen im Zu11ammeohange psycbologiech-pbyıicher Kausalitiit erforscht und darstellt. 
Prof. W i 1 h e m B a u e r ise Bernheim'in ve diğer bir çok tarihçilerin tariflerini de 
naklederken kendisi şöyle tarif etmiştir : Geıchichtıı iıt die Wwenschaft, der die 
Erscbeinüngen dcs Lebenı zu beschreiben und nachfüblend zu erklaren ıucbt, soweit es 
sicb um Veriioderungen haodelt, die da:ı Verhü.ltniı des Menıcbeo zu den verıscbiedenen 
ğesellschaftlicheo Gesamtheiten mit sich bringt, İn dem ıie dieııe vom Staodpunkt i hror 
Wirkung auf die Folgezeit odcr in Rücksicht auf ihre typischen Eingenscbaften auswllblt 
uod ihr Hauptaugeomerk auf ıolche Veranderuogen ricbtet, die in der Zeit nod im Raum 
onweidcrholbar sind. 

Tarihi, yanlış olarak, ancak siyasi hadiıelerin, yahut devletlerin- tarihi telakld eden• 
!_er Avrupa'lda da eksik defrildir. Bk. mesela E. A. F r e c m  a n n, The Methodes of 
historical Studg (188 1 )  : History is past politics and ploitics are pre:ıent bistory. R. 
S e e b e r g , Vom Sinn der W eltges.chicht� (1 lS) : Das Geschicbtlicb,!I Leben i:ıt daı 
Staatliche Leben. Bazıları tarihi sadece maziden bahseden ilimdir demekle iktifa ederler : 
mesela H e o r i B e r r la ';ynhese en histoire Pariı. 191 1 .  p. 1 : l'hiııtoire est 
l'etude des faits humaios du pass6. Hülasa tarihin, onu görüş tarzının sayısı kadar, 
tarifi vardır. 
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geldiğini anlatmak istiyoruz. Burada <tekamüh (fransızca : evolution, 
almanca : Entwicklung, türkçe : Ragıb Hulusi merhuma göre <evilme,) 
demekle, bir şeyin, kelimenin maruf manasiyle, terakki ve inkişaf 
etmesi hususunu değil, hadiselerden birinin diğerine tesiri, bi:-inin diğe
rini doğurarak husule getirmesi keyfiyetini ifade ediyoruz ki, buna 
göre terakki ve inkişaf manasındaki tekamülün zıddı olan tedenni 
safhalarını arzeden hadiselerin husulüne de, biri diğerine müessir ola
rak vücut bulmaları i ti bariyle, <tekamül> yahut c tehavüb diyoruz. 
Bunlar birçok «tekiimüllen olduklarından <tekamül ler sıram (Entwick
lungreihe) teşkil ederler. <Ma'şeri (içtimai) hayatta mevzubahis ayrı 
hallerdeki rol ve ehemmiyetleri tayin ve tesbit edilen psiko-fizik amil
lerin teşkil ettiği i lli bağlılıklar çerçevesinde tecelli eden hadiseler> 
dedik. Çünkü biz tarihte, bahis mevzuu olan hadiselerin üzerinde mü
essir olan amillerin ehemmiyetini, bu amillerin her vakit  haiz oldukları 
hakiki kıymetleri_ i tibariyle tayin ve takdir etmiyoruz ; ancak <İçtimai 
hayattaki ayrı halferi ·bahis mevzum, yani tetki�  mevzuu ederken bu 
amillerin o haller üzerindeki, rol ve ehemmiyetlerini, yani bahiş mev
zuu hadiselerin cereyanında yahut neticelerinde müessir olmaları, yahut 
tesir altında kalmaları itibariyle tayin ve takdir ediyoruz. Tarihe ait 

· bir eser vücude getirdiğimiz vakit hadiseler arasında bizce lüzumlu 
olanlarını intihap ederken ancak zikrettiğimiz bu cihete bakıyoruz. 
Bunu <terkip> (synthese) bahsinde de bahis mevzuu edeceğiz. Mesela 
Osmanlı devletinin kurucusu olan Osman Bey zamanında Ucta cereyan 

- eden hadiseler üzerinde o- zamanki dervişlerin tesirin bir amil olarak 
zikrederiz; Fakat bu dervişlerin hareketi yahut dervişlik hareketi biza
tihi kıymetl i  bir hareket midir deği l  midir, biz o mesele ile meşg-ul 
olmuyoruz ; burada yalnız Söğüt beylerinin 1 290 • 1300 yılları arasında 
sevk ve idare ettikleri hadiselerde onlar:ın tesiri itibariyle ihraz ettik-
leri kıymet bahis mevzuudur. 

· 

· 8. •İlli bağlılıklan, · diğer tabirle <sebep ve sebeplenmiş 1) bağlı
l ığı> (faransızca : consensus causal, almanca : Kausalzusammenhang) 
diye, fiilin husulünün sebepleri ile o fiil, yani sebeplenmiş (yahut mü
sebbeb) arasındaki münasebti kasdediyoruz. insanların fiilleri, diğer 
tabiat hadiseleri gibi, yalnız fiziki cihetten mütalea edilmez, insanların 
asıl 'kendi iradelerinin, fikirlerinin ve ruhi haletlerinin andığımız teka
mül faaliyetlerindeki rolü de ayni derecede _mühimdir. Mesela tarihte 
milletlerin fütuhatı ve muhaceretleri, mer'alar arıyan bir hayvan sürüsü-

1) Bu kelimeyi ° ''müıebbebiyet" yerinde .lcullanıyorum. 
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gibi, yiyecek aramak neticesi, yahut sadece tabii hadiselerin, mesela 
iklim değişmesinin, kuraklık, açlık, zelzele, nehirlerin mecralarını de
ğiştirmtsi gibi tabii amillerin · tesiri altında vaki olursa da bu gibi 
hadiselerde ayni zamanda ruhi ve manevi amiller, mesela kendi irade· 
leri, ihtiras, cihangirlik emelleri, ecdaddan kalan göç ve istila anane· 
!eri, dini hissiyat ve saire de müessir olur. Yalnız cemiyetlerin değil ,  
bunları teşkil edeu bütün ferdlerin hareketleri de böyledir. İşte bu 
"ruhi ve tabii" diğer tabirle "psiko-fizik" amillerin birbiri üzerindeki 
tesirleri "i l li bağlıl ıklar"ı teşkil etmektedir. 

9. "Z a m a n- m e k a n ç e r ç e v e s i n d e h u s u l e g e l e n 
t e k a m ü l h a d i s e l e r i " arasından bazılarını esas hadise, diğer
lerini ancak tali hadiseler telakki ediyoruz. Hakikatte ise böyle sebep 
ve müsebbep sıfatiyle biribirine bağlanan hadiseler biri diğerine mües
sir olmak ve hepsi bir "kül"ün "cüz"leri bulunmak i tibariyle ayni 
kiymeti haiz bulunurlar. Mesela Temür'ün kendisini 1 372 senesinde 
Belh'te bir kabile reisliğinden Or taasyanın büyük hükümdarı olarak 
ilan edebilmesi hadisesinin nasıl husule geldiğini tetkik ederken bu 
hadiseden evvel 14 üncü asrın ortala.rında -Maverünnehirde, Afganistan, 
Horasan, Şarkitürkistan ve Altınordada cereyan eden hadiselerde mü
essir olan s iyasi ve iktisadi şartları, buralardaki dini ve fikri cereyan· 
lan, ş imali Türkistanda budizm ve hıristiyanlık ile İslamiyet arasındaki 
cenubi Türkistnda da şeyh ve han olan Kazan Han Halil ' in temsil 
ettiği Türk tasavvufu ile Termiz seyitlerinin temsil ettiği lran tasavvufu 
arasındaki mücadeleleri, Çağatay oğulları ile Ögeday oğulları arasın· 
daki mücadelede meyda:ıa çıkan diktatör nevinden kabile reisleri i le 
bunlar arasındaki münasebetleri öğrenmemiz lazımdır. Ayni zamanda 
Temürün ve refiklerinin bu gibi cereyan ve hareketlerden nasıl istifade 
ve o ceryanlara nasıl tesir edebildiklerini, bununla beraber o cereyan
ların- Temürün kendisine karşıl ıklı te'sirlerini etraflıca öğrenmeliyiz. 
Bütün hadiseler umumi heyetleri i tibarile bir "kül" teşkil ederler. Bura
da Barlas kabilesi başında enerjik bir  şahsiyetin reis olması ve bunun 
da o zaman memleketi idare eden Emir Kazgan ailesile karabeti cihet
leri 1373 senesi hadisesinin mühim esasını teşkil etmiştir. dolayısile bunu 
da Temür tarihinin esas mevzularından biri olarak alabiliriz. Fakat  biz 
o zamanlar "hanlar' 'ın nüfuzunun azalıp "kabile reisleri" yani "beyler" 
nüfuzunun artması hadisesini keza şimali ve cenubi Türkistan arasında
ki medeni, dini ve fikri mücadeleleri de bahis mevzuu olarak alıyoruz. 

Bunun gibi mesela 14 üncü asır başlarında küçük bir kabil e  reisi 
olan Osman ve Orhan beyler tarafından · Bursada yeni bir müslüman 
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Türk devleti kurulması keyfiyetini öğrenirken evvela bunların mensup 
bulundukları Kayı kabi lesinin nasıl bir kabile olduğunu ve bunun orta 
Sakarya "Uç" kabi leleri arasındaki mevkiini, o zaman Anadoluda 
hakim Moğol ümerası arasıııda olup geçen hadiseleri, Keyhatu Han 
zamanında "Uç"da vaki olan isyanları ve onların tenkilini, Gazan Han 
zamanında Moğol emirlerinden Sülemişin isyanını, onun şümullülüğünü, 
buna reğmen tenkllini, Altınorda'ya mensup Ak-Tatarların, Rumel ideki 
reisleri Nogay'ın hayatında ve vefatından sonra, Balkanlarda oynadık
ları rolü, bunların İlhanilerle ve Bizanslılarla münasebetlerini ,  Bizans 
imparatorluğunun dahili vaziyetini, bilhassa Bizans'ın Bithinia ve Paf
lagony:ı hudutlarındaki kuvvetinin o mıntı kalardaki Türk kuvvetleri 
karşısındaki halini, İ lhani devletinin dahili vaziyetini ve onun uç larda
ki siyasetini, Bizans ile !!haniler arasındaki siyasi ve medeni münase
betleri, Altınordanın Bizans ve Mısır memlükleri, Mısır memlükleri ve 
Altınorda, Mısır memlükleri ve Uç ümerası, Mısır memlukleri ve l lha
niler münasebatını, l!hanilerle Bizans ve Cenevizlilerin deniz ve 
kara yol larile te'sis ettikleri iktisadi ve ticari münasebetleri, nihayet 
Anadolu Türkleri, bilhassa "Uç" Türkleri arasındaki içtimai teş
kilatı, "ahilik Vt! gazil ik" gibi müesseselerin ve Uçdaki Türk şeyh
lerinin, buralardaki dervişlerin rolünü, bunların Rumeli tarafına geçe
rek yerleşmelerini, Uç beylerinin bir taraftan Bizansla diğer taraftan 
Moğollarla ve Memluklerle olan münasebetlerini ve bütün hu gibi şe
raiti etraflıca öğrenmek icap eder, Bunun üzerine Osman ve Orhan'ın 
ve maiyyetleri erkanından nüfuz sahibi olan zevatın şahsi karekterlerini 
öğrenmek lazım gelir. İşte Osmanlı devletinin teşekkülünde bütün bu 
noktalar biri diğeriyle sebep ve müsebbep olarak girift bir şekilde 
bağlanmıştır. 

Temür devletinin zuhurunda yekdiğerine tesir eden yukarıda mez
kur hadiseler arasındaki illi münasebetlerden başka belki onların hepsi 
üzerinde amil olan ve onlara toptan tesir eden diğer bir umumi amil 
var dır, ki o ayni zaman da şarkta Kaanlığın Çinden çekilmesini, 
garpta !!haniler devletinin sukutunu ve Ortaasyada yeni bir devletin 
tessüsqnü mucip olmuştur. Biz bu gibi amilleri aramalıyız. Mesela 1 6  
ıncı asırdan başlayarak Ortaasyanın ufak hanlıklara bölünmesinde 
başlıca amil ticaretin sukutu ve mahaalli ziraat hayatının inkişaf eyle
mesi olmnştur. Fakat t icaretin sukutu ve ticaret yerine ancak mahalli 
ehemmiyeti haiz bir ziraatın inkişafı diğer bir büyük ve umumi sebe
bin neticesidir. O da Hind ve Amerika deniz yollarının avrupalılar ta
rafından keşfolunarak Ortaasyadan geçen eski kara yolunun ehemmi
yetten. düşmesidir. Ayni şekilde 14 üncü asrın son nısfından garpte 
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Türk kuvvetlerinin Çanakkale ve Karadeniz boğazları ve Gel ibolu 
merkez olmak üzere, Anadolu ve Rumeli etrafında toplamaya başlama
sının da şüphe yok, ki umumi sebepleri vardır. Şimdi Türk tarihindeki 
iki büyük vakıa ile ilişiği olmak üzere saydığımız hadiselerin her biri 
veyahut onların umumi heyeti karşısında bu iki vakıa yani doğuda 
Temür, batıda Osmanlı devletinin teşekkülleri birer "tekamül"dürler. 

Tarihin tetkik mevzuu olan bu "tekamül" m esela yukarıkiler gibi 
bir devletin yahut milletin hayatı , veyahut küçük bir zaman parçasıuın 
yahut b ir şahsiyetin inkişafı da olabilir. Tekrar ediyorum; neden-nasılcı 
usule göre tarih yazmak demek, işte bu "hadise'.'lerle ' ' tekamüll"' lerin 
bağlanışını; onların nasıl bir "umumi kül" teşkil  ed�bi lmiş olduklarını 
öğrenmek ve · ayrı hadiselerin veyahut onların heyeti ' mecmuasının kıy
metini i l l i  bağlantı çerçevesinde tayin etmek de�ektir 1). Biz her ayrı 
hadisenin kıymetini diğer hadisenin veyahut birçok hadiseler sırasının 
cereyanında, ve bu hadiseler cereyanının neticelenmesine iştirak etmiş 
olması itibar iyle · takdir edebiliriz. Yani hadiselerin kıymeti bunların 
ayrı ayrı vakitlerde "rabıtalarla bağlanan · ahenktar bir yığın" teşkil 
eylemelerine göre takdir edilir. Hadiselerin .kıymeti mesela felsefe sis
temleriyle isbat olunan yahut isbatı yolunda çalışılan "ebedi kıymetler" 
sıfatiyle değil ,  bir kül teşkil eden 'dağınık amillerin o münferit bir
leşme anlarında tesirleri it ibariyle kıvmeti şeklinde tayin edilir. Bu 
ayrı hadiselerin bir "bir tekamül'deki rolünü ve ehemmiyetini tayin
de muhtelif tarzda olur ; biz buna i leride "terki p" bahsinde de temas 
edeceğiz. 

10. Başlıca B e r  n h e  i m 'a dayanan ve zamanımızdaki tarihçi
lerin çoğunca kabul edilen bu tarifin zayıf bir noktasına işaret e tmek 

1)  B e r n h e i m : cDie TalHchen im Zusammenhnnge. der Entwic}ungen zu 
erfnuon haben wir die Einzeldaten mit dom Ganzen und mit dem Allgemeinen der 
Enlwickl'!ng, in der ıio ıtehen'in k.uısale Beziehung zu ıelzen• diye «kül• {Ganz) ile 
«genel .. (Allgemein) ı ayıarrak n�latıyor. Bir hlldiıo (Tatsache) diğer hadise il  iki kntlı 
•illi bağlılık• tn bulunuyor • .  Mesela Şarlmanın kırallığı nasıl ele geçirdiği me:ıeleıinde 
bu meıelenin toptnn mÜnlllebelte bulunduğu hadiseler bir •kül• (Ganz) dür: umumi tarih 
bakımından beşeri yelin tekmil ·  hnyatı bir •külıı> dür ; nyrı millelerin tarihi,. din lllrihi, 
birisinin hnl tercümeıi, ııJrı devirlerin tarihi de kendi bnşlarına birer «kül» teşl:il eder
ler : Frnnk memletindeki ve İtalyadnki hadiseler, Bizanala olnn mücadele ve müzakereler, 
lalam aleminin o znmanki cihan ıiyaıi hayatındaki .kahir teıiri, bütün bunlar yine bir 
«birbirine bağlı olan hadiselerin teşkil ettiği nyrı bir kül• (be3oede�er Gnnz von 
zusammeohangen Tat•achen) dür•. «Genel sebep» (allgemenie Urı::ıche) i�e Şarlıım:ı.nın 
ihtirlllı, cihangirliği, dini talllsub ve aşkı, Langobardların milli ruhunun iklim ve medo
niyet te:iriyle zıı.yıflam1111, Frankların taze ve iptidai bir kııvim aıfatiyl kudreti ve difler 
ruhi ve fiziki uuıurlar, işte bu tarihi hadisedeki tekamülün •genel» cihetidir. 
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isterim. Bu tarifte tarih yalnız maşeri bir vücudun tekamülü olarak 
gösterilmiştir. Halbuki tarih yalız insanların maşeri bir vü�udun şuurlu 
uzuvları sıfatiyle yaptıklarını tasvirle kalmaz bi lakis onun hayatının 
anotomik ve fizyoloj ik bakımından inkişafl arı hususuna da temas eder; 
insan ırklarının menşe'i ve bu ırkların karışmaları ve onların inkirazı 
meseleleriyle de meşgul olur. Bunlar "tabii tari lı"e a i t tir diye tarihci 
bu meseleleri bir tarafa atamaz. Arada fark şudur ki, "tabii tarih" 
daha ziyade beşer tekamülünün fiziki hususlariyle, "beşeri tarih" ise 
daha ziyade maşeri hayatın tezahürleriyle meşgul olur. Tabii tarihin 
insanların nesli, şekli ve cinsi ile beşeri tarihin ancak ayrı insan cami
aların nesli ,  şekli ve cinsi ile; beşeri tarihin aneak ayrı insan camiala
rının hayatı ile meşgul olduğu hakkındaki fikirler ise doğru değildir. 
Bilakis "umumi cihan tarıhi" insan neslinin m azisini öğretir, yalnız · 
beşer tarihi şuurlu ,bir ma'şeri hayatın tarihi olmak i tibariyle maksa
dına tabii ilimlerden ayrı bir yoldan yürür Ayrı insan camialarının 
hayatı, yine ayni insan tarafından öğrenilebilecek olan tedrici inkişaf 
sahalarını ve bu camiaların kendi aralarında gittikçe yaklaşma safha
larını arzeder. Eğer beşer hayatı bu husu<>ta diğer hayvanların haya
tından farklı olmasa idi tarihçiye ayrı camiaların hayatında durmağa 
lüzum kalmazdı. Her halde beşer tarihini tabii tekamülleri itibariyle 
öğrenmenin inkişaf etmesi tabiat tarihi ile beşer tarihi arasını gittikçe 
yaklaştırmaktadır 1) .  

Bu mülahazalarla ben B e r h e i m 'in tarih i lmi tarifini şu şekilde 
tadil ediyorum : "Tarih ilmi insanların zaman ve mekan çerçevesin
de husule getirdikleri tekamül hadiselerini, bunların şuursuz iptidai 
hallerinde, tabiat esi rleri yahut maşeri bir vücudun fertleri ve top
lulukları sıfatiyle yaptıkları fiillerinde tecelli eylemeleri itibariyle ; 
ve maşeri hayatında mevzuu bahis ayrı hallerde rol ve ehemmiyet
leri tayin ve tesbit edilen psiko fizik amillerin teşkil ettiği illi 
bağlılıklar çerçevesinde tetkik tasvir eder." 

11. Bu tarih tarifinde anlatılan ' !ruhi amiller" de ayrıca izah 
edilmesi İcab eden bir hususiyyettir. Almanlardan S a v i g n y ve 
N i e b u h l e r gibiler illi bağlılıklarda ruhi, halk ruhu (Volkesgeist), 
içtimai ruh, cemiyet ruhu gibi hususlarda çok ehemmiyet vermişler, 

---···--- ----

1) Beşeri ve tabii tarih mefhumleri, keza tarihin • i lim• olup olmaması meseleleri
ne temas sden eser ve makalelerin bibliografisi iç in bk. W. B a u e ,  r, s. 18 21 : A.  
F e d e  r ,  s. 12-14 ve W, B a r t h o 1 d, lstoriya /zuçenya Vostoka, · 1925, ı .  2-4 ; 
A. S. L a p p o - D a  n i 1 e v s k y, Metoclologiya istoriyi, d. Bulletin ele l�Acaclemie 
cles Sciences de Russie 1918. 
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umumiyetle Almanların idealist H e g e 1 mektebine mensup tarihçileri 
(R a n k e, M o m m s e n ve D r o y s e n) ve Fransızlardan da bu 
tip tarihçiler (T a i n e  ve M i  c h e  1 e t) bu yolu tutmuşlardır. G u s t a v 
1 e B o n  da Almanların "kolektiv ruh (kollektiv Geist) ına "l' unite 
mentale des foules" ismi vererek buna ilmi bağlılıklarda ayrı bir yer 
ayırmıştır. Fransız tarihçileri L a n g· 1 o i s ve S e i g n o b o s "tarih 
cemiyetlerinin, aralarında antropoloji bakımından hiç bir bağlılık olmı
yan ve müşterek ırsi karakterleri de bulunmıyan insan gurubları' '  
olduğu fikrinde bulunduklarından, hatta "Fransız milli ruhu" nu  inkar 
ettikleri gibi Alman ve sair mil letlere mensup alimlerin tarihte müessir 
amiller sıfatiyle kabul ettikleri "milli ruhu" da katiyyen red ve inkar 
etmiş ve bunları ·•  eski teolojinin layık kıyafete bürünmüş yeni şekli" 
diye alayla tavsif etmek iStemişlerdir. Bunlara göre ' 'cemiyet ruhu" 
ve "halk ruhu" birer "mith" den ibarettir. Menşeleri Yahudi olan ve 
insan camiaları arasında "milli fikir" lerin yayılmasını Yahudiler in 
umumi menfaati bakımından zararlı gören tarihçiler bu "ruhi amiller"i 
bililtizam inkar ettikleri gibi, Sosyal Demokrat fırkasına mensup bir 
çok büyük alimler de milliyet fikrini m�teryalistliğe aykırı telakki 
etmekte ve bu ruhi cihetleri "superstructure" sırasına idhal eylemek
tedirler. Fikrimce hakikat şudur ki, tarihi hadiseleri sırf ruhi amillerle 
izah etmek yanl ışdır ; bunların ve milletlerin ruhi karakterlerinin ikti
sadi ve tabii amiller kadar müessir olduklarını inkar etmek veya 
onları tali şeyler saymak ta bir tarafgirlik ve mahdudiyet eseridir. 

Tarihci ya'nız fiziki hadiselerin tesirini tesbit ile i ktifa etmeyip 
ruhi amil leri ve onlar arasındaki mu'dil i l li (causal) bağlılıkları araş
tırmak mecburiyetinde olduğundan vazifesi ağırdır. Bir ma'deniyatçı 
dağ billurlarını bir araya getirerek bunların şekillerini tesbit ve buna 
jstinaden tabiat kanunlarının birini keşfeder ; tarihte ise amiller o 
kadar çeşit ve illi münasebetler o kadar karışıktır, ki burada kanun
lar çıkarmak tecrübeleri ekseriya muvaffakiyetsiz kalıyor. Mesela Bökl 
(Buckle) ün istatistik esnasında, Marks (Cari. Marx) ın iktisadiyat 
esasında tarih tetkiki için kaideler vazetmek tecrübeleri bu cümleden
dir. Alman tarih metodçularından hümanist H e  ·r m a n  L o t  z e ve 
B e r n he i m tarih anlayışını hümanizm gibi daha gen!ş ve şümullü 
esaslara dayıyorlar. 

1 2 .  Bu mu'dil şartlar içinde ilmi surette çalışma yollarını idrak 
edemiyen birçok zevat tarihi, tabii ilimlerin yanında onlarla hem�ayar 
bir i l im saymaktan çekinirler. Hakikatte ise beşer tarihini tabiat tari
hini tabiat tarihinden uzaklaştırmak hiç doğru değildir. Beşer tarihi i le 
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tabiat tarihi arasındaki fark, yukarıda da anlattığım gibi, bu ilmin 
daha inkişaf etmediği devirlerdeki  mahsulleri tesiri altında kalmak ve 
bu ilimde metodun ehemmiyetini takdir edememek neticesinde büyü
tülmüştür. İleride daha mufassal surette anlatacağım gibi, tarih, ayrı 
hadiseler arasındaki münasebetlerin tayininde ve senteze indiyat karış
ması ile il imlikten çıkıp edebiyata dönebilir, Fakat bilhassa ayrı hadi
seleri tetkikfe uğraşan insanın kendi muhitine ve şahsına taalluku ol
mıyan hadiseleri tesbitte indiyattan kenarda kalabilmesi pek mümkün
dür. Mesela lstanbul'un Türkler tarafından fethi hadisesini biz <mill i  
gayeler> namına fazla «güzelleştire> bileceğimiz gibi, bir hristiyan Rum 
da bunu kendi <dini ve milli fik irleri> bakımından mütalaa ederek son 
derece kötü ve menfur bir iş olarak gösterebilir. Yani bu gibi yol larla 
hadiselerin kıymetini takdirde alınacak tarafgirliklerle tarihe her nevi 
yanlışlıklar sokulabilir ve hadiselerin izahında uydurma ve yalan şeyler 
dahi yer tutabilir. Fakat mesela bir avrupalı, hatta diyelim bir afrikalı 
tarihçi 12 inci asırda Ortaasya'da Cengiz devletinin nasıl kurulduğunu, 
bu zatın doğum yılını ; yahut bir Türk, bir hindli, yahut çinli, Napol- · 

yon'un son hayatını ve şartlarını; kattiyen indiyat karıştırmadan, tam 
bir tarafsızlık ve gerçekseverlikle tam ilmi olarak tesbit edebilir. 

Tarih tetkikatı, çalışma şartlarının mudil iği ve metodlu çalış
manın kıymet ve ehemmiyyeti anlaşılarak yapılırsa i lmi kıymeti 
öteki i l imlerden mesela tabiat sahasındaki mesaiden hiç eksik olmaz. 
ileride <terkip> (synthese historique) bahsinde de göreceğimiz gibi ta
rihçinin işi çok müşkül ve tehlikelidir. Cüz'i bir dikkatsizlik neticesi 
bu yoldaki , mesai ilmi olmaktan çıkar, nihayet hayal ve vehim mah
sulü olur kalır. 

Dürüst bir tarihçi mesela hiçbir senteze girişmeden sadece metin
leri ve vesikaları tenkidi surette tetkik ederek veyahut mesela arşiv
lerdeki işlenmemiş materyalleri işleyip tarihin ayrı bahislerini izah 
ederek bir tarihi eser yazarsa, i lmi kıymeti herkesçe kabul edilecek 
bir eser vücuda getirmiş olabilir ; fakat vak al arın illi bağlanışlarını 
tesbit eylemek suretile vücude getirilen bir tarihi sentez, tarihçinin 
şahsi temayyüllerine maruz kalarak yapılmış olursa, bu nevi tarih, bir 
il im eseri olmaktan ziyade eski alchimitslerin tabiiyata ve  fiziğe dair 
yazdıkları eserlere benzeyebilir. Herhalde tarih, i l im olmakla beraber, 
kendisiyle meşgul olan zevatın temayül lerine pek fazla maruz kalabi
len bir ilimdir. 

Tariq bir ilim sıfatiyle ciddi ve usullü tetkik yoluna girdikten 
sonra, ondan, her yapılan tetkikat neticesinde bahis mevzuu olan me-
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seleleri muhakkak müsbet yahut menfi olarak halletmeyi değil, yerine 
göre bu meselelerin hallinin ne derecede kabil olduğunu tesbit etmeyi 
taleb etmek mümkün olmuştur. Asrımızda yazılan bazı tarih kitapla
rında dahi tetkik usulüne vakıf olunmadan yazılıp, kat'iyetle bi linen 
şeylere bilinmiyenleri karmakarışık bir şekilde sıralanmış olduğundan 
ve karışık meselelerin halli ile usulsüzce uğraşıldığından, bu gibi eser
leri okuyanlar arasında bu eksikliği bütun tarihe teşmil  ederek tarih 
i lminde müsbet hiçbir şey olmadığını i leri surenle, ve ortaçağlarda 
olduğu gibi, tarihin ilim olduğunu inkar edip duranlar bulunur. Mesela 
T h. L e  s s i n  g daha 1922 yılında intişar eden eserinde ( Geshicte als 
Sinngebung des Sinnlosen. s. 96, 106, 1 13, 129, 133) "tarih i lminde ka
tiyetle bilinen hiç bir şey" demiştir. Fakat eseri dikkatle okunursa bu 
zatın tarihi hadiseleri ilmi intikad esasında öğrenmenin künhüne erme
diği, bu meseleleri Iayıkiyle kavramak istidadında olmadığı cihetle ulu 
orta atıp tuttuğu görülür. Bu gibi sözler diğer i l imlerin, mesela riyazi 
ve tabii i l imlerin mütehassıslarından, yani intikad tarihinin neden iba
ret olduğu meselelerile uğraşmıyan zevattan işitilir. Mesela daha birkaç 
yıl önce Viyana Ulum Akedemisinhı riyaziyatçı olan kMibinin, Rusya'
dan gelen eserlerin ancak fenne ait olanlarını tanzim edip tarihe ait 
olanlarını sadece tavan arasında istif ettirdiğini görünce sebebini sor
muştum, o da cevabında 11tarih ve filoloji i l im değil ki" dedi. Sonra 
anlaşıldı ki bu zat bütün i l im meselelerine ancak kendi ihtisas zaviye
sinden bakabiliyormuş. 

· Bununla beraber eski çağlardan beri yaşayıp gelen maruf bir 
"şüpheci" (sceptique) bakış vardır, k i  buna göre insanın hiç bir bilgi
si kat'i olamaz. Bazı i l imler için doğru görülebilen bu şüphecil ik tarih 
için varid değildir. Çünkü tarihin mevzuu olan "İnsanın faaliyeti" 
bizim her gün geçirdiğimiz ve görüp duyduğumuz hayatın kendisidir. 
Şu dersin baş taraf mı dün, kalanını bugün yazdım ve bunu bugün 
beraber okuyoruz, yani Türkler tarih usulünü inceliyor ve onu Üniver
sitelerinde tedris ediyorlar. Bu, tarihi bir hadisedir. Bundan nasıl şüp
he edilir. İnsaniyetin geçmişini tesbit eylemek ne kadar müşkül o lursa 
olsun, bir çok ayrı hadiseler ve hadise silsileleri· kat'iyetle aydınlatıl
mıştır. Mesela lskenderin Miladdan önce iV. üncü asırda yaşayıp Ön-ve 
Ortaasyada fütuhat yaptığı ; 7. inci asır başında hazreti Muhammedin 
yaşadığı ; Nopoleon'un doğumu, fütuhat ve ölüm tarihleri bir riyazi 
hakikat kadar müsbet tarihi hakikatlerdir. Keza biz 19 14-1918 yılları 
arasında vaki olan cihan harbinin umumi hatlarını da herhangi bir 
riyazi mesele kadar kat'iyetle tesbit edebiliyoruz. isterse insanların fik
ri hayatında mühim rol oınıyan Buda ve Isa gibi şahsiyetlerin hayatı, 
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veyahut Sultan Abdülaıiz'in nasıl ölmüş olduğu meseleleri meçhul 
kalsın, bunun ne zararı var. Bütün başka il imlerde de bil inen şeyler 
bilinmeyenlerine nisbetle cüzi olduğundan o i l imlerin inkişafı yolunda, 
asırlar geçtikçe, sayıları artan insanlar çalışırl ar. Filhakika tarih ilmi 
insaniyetin geçmiş hayatından kat'iyetle bildiğimiz hadiselerin tavsifine 
münhasır kalmıyor ; bilakis ihatası müşkil, meşkuk ve mudil mesele
lerle de uğraşarak insaniyetin mazisine ait bilgilerimizin açıklıklarını 
doldurmak istiyor. Fakat hadiselerin iyi bi linenler iyle iyi bil inmiyen
lerini yekdiğerinden ayırıp göstermek hususunun usullerine riayet etmek 
İcab eder. O zaman tarihin kat'iyetle tesbit ettiği bilgilerin yanı ·ba
şında iyi bilinmiyen hadiselere ait mütalealar bulunmasında tarihi 
bir meselenin tetkikine tahsis edilen bir eserin ilmi kıymetine hiç 
zarar gelmez. 

Zeki ve geniş görüşlü bir . alim olmakla beraber biraz da septik 
olan fransız müverrihi S e i g n ö b o s' un tarihi kaynakların tetkikinde 
muasır tenkid usulü tam olarak tatbik edildiği halde neticelerin ekse
riyetle müsbet olmadığını ve bu tetkikler neticesinde kat'iyen sabit 
gibi telakki olunan olayların bazen aksi çıktığını söylemesi üzerine 
alman alimi K r .  E r s 1 e v "tenkidi tetkiklerin neticelerinin çok defa 
zayıf olması yalnız tarih için değil diğer i l imler için de varid olan bir 
keyfiyettir. Yalnız bir tetkikin neticesi yanlış olmuşsa onu açıkça 
kabul ederek doğrusunu bulmak yolunda' tekrar çalışılmalıdır" 1) de
miştir. Hakikaten bu böyledir. Atomu muvaffakiyelle bombardıman 
edip parçalayıncaya kadar fizik alimleri asırlardanberi netice itibariyle 
boş olan ne kadar mesai sarfettiler, fakat nihayet maksatlarına nail 
oldular. Ayrı tarihi hadiselerin doğruluğunu tesbit etmek ve hadiseler 
hakkındaki tezadlı hüküm ve takdirler, indiyat, hatta uydurmalar ve 
sahtekarlıklar arasından nihayet hakikati bulup çıkarmak da öyledir. 
Vakıaları tesbi t  yolunda · kullanılan usul ve vasıtalarda sakatlıklar 
olabilir, fakat asıl tetkik .mevzuu olan hadise gerçektir. Hatta vaki 
olmadığı tetkikat neticesinde tesbit olunan hadisenin vaki olmadığı da 

- bir gerçektir. Tarihin gayesi işte bu gerçeği bulmaktır. Bunları tesbit 
edebilmesi veyahut tesbiti uğrunda uğraşması itibariyle tarih tam 
manasizle bir il imdir. 

13. Tarihin faidesi nedir ? Bu mesele ile fazla uğraşmağa lüzum 
yoktur, çünkü, hepimiz bunu anlıyarak burada toplanmışız ve çalışı-

1) K r .  E r 11 1 e v Hiıtoriıche Technik. Müncben 1928. s .  96. 

Tarihte Usul F. 2 



- - 18 -

yoruz. Her halde bir insan muhitinin tarihini öğrenmek, insanın kendi
sini ve mensup olduğu camiayı öğrenmesi ve bunu anlaması demektir. 
Tarih bize muasır hayatı geçmiş hayatın tekamülü olarak yakından 
anlatır, hatta istikbal hakkında düşünmeleri de mümkün kılar. Bundan 
başka ' umumi tarih, ileride bahsedeceğimiz veçhile içtimaiyat ve iktisat 
tarihi gibi hususi ilimlerin meydana gelmesine sebep olduğu gibi, tabii 
i limlerin bazı mu'dil meselelerini de halletmeğe yardım etmiştir. Mesela 
Amuderya nehrinin tarihi devirlerde Hazer Denizine munsap olup olma
dığı ve Ôzboy yatağının eski devirlerin denizlerinden mi yahut Amu
deryanın mecra değiştirmesi hadiselerinden mi  kalmış olduğu mesele
lerini geçen asır.da jeoloğlar ne kadar tetkik etmişlerse de haledeme
mişlerdi, Nihayet bu asır zarfında tarihçiler bu mecranın mazisine ait 
tarihi kayıtlar bularak Amuderyanın milad öncesi devirlerde olduğu 
gibi, miladi 13-15 inci asırlarda da Hazer Denizine munsab olmuş 
olduğunu is bat ettiler. (Bak : lslô.m Ansiklopedisi, türkçe neşri, "Amu
derya maddesi). 

i l im olmak ve bilhassa insaniyete kendisinin mazisini öğreten bir 
ilim olmak itibariyle tarihin faidesi aşikardır. Bir insan kendi haya
tının sonlarına doğru nasıl b ir. kıymet" feşkil ediyorsa tekmil beşeri
yetin tarihinden elde edilmiş tecrübelerden istifade eden insaniyet de 
böyleClir 

Tarih ancak ilmi haysiyetli şerefli bir i lmdir. Bu itibarla fevkalade 
hassas. Bunun için de o vakaları zorlamayı sevmez. Ayrı şahıslar 
tarihi zorlar, onu tahrif eder yahut vak'aları tarafgir�ne bir surette 

· izah edebilir ; fakat bir devletin, bir hükumet ve bir milletin ilmi 
müesseseleri bu yola girerse tarih tetkiki felce uğratılmış olur. 

Tarih i lminin kıymet ve mahiyetini anlayan, onu rasyonel ve me
todik bir · surette vesaik üzerinde işleyip bu yolda kendi mesaisini 
diğer milletlere de tanıtabilen milletler reşid ve olgun µıilletlerdir. 
Tarih tetkikinde kemale ermek m illetlerin ve cemiyetlerin kemalini 
ölçmekte m i'yar olmuştur. Cahil cemiyetlerce tarih hiçtir. Bu yüzden
dir ki bizim eski din ülemasının çok geri kalanları tarihi hiçe saymış
lardır. Onlarca tarih i l im değildir. Ve bu sebeple tarih medreselere 
girmemiştir. Fakat medeniyet i lerledikçe daha fazla anlaşılır olmuştur. 
Tarih öğrenmek, insanların gündelik hayatında bile mühim yer almalıdır. 
Cihan devletleri arasında demokrasi sistemine sadık kalanların 1939-45 
yıllarında cereyan eden lkin�i büyüle Cihan Harbi sonunda beşer 
tarihinin seyrini kendilerince matlup olmıyan bir şekilde değiştirecek 
mahiyette büyük çapta hatalar yaptıklarını bahis mevzuu eden muasır 
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mütefekkirler, bu devletlere rakib olan Rusya'nın hadiseleri gunu gü
nüne takip ederek bunu Rus milletine günü gününe öğrettiği halde, 
demokrasi aleminde tarih o cümleden Rus tarihi tedrisini ilk cihan 
harbi sonlımna kadar getirerek orada bırakmanın ve cihan hadiselerini 
muntazam ve sistematik bir  surette ve demokratik prensiplere göre 
günü gününe takibe alıştırılmamış olan efkarı umumiyeye seçimler yolu 
ile müracaat ederek cihan hadiselerıni halletmeği düşünmenin büyük bir 
hata olduğunu söylemişlerdir. Hakikaten tarihi yaşadığımız güne kadar 
getirerek öğrenmemek büyük bir hatadır. Tarihi asla öğrenmeyip onu 
ihmal etmek ise cehalet ve hamakatin en bariz tecellisi demek olur. 

3 

Tarihin başkn il imlerle münasebeti 

1 4. Hiç bir i l im mücerret bir halde inkişaf edemez. Tarih i lmi 
de birçok ilimlerle muvazi olarak ve onların yardımiyle vücude gel
miştir. Bunlardan arkeoloji tarihin eşidir, bu ikisi birbirlerinden ayrıla
mazlar. Tarih hümaniter ilimlerden biri olduğundan bi lhassa bu saha
ya ait il imlerle, mesela umumi sosyoloj i; sosyal psikoloji ile ve bun
larla ilgili hukuk , iktisat V·S. gibi bir çok i l imlerle fazia alakadar olur. 
Mamafih antropoloj i ,  antropogeografi gibi tabii i l imlerle ve coğrafya ile 
pek sıkı surette merbuttur. Tarih ile coğrafyanın birleşmesinden bir ! 'tarihi 
coğrafya" doğduğu gibi, felsefe ile münasebetinden de "tarih felsefesi" 
doğmuştur. Daha başka bir çok i l imler de tarih için yardımcı i l imler
den sayılırlar. Mesela : paleografi (eski yazılar i lmi), arş iv  işlerinin 
kolları olan geneoloji (şecere ve ensab), diplomatik (vesaik ilmi), 
sphragistique yahut sigillographie (mühürler i lmi), numismatik (mes-

ı 
kiikat i lmi), heraldik (armalar ilmi), kronoloj i  (takvim i lmi), etnografya 
(kavimler ilmi) ve filoloji (diller ve metinler i lmi) böyledir. Bu muhte
lif i l imler sahasında çalışan mütehassısların mesaisi sayesinde Mısır 
hiyeroğlifleri, Ônasya çivi yazıları, Sanskrit yazısı ve bunun envaı, 
Sogd ·ve Manihai yazıları, eski Göktürk yazısı vesaire okunmuş ve bu 
yazılarla yazılmış vesaikteki malumat herkesin istifadesine konulmuştur. 
Bizde de eski kufi, divan ve siyakat v.s. yazılariyle yazılan vesikalar 
ancak İslam yazı mütehassısları tarafından okunabilir. D iplomatik, 
vesikaları okumak ve anlamak, mühürleri, armaları, şecereleri tetkik 
etmek ayrı bir ihtisas meselesidir. Bütün bu gibi ihtisaslar için Avrupa 
mi lletlerfode ayrı cemiyetler vücuda getirilmiş olup ayrı mecmualar 
çıkarılmaktadır. 
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15. Kronoloji. bilhaasa astronomi mütehasısları tarafından veya
hut onların yardımiyle işlenen bir i l imdir. Mesela · bizim tarihi menba
larımızda kullanılmış hicri tarihten maada Türklerin 1 2  senelik hayvan 
takvimi, Iranda hicri şemsi, Türkiyede hicrirumi veya mali takvim, Çin 
takvim usulü, ve Uygur takvimi  görülür. Bunları birbirleriyle mukaye
se eden cedvelleri elde bulundurmak yahut hesap i le halledebilmek 
icabeder. Bu itibarla her tarihçinin. elinde bulundurması zaruri eser : 
W Ü s t e n  f e l  d Mahler, Vergleichungstabellen der mohammedanischen 
und clırisliclıen Zeilreclınungen. Leipzig 1 926 dır, ki F a  i k R e  ş i d 
Bey tarafından Tarih Kurumu Yayınlarında türkçe neşredilmiştir. 
Diğer takvimler için mühim eser : G i n s e 1 ,  Hundbuch der matlıema
tisclıen und teclınisclıen Chronologie, I-IIl Leipzig 1906 dır. Bizim Türk 
tarihi için 12 senelik takvimin Milad-ı lsa bidayetinden zamanımıza 
kadar gelen bir cedvelini neşretmek lazımdır. Bunun için mesela 1 2  
senelik takvimin başı olari "sıçan yılı" nın tetahuk ett iği seneleri gös
termek kafidir. Bu nevi cetveli umumi Türk tarihine ait eserlerimizin 
sonuna i lave etmeliyiz. Bundan başka tarihçilerin l\ietroloji, yani ölçü
lar ilmine ait eserlerden de istifade etQıeleri icabeder. Mesela hangi 
zamanda dirhem, miskal, okka, ratl, men miid, �an far ve aslar, fersah ,  
çakırım, senk ve ağaç ne ederdi tayin edebilmemiz lazımdır. Çünkü 
bunların kıymetleri muhtelif devirlerde değişir. Bu hususta da bazı 
eserler vardır. M. S a u v a i r Materiaux pour servir a l' hisloire de lq 
numismatique et de la melrologie musulmanes Paris 1882 (journal 
Asialique de basılmıştır.), fakat eskidir ve ölçülerin muhtelif zaman
larda değiştiğini pek takdir edememiştit. Mesela lslam tarihinde "dir
hem" ve ''miskal" ın değişmesinden haberdar olmayıp Napolyon Mısıra 
ğddiği vakit Mısır'da cari olan ölçüleri lslam tarihinin eski devirlerine 
ve diğer lslam ülkelerine teşmil  ettiğinden büyük hatalara düşmüştür. 
Bu nevi ölçüleri ait bazı kısa malCımat Encglokedie de l' lslam'e da 
ve R. K 1 i m  p e r  t '  i n  zikri gelecek eserinde bulunmaktadır. Dil imizde 
bu mevzua ait  ciddi bir eser maalesef yoktur. 

1 6. - Meskukat evvelce hükümdar lakablarını, hükumet, sene 
ve mahallerini öğrenmek için menba sayılırdı. ·şimdi ise daha ziyade 
üzerindeki resimler ve yazılar i le hakim unsurun san'atını, güzel san'at 
zevkini, keza darp mahall i  olan ülkenin iktisadi hayatını, mali vaziye-

: tini öğrenmek için sağlam menbalar olduğu anlaşılmıştır. Sikkelerde 
ilahlar, mukaddes hayvanlar armalar teı:sim edilir. Gümüş ve altın 
para ayarlarının nasıl değiştiğini, memleketin mali vaziyetinde geçirilen 
parlak devirleri, yahut buhran devirlerini gösterir. Sonra bu paralar o 
zamanki metroloji, .ölçü hususlarını ,öğrenmek için de menba oluyor. 
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Onun için ş imdi meskukat hakkında, cesameti, ağırlığı ve ayarı hak
kında malumat verilir. Türk, tarihine menba olabilecek meskukat için : 
S e h r ö t t e r. Wörlerbuch der Münzkunde. (Berlin 1930) da ummni 
malumat vardır. Meskukat hakkında yine metroloj i i le bereber, bk. 
R i c h a r d K r i m p e r t, Lexicon der Münzen, Masse, und Gewichte 
der L<inder. Berlin. 1896, Ayrıca lslam ve Türk meskukatına ait bibli
yografik malumat mezkur Schrötter'in rııeskukat ve metroloj i ait k a
yıtların Türk tarihi meselelerini izah için nasıl ist ifade edilebileceğinin 
misali Mogollar deurinde Anadolunun iktisadi vaziyeti {Türk Hukuk ve 
iktisat Tarihi Mecmuası, l. İstanbul. 1930) isimli makalemde verilmiştir. 

Arkeoloji tarihin eşidir, dedik. Tarih tetkiki filhakika en ziyade 
arkeoloj i tetkikatına istinat ettiği zaman sağlam oluyor. Mesela Ônasya 
ve Mısır tarihleri eskiden Tevrattaki efsanevi. müphem nakillerden, 
Herodot ve sair esk i  yunan müelliflerinin .  eserlerinden. öğrenilirdi. Za
manımızda ise bunların tarihi başlıca hafriyat neticelerinde meydana 
çıkarılan şehirler, orada bulunan yazma eserler, ve maddi medeniyel 
eserleri ve saire i le canlı olarak tesbit ve izah edilmektedir. Nakli 
tarih malumatı bu arkeoloji asarı yanında bazen ancak tali derece 

. yer tutabilir. 
Arkeoloji ile çok sıkı olarak bağlanan i l im de Sanat tarlhi'dir. 

San'at tarihi bazen bütün arkeoloj i işlerine karışır. Resimler, m inyatür� 
ler i le  beraber elbise kumaş zinetleri, keramikler, binalar şehir yapma 
usulleri, dolayısile hatta korganlar, hüyükler bile !'apılış tarzları it iba
riyle san'at tarihine idhal ediyorlar. Bizim Türk tarihi iç in bilhassa 
Ortaasyada ve Anadoluda :ırkeoloj i ve Anadoluda arkeoloji  ve san'at 
tarihi mütehassısları tarafından yapılan tetk ikatın neticeleri mühimdir. 
Bunlardan Ortııasya için kısa malumat : E r n e ı t W a 1 d 11 c h ca i d t Ganclhara• 
Katıclıa- Tur/an Leip:r.ig. 1925 A. IÔCoq. Bilcleratlas zar Kunst·uncl Kulturgechicte. 
Bertin, 1925. S i  r A u r e l S t e i n. On Anciet Central Aıian Track•. London. 1933, 
Anadolu için M." G ii !> r i e l'in neşriyatı : A l b e r t G n b r i e 1 Monuments Turu 

. 

d'Anatolie. 1. (Kayıeri ve Niğde şehir vilayetleri asarı), Pariı. 1931, il (Amasyıı, Tokat; 
Sıvııs §ehirleri ve vilayetleri), Pari• 1934. Bu eserde Türle iiııırının güzel re5imleri ile 
berııber evvelki şekillerini gösteren « rekonııtrukııyon ,. ları da vardır. Amerikalı 
R i I 11 t .ıı 1 'i ıı ve bi:r.im l ı m a i 1 H a le le ı U z u n ç a r ş ı 1 ı o.it 1 u, M u  b ıı r e  le 
G a 1 i p, A b d u r r a h i m Ş e r i f, H ıı 1 i 1 E t h e m ve M e h m e t B e h ç e t 
gibi şehir tarihçilerinin ayrı şehirlerin lcitııbelerine ve aıarı atikaııına ait türkçe neşriyııtı. 
keza Milli Bakanlığı neşri olan Güzel San'atlar serisi ki şimdiye kadar üç cildi çıkmıştır. 

Umumi olarak Türk ve Mojtol minyatürcülüğü ve ıan'at eiıerleri hakkında toplu 
maliiın:ıt. : A r t h u r P o p e, A. SuNJeg of Perıian Art. Oı:ford, -19391 ııdlı altı 
büyük ciltli!: eserinde bulunmaktadır; Mmumiyetle iılam san'at eserleri için S i r 
T h o m a ı A r :ı o 1 d , Palnting in lılam. Oı:ford 1930. E r n e  ı t D i e z, Die 
Kanlı der /ılamiıclıen Völker Leipzig. 1929. 
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17. Coğrafya'nın ta-rihe yardımcı bir i l im olması izaha - muhtaç 
değildir. Coğrafyaya dayanmıyan tarih kitabı tarih değil roman sayıl
mak icabeder. Tarihciler için bilhassa t a r  i h i c o ğ r a f y a  ve t a  r i h i 
a t 1 a s 1 a r mühimdir. İslam ülkelerinin tarihi coğrafyasına ait olmak üzere 
lslam Ansiklopedisi ; G. 1 e S t r a n g e, The lands of the Eastern Caliphate. London. 
1905 ; W. B a r t h o 1 d'uo •'Mogol i stilasına kadar Türkistan" adlı eserinin (ki İngilizce 
tercümesi. Turkestan down to the Mogol invasion, 1928 de intişar etmiştir) baş tarafın · 
daki Maveaünnehir tarihi coğ:afyası, y ine ayn i müellifin son zamanda farsça olarak da 
neşredilmiş olan "lran tarihi coğrafyası" (rusçası lstoriko geografçeski obzer Irana, 
Petersburg 1903) zikredilmelidir. Anadolu için W. R a m  s e y'in The Historical geography 
of Asia Minor adlı eseri mühimdir. Suriye, Mısır, Arabiıtan ve Hind ta:aflarının tarihi 
coğrafyalarına ait eserler de vardır. Kadim yunan ve latin eserlerine göre cihan c.:ığraf
yası için A. F o r b i g e r 'in iki citlik büyük eseri Handbuch der · alten Geographie 
ve P a w 1 y W i s s o w a Real-Encyclopaedie der Klassischen Altertumswissenschaft 
müracaat edilecek b�şlıca eserlerdir .  Tarihi atlaslardan P. V i d a  1 la B 1 a n c h e, 
Atla1< general Paris. 1909 ve almancıı G. D r o y s e n, Allgemeiner historil<cher Han
datla1<, 1889 ve H. K i e p e r t Atlas Antiqus, 12. Aufl. 1912 K. v o n S p r u n e r , 
Handatlas /ür die Geschiehte de11 Mittelalters una der neutıren Zeit, 1893. Keza Şarki 
ve şimali Ortaasya tarihi için A 1 b e r t H e r r m a n ,  Hi•torical and Commercial 
Atlas of China. Cambridge, 1935. mühimdir. 

Etnoğrafya ve Antropoloji' nin de tarih için yardımı çok 
büyüktür. Tarihin karnnlık safhaları ekseriya etnografik mevad saye
sinde aydınlatılabilir. 

Türk kavimleri etnografya ve etnolojjsine ait ba�lıca eserler : W. R a d 1 1 o f, G. 
P o t a n i n ve A n u c b i n gibi ruı alimleri tarafından neşredilmiştir. Bilhassa 
R a d  o 1 f f 'un .4u1< Sibirien adlı eseri mühimdir. Türk kavimlerinin  etnografya ve 
antropolojisne ait tetkikatı ihtiva eden mecmualardan ise Rus Ulum Akademisinin Einog
rafi ve Antropo loji Müzesinin Sbronik'i Rus Coğrafya Cemiyetinin etnografya şubeıinin, 
�eza bu cemiyetin Kafkas, Orenburg, Türkistan, garbi VI! şarki S ibirya şubelerinin 
Zapi•ki'leri, ve etnografyaya tahsis edilen jiııavaya Starina ve Etnografiçeskoye Oboz· 
renge adındaki mscmualar mühimdir. Bir de Macarların mil li etnografya mecmunsı 
( Etnographya·Nepelet. 50 cild kadar çıkmıştır) ve Macar Etnografya -müzesi mecmua11 
(Nepraizi Ertesitö. 50 cild kadar çıkmıştır) Türk ve Turan kavimleri tarihine ait pek 
çok malumatı havi bulunur. Tüıkçe de iae M e . h m e t H a  1 i t  B a y r ı 'nın idare
sinde dokuz senedenberi . muntazaman neşronulmakts olan «Halk'bilgi11i Haberleri• ve 
P e r t e v B o r a t a  v, Ali Rıza Yalgın ve A b d Ü 1 k a <i i r İ n a  n 'ın etnografya 
ve folklara ait neşriyatı mühimdir. Bu etnografi tetkikat sayesinde Orta ve 
Ônasyadaki Türk kavimlerinin örf adatının ve umiyette dahili kültürü
nün vahdeti gittikçe daha güzel izah edilmektedir. Mesela. Korkut, 
Bamsı Böyrek, Köroğlu destanlarının her yerde müşterek motifleri, 
keza maddi medeniyet sahasında kadın-kız elbiselerinde ve ev eşya
sında görülen zinetler, yayla evlerinde, hayvan beslemede, defin ve 
düğünlerdeki adetlerin vahdeti görülmektedir. 
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Lisaniyata gelince, lingvistık tetkikatın kavimler arasındaki l isan 
sahasındaki karşılıklı tesirleri, keza bir kavmin lisanında medeniyetin 
muhtelif sahalarına a i t  olmak üzere muhtel if milletlerin di l inden alınan 
kelimeler üzerindeki tetebbuatın milletler tarihinin karanlık noktalarını 
ve bilhassa tarih öncesi devirleri izah için mühim olduğunu kayde
delim. Bizim Türk ve Turan kavimleri için bu bakımdan ehemmiyetli 
tetkikat Macar, Fin ve Rus alimleri tarafından yapılmaktadır. Bun
lardan : W i c h m a n n , P a s o n e n , R a m s t e d t , R a s a n e n , 
V 1 a d i m i  r t s e v, M u  n k a c s i, G o m  b o c z, P o p  p e, A ş  ın a r  i n, 
Y e g o r p o v , K o r s c h ,  M i l y o r a n s k y , M i k l o s e h i t s c h  
gibi l isaniyatçıların Türk kavimleriyle Fin, Rus ve Slav kavimleri 
arasında lisan sahasındaki karşılıklı tesirlere ait tetkikatı mühimdir. 
Bir tarihçinin, okuma dili olmak itibarile, her ne ihtisas için olursa 
olsun öğrenmek mecbüriyetinde olduğu ingillizce, almanca v e  fransız
cadan maada ayrı ihtisasların, devir ve sahaların ve tetebbua menba 
olacak metinleri tetkiki için lazım gelen l isa_nları da bilmesi zaruridir. 

Bütün bunlara ilave olarak tarihin kendisinden doğmuş olan 
İktisadiyat ve lçtimnlyat'ın tarih i lmiyle [çalışanların kaçınılmaz 
yardımcıları olduğunu zikretmek icabeder. iktisat sistemlerinden haberi 
olmıyan tarihçi tarihi hadiselerde çevresinde döndüren mihveri, hadi
selerde müessir olan asıl ve hakiki amilleri takdiren aciz kalır. içti� 
maiyattan haberi olmıyan tarihçi de hayatını öğrenmekle meşgul 
olduğu cemiyetlerin, bünye tiplerini ve arızalarını anlıyamaz ve 
anlat::ımaz . Bu sahalarda tarih talebeleri ıçıne tavsiye edile -
cek türkçe eserler : Prof. G a t a n P i r o u Umumi iktisada giriş 
(fransızcadan Turhan Feyzioğlu tarafından çevrilmiştir), lstanbul 1945, 
Prof. G. K e s  s l e  r, içtimaiyata Başlangıç (almancadarı çeviren Ziya
eddin Fahri Fmdıkoğlu), lstanbul, 1938 dir. 

4 
Tellf tarzına ve mevadın taksimine göre 

tarihin nevlleri 

1 8. Tarihi eserler, esas kayneklardarı vasıtalı veya vasıtasız isti
fade edilerek yazılışlarına göre b i r i n c i e l, i k i n c i e l ,  ve ü ç ü n c ü 
e l den yazılmış eserler diye nevilere ayrıhr. 

"Birinci el,, den diye, vukuatı henüz tarih kitaplarına geçmiyen 
ilk kaynaklardan alarak izah eden, yahut kitaplara geçse de natemam 
yahut iyi istifade edilmeyen kaynakları doğru okuyarak ve anlayarak 
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yazılan tetkiklere, mongrafilere denir. "İkinci el,, den yazılmış eser . 
de i lk kaynaklarla bizzat meşgul olmayıp veyahut ancak az miktarda 
meşgul olup, malıimatın ekser.isini yahut hepsini birinci elden yazılan 
monografilcraen almakla iktifa eden ve yalnız onları esas edinerek 
telifatta bulunan zevatın eserlerine denir. "Üçüncü el,, den yaıılan 
eserler., ise bu ikinci elden yazılan .eserlerden ve kısmen de monogra
filerden alınarak yazılan ve hiç bir· kısmı tetebbu eseri olmıyan kom
pilasyon (telfik) lara denir. · 

Bu itibarla mesela : O e G e u i g n e  s 'nin Hun, Türk ve Moğollar 
tarihi, O ' O h  s s o n 'un Moğollar tarihi, O e G r o o t  'un Hunlar tarihi, 
B a r t o 1 d 'un Moğollar istilası zamanına kad�r Türkistan, Uluğ Bek 
ve zamanı, ]. v. H a ın m e'i- P u r g s t a h 1 'ın Osmanlı tarihi, Köprülü . 
Fuadın "ilk mutasavvıfları,, Kadı R ı z a  e d d i n  'in "Asar;, U z u  n·ç a r
ş ı 1 ı o ğ 1  u 1 s m a i l  H a k k ı  'nın muhtelif kitabelere ait neşriyatı, bi
rinci elden yazılmış eserlerdir. H. H o w o r t h 9un Mo_ğol tarihi, R. 
GJ o u s  s e t  'nin L'empir des steppes kitabı, K ö p  r Ü 1 Ü F u a d  'ın 
' 'Türkiye tarihi,, Ş e m-s e d d i n G Ü  n a  1 t a  y 'ın "Mufassal Türk 
tarihi,, ik inci elden yazılmış eserlerdir._ Diğer türkçe tarihi eserler, 
mesela : A h m e t R a s i m tarihi, Tarih:i Ebülfaruk ve saire üçüncü 
elden yazılmış eserlerdir. Hiç bir yabancı dil bilmeyen zevat diğer • 
milletlerin alimleri tarafından dokunulmıyan bakir mevzular üzerinde 
birinci el eser yazabilir : fakat Avrupalı ·alimlerin de bildikleri, onla:ın 
da temas edip üzerinde tetkikatta bulundukları mevzular üzerinde bi
rinci el eser yazmak için üç Avrupa il im l isanını bilmek, hazan bun
lardan başka bir de mesele hangi kaynaklara istinaden tetkik ediliyor
sa o kaynağın yazıldığı l isanı bilmek zaruri olur. Mesela kaynak yu·
nanca ise onu, arapça veyahut farsça ise bu iki l isanı, Orhun kitabe
lerinden istifade etmek için ·· bu yazıları bizzat okuyup anlayabilmek 
lazımdır. Yani R a d o l f f ve T h o m s e n  'in tetkikatı ite ik�ifa _ede
rek <>rhun yazıtları hakkında birinci elden eser vücude getirmek kabil 
değildir ; keza eski Mısır ve Asur tarihlerine ait birinci elden eser yaz
mak için hiyeroglifleri ve çivi yazılarını bizzat okuyabilmek lazımdır. 
ikinci elden yazan ise, asıl riıenbaların doğru okuyup, anlaşılıp anlaşıl
madığı keyfiyet inden mes'ul olmadıkları icin, o menbaların l isanını bil
mek mecburiyetinde değildirler. Onlar için monografilerin yazıldığı 
Avrupa dillerini bilmek kafidir. ·Üçü'ncü el i le yazanlar ise yalnız türk
çe bildikleri halde iyi bir eser yazabilirle_r, çünkü bunlar mevcut monog
rafileri ve tetkikleri gözden geçirmekle de mükellef değildirler. 

19. Burada bir de '1arihin taksimatı meselesine temas edelim. 
Tarihin elde mevcut menbafardan öğrenilmiyen devirleti "t a r i h t e n 
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ö n  c e k i d e v  i r,, sayılır. Tarihten önceki devirlerin tarihi (prehistoire) 
anthropoloji ile pek sıkı bağlıdır. insanların o zamanlarda kullandık
· ları aletler yer allı tabakalarının derinl iğinde ancak taştan yontularak 
yapılan, biraz daha yukarı tabakala.rda cilalı taşlardan yapılan daha 
sonraki tabakalarda bakır, tunç ve· demirden yapılan aletler olduğuna 
göre tarihten önceki devir de Miladdan . önce 30...:.. 25 bin sene kadar 
bir -zamanı istiab etmek üzere devirlere ayrılabilir. Yazılı vesikalar ise 
Ônasyada'da Milladdan önce 4 üncü binde bulunduğundan beşeriyetin 
bu tarihi devri dünyanın bu kısmında zamanımızdan hemen hemen 6000 
yıl önce başlamış demektir. Bu tarihi devrin devirlere taksimi ise ta
rihten önceki devirler için olduğu gibi sırf aletlerin yapıldığı madde
lere göre değil, insanların başlıca fikir hayatında ve siyasi hayatların
da geçirdikleri hadiselere göre yapılmak icap · etmiştir. Evvela tarihi 
"U.mumi Tarih., ve ' 'Hususi Tarih,, diye · ikiye taksim etmek adettir. 
U mumt tnrih'i devirlere taksim ya tekmil tarihin asırlar sırasını mu
ayyen devirlere , taj<sim etmek, yahut da tarihi ayrı coğrafi mıntakalara 
taksim.  ederek o rriıntakaların mazisini devirlere a·yırmak esasında olur. 
Mesela Helmolt'un cihan tarihi coğrafi mıntakalara taksim olunmuştur. 

20. Eski zaman tarihçileri tekmil tarihi hayatı kronolojik bir sıra 
ile yazarlardı, bu ise bütün insanlığın hayatı bir tek hayat oldu�u 
telakkisine dayanıyordu. Bu hususta Yahudilerin taksimatı bir çok 
milletlere nümune olmuştur. Mesela fslam tarihinden alınarak bizde de 
yerleşen şu taslak : Enbiya tarihi, sonra Sasaniler ve Romalılar, Mu
hammed Peygamber, Dört Halife, Emeviler, Abbasiler, ve Osmanlılar, 
bu eski Yahudi sisteminin bakiyesidir. Yahudi sistemi Miladdan 5508 
sene evvel vaki olduğu zannoluna:ı hilkati alemden başlardı. Bunu 
hristiyan uleması almış ve umumi tarihi o esasa göre devirlere taksim 
etmişlerdir. Bunu bilhassa Kayseriyeli Eusebius (miladi 4 üncü asırda) 
idhal etmiştir. Burada eski Yahudi peygamberleri tarihi ve Yahudi 
tarihi, Asur, Yunan ve Iran tarihlerini tayin için esas oluyor. Bu bizim 
bazı kısas�t enbiya kitaplarımızda (mesela Cevdet Paşada) ve hazan 
umumi tarihe ait kitaplarımızda görülür. Yani bunda Yahudi :tarihi 
öteki kavimlerin tarihile muvazi öğrenilir� Hıristiyan ulemasından St. 
A u g u s  t i n u s (öl. 430) buna daha muntazam bir şekil vermişti. 
Bun� göre beşeriyet tarihi altı devre inkisam eder : 1) Ademden Nuha 
kadar. 2) Nuhdan lbrahime, 3) lbrahimden Davuda kadar. 4) Davuddan 
Be1&i lsrailin esaretine kadar. 5) Bu esaretten Miladı lsaya kadar. 6) 
lsadan kıyamete. kadar. 

Umumi tarihi zamanımızda olduğu gibi, Garbi Roma imparatorlu-
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ğunun 476 da sukutuna (veyahut Büyük Konstantin zamanına 306-337) 
kadar Eski çağ lstanbulun Türkler tarafında\) 1453 de fethine (yahut 
Amerikanın 1492 de keşfine) kadar Orta çağ, bundan sonrası Yeni 
çağ olarak üçe taksim, Almanyada Hali� Üniversitesi profesörü 
C h r i s  t o p h C e 1 1 a r i u s tarafından yapılmıştır ki, 1644-1707 se
nelerinde yaşamıştır. Bu taksim taksim için ancak Avrupa tarihi esf\s 
ittihaz olunmuştur. Bu gibi çağlardan başka bir de, yine sırf Avrupa 
hadiseleri esas ittihaz . edilmek üzere, 1789 yılında Fransa ihtilal inin 
başlamasından zamanımıza kadar geçen devri Yakın tarih diye 
dördüncü bir devir olarak ayırmak adet olmuştur. «Tarihi devinlere 
« tarihten önceki devirleri > biri birinden ayırmak ta dünyanın muhtelif 
mıntıkaları için tek bir esas üzerine yapılamıyor, bilakis muhtelif ülke
ler için ayrı ayrı esaslar bulmak icabediyor. Mesela Amerika milletleri 
için <tarihi devir>> pek yenidir ; halbuki Mısır hiyeroglifleri M. ö· 3200 
yıllarında yaşayan Mens zamanından başlayıp oldukça muntazam tarihi 
ma!Umat veriyorlar. Umumiyetle Mısırlılarda tarihi yazılar M. ö. 2500 
yılları i le başlanıyor. Bu seneden sonra hükümdarlar listesi, onların 
hükümranlık seneleri ve diğer · hadi�eler tam bir vakanüvis kayitleri 
şeklinde yazılmıştır. 1) Demek Mısır'&i tarihi devir Miladdan önceki 
üçüncü binin ortasında başlıyor. 

Asya, Amerika ve Afrikadaki büyük medeniyetlerin tarihi cihan 
tarihi çerçevesine girdikten sonra bu taksimatın gayri i lmi olduğu 
anlaşıimış, başka taksimat yapılması lüzumu daima söylenmiş ve bir 
çok başka . projeler de ortaya atılmıştır ; buna rağmen insanlar yine 
öteki taksimatta kalıyorlar ; çünkü o nihayet bir çerçevedir ; onun 
isti'mal olunmasından tarihilmine büyük bir zarar gelmemektedir. 

Mamafih umumi tarihi müstakil bahislere ayırmak usuiü de vardır. 
Mesela O n c k e n 'in idaresi altında çıkan almanca Allgemeine 
Geshichte in Einzeldarstellungen nam büyük külliyat tarihte malıim ve 
büyük hadiselere ait müstakil monografilerden ibaret olmak üzere 
tertip edilmiştir. Bizim Türk tarihine ait moğollar zamanında R e ş i -
d e d d i n i n idaresi altında vücuda getirilen Cami üt-tavürih i le sonra 
Hafız Abru kalemile tasnif olunan cihan tarihi Zübdet üt-tavürih de 
Oncken'in usulüne benziyor. Ya lnız bu iki  eserde Türk ve Moğol tarihi 
cihan tarihinin esası olarak · alınmış ve küll ivatın esas ciltlerini teşkil 
etmiştir. Sonraki ciltte her · ayrı mil letin mesela Firenklerin, Papaların, 
Çinlilerin, kadim lranilerin, Hindilerin, Beni lsrail in, müsHiman halife-

1) W i 1 1 O u r a n t, Histoire de la Civilisation, Paris, 1927-1992. 
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!erinin, ayrı müslüman sülalelerinin, Samaniler, Gaznevi, Selçukiler, ve 
sairenin tarihleri müstakil bahisler şekl inde yazılmışlardır. Reşideddinin 
eserinde ayrı milletlerin tarihi bu · milletlere mensup zevat tarafından 
kaleme alınmıştır. 

2 1 .  Hus usi Tnrih'e gelince bu ayrı ayrı mi lletlerin tarihi, yahut, 
da insan tarihinin ayrı ayrı bahislerine tahsis edilen tarihler, mesela 
Almall' tarihi, Fransız inkıliibı tarihi, Osmanlı tarihi, dinler tarihi, 
güzel sanatlar tarihi, medeniyet tarihi kilise tarihi, Ehlisa l ip muhare
beleri, Napoleon seferleri, felsefe · tarihi, i l imler tarihi, i l imlerin ayrı 
şubelerinin ve sairenin tarihidir. Bu hususi tarihler de bariz hususiyet
ler arıeden kısımlarına göre devirlere ayrılmaktadır. Muhtelif milletlerin 
yahut gurubunun hayatı biri d iğerinden farklı o lduğundan hususi tarih
lerin de.tı.irfore ayrılması keza ayrı müesseselerin ve maddeler tarihinin 
devirlere taksimi başka başkadır. Meselii  bizim Umumi Türk tarihini 
tarihi inkişaf safhalarımızın bariz bir surette ayrıldığı lsfam'dan önce 
ve İslamiyetten sonraki Türk Tarihi diye, keza isliirn devri Türk tari
hini de 16 ıncı asırdan önceki mütemddi yükseliş ve bundan sonraki 
mütemadi alç'alış devirleri , bir de 20. inci asrın başından i t ibaren yeni
den yükseliş devri olmak · üzere üçe, yani bütün Türk tarihini dörde 
ayırmamız mantıki olur. Halbuki tarihimizin devirlere taksimini başka 
esaslara dayandırmak ta müıııkündür. Hulasa tarihi hadiseler büyük 
bir nehir gibi mütemadiyen aktığı ve bunda muayyen hadiseler s iklinin 
başlangıcı teliikki edi leck ten mühim hadişelen pek çeş it l i  ve onlara 
tarihÇilerin nazarı da muhtelif olduğu için insan tarihinin ve milletler 
tarihinin devirlere taksimi it ibari olarak kalıyor. Harhalde devirlere 
taksimden esas maksad e lde mevcud ınevadın öğreni lmesini kolaylaş
tıran it ibari taslaklara ayırmaktır ve bizi bll maksada götürecek yol
lar muhtel iftir. 

Bizim islam aleminde de ayrı şehirlerin, sülalelerin, vezirlerin valiler ve kadıların 
tarihi, muhtelif i lim sahalarına mensup ulemanın taril:i ve hal tercümeleri 2'ibi mevzulara 
büyük büyük eser tahsis edilmiştir. Mesela N a  r ş a x i 'oin Buhara tarihi. lfafız; Abu 
Nucaym'ıo Axbiir-ı /şfahan, M a q r i z i 'nin Mısır topografi ve tarihi, lbn <Adl m'in 
Halep tarihi, Ravendl'oin Selçukiler tarihi, H i 1 l'i 1 a 1 - Ş a b i 'nin vezirler tarihi, 
a 1 - K i  n d i 'oin Tarlx-u fJUliit va Qu:Zat·ı Mışır, İ b n E h i U ş a y b i c a nın 
Tabagıit al-afibba, S ü v ü t  i 'nin Tabaqat al-lugaviyl n ;  lbn Qutlubüga'nin Tabaqat 
l}anefiya ; a 1 - Q ı f t i 'nin Tar'ix al-l;ıukama İbn Q u t a y b�a 'nın al-Şi'r fJal-şu'arii 
sı; İran ve Türk edebiyatında edipler ve şairlere tahsis ed ilen Te:ı:kiret üş-şuaralar, bu 
cümleden M u  9 il m m e d cA v f i  ' nin Lııbiib al-bab : Yaqüt'un lrşad al-arlb ilii 
ma'rlfat-il-adlb ; t ·b n X a 1 1 i k a n 'ın Vafiyat-al a'yan ; Ş a f il d I 'nin al-Vafi 
bi'l-fJajiyat ; <A s q a 1 l'i n i ' nin sekizinci asr·ı hicri ricali, a 1 - M u 9 i b b i ' nin 
onbirinci asir ricali tercümli hallerine tahsis edilen eserleri bu cümledendir. Bu gibi 
b� cümledendir, Bu gibi hususi tarihler dünyanın her tarııfında ve her milletde vardır. 
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METOD BiLGiSi 
1 

Tarih metodunun tarifi, Tekamülü ve ·Taksimatı 

22 • .  r.ıetod (Methode) demek, her hangi bir ilmin iştigal mevzuu 
olan maddelerden çıkarılması istenilen neticeleri ve bilgileri elde etme
nin vasıtaları ve yolları demektir. i l imlerin inkişafı ile muvazi olarak 
metodları da inkişaf etmiştir. Her i lmin inkişaf ederek yeni yeni sa
haları aydınlatması bu yeni sahalara ait bilgilerin istihsal vasıtaları
nın da yenileşmesi ile muvazi olarak' husule gelmiştir. ilimlerin inkişa
fil� muvazi olarak yeni metodlar husule gelirse bu yeni metodlar da 
yeni yeni ilim sahaları açarlar. Tıp, fiziyoloj i ve biyoloji i l imleri için 
mikroskobun· ve röntgenin astronomi için yeni teleskoplar keşfinin ve 
bunların kullanma usullerindeki tekamülün bu ilimlerin inkişafındaki 
ehemmiyeti pek aşikardır. Tarih ilminin inkişafı ile muvazi olarak 
onun metod cihetleri de işlenmiştir. Fakat tarih i lmindeki bilgilerin is
tihsal vasıta ve yollarının kıymeti, mesela fiiiyolojideki mikroskobun 
kıymeti gibi göze çarpacak mahiyette değildir. Bununla beraber tarih 
metodu, ilim ve fikir hayatındaki terakkilerin, insanlarda görüş ufku
nun genişlemesinin bir mikyası olarak inkişaf etmiştir. Tarih metodu
nun tatbiki insaniyetin ve ayrı milletlerin fikri inkişaflarında kazand�ğı 
ehemmiyet i tibarile mikroskob, • tel�skop ve röntgenin tatbikiyle kıyas 
kabul ctmiyecek derecede 'büyük olmuştur. "Nedennasılcı tarih usulü'' 
takarrür ettikten sonra tetkik merakı insaniyetin tarihi hayatının tek
mil safhalarına yayılmıştır. Ancak kt:ndisinİİı içtimai hayatını teşkil 
eden bütün faaliyetleri arasındaki münasebetleri ve bunların pek çe
şitli olan sebeplerini göz önünde tutabildikten sonradır ki insaniyet 
mazisinin nasıl olup · bitmiş .olduğu meselesine karşı toptan alaka gös
termiş ve onu anlıyabilmiştir. lpsan kendi tnrihini artık, eskiden oldu
ğu gibi tarihçilerin yazdıkları kroniklerden öğrenmekle iktifa etmeyip, 
bilakis menbalık işioi görecek olan her şeyi bir araya tophımak. ve 
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tarihi o ·  esastan öğrenerek ihata eylemek yoluna girmiş ve dolayısile 
Kaynaklar. B_llgial husule gelmiştir. 

Metod bahsi umumiyetle tahl il (analyse) ve terkip (syntlıese) diye 
iki kısma ayrılır. Tarihi eserin tasnifine kadar görülen bütün ihzart 
işler tahlil, bundan sonra görülen tasnif ise terkip'tir. Şimdi kaynak 
bilgisini'nin sahası da gittikçe genişlemektedir. 

· 

Nedennasılcı usulle çalışanlar, bu çeşit kaynakların bir tarihi ha
diseyi aydınlatmak işindeki kıymet ve ehemmiyetlerinin başka başka 
olduğunu idrak ederken, bu kıymetleri tayin eylemenin yolları91 da 
keşfetmişlerdir. Eskiden tarih müdekkikleri ellerinde ne gibi menba' 
ve malumat varsa onunla iktifa ederek çalışırlardı. Zamanımızda ise 
tarihi bir meseleye ait bir ilmi eser veyi\ makale yazmak için mevzu
la i lgisi olan tekmil menba'ları görmek, onların kıymet i tibarile yek
diğerine nisbetini ta'yin etmek, hadiselere ait habr.rleri kaynakların 
kaynaklarından öğrenmek birinci şart sayılıyor. Zamanımızın alimleri 
yazılı menba'lardan istifade ederken, eskiden olduğu gibi, ele geçen 
herhangi bir yazma nushayı esas i ttihaz etmekle iktifa e tmezler, her 
yazma menba'm. muhtelif nushalarını karşılaşt irarak doğrusunu, yani 
müellif eserinin nushasmda nac;ıl yazmış olduğunu kat' iyyetle tesbit 
etmek için elde ne kadar mevad varsa, onlardan tam olarak istifade 
ederler. Esk i  tarihçilerin eser yazarken istinat e t tikleri rivayetlere ait 
vesikalar arşivlerde, yahut kullandıkları diğer menba' ların yazmaları 
kütüphanelerde mevcut ise, o tarihçilerin nakillerini bu asıl nushalarla 
karşılaştırarak, nakillerini doğru olup olmadığını şayed müellif asıl 
kaynaktaki bir. malumatı naklederken onu değiştirmiş veya tahrif et
mişse, bu tahrifin Şeklini tesbit ederler. Böyle çalışmakla yavaş yavaş 
tarih intikadının yolları keşfedilmiştir. 

23. Bu Tarih lntlkadı'nın gayesi, vakalan teshil e tmek için 
lazım gelen materyalin kıymetini mümkün olduğu kadar mükemmel" ve 
etraflı bir surette tayin etmek ve materyali, muhtelif rivayet ve  nakil 
safhnlarından geçerken bizzarure kabul ettiği tagyir ve tebdil, sehiv, 
yanlış okuyuş ilave ve sahte.karlık eserlerden temizlemektedir. -Tarih 
intikadının tatbiki tarih ilmini temelinden değiştirmiştir. Çünkü bu in
tikad usullerinin keşfinden sonra eski tarihcilerin şahadetleri karşısın
da herkesin şu sualleri sorması adet olmuştur : Acaba bu tarihci bu 
malumatı nereoen almıştır ? Eğer bu malumat orij inal bir riıahimat ise 
bahis mevzuu olan hadiseyi aydınlatmak için kıymeti haiz midir ? 
Sonra acaba müverrih yazılarında bitaraf mıdır ? itimada şayan mıdır ? 
Eğer müverrih bu malumatı eski kaynaklardan almışsa bunlar ne gibi 
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kıymeti haiz imişler ? Bütün tarihi kayıtlar karşısında bu sualleri so
ran muasır tarihci, bu meseleleri izah ederek tarihi hadiselere ai t  ha
kiki tarihi rivayet lerle o hadiselere ait efsaneleri, keza tarihte hiç 
vaki olmayan mevhum uydurma hadiselere · ai t  haber ve rivayetleri 
yekdiğerinden katiyetle ayırır. Zamanımızda vesikalara ve bakiyelere 
artık gelişi güzel inanılmaz, bunlar, doğru veya uydurma olmaları, 
kasden yahut kasıdsız tahriflere maruz kalmaları ihtimali noktasından 
inceden inceye tetkik olunur. Aynı hadiseye ait muhtelif müşahi tlerin 
verdiği şahadeller · karşı karş ıya konulur ve kıymetleri i tibariyle tak
dir edilir. Bu intikad usulleri ve vesaiti,. tarih ilmi inkişaf ettikçe te
bdlür etmiştir. Bu nev'i tarih intikadını son asırlarda i lk defa olarak 
aıman alimler inden B. G. N i e b u  h r 18 1 l - 1 8 1 3  senelerinde intişar 
e den Roma ta rihine ait e§erinin mukaddemesinde ve meşhur müverrih 
L. v o n  R a n  k e' Roma ve Cermen kavimleri tarihine ait eserinin 1824 
senesinde basılan ilk cildinde izah etmişlerdir. R a n  k e'nin Alman ta
rih vesikaları külliyatını, yani Monumenta Germaniae Historica'yı neş
reden ar kadaşları ve talebeleri, bilhassa G e o r g W a i t z, W. G i
e s e b e r i c h t, H. S y b e l, . 1 .  G u s t a v, O r o y· s e n, ve diğer
leri, onların halefleri ve talebeleri, yüzlerce cilt teşkil eden bu alman 
tarihi vesikaları külliyatını neşir yolunda bir asırd;ın fazla bir zaman 
zarfında hayatlarını tamamile ona vakfederek çalışırken, üniversiteler
de dersler verirken vesikalar · ve me.tinler !enkidinde yeni yeni usul ler 
bulıpuşlar ve tarih intikadı meselesini etraflıca işlemişlerdir. Bu tenkid 
usulü sayesinee Avrupada tarih telakkisinde ne gibi büyük tahavvül
ler ve inkılaplar husule gelmiş olduğunu anlamak için 18 inci asırda 
tenki tsiz çıkan -eserlerle zamanımızda tarihe ait herhangi ilmi neşriyatı 
karşılaştırmak kafi gelir. · J o h a n n e s H ü b e r isimli alman mü
verrihinin 1708 senesinde bastırılıp bu as:r zarfında çok ilmi bir eser 
olarak teliikki edilen ve daimi müracaat k itabı sıfatile kullanılan ten.
sah cetveli> {Genealogisclıe Tabellen) nam eserinde Frank hükümdarı 
Chlocwig'in ecdadı sıfatile Sikambre sülalesi diye bir süliile azaları 
sayılmıştır. Bunlar Garbi Frank ve Şarki Frank memleketlerini. idare 
etmiş imiş. Burada c�m'an 60 kadar hükümdar sayılıp her birinin ne 
kadar sene ve . hangi seneden hangi seneye kadar hükiimet · sürdükleri 
de kat'i rakamlarla gösterilmiştir. Halbuki tarihi tenkid usulü tatbik 
edilerek Hüber'in istifade ettiği kaynaklar menba' sıfatile değerleri 
bakımından tetkik  eclildik!en sonra, bu Frank hükümdarından hiç ol· 
mazsa birisinin bile tarihte mevcut olmadığı, hepsi tarihçilerin hayal 
eserleri olduğu veyahut bazı alimlerin tilmi istintaç> larının ,mahsulü 
olduğu tahakkuk etmiş ve bu sahte süliile tarihi 19 uncu asrın en 
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ehemmiyetsiz tarih kitaplarından bile atılmıştır. Avrupanın daha 19 
uncu asrın bidayetinde keşfederek benimsemiş olduğu bu tarihi inti
kad usullerinden bizim ne kadar uzak kaldığımızı öğrenmek için de, 
13  üncü asır sonlarında «Uç) beylerinden Moğollara tabi bir k abile re
isi sıfatile çalışan Osman Gaziyi ,  kadim Türk hükümdarları neslinden 
gelmiş bir hanedana mensup göstermek maksadile tertip edilen Şece
reler, bu zatın güya 50 göbek ecdadını gösteren listeler, bu mrvhum 
hükümdarların hükümdarlığı senelerine ait Mahmut Bayati'niri eserinde 
verilen uydurma malumat ve bu beğleri, hükumeti güya Selçukilerden 
miras al ınış gibi gösteren sahte kayıtların bizde hala tamamile tetkik 
ve tahlil edilmiş ve aydınlatılmış olmadığına işaret etmek kaf i  gel i r. 
Bunun gibi Mahmud Gaznevi'yi Sasanilere çıkaran ş ecere (mesela : 
«Tarih-i Firişteh, de) ve Selçukileri Afrasyaba çıkaran şecere ve saire 
de bu cümledendir' 

· 

Esk iden tarih diye telakki olunan eserlerin çoğunun uydurma ma
lümatla dolu olduğu, bir çok kaynakların ve bakiyelerin sahte çıkma
sı Fransada'. daha 17 inci asrın sonlarında ve 18 inci asrın başlarında 
idrak edilmiştir· fakat i t imada şayan kaynakları sahtelerinden, hakiki 
tarihi . kayıtları efsanelerden ve uydurma rivayetlerden ayırmanın yol
ları daha idrak olunmuş olmadığından, umumiyetle tarihe karşı  bir it i
.matsızlık ve şüpheci (sceptique) bakış doğurmuştu. 17 inci asrın son 
yarısında yaşayan bir fransız al imi (de Fontenelle) zamanındaki mü
nevverlerin tarihe bakışlarını <Tarih her.kesin bildiği efsaneden başka 
bir şey değildir». (l'histoire n'est qu'une fable convenu.e) diye hülasa 
etmiş ve bu söz vecize gibi o zamanki Fransız edebiyatı vasıtasile di
ğer Avnıpa milletleri arasında da yayılmıştır. Ancak tarihin i l im ola
rak kıymeti daha taayyün etmediği devirlerde söylenebilecek bu söz
lerin emsali · bizim İslam Aleminde de ta orta çağlardanberi mükerre
ren söylenmiş ve bi.ı i lme istihfafla bakılmıştır. Tarihe efsane nazarile 
b.akmak hazan alimlik iddiasında bulunan şahsiyetler tarafından söy
lense bi le . bu sözler bu gibi zevatın, insatiyetin fikri inkişaf sahaları
nı anlamamak it ibarile tam cehaletini, m.ir sahasındaki mahdudiyetini 
gösterir. Tarihi intikadın hümaniter i l imler sahasında en mühim bir 
kazanç sıfatile ortaya atılıp hayat . hakkı kazandığı ve parlak istikbali 
anlaşıldığı bir zamanda yaşıyoruz lntikad usul i le  yapılan tarih tetkik
lerinin insaniyet in  mazisindeki karanlık  safhaları açıp göstereceğine 
iman artmıştır. Bugün eski tarihçiler veya antikacılar tarafından ya
pılan sahtekarlıklar veya umumiyetle itimada şayan olmıyan tarihi 
kayıtlara, sahte kaldıklara tesadüf etmek artık tarih tetkikci lerini bu 
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ilme karşı şüpheciliğe düşürmez ; zamanın tetkikcileri bilakis bu gibi 
sahtekarlıkları, yanl ışlıkları meydana çıkarırlarsa, doğruyu yalandan 
ayırabilirlerse, bununla .ilme en büyük bir hizmet görmüş olmaları iti
rile sevinirler. Bu itibarla onlar hastalığı teşhis ederek ne olduğunu 
tayin edebilmekten haz duyan tabibe benzerler. Fakat insaniyetin tarihi 
hayatındaki faaİiyetleri o kadar mu'dil ve giriftdir, ki bunların pek 
çoğu daha aydınlatılamıyor. Henüz aydınlatılmış bulunan sahalar sahalar 
daha pek cüz'idir. Muhakak vaki olmuş olduğu hafriyatlar sayesinde 
kat'iyetle anl�şılan bir çok tarihi hadiseler hakkında tarihlerin hiç 
bir kelime kaydetmemiş olduğunu görüyoruz. Tarihi vak'alara ait pek 
çok kayıtların doğrusunu yalanından ayırmak tecrübeleri bugün bile 
muvaffakiyetsiz kalıyor. Tenkitsiz tarih yazan müellifler tarafından pek 
sade ve ana hatları malum gibi gösterilen bazı hadiselerin hakikatte 
pek mu'dil ve halli muşkil meseleleri teşk il ettiği anlaşılıyor. Mesela 
Isa Peygamberin doğumu bugün bütün cihanın tarih mebdei olduğu 
ve kendisi yüz milyonlarca insan tarafından en iyi bilinen bir tarihi 
şahıs gibi telakk i  olunduğu halde, son . tetkikat bunun tarihi hayatını 
hatta onun tarihi bir şahsiyet o.lup olm_i!ması keyfiyetini bile şüphe al
tına almıştır. Fakat böyle vazıhan ma!Um telakk i  olunan ' hadiselerin bilakis 
pek mu'dil ve karanl ı k  olduğunu tarihi intikad yolu ile isbat edebil
mekte, hakiki ilim için mühim bir kazançtır. Bu gibi hususlar diğer 
ilimlerde de vardır. Mesela ziyanm bünyesi önce pek sade bir mesele 
zan olunuyordu, şimdi tetkikat i lerledikçe bu mese,lenin mu'dil olduğu 
anlaşılmış ve atomun keşfinden sonra da bu mu'dillik dal budaklan
mıştır. Keza elektriğin bünyesi de böyledir. Mamafih bu meselelerin 
mu'dil olduğunu tcsbit edebilmek yine k imya fizik ilimleri için bir ge
rileme değil bir ilerleme telakki olunur ve aydınlatılmaları yolundaki 
tetkikata daha fazla gayretle devam edilir ; hazan bu gibi mu'dil me
selele�i halletmek yolunda çalışırken tamamile başka meseleler aydın
la�ılmış oluyor. Tarihte de böyledir. 'Mesela bizim Türk tarihinde ce
nubi Rusyada 11 -12 inci asırlarda hüküm süren Kumanlar, Polovitz ve 
Kıpçaklar meselesi vardır. Bu mesele geçen asrın ortasında G o l  u -
b o v  s k y namında bir Rus alimi tarafından tetkik edilirken pek sade 
bir mesele gibi görülmüştü. Alman alimi M a r q u a r t bu meseleyi 
Avrup ve lslam menba'ları üzerinde, Çin kaynaklarını da tamamen göz 
önünde bulundurarak, yeniden tetkik etti. Ve 1914 senesinde bu me
seleye tahsis edilen büyük 'bir eser neşretti. Bununla ancak bu Kuman
lar meselesinin çok karışık olduğu anlaşıldı. Bunların eski tarihi men-'-
şeleri aydınlatılamadı ; Marquart'ın eserini tenkit  eden P. P e 1 l i o t  ve 
W. B a r  t h o l d da meseleyi h0alledemediler. Fakat Marquart'ın bu 
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tetkikatı Türk tarihine ait bugüne kadar yazı lmış yegane ciddi bir 
eserdir. Bu tetkikat .->ayesinde Türk tarihinin diğer bir çok meseleleri 
aydınlanmıştır. Orta· asyada yaşayan Toxar kavminin menşe-i meselesi 
de böyledir. Bu kavmin tarihi hala aydınlatılamadı ; mamafih buna ait 
tetkiklar bilhassa Doğu Türkistanda bulunan vesikalar meyanında 
<Saka-Xoten, vesikaları» denilen vesikaların t�tkiki sayesinde Türk ta
rihine ait bir çok mu'dil meseleler aydınlatılacak bir şekil aldı 1• 

24. insanlığın hayatında ihatası müşkil meselelerin biri de tarihte 
gelip geçen insanların, mil letler in ve şahısların ruhiyatını onların hissi
yatını ve fikirlerini, dilek ve isteklerini, onların muhitini anlayabilmek
tir. Yalnız tarihte olup geçmiş zamanlar için değil muasır insanların, 
milletlerin ve hatta şahısların ruhiyatını, hissiyatını bile kendi ruhiya
tımız ve sezişlerimize göre anlamak, idrak ve ihata etmek müşküldür. 
Mamafih insanların düşünüş ve anlayış tarzları, ruhi hususiyetleri ne 
kadar ·muhtelif, ihatası müşkül ve mu'dil olursa olsun, bütün il!sanla
rın, mil letlerin ve şahısların düşünüş ve anlayış tarzları arasında bir 
müşabehet vardır. Zamanımızın psikoloji alimleri bu müşabeheti göz 
önünde tutarak aradaki farkları ciddiyetle öğrenmişler, onların neden 
neş'et ettikleri keyfiyetini tetkik etmişler ve bu müşkilatı bertaraf et
menin bir yolunu bulmuşlardır. Bunu, tarih usulü mütehassısları da 
muhtelif zamanİarın ve muhtelif eserlerini anlıyabilmek için kendi sa
halarına tatbik etmişlerdir. Biz bugün muhteli f  zamanlarda, muhtel if 
camialara mensup insanların ruhi cihetlerinin tezahürlerini, muhteli f 
dillerde çeşit  çeş it ifade tarzları i le, ideomlarla yazılmış olsalar b ile, 
anlıyabiliyoruz. Mesela Sumerlerin, Asurilerin, Mısırlılarm kitabeleri, 
Çinli Konfiçus'un fikirleri, Hindli Buda'nın nazariyeleri, Aristotelin fel
sefeleri, arabi Kur'an, bizimkinden tamamen ayrı muhi t lere h i tap eder
ken, ayrı ayrı dillerde, ayrı harfler ve ifa de tarzları ile yazılmış ise
ler de biz bunları bugün anlıyabiliyoruz. Yalnız bizim de muhtelif za
manlardaki muhtelif muhitlerin düşünüş ve anlayış tarzlarının farkları
nı, onlar arasındaki müşter�k ve umumi esasları da nazarı i t ibara 
alarak öğrenmemiz, onları bugünkü l isanımızla anlatabilmemiz i cab
eder. 

Orta çağda yaşıyan bir arap, b ir  emirin namına kaside yazarsa 
baş tarafında bir mahbubeye yazılabilecek tarzda bir uzun muhabbet 

1) 0ak Z. V • .  T o g a n, Umumf Türk Tarihine Girif,I. 1 946, s. 406-407 de 
H. W. B n i 1 e y  ve W. H e  o i b g 'io iocelemeleri. 

Tarihte Uıul f. 3 
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mukaddimesi yazar"dı. Bu onların adetleridir. Biz buna bakarak, şair 
ile � emir arasında bir muaşaka olduğunu zannetmemeliyiz. Hayatın
da ağzına · bir defa olsun rakı al mı yan bir çok mutasavvufların fikir
lerini, Allaha takarrub maksadiyle yazdıkları ş iirlerini gı1ya bir sar
hoş gibi, hamr ve şaraba ve bardağa hitablarile ifade ederler. Bu gi
bi bize yabancı olan cemiyetlerin ruhiyat, hissiyat ve ifade tarzlarını 
anlıyarak onların sözlerini · tarif etmeden, bugünkü zihziyetlere uygun 
bir surette ve dürüs� bir şekilde bugünkü lisanla anlatabi lmeliyiz. 
Yalnız eski zaman değil ,  zamanımızda dahi' meselii şu tarihte usul ve 
tarih felsefesi derslerini bile B e r n h e i m, B a u e r, L a n g 1 o i s, 
K a u t a  k y, B u  x a r  i n, F 1 i n  g gibi alimlerin Avrupa tarihi ha
'yatına tatbik ve onların i tiyatlarına ve üsluplarına göre, onların ha
yatlarından, fikri inkilap zamanlarından misaller getirerek yazdıkları
nı harfiyen tercüme e tmiş olsaydım, bir çoğunuz anlıyamazdınız : bun
ları kendi hayatımıza tatbik edip, ondan misaller alarak anlaşılır bir 
surette kendi dilimizde yazdıktan sonra ise siz bunu anlamakla kal
mıyor, ondan ha"- duyuyorsunuz. insaniyetin pek muhtelif olan düşü
nüş ve ifaae farkları i le beraber onları birleştiren umumi ruhi prosse
ler vardır ; bunlar bize bir analoj i, bfr kıyas imkanını veriyorlar. Bu 
vasıta ile biz muasır insanları olduğu gibi, eskiden olduğu gibi, eski
den olup geçmiş muhitlere mensup adamların fikir ve ifade tarzlarını 
dahi anlıyabiliyoruz. işte bu muhtelif zamanlarda muhtelif muhitlere 
mensup insanların .  düşünüş ve i fade tarzlarını anlıyabilmek usulü tarih 
metodunu�,v ikinci mühim bahsini teşkil ediyor ki, biz buna Tefsir, 
Interpretntlon (yanut Hermeneutique) diyoruz. 

25. Düşünüş ve i fadelerde olduğu gibi umumen zamanlar ve me
,deniyetler arasındaki büyük farklar da ancak nedennasılcı usulle ta
rih yazış tarzının inkişafı neticesinde yakından anlaşılmıştır. Eskiden 
her tarihci kendisinden evvelki bir müellifin eserini yalnız harfi harfi
ne nakil ve tefsir etmekle kendi vazifesini ifa etmiş zannederdi. Zama
nımızda ise eserinden menba' sıfatiyle istifade adilecek olan müell ifin 
mensup olduğu muhitini, o muhitin kültür şeviyesini, müellifin şahsi
yetini, karakterini, keza diğer, eserlerinin karakterlerini ve kıymetlerini 
e.traflıca öğrenmeğe ehemmiyet verirler. ilk lslam asırlarında müslü
man alimleri peygamberden naklolunan hadisleri toplarken, 'bütün ı a
vtlerin şahsiyetleri, karakterleri, hangi muhite mensup oldukları, ne 
gibi tesirler al tında kaldıkları hususuna pek ziyade ehemmiyet vermiş
ler ve bunu hadis · ulemasının hal tercümeleri {riccil-u hadis} kitapla
rında o zaman bakımından hayret edilecek bir şekilde dikkatle kay-
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detmişlerd ir ; fakat lsl �m alimleri tarih ulemasının şahsiyeti, hüviyet i  
ve  muhiti meselesine öyle bir sistem halinde ehemmiyet vermemişler
dir. Hele Osmanlı devri müelliflerinde bu hususa hiç dikkat edilme
miştir. Avrupanın genç ve bu asır müverrihleri bu hususlara çok ehem
miyet vermişler ve vermemektedirler. Bununla beraber vesikaları, on
lara ayrı milli medeniyetlerin ve zamanfarın mahsulü nazarile bakarak, 
tetkik ederler.. Eski tarihciler eski zaman ada tını ve m üessesslerini 
kendi zamanlarındaki  adat ve müesseselerin · tıpkısı gibi telakki eder
lerdi. Daha 18 inci asırdaki Voltaire ve Jean-Jacques Rousseau gibi 
fdeiste> lerin orta çağı görüşleri böyle idi. O zaman daha Ortaçağın · 
ne olduğu anlaşılmamıştır. Bizde i lk Osmanlı _ tarihlerini yazan zevatın 
muhit ve alakaları, hangi te'sirler al tında kaldıkları hususları daha  
hiç tetkik olunmamıştır ; onun içfo zamanımızın pek çok münevverleri 
bile onların telkinatı tesirinde kalmakta devam ediyorlar. Avrupada 
ise nedennasılcı tarih tetkiki usulü yerleşince, o eski tarz telakkiler 
de kalktı. Herhangi bir zamanı anlamak için müverrihin o zamanın 
medeni seviyesini, içtimai ahlaklarını etraflıca öğrenmiş olması lüzumu 
anlaşıldı .  Bu yoldaki mesai bilhassa 18" inci asrın sonunda insaniyetin 
medeniyet tarihini yazmak tecrübelerile başladı. Bu zamanlar bi lhassa 
Fransız ve Alman mütefekkirleri muhtelif zamanlarda hüküm süren te
fek kür ve düşünüş tarzlarını ma'nen o zamanlara intikal ederek öğren
meğe başladılar. Bilhassa Hegel ve August Comtes'un eserleri bu hu
husta müessir olmuş ve /fikirleri açmıştır. Bu ise ta.rihe sosyol-psiko
loji'yi karıştırmak demektir, bu da tefsirlnterpretation için bir yardım
cı vasıta olmuştur. Fakat tarih tetkikinin bu incelikleri daha taammün 
etmiş değildir ; onlar tarihcilerin ancak bir kısmı tarafından tatbik 
edilmektedir. 

lnterpretation'dan sonra asıl terkip (synthese historique) geliyor. 
Burada hadiselerin sebep ve müsebbeb sıfatile biri diğerine bağlılığı 
(line de causalite) nı tayin etmek başla gelmektedir. Bunu B e r n -
h e i m <Auf fassung des Zuzummenhanges>, Ch. L a n g l o i s da 
fransıica olarak cconception> tabirleriyle ifade eylemektedirler, ki biz 
de <münasebetler tayini> diyebiliriz. Burada tarihciye tabii ilimler, ta
rih felsefesi ile içtimaiyat yol gösteriyor ; burada (dahili. ruhi (indivi
-dual psikoloj i _  ve sosyal-psikoloji, ma'şeri ruhiyat, (psychologie col
lective] ile alakadar) amiller> ile <hari�i (fizik) amill�r> ve sebepler 
arasındaki münasebetler izah edilir. Bunların her biri�i - ayrı ayrı izah 
edeceğiz. · işte tarih metodunun umumi ' hatları bunlardır. 
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2 

Kaynaklar Bilgisi 

26. Tarihe ait bilgileri veren maddelere m e n  b a'. yahut k a y
n a k diyoruz. Tarihe, insanların faaliyetinin seyrine ait malumatımı
zın ancak cüz'i bir parçası kendi müşahedeler' imize dayanabiliyor, 
bu parça da kendi zamanımıza ve muhitimize ait vakalardan ibaret 
oluyor ; kendi gözümüzle gördüğümüz ve başımızdan geçirdiğimiz va
kaların teferruatını bile çoğunca unutuyor ve onlara ait malumatı baş
kalarından almak mecburiyetinde kalıyoruz. O halde biz yalnız geç
miş zamanları değil, kendi zamanımızın vakalarının çoğunu bi le baş
kalarının rivayet'Ierinden yazılarından, onların çıkardıkları resimler
den öğrenmek mecburiyetinde kalıyoruz. Üçüncü bir menba da mazi
den bize miras kalan kalıntılardır, ki bunlar haber değil, bizzat 
mazide yaşıyan insanların yaptıkları eserler, inşa ettikleri binalar ve
sairedir, Tarihin kaynakları mütenevvi olduğu gibi bahis mevzuumuz 
olan metod'un onlara tatbiki keyfiyeti de türlüdür. Bunun için menba
ların bu gibi nevilerini ayrı ayrı izali etrııeh, ancak ondan sonra me
tod ve intikad meselelerinin teferruatına geçmek lazım gelmektedir. 

1 

Müşahedeler ve Hatıralar 

Başkalarının yaptıklarını bizzat görerek onları doğru tesbit eden
ler, fotoğrafa alanlar, yahut kendi yaptıklarına ait hatıralarını doğru 
olarak yazanlar, tarih için mühim vesikalar bırakmış olurlar ; fakat 
her müşahede edenin hadiseleri anlayışı, istidadına v,. medeni seviye
sine göre türlü türlü olduğundan, müşahidlerin bu hadiselere ait hü
kümleri de ekseriya türlü olup biri diğerine uymaz, hazan müşahidle
rin ifadelerine bakarak hadisenin hakikatını tesbit .etmek müşkül, hat
ta imkansız oluyor. Bu hususta bilhassa işlerin aslı hakkında tahkik 
filan yapmadan peşin hüküm vermek, (apriorf hüküm, prej uge, alman
ca tabirle : Voreingenommenheit), telkin tesirinde kalmak (suggestion) 
gibi hususların rolü büyük oluyor. Bazan bütün bir camianın yahut 
bir kaç asır böyle <Önden kestirme> ve telkinler tesirinde kaldığı 
vaki oluyor. Mesela orta çağlarda, hatta dah 18 inci asırda bile Av
rupada büyücü kadınların · muhakemeleri (Hexenprozesse) olmuştur. 
Jan Dark Uean d'Arc) da bu cümleye idhal edildi. Bu gibi muhake-
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melerde şahidler de hakimler de yanlış peşin hükümde bulunuyorlar. 
Keza orta çağda mucize ve kerametler ve cinlere inanmak da böyle 
umumi idi. lbn-Fadlan'ın seyahatnamesinde, fecriş imalide cinlerin ta
kım takım olarak harb ettiklerini, bu seyyahın kendisi gibi bulgar 
hükümdarının ve bütün Bulgarların bunu beraber müşahede ettiklerine 
dair bir kayıt bulunuyor. Böyle umumun akide ve telakkilerine göre 
tamamiyle uydurma fmüşahede>lerde bulunmak zamanımızda da olu
yor : Mesela ben küçüklüğümde kendi memleketimde Tura Tav dağı 
üzerinde bul unan gölde bir ejderha bulunduğuna dair olan habere es
ki akidelerin tes iriyle kanmıştım ki, bir yıl Temmuz ayında gölün ya
nında ot biçmek ve toplamakla meşgul olan köylülere bu ejderhanın 
taarruz ettiğini o senenin en büyük hadisesi olarak öğrenmiş ve ona 
inanmıştım, buna bütün millet inanıyordu. Bunun gibi

, 
filan senede f i

lan gölde ejderha zuhur ett i ,  halkialem çok korktular meal inde şeha
detlere eski vakanüvis lerin eserlerinde sık sık rast gel iniyor. Yani 
müşahedeler umumiyetle zamanın fikir cereyanlarına, milletlerin mede
ni seviyelerine ve modaya bağlı kalıyor. Müşahede de dikkat her za
man şahısların ve camiaların medeni seviyeleri yüksekliğinin delil i  ol
muştur. Medeni seviyeler. aşağı olan insanların müşahedeleri her va
kit bir tarafl ı ve eksiktir. Eğer müşahedelerinde her vakit eksiklik 
gösteren bir muhitte bu hususta dikkatli olan bir şahsiyet zuhur eder
se, bu muhakkak bir tekamül eserl, yahut bir medeni mil letin tesiri 
olarak kabul edilmelidir. 1� uncu asrın ilk rub'unda Ortaasyada se
yahat eden Hindli M i r 1 z z e t u l 1 a h 'ın hatıraları vardır, ki dik
kat itibariyle, bu eser bizim şark milletlerinde bir çok asırdanberi hiç 
görülmiyen bir manzara teşkil ediyor, çünkü bu zat İngiliz medeniye
tini az çok öğrenmiş birisi idi. Bir kaç sene sonra Buharayı ziyaret 
eden genç Rus müsteşriki K h a n i k o v 'un ve Kaşgarı ziyaret eden 
Kırgız - Kazak sultanı Ç o k  a n  V e l i  k h a n  ' ın müşahedeleri i l e  
Mir  lzctullah'ınkinden daha etraflı ve  daha dikkatlidir. Menşei Türk 
olduğunu işittiğ"im Khanikov Buhara, Çokan Sultan Kaşgar hayatının 
bütün teferruatını eserlerinde büyük bir ihtimamla aksettirmişlerdir. 
Her müellifin zamanında o devrin hadiselerini m üşahit sıfatiyle tavsif 
eden eski tarz yerli tarihçiler ise, ötekilerin mühim hadiseler sıfatiyle 
kaydettiği vakaların bir çoğunu hiç zikir bile etmemişlerdir,. zira öte
kilerce mühim görülen bir çok teferruat bunların nazarında ehemmi
yetsizdir. Keza mesela Büyük Reşid ve Fuad Paşalar devrine, o za
manki Türk münevverlerine ve onların arasındaki fikir cereyanlarına 
dair bizim kendi müşahitlerimizin yazıları i le  o zamanki Alman kon
solosu A. M o r d t m a n n 'ın yazıları ( StanbuZ und das moderne 
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Türker/um, Leipzig . 1877) mukayese edil irse, yine Avrupalı ve Türki
yeli müşahitlerin arasındaki büyük fark vazih olarak görülür. Tarihçi
nin işte bu müşahede farklarını, onların neden i leri gelmekte olduğu 
keyfiyetini iyi bilmesi lazımdır. lntikad usullerini bilirsek bize, hadise
lere ait müşahitlerin x.erdiği malumat arasındaki farklar bu müşahede
lerin kendileri kadar mühimdir ; intikad bu farkların neden husule gel
mekte olduğunu gösterir ve tarihçiyi de bu şahitlerin fevkinde bulu
nan bir hakem derecesine yükseltir. Zamanımızda müşahedelerin tesbit 
vasıtaları sifatiyle fotograf, fonograf, stenografi, film ve sesli film 
mühim yer tutmaktadır. Bu modern usullerle hadiseler ve ifadeler doğru 
tesbit edilir. Mamafih bunda da sahtekarlıklar olabilir. Mesela birisi, 
zamanın m.aruf bir devlet adamına benziyen bir sesle bir nutuk söyle
yip fonoğrafa alabilir, · yahut ona benzi yen birisini karşısına koyarak 
flim çevirebilir. Bu yoldaki sahtekarlıkları kontrol eylemek için de 
usuller vardır. Bu nevi menbalar ancak gelecek nesiller için mühim 
olacaktır. 

, . 

. 2 

Haberler (Trndltions) 
27. Müşahedelerin sahiplerinden bize nakil şekilleri, dil i le (şifahi) 

veya yazı ile (tahriri) veya resim ile olur. Bütün bunlara biz <haber> 
diyoruz. 

a) ŞlF AHi HABERLER 

Kendisinin yahut başkalarının başından
. -
geçenlr;ri manzum veya 

mensur hikayeler tarzında nakledenlerin rivayetleri tarihlere menba 
olan <haber> lerin en eski şeklidir. Eğer bu şifahi haberfer, olup ge
çen hadiseler hakkında, bu hadiseleri gören yahut görmiyen birisinin 
sözlerinin bir çok meçhul adamlar ağzından tekrar edilerek aldığı 
şayialar mahiyetinde olurlarsa, biz buna csima'i haberler> (bruits) ya
hut doğu türkçesinde <uzun kulak haberleri> -d!yoruz. Eğer şifahi ha
berler, olup geçen hadiseler hakkında başta kimin tarafından söylen
diği çoğunca bell i  olmay-tp bir halk ve camia malı, onun umumi ha
tıraları şeklini almış haberler yahut sözler ise, bunların tarihi hadise
lere çok sadık kalıp manzum olanl�rına üariht şi irler>, . �raya fazla 
şiriyet karıştırılmış olanlarına cdestan> (almanca olarak cSage>) diyo· 
ruz. Bu şifahi rivayetlerin nevileri kabilinden olmak üzere bir de 
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•mankibe» (!egende) ve <hikaye ve letaib (anecdote), <tarihi esasa 
müstenid atalar sözfü ve dıkralar> da şifahi rivayetler halk içinde 
yaşar. 

28. aa) Hadiselere aıt tarihi şiirler için İslamiyetten evvelk i  
ve  İslami i lk  asırlardaki Araplarda muayyen hadiseler ve muharebe
ler ve şahıslar hakkında isimleri malum yahut meçhul şairler tarafın
dan söylenen ş iirler ve kasideleri misal olarak gösterebiliriz. Türk ve 
Moğollarea da destani mahiyette olmayıp hadiseleri halkın hatırında 
yaşatacak şekilde şairler tarafından söylenen ş iirler mevcut idi. Reşi
deddin'in Moğc>l tarihi'nde Cengiz'den önce ve hatta onun zamanında 
komşu ülkelere gönderilen elçilere, hükümdarın sözlerinin manzum ola
rak ezberletildiği söyleniyor Muhtelif hadiselere ait bu gibi manzum 
vesikalardan zamanımıza kadar bazı parçalar vasıl olmuştur .  Kırgı._ı:, 
Kazak ve Nogaylar içinde bu usul son zamanlara kadar şayi'di. Eski  
Cermenlerde de bu nevi tarihi .şiirler pek şayi id i  ; mesela onların i lk  
müverrihlerinden, Gregor von Toars (450 - 495 m.), Langobardların 
tarihçisi -Paulus Diabonus, (ölm. 800 m.), �atta 1 1  asırda Friedrich 
Barbarossa'nın tarihini yazan zat, meşhur Cermen hükümdarlarına ait  
halk arasında yaşayan ve şiir şeklinde naklolunan rivayetlerden isti
fade etmişlerdir. Bu nevi tarihi şiir ve kasidelerden bazıları vakıalara 
ait tarihi bir malı1ınat nakletmekten ziyade edebi maksatla vücude 
getirilmiş bulunuyorlar ; bu nevi ş iirler bittabi  tarihi vesika addoluna
mazlar. Manzum olmakla beraber vakıaları 'güzel ve dürüst tesbit eden 
şifahi rivayetler ve fıkralar ise her halde mühim menbalardır. 

29. ab) Deshınlar'a gelince, bunların 1) bir kısmı tarihi esas .. 
!ara dayanır gibi görünmekle beraber, hakikatte tarihi olmıyan, mev
hum hadiseler ve şahsiyetlere ait oluyorlar. 2) Diğer bir kısmı tarihi 
vakıları tasvir eder ; yalnız' bu rivayetler, ağızdan ağıza naklolun· 
duğundan bunları i lk defa tedvin \eden zatın ismi unutulmuş olduğun
dan, destan sayılır. 3) Diğer bir kısmı da bu ik i  destan nevinin 'hali· 
tası mahiyesinde oluyor. Birinci nevi destanlar, mesela eski Yunan 
ilahlarına ait  h ikAyeler, <niythos>,, yah�t <myth> tesmiye olunarak, öte
kilerden ayrılırlar ; biz de bunlara <myth>, yahut yunancadan arapçaya 
geçen tabirle "astüra> (esatir) diyebiliriz. Bu myth'lerin bazıları tarihi 
şahşiyetlere ait oldukları halde, bu şahısların uliihi hususiyet almaları 
neticesinde, tavsiflerinde tarihi hususiyetleri si l inmiş oluyor ; bazıları 
da tama1n:iyle muhayyel ilahlara ait oldukları halde, i lahlaşmış pndi-- ' 
şahların hikayeleri şeklini arzediyorlar. Mesela Yunan myth'lerini de 
kadim yunan alimi Euhemnros b11 şekilde ilahlaştırılmış kırallar zan· 
netmiştir. · · 
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Bizim Türk destanlarından Altay Türklerinde iyi muh&faza olunan 
şaman destanları böyledir. Filhakika bu destanlar arasındi\ i lahlaştı
rılmış oldukları muhakkak olan tarihi şahsiyetler vardır. Mesela Q a y
r a h a n, Q a r a  h a n  isimlerinde ilahlaşmış _ hükümdarlara ait hika
yeler söylenir. Fakat bu hikayelerdeki şahsiyetlerin çoğu hiç de tari
hi değillerdir. Bu nevi destanlardan bir çoğunu W. W. Radloff neş-

. retmiştir. (W. R a d  1 o f  f, Proben der Volksliteralur der iürkischen 
Stiimme, cilt, I, il). Bunlar bize bir tarihi menba olamıyor. Bir de 
muhteli f  acayip şeyler, mağaralar, eski duvarlar, adam, yahut bir bi
na şeklinde olan kayalar hakkında uydurulmuş hikayeler oluyor. Me
sela Ön - ve Ortaasya·nın muhtelif yerlerinde gösterilen Aşl}ab-i Kehf 
mağaralarına, <Ya'cı1c ve Ma'cı1c Seddh ile cDemirkapı.ı !ara ait h ika
yeler gibi.  Orta çağlarda gerek Şark'ta ve gerekse Garp'ta bu gibi 
hikayeleri talihi addederlerdi. Mesela Bağdad hali fesi al-Vasıq bi-'Llah , 
zamanının müneccimi olan Muhammed b. Musa d-Xorezmi'yi, Aş�ab-i 
Kehf ve Aş�ab al-Raqim mağaralarını bulup . öğrenmek için Anadolu' 
ya ve SJllfım al-Tarcüman'ı da Ya'cı1c ve Me'cı1c seddini bulup tav
sif etmek için Hazarların memlekefjne ve Türkistan'a izam etmişti. 
Avrupada da güya tarihi bakiyelermiş-'gibi telakki olunan şeylere ait 
bu nevi hikayeleri bilhassa S. W i d m a n  n {Geschichtel. Missvers
tandenes und Misseversliindliches aus der Geschicte 1891 )  ve W. H e  r s-
1 e t  {Der Tr<>ppenwitz der Weltgeschishte 1 925) tafsilen bahis mevzuu 
etmişlerdir. 

30 .  Bununla beraber Seyyar hikayeler ve �seyyar destanlan 
(Wandersagen vardır, ki bir milletin diğerlerine geçerek umumlaşmış- . 
!ardır. Mesela Hindl ilerin, daha Sasaniler devrinde lran'a geçerek on,. 
!arda <Hezar Efsane> ismiyle maruf olan ve sonra arapçaya tercüme 
ve 960 senesi hududunda Arapların tarihi şahıslarının isimleriyle karış
tırılarak yeniden tasnif edilmiş olan <Bin bir gece:. masallarından ço
ğu artık seyyar hikayeler olmuşlardır 1 •  Hindlileri <Pançatantra> hika
yeleri de o cümledendir. Bunlar Haçlı seferleri zamanında Avrupa'ya 
geçmiş , bazıları güya tarihi vakıa imiş gibi tarihlere de girmiştir. Sa
mi kavimlerle Yunan ve Romalılara ait bir bir çok hikayeler de git 
gide seyyar hikayeler şekl ini a lmıştır. Bunlara karşı pek dikkatli dav
ranmak icap eder. Bunlardan bizim Türk tarihine geçenleri de vardır. 
Mesela 1246 da Moğolista�a seyahat etmiş olan Plan Karpini (Plano 

1) Bu «Bin bir gece• nin tarihi ve men;e'i hakkında bk. C B r o c k e l m a n o, 
Geıchichte der arabisehen literatur il,  58·61. Suppl. il, 59-63. 
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de Carpini), Çengiz Hanın köpekbaşlı şimal kavimlerine karşı seferin
den bahsediyor. Bu ise, eski Türk Oğuz destanlarından alınmıştır. Ya
ni Çengizin böyle bir ülkeye sefeı ine ait rivayet, Ortaasyada Hunla
rın Şimalinde yaşayan bir millet sıfat iyle daha miladi 6 ıncı asır orta
sında süryanice fskender romanında da zikredilen köpekhaşlı insanlara 
ait kıssaların Çengizin efsanevi tarihine geçmiş bir şeklinden ibarettir. 
H e r o d o t bu nevi köpekbaşlı insanları (Cynocephal) şimali Afri
kada yaşıyan insanlar olarak tasvir eder. Böyle bir kavme dair riva
yetler diğer Yunanlı yazarlar tarafından da zikredilmiştir. Ktisiya bun- · 

lan şimdiki Belucistan taraflarında yaşamış gibi anlatır 1). Köpekbaşlı 
adalılara ait efsane 6. asır Çin kaynaklarında da zikredilir 2). Çengiz 
Han Baykal Gölü şimalinde bulunan ülkelere sefer filan icra etmiş de
ğildir, ancak Türklerde yaşayan köpekhaşlılar efsanesi Çengizin tari
hine sokulmuştur. 

Amazonlara ( arapça kaynaklarda : Mamlakat al-nisa ) ve gilem 
kulaklı  insanlara (farisi menbalarda : Kilimgoşan) ait rivayetler de bu 
kabildendir. On üçüncü asırda yaşıyan türk alimi Cemal Qarşi Orta
asya Türklerinin islamiyeli kabul eylemeleri tarih ine ait naklettiği bir 
hikayede Samanilerden Naşr . b. Manşur isminde bir prensin Karahan
lardan Satuk Bugra Hanın amcası olan Üğulcak Kadır Hanın başken
tinde, yani Kaşgarda mülteci sıfatiyle bulunduğunu ve Handan Artuç 
kasabasında bir sığır derisi kadar toprak istediğinde Hanın bu isteği . 
hemen kabul et tiğini anlatır. Hikayeye nazaran Samani Nasr, Hanın 
rizasını elde ettikten so:ıra, bir sığır derisini incecik bir ip şeklinde 
kesmiş ve bu incecik kayışın ihata edebildiği kadar toprağı göstere
rek,  işte · bir sığır derisi kadar toprak d�digim budur demiş, Han da 
bunu böyle kabul etmişmiş. Nasr böyle hile ile elde ettiği toprağa 
Türk ülkesinde ilk fslam camiini . bina etmiş ve ilk lslam camiini kur
muş imiş. Bu sığır derisi hikayesi <Dydonap hikayesi> ismiyle eski 
Yunanlı larda da malı1m olan ve muhtelif kavimlerde görülen maruf bir 
seyyar motifdir 9) . Bu mutifin Başkurtlara geçen bir şekli Rus muharriri 
L e o n T o 1 s t o y'ın cflyas> ismindeki hikayesinde güzel bir surette an
latılmıştır. Destanların, masal şeklinde olanları, yani tarihi o lmıyanları, 
tarih için menba olmıyacağı gibi, tarihi eserlere sokulmuş olan seyyar 
hikayeleri de hakiki tarih için yabancı unsur diye tanımak lazımdır. 

1) Bk. J. M a r q u a r t, Die Binensammluııg deı: Reichsmuuum f iir Volh
kuııde in leiden, Leiden 1913, s. CC-CCXIX. 

2) Bk. Belleteıı, Xlll. 189-150. 
�) Blc. Sbornik Muzeya AntropolaJiyi·i Etııoprafiyi, V. Retersburı, 1017, s. 149-151. 
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31.  Mytlı'ler den tarihe ait  meseleleri, bilhassa Önasya tarihine 
ait meseleleri izah için geniş mikyasta istifade edilmiştir. Fakat bun
lardan istifade ederken usule sadık kalmak ve son derecede ihtiyatlı 
olmak i lk şarttır. Bizim Türk tarihi için bunlardan mesela Ye'cü · Me' 
cüc seddi, Bozkurt efsanesi ve annesiz doğan ced motifleri ehemmiyeti 
haizdir. Türk kavimlerinin ön-tarihteki yayılmaları ile bağlı bazı da
vaları isbat yolunda bunlardan ist ifade edilebilir. Ye'cüc ve Me'cüc 
kavmi ve seddi Göktürklerin ve Çengizin ecdadına ait rivayetlerde 
zikredil i r, Ergcnekon deni len bu sed Araplara Kafkasya derbendinde 
ve Terek nehrinin ş imalind:> gösterildiği gibi, Ural dağlarım Kafkasya 
dağlarına bağlamak üzere Sarısın (şimdi Stalingrad) şehri yanından 
geçip Manıç'a doğru uzanan sırtlar da "Ergene" ismini taşımaktadır. 
Bundan başka Baykal gölü tarafında da Ergenekon olarak gösterilen 
yer vardır 1). Halbuki efsanenin Araplar tarafından mahsus . adam 
gönderilerek lokalizc edildiği yer ile nehrinin şimalindeki Talkı geçidi 
(tarihlerdeki Temirkapu) ve onun şimalişarkıdır 2). Daha önce miladi 
630 senesinde Türkistan yoluyla Hindistana giden alim Çin seyyahı 
Hiyüyün Çang'a Göktürklerin ecdadın_ın hudud ı;ının olarak Amuderya 
şimal indeki Termiz Demirkapı'sını göstermişlerdi ; Orhon Göktürk ya
yazıtlarında da bu geçi t  <Temir Kapug> ismile zikredilmiştir. Herhal
de Türklerin fütuhat sahalarında bu nevi cTemirkapı» lar gösterildiği 
gibi 3) tarihin derinliklerinde, mesela en eski süryanice fskender ro
manlarından dahi Ye'cüc v

'e Me'cüc bir Hun, yani Türk kavmi olarak 
tasnif olunduğundan bil motifin Yahudi mankibelerinde görülen şekli
nin Octaasyadan Ônasyaya pek eski zamanlarda geçen bir Türk kav
minden öğrenilerek sokulmuş olduğu ileri sürülebilir. Yani bu efsane 
Türklerle Ônasya kavimleri arasındaki münasebetin kıdemi meselesi 
tetkik  olunurken bir delil olarak istifade edilebilir. Dişi hayvanı eme
rek büyüyen çocuk-cedd efsanesine gelince, Romanın müessislerl olan 
Romuluş ve Remus'un bir dişi kurdu emerek büyümüş olduklarına da
ir efsanenin Etrüsk'lerden geldiğine ve bunlaıa da Avrupanın :sarkın· 

1) Bk. C. B a z a r o v, Biblioteka Vostoçnıx lstorikov, nşr. B e r e D z İ o , 
t. 1, prilojenyo (ilave) N. iV ve B e r e z i n, Refir/erldin, 1 tercüme, a. 3 ve 135, ha· 
şiyeleı, ı. 272-.rnı. 

2) Bk. Z. V. T o g a n, lbn Fadlans Reisebericht, •·. 196-1{)8 ; Terek tuafındııki 
•sed• için blı:. Z. Y. T o g a o, Völkerschaften des Chazarenreiche• im neunten Jahr
hundert, d. Körösi Cıom'1 Archioum, Ill (140), · S. 51-52 Volgıı·Manç Erırenesi için bl:: 
R e r e z i n, Reıfr/eddin, I, ha6iyeler, ı. 276. 

3) E. O b u  r h u m  m ·e r, Elurno Tor, d. Mittdlungun der IViıner Geograph. 
Geullachaft, 1919. 
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dan gelmiş olacağına ait yazılar bakarak, bizde bu Elrüsk efsanesinin 
Türk ve Moğol Bozkurt (Börte açına) efsanesinden alınmış olduğu 
fikri kolaylıkla · ileri sürülüyor. Fakat bir kısrağı yahut bir köpeği 
emerek büyüyen Palias ile Nelee nam ikiz Homerus' ta, yani eski Yu
nanlarda olduğu gibi, bir kurdu yahut bir ayıyı emerek: büyüyen Wal
gora ve Wyrwidab ismindeki ikiz çocuk hikayesi de Slav kavimlerin
de bulunmaktadır 1). Bu halde motifin Doğudan Batıya mı, yahut bila
kis ··Batıdan Doğuya mı gitmiş olduğuna hükmetmek mümkün olmuyor. 
Bunun gibi Ônasyada, bilhassa lsa Peygamberin veladeti efsanesinde 
görülen kocasız gebe kalan annenin kudsiyel kesbeden çocuğu hak
kındaki efsane motifi'ni Rus alimlerinden G. P o t a n i n ş imal kıta
larında iyi görülen yıldızlar ile bağlıyarak, bu efsanenin menşe yeri 
Sibirya olacağını iddia etmiş ve bunu Türk ve Moğollarda ve Uygur
lardaki ışıkdan _doğan çocuk-cedd efsanesinin Batıdaki in'ikası diye 
izah etmiştir 2). Fakat bu zatın buna benzer nazariyeleri ciddi itirazla
ra çarpmıştır 3). Bu nevi mankibelerin ön tarih için emin bir delil ola
bilecek ciheti eski kavimler arasındaki kültür ve akide rabıtalarını 
göstermeleridir, kalan tarafı faraziyelerden ibarettir. 

32. Tnrihi destanlar ise tarihi hadiselere ve şahsiyetlere ait 
halk şairleri tarafından söylenip halk arasında yaşıyan ve bu hadise
leri canlandıran rivayetlerdir. Bunlar hazan bir uzan veya muhtelif 
uzanlar tarafından söylendikten ve halk arasınna şayi olduktan sonra 
bir yahut bir kaç şair tarafından toplanarak tasnif olunuyor ve mun
tazam bir tarih şeklini a lıyorlar. lranhların, Abü-Manşür Balgi, Daqlql, 
Firdevsi, Sa'alibi, Asadi Tusi gibi rivayetcileri tarafından toplanmış 
olan destanİarı, bizim de Oğuz destanlarımız, Çengiz, Temür, Tokta
mış Han, Edige Mirza, ·Ebumuslim Horasani, Hamza al-Şari'ye ait des
tanlar, Almanların Hunlarla temasları devrine ait Niebelungen destan
lzm bu cümledendir. Bazı kavimler kendi mazilerini münhasıran h ika
yeler, masallar ve destanlar şeklinde hatırlamaktan hoşlanırlar. Mese
la Hindliler kendi tarihlerinden a.ncak masallar naklederler, lraniler de 
tarihi mahiyette destanlar· söylerler; lranilerin İslamiyetten 'önceki za
manlarda yazılmış muntazam tarihleri olmayıp, Daqiql ve Firdevsi ,gi-

1) A. H. K r a p p e, M gtholozie Univrrselle , Paris , 1930, s. 89. F_ r e d a 
K r e t s c h m  a r, HandeutammfJatef" and Kerberos. 1-11. Stottgart, 1938=Bel/eten V 
19'1 .. 172-174. 

' 

· il) G. P o t a n i n, Erk�. Kalt sına ne6a " Seflerneg Az.iyi, Omslc, 1915. 
8) li a .r t h o l d, d. Zopiski Vostoçnogo otılelenga Raukago Arxeologiçeskazo 

Obıçeıt(la (lm:ııltma ile : ZVORAO), XXI, 0150-2. 
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bi şairlerin naklet tiği rivayetler kabilinden, destanlar söyliyerek geçin
dikleri anlaşılıyor. Türk kavimlerine gelince, bunlar vakıaları "mücel" 
dediğimiz oniki senel ik takvim esasında koyun yılında, yahut tavşan 
yıl ında filan hadise oldu demek kabilinden kısa ve muciz kronikler 
şeklinde kaydetmişlerdir. Orhun yazıtlarında da yazıt müellifinin hatır
lıyabildiği devirlere ait kayıtlar bu tarzda. mücerle tesbit edilmiştir. 
Muahharan yazılan bu nevi •halk tarihlerimden mesela Tonyukuk ve 
Bükü Hana ait parçalar ve bazı Turfan vesikaları uygur yazısiyle, İs
lam devrinde da arap harfleriyle yazı lmış lardır. Bunlar Moğollarda da 
mevcut olmuş, hep yarı destan mahiyetini :ıaiz olmuştur. Mesela Çen
gize ve ecdadına ait <gizli tarih>, Mongal un niuca Topça'an (çince 
olarak : Yüan·çaobi-şi}, Altınorda hanlarına ait Horezml- i  Ô t e m i ş 
H a c ı  'nın tarihi (Tarih-i Dost Sultan) ve i lk Osmanlı rivayetleri bu 
cümledendir. Bu nevi yarı destan mahiyetindeki tarihler 3-4 batında 
cereyan eden hadiselere ait muc.iz, kısa ve çok realistce ve ·doğru 
malumat vermektedirler. , Fakat daha eski batınların zamanında vaki 
olan hadiseler hakkındaki hatıralar karışık mahivet alıyor. Tarihi ri
vayetlerde ve tarihi destanlarda · realit_eye yakınlık ııisbeti muhtelif ka
vimlerde çok farklı olarak görülür. Tiirk deetanlarında reali teye ya
kınl ık, mübalagadan uzaklık la Orhun yazıtlarından beri müşahede 
edilen bir keyfiyettir. 

Türk tarihinin en eski devirlerine ait rivayetler doğrudan doğruya 
destan olarak yazılmıştır, ki bur,ılardan <Şu destanı>, (Hanname>, «Tün
ga Alp• (Efrasyab), <Türk, dört  oğlu ve on kam •  (On ok, yani garbi 
Göktürk) rivayetleri bize ancak bazı parçalarından malumdur. Kimme
rilerin Ortaasyada bazı Türk kavimleri, Hasarlar, Rak (Uğrak), Çiğil 
ve lıaklarla birlikte yaşadıkları zamanı anlatan Hanname bize ancak 
17 inci asırda Buharalı bir özbek tarafından efsanelerle karış ık yazı l
ması bir şekilde vasıl olmuştur. Nisbeten iyi muhafaza edileni Oğuz 
destanıdır. Bunda 24 kadar padişah z ikrolunuyor .. Bura.da bir kaç sü
laleye mensup hükümdarlar karıştırılmış ; tam bir sülalenin hükümdar
iık devri tek bir padişahın ömrü gibi tasvir olunan noktalar da olabi
bilir. Maamafih bu rivayetlerin tarihi hayatı aksettirdikleri aşikardır. 

33. Bu gibi destanlardan tarihi meselelerin izahı yolunda çok ih
tiyatl ı  olmak şartiyle, istifade ederek tarihin vesikalarla izah edilmi
yen boşluklarını doldurmak ,mümkün ve caizdir. Hatta usulü ile istifa
de olunursa vesikalar bulunmıyan devirler için menba işini de görür
ler Destan rivayetlerinin elbette ancak vesikalara uygun ve onlarla 
herhangi bir ili�ikliği olanları itimada şayandır. Bir çok kavimler için · 
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destanların bu gibi noktaları tesbit edilmiştir. Mesela iraniyatçılardan 
Schlegel, Geiger, Nöldeke, Marquart ve Chrestensen Iran tarihine ai t  
eserlerini daha ziyade Iran destanlarından alarak yazmışlar ve bu des
tanlarda tarihsiz olarak anlatılan bir çok uzun yahut kısa kıssaları 
başka bazı maddi medeniyet eserlerine, yazma vesikalara dayanarak 
reel bir tarihin tavşifi olarak kabul etmişlerdir. Bunları teyid edici ka
yıt Yunan ve Latin müelliflerinin yazıları, çivi, yahut pehlevi yazıl ı  
vesikaların şahadeti olduğu gibi tıpkı Iran rivayetleri gib i  destani ma
hiyette olan, fakat İranlıların tesiri  altında uydurulmuş olmadığı usulü 
dairesinde yapılan tahkikattan anlaşılan Arap rivayetlerinin şahadetin
den ibart>ttir. Eski (antik) tarih mütehassısı slan Prof. M o m m s e n 
de kendisinin eski Roma tarihine ait meşhur eserinin bir çok boşluk
larını destanlardan bol bol aldığı malumatla doldurulmuştur. Bizde de 
Temür ile Toktamış ve Edige ve Doğutürkistan diktatörü Kamereddin 
Duğlat gibi şahsiyetlerin hayatlarına, Anadoluda Karamanoğulları ha
yatına, Osmanlı ve Kırım münasebetlerine ait bir çok tafsilat ancak 
destanlardan alınabilir. Keza Osmanlı, Safevi ve Kırım münasebetlerine 
dair, mesela Bugra Gerey ve Adi l Gerey sultanların macerelarıda .a i t  
tarihi menbalarımızda, Osmanlı ve Safevi vakanüvislerinde verilen ma
IUmat muhakkak ki, Kırım Tatarları , Nogaylar, Kazak ve Kırgızlar 
arasında, «Adil Sultan"a dair söylenen ve kısmen basılmış olan des
tanlardan ikmal edilebilir. Çünkü bu destanlarda bahis mevzuu edilen 
ve tamamiyle tarihi olduğunda şüphe olmıyan bir çok mühim teferru
at bizim yazılı tarih kaynaklarımızda hulunmamaktadır. Mesela Temü
re karşı Qoğutürkistanı müdafaa eden Kamaereddin Duğlat'ın Altay 
dağlarına /sığındığı yerde ölmüş olması, yahut Fatih'in zamanında As
tarhan ha? larının başveziri olan Mangıt Temürbeğ'in haç seferi yaptı
ğı ve Istar bulu ziyareti , · Safevi Iranla Kırım münasebetlerinin biİ" çok 
teferruatı �

· 
keza 1709 da Deli Petra ile Demirbaş Şarl arasında Pol

tava'da �A ki olan savaşlardan az önce Osmanl ı  devletinden yardım 
almak ü idiyle Dağıstan'da Terek kalesini alıp Deli Petro'ya karşı 
yapılan üyük savası Batı Sibirya'dan kalkıp gelen iki Çengizli şeh
zadesininı idare ettiği tarihlerimizde kayıtlı değildir : Bunları biz ancak 
Mangı t  Nogay destanlarından öğreniyoruz. Destanlardan istifade de 
bu destanlarda naklolunan ve tamamiyle tarihi olduğunda şüphe ol
mıyan bir çok mühim teferruat bizim vakanüvislerin eserlerinde bulun
mamaktadır. 

Dikkat edilecek nokta bütün bu nevi destanların i t imada şayan 
olan ve o_lmıyan cihetleri hakkında muhtelif milletlerin destanlarından 
istifade eden zevatın kaydettikleri < müşterek > hususiyetlerdir. Mesela 
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destanlarda asırlar geçtiği halde hiç değişmediği bazı arkayik isim ve 
tabirlerin muhafazasından kolay anlaşılan noktalar bulunur. Bazı tefer
ruatlı destanların hamili olan kavimlerin kabul ettiği dinferin an'aneleri 
ile açık tezad teşkil etmediğinden, destanları söyliyen milletler bir kaç 
defa din değiştirdikleri halde bu hadiselerden müteessir olmamıştır. 
Mesela ben lbn Fadlana ait eserimde Oğuz ve saire Türk destanlarını, 
şarki ve şimalişarki Avrupanın lskit olmıyan ve "Sa!dab" ismi umumisi 
ile tesmiy'! olunan kavimleri hakkında Türk rivayetlerini (s. 309 - 330), 
eski Oguzlara ve Masagitlere (s. 243 - 244), Başkurt, Macar, Mişer ve 
Bulgar kelimelerinin menşeleri meselesiyle ilgisi görülen bahislerde (s. 
147 - 148), keza eski lskitlerin menşei meselesine ait mütalealarımda (s. 
XXXI), istifade etmişimdir. Ezcümle Uzunköprü'de keşfolunan bir ça
ğatayca Oğuz destanında cbeşi Uygur erdi Agaç er bile>, yani "Aga
çeriler ile birlikte Halaç, Karıklı, Karluk ve Kıpçak'lar hakkında onlar 
Beş Uygur idiler" denilen cümle (s. 148) mühim bir tarihi meselesinin 
halline yardım etmiştir· Destanda Edil havzasında beş ve Horasanda 
Uygur kabilesinin bulunduğuna Agaçerilerin de bu beş Uygur (Beş ogur) 
heyetine dahil olduklarına dair bu küçük teferruatı uydurmakta destanı 
söylıycn eski ·"akın" ve "uzan"lardan kimsenin aldkadar olmadığına 
emin olabildiğimiz gibi, Agaçerilerin bu beş Uygur heyetine dahil olup 
olmadığı hususunun bu destanı bu şekilde söyliyen Türk kabilelerinden 
hiç birinin kabül ettiği din ve akidelere aykırı olmadığını de farkede
biliriz. Malüm olduğu üzere Agaçeriler Edil (Volga) sahasından M. s. 
460 senelerinde ayrılmışlardır. Oğuz destanının bu küçük kaydı bu 
destanın Edil sahasında Beş ogurların yaşadıkları, yahut onlara ·dair 
hatıraların daha taze olduğu eski bir zamanda (ihtimal Garbi Hunlar 
devrinee) söylenmiş bir rivayetten alınmış olduğunu göstermek itibarv;le 
de bir kıymet kesbeder. 

34. Bu gibi destanlar bahis mevzuu olan esasi hadiselerden ziya
de kaynaklarda istitardi mahiyette temas olunan teferruatın aydınlatıl
ması için menba olabiliyorlar. Mesela Ebumislim Horasani destanında 
eski Merv şehrin.de vaki olan hadiseler anlatılıyor. Burada teferruat 
kabilinden getirilen bir kay;ıt bu şehrin eski !opografisine ait bazı me
selelerin halline medclr olabilecek kadar mühim görülmüştür.· Ve bu 
kayıt arkoloji tetkikatı i le teyid edilmiştir 1). Marquart Iran ve Türk · 
kavimlerinin eski tarihine, Iranın ve Ortaasyanın eski coğrafyasına ait 

1) Bk. B a r t a o l d ,  K. J.torigi MerfJa d. Zapiaki Vo•toç11ago Otdelenya R. 
Ar.naloh. Obıçe•ffJa, XIX, l lli-139, 
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bir çok mudil meseleleri lran destanındaki kayı tlarla izah etmiştir. 
Fakat destanlara muhtelif zamanlarda yapılan ilavelerin asıl destanın 
bahis mevzuu ettiği zamana ait malumattan farkı ; keza tarihi şahsi
yetlere ait olarak söylendikleri halde, bunun uydurma olduğu bazen 
ancak zorla tesbit edilebil iyor. Mesela Ebumuslim destaıpnın Osmanlı 
rivayetlerinde bu zat bir Osmanlı padişahı ve Kırım Hanı ile birlikte 
Rus seferine iştirak ettirilmiştir, bunun uydurma olduğu tari� bilen 
herkese maliimdur ; fakat bu destanın far.sça nüshalarının bazılarınde 
Ebumuslimin Miiveraünneh ir'in şimalinde Türk hanları ile savaşına a i t  
hikaye vardır, bu teferruatın daha muahhar zamanlarda, mesela Siimii
niler yahut Karahanlar ve Horezemşahlar zamanında cereyan eden bir 
hadiseye ait olması mümkündür .. Bu cihetten biz bu teferruatı 8. inci 
asır ortasında Arap-Türk münasebeti tarihine alamayız. Anadoludaki 
tslam yahut Türk fütuhatı devirlerine ait olmak üzere söylenen destan
lardan Battal Gazi Destanı'nın kahramanı maliim 1 )  ise de, Cüneyid 
Name'nin tarihi bir Şahsa ait olduğu maliim değildir. Bu yüzden bu 
destan tarihi meseleleri izahta kullanılamaz. Türk fütuhatı, devrine ve 
Danişmend Gazi'ye ait  gibi telakki olunan Danişmend Name destanının 
.Danişmend Gazi ile ilgisi yoktur. Destan Malatya tarafından iş gören 
ve orada şehid düşen bir gazininin hayatını anlatır. Danişmend Gazi 
ise Malatya emiri olmamış ve küffarla ı.:avaşta ölmemiştir. Prof· Mükrimin 
Halil'e göre destanda Danişmend adlandırilan zat Arapların Malatya 
emiri olan ve savaşta şehid düşen Emir Ömer bn Ubayd Allah al-Sa
lami olsa gerektir. Mısır Memliiklerinde.n Sultan Baybars ismiyle bağ'
lanan destan ( Siral Malik al-$ö.hir Baybars) da hakiki tarihten çok 
bu zatla i lgisi olmıyan eski Arap motifleri ile doldurulmuş bir eser
dir 2). Maruf tarihi şahsiyetlere atfedilen uydurma destanların emsal i 
Avrupa'da da çoktur. 

Tarihte kaynak olmak bakımından tarihihi yahut uydurma tarihi 
destanlara dair bu anlattıklarıma ek olarak burada tam ciddiyetle 
kaydetmek icab�der, ki tarihi meseleleri aydınlatmak yolunda destan
lardan usule muvafık olarak istifade edebilmek çok müşkül bir iştir 
ve bupu usuliyle yapabilen tarihçi hern tarihin i l im olarak ne demek 
olduğunu anlamış, hem de metod ve intikadın ne olduğunu tamamiyle 
kavramış bir alim olduğunu gösterir ve ancak bu gibi zevatın elinde 
sert bir intikade tabi tutularak istifade edilen destanlar çok kıymettar 

1) Bk. !.lam An•iklopediıi I 344.-351, «Battal• ma�alcısi. 
2) Blı:! H e  1 m u t  W a n  g e 1 i o ,  Zur Sırat Malik az:-.? ahir Batbars, Bono, 1936, 

Mukaddeme s. 111-Vll. 
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menba şeklini alabil iyorlar. Bu şeraite malik olmayan bir tarihçi des
·lanlara baş vurursa başa çıkamaz ve bütün işini berbad ede. Binaena
leyh kafi derecede usule ve intikad yollarına vakıf olmadıkları halde 
tarih ile meşgul olanlara, tarihi davaları isbat zımnında destanların 
yardımına müracaat etmemeyi tavsiye etmek pek yerinde ve hayırha
hane bir tavsiye olur. 

35. Efsanevi mahiyetteki hikayelerle tarihi hadiseleri karıştıran 
yahut aslen tarihi olduğu halde zamanla bir ebedi janr mahiyetini alan 
rivayetleri halita sıfatiyle üçüncü nevi olarak gösterdik Makedonyalı 
lskendere ait romanları bu cümledendir. lskender tarihi şahsiyet ol
makla beraber ona ait roman ve destanlara pek çok masal unsuru 
karişmıştır. Bu destanların İslami şekli tek bir kavmiin milli mahsulü 
olmayıp lran, Arap ve Türk kavimlerinin eleğinden geçmiş oldukların
dan bunlara bu kavimlerden her birinin destanların hususiyetleri geç
miştir. Bunu için mesela N i z a m  i 'nin yahut N e v a  y i 'nin isken-

. dernameleri ancak bu şairlerin kendi zamanlarının mahsulü olmak 
it ibariyle mühimdir. Bu rivayetlerin esas kaynağı Pseudokallistin deni
len ve lskenderin tarihcisi Kallistine- isnadla uydurul�n Yunan destanı 
ve rivayetidir. Bu rivayetlerinin 6 ıncı asra ait Süryaniler tarafından 
işlenen redaksiyonu, ki metni ve İngilizce tercümesi matbudur, yalnız 
5-6. ncı asırların mahsulü olmak itibariyle değil, lskenderin kendi 
tarihi için de ehemmiyeti . haizdir, çünkü o zaman daha ellerde bulunan 
Psudokallestin'lerden alınmıştır. Hatta ilk Arap tarihçisi V a h a b b n 
M u n a b b i h tarafından Arapların Himyer devleti tarihe uydurularak 
lskender'i "Zu'l-Qarnayn" ( Çifte Boynuzlu ) ismi altında bir Arap 
kahramanı gösterilerek yazılan r ivayet te kısmen böyledir. Fakat son
raki lskendernameler ancak yazıldıkları devrin fikirlerini eski kalıba 
sokan edebi mahsullerden ibarettir. 

36. ac) l\lnnklbe efsane (!egende) !erden, bilhassa hıristiyan aziz
leri, manastırları. İslam evliyaları ve şeyihleri hakkında söylenenlerini 
bahis mevzuu ediyoruz. Hazreti Ali hakkında lstanbulda Eyyub-ü 
Ensari hakkında, Buharada Hoca Nakişbend Behaedğin, Semerkandde 
Quşşhem bn Abbas (Şahizinde), Balh'te cAk�şe, Konyada Celaleddin-i 
Rumi, Herat'ta Hoca Abdullah. Ensari hakkında, onların mezarları i le 
de i lgili olarak, söylenen mankibeler meşhurdur. Hıristiyan aleminde 
bu gibi mankibeler Acta -sanctorum (azizlere ait vesikalar) unvanı al
tında toplanarak neşredilmişlerdir. Bunlardan mesela 5·8. nci asırlarda 
hüküm süren Merowing kıralları devrine ait hıristiyan azizlerin menki
beleri <Ge'rman tarihi abideleri ( Monumenta Germaniae Historica) kül-
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l iyatının ayrı bir şubesi sıfatiyle Scripiorum rerum Merouingicarum un
vaniyle müteaedit cildler hal inde neşredilmiştir. Bizde ise bu gibi 
mankibelerin tarih menbaı sıfatiyle kıymeti daha layıkiyle anlaşılma
dığı i çin toplanmamışlar. Yalnız bu değil 1931-32 kışında Temür tari
hine ait derslerimde •Temürün zuhurunu hazırlıyan fikir cereyanları> 
meselesini izah ederken A b d  u r  r a h  m a n  C a m  i nin tasavvuf 
şeyihleri hal tercümelerine ait NefeQa.t al·uns nam kitabını ona H ü
s e y n a 1 - K a s ı f i ve Al isir N e v a y i gibiler tarafından yapılan 
zeyilleri ve kütüphanelerimizde Hoca Nakişbend ve halifelerine ait 
mankibe kitaplarının yazmalarını inahaz sıfatiyle göstermiş ve onlardan 
mahimat nakletmiş olmam dolayısiyle mebuslardan birisi beni <muzır 
kitapları mehaz sıfatiyle kullanıyon diye merhum Alatürke jurnal etmişti. 

cAizze mankibeleri bize çoğunca yazı l ı  olarak gelmiştir. Fakat 
bunların çoğu şifahi rivayetlere dayandığında.1 biz de bunları <Şifahi 
rivayetlen sırasına kdyduk. Menkibeler de, yukarıda zikrettiğimiz des
tanlar gibi, tarihi tetkikat için mühim · menba olabilirler. Bunların 
nevi leri ve onlardan tarih için istifade imkanları V. S c h u 1 t ı e 
(Allgemeine Enziklopüdie der Wissenschof fen und Kunst von Ersch 
und Gruber'a 2. Sektion. Teil 42. 1888 de "Legende" maddesin
de) ve H. O e 1 a h a y e (les legendes hagiographiques, Paris, 1906) 
tarafından etraflıca anlatılmıştır. Bu nevi menkibeleri yazanların 
zayıf cihetleri, yani taptıkları azizler, evliya ve maşaihe ai t  uydurma
ları bilhassa hangi merkezlerde döndüğü tesbit edilebiliyor ; bu tesbit 
edildikten sonra uydurmalar sahasının dışında kalan haberler, intikad 
esaslarına tabi tutularak, istifade edilirler. Bundan kat'inazar bu men
kibeler bu nevi azizlerin ve şeyihlerin muayyen memleketlerin ahalisinin 
efkarı üzerindeki tesirlerini gösteren vesikalardır. Azizlerin ve şeyih
lerin hayatlarına ait teferruatta, onların kerametlerine ait h ikayelerde 
tarihi hadiselere temas edil iyor. Mesela Ortaasya Türk evliyasından 
16 ncı asırda yaşıyan Mahtumi Aczam mankibesinde şeyhin Maveraün
nehirde Cizak i le Sırderya arasında. hiç su bulumıyan çölde gösterdiği 
keramet söylenir. Bundan biz bugün "Mirza Çölü' ' ismi i le maruf olan 
bu çölün şeyhin yaşadığı 16 ıncı asırda, gı1ya Sırderyadan kanallar 
çıkarılarak iska ve iskan edilmiş olduğu hakkında bazı mühendislerce 
matbuatta yazılan fikirlerin yanlış olduğunu öğreniyoruz. Bu mühendis
ler bu Mirza Çölünün baştan başa iskanı kabil ve vaktile iskan edil
miş bir saha olduğunu iddia ediyorlardı. Demek bu gibi mcnkibeler 
memleketlerin imar ve i skan tarihlerini öğrenmek için de faydalı olu
yorlar. Hoca Behaeddin Nakişbendi'nin nushaları kütüphanelerimizde 

Tarihte Usul F. 4 
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bulunan menkibelerinin birinde o zamanki · Çagatay emirleri arasındaki 
mücadele, muharebe ve entrikalardan bahsedildiği gibi, açlık seneleri 
geldiğinden, o günlerin ekmek fiyatından, ve "'adli' ' denilen Horezm 
dirhemlerinin kıymetinden istitradi olarak haber verilmektedir. Bunlar
dan biz o devrin siyasi hayatına, (Emir Hüseyin i le Emir Bayan Sul
duz'un tarihlerde tafsilat verilmiyen muharebelerine ve bunların nere
lerde cereyan ettiğine) ve memleketin o zamanki i ktisadi hayatına ait 
malumat elde ediniyoruz. Bir hırist iyan rahibinin, vaktiyİe manastırın 
müessisi olan bir azizden, onun kerametlerinden bahsederken bilhassa 
hangi noktalarda samimi olarak yanılmakta olduğu ve kerametleri 
nerelerde aradığı avrupalı tarih münekkitleri tarafından tesbit edilmişse, 
bizde kendi şeyihlerimizin müridleri ve halifeleri, üstazları hakkında 
verdikleri malumatın ne gibi noktalarında fazla zaiflik göstermekte 
olduklarını tetkik ederek aydınlatmalıyız. Biz bunu yaparsak bu men
kibelerden istifadenin usulünü tesbit edersek, onlar da bizim . tarihimiz 
için kıymettar menba olurlar: 

37. ad) Hikayeler ve anekdotlar muhtelif şahısların ve de
virlerin karateristik cihetlerini tebaruz ettirmek maksadiyle söylenirler. 
Biz Hoca Nasreddin latifelerini biliriz. Bu zat tarihi şahsiyet olduğu 
takdirde bile bir umumi mankibevi şahsiyet şeklini almış, muhtelif 
devirlere ait Türk latifeleri onun ismi etrafında toplanmak adet olmuş
tur ; binaenaleyh bu latifeler tarih için mehaz . olmaz. Ancak edebi 
mahsuller meyanında yer tutarlar <Anekdot> tabiri Avrupal ı ların ıstıla
hında yalnız latifelere değil ,  kısa tarihi hikayelere de itlak olunur. 
İslam eserlerinden mesela M u  h a m  m e d A v f i  'nin Caviimi' ül-Q.ikiiyli.t 
va laviimz-< ür·riviiyiit kitabı , A b ş i h i 'nin türkçeye ve fransızcaya 
da tercüme olunan al-Musfafraf fl kulli faninin masla�raf kitabı gibi 
tarihi liikaye mecmualarına da anekdot denilmektedir. Çünkü bunlar 
şifahi liHifeierle bağlıdırlar. Bu yüzdenbiz yazma telifleri de burada ş ifahi  
rivayetler meyanında bahis mevzuu ediyoruz. İslam Şarkında bu nevi anek
dot kitaplarına <mul}a�arat> kitapları denir. Bu nevi anekdot (mul}a�ara) 
kitaplarından bazı ları, mesela şimdi zikri geçen Muhammad Avfi'nin 
eseri hakiki tarihi rivayetleri cami bulunmaktadır. Bu müellif naklettiği 
hikayelerin hangi menbadan alındığını da hazan göstermiştir. Menbaları 
gösterilmiyen hikayelerihden bir çoğunun da nereden alındığı eser 
üzerinde tetkikatta bulunan Hindistanlı M u h a m m e d  N i z a m  e d d i n  
tarafından tesbit edilmiştir 1). ls!am ülkelerinde (mul].a�arat> kitaplarının 

1)  M u h a m m a d_ N i z a m c d d i o , /ntroductio11 to the }ami'ul-hikô.yat of 
Aufi, Loodoo, 1929. 
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tertip ve tanzimi için· kabul edilmiş ve az çok farklı sistemi de olmuş
tur. Mesela 'Avfi zikri geçen Cavami' ül-Q.ikayat kitabını 1) insanların 
sınıfları ve onların arasındaki münasebetler, 2) eyi ahlak 3) kötü ahlak 
4) acayi bi alem ve hayvanlar diye dörde taksim etmiş, birinci kısım 
peygamberler, evliyalar, halifeler, hükümdarlar, vezirler, kadılar katip
ler, müneccimler, şairler, mUsikişinaslar, gibi fasılalara ; ikinci kısmı 
çalışkanlık, tedbir, sadakat, muhabbet, misafirperverl ik ve saire ahlak 
ve muaşeret mevzularına ayrılmış ve hikayeler de b:.ı fasıllara göre 
tanzim edilmiştir. Q a z  v i n  1 A s t  e r  a b a  d 1 tarafından 1614 (1023 
hicri) da telif olunan ve büyük bir cild olarak 1910 da Tahranda bası
lan farsi Tart x-i Bu �ayra nam anekdot mecmuası ise başta 1) eyi ve 
kötü ahlak, 2) insanlar ve sınıflar arasında münasebetler, 3) acayibi 
alem diye üç büyük kısma, sonra da öteki eserde olduğu gibi fasıllara 
taksim olunmuştur. Her iki ki tabın acayibi alem ve tabiat kısımlarında 
coğrafya, denizler, nehirler, dağlar ve şehirlere ait malCımat ile bera
ber ma'adin, nebatat ve hayvanat hakkında muhtelif asırlarda yazılmış , 
i timada şayanlık bakımından çok farklı eserler den malı'.imat toplanmıştır. 
Bunların coğrafi k ısımlarının diğer İslam coğrafi eserlerinden fark ı ,  
verilen ma!Cımatı hikaye tarzında sıralanmış olmasıdır. Yani anekdot 
mecmuaları olmakla beraber bu nevi arabi ve farsi muQ.a�arat ki tapları 
bazen pek kıymetli tarih menbaı işini görmektedirler. 

38.  ae) Fıkralar diye muhtelif meşhur şahıslardan naklolunan 
ve ağızdan ağıza söylenip gelen hikmetli s:özlere denir. Bunlara bazı 
Avrupa dillerinde <kanat lı sözlen de den ir. Bunlarda latifeler gibi 
ekseriya uydurulmuş veya tarihi olanları da çoktur. İslam edebiyatın
da bu nevi fıkralar bilhassa Abü-Nuvas ve Mütnebbi, farslardan 
'Ubayd ZakanI, Türklerden Nevayi ve Bennayi gibilere nisbet edilen
lerini zikredebil irim. Bizde bu gibi tariht fıkralar maalesef toplanma
mıştır. Arapça eserlerden M u f a '.? '.? a 1 b i n S a l m a h'nin Gagat 
al-'arab /l ma'ö.nii inö. gacrl'ala alsinati 'l-'iimma fi am§alihim va 
mul)iivariitihim min kaliimi '1-'arab (İstanbulda  Elcevaip matbaasında 
basılmıştır) nam eseri maruftur. Avrupada maruf tarihi' fıkraları ez
cümle O. L a d e n d o r f (Hislorisches Sclıalgwörterbuch, 1906) ve G. 
B u  c h m  a n  n (Geflügelworle, 19 18) taraflarından toplanmıştır. Umu-· 
miyetle ·bu nevi fıkralardan da tarihi eserlerde ancak ihtiyat kaydi i le 
istifade edi lebilir. 

af) Tarihi darbımeseller diye şahıslar ve vakıalara nisbetle 
söylenen atasözlerimizde de bazan tarihi şahıs:ların veya kavimi.erin 
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isimleriyle ilgili olarak söylenenleri v: ardır. M a h m u d  K � ş g a r  i de 
(1, 366-67) kuş yuvazi sagıskan, bua {un guvazı bcırısgan meseli o cüm
ledendir ki, Issıkgöl cıvarında 1 1 .  in  .ci asra kadaır yaşamış, sonra baş
ka Türk kabilelerine karışıp ortadan ı kaybolmuş olan Barısgan kabile
s inin karakterini göstermektedir. · Nogaylardan Ediğe'ye, Altınorda 
devrinden Çirençe Çeçene nisbet ed lilen sözler, son kazak hanlarından 
Barak ve Bobı Hanlara, Ahmed Ye .seviye ve Türkmenlerden Mahtum 

· Kulu'ya nisbet edilen darbimesel k: abilinden sözler vardır. lslam mil
letlerine mensup tarihi şahsiyetlere nisbet edilen hikmetli sözler ve 
tarihi darbimeseller 'A b u - M a n ş ü r 'A b d a 1 - M a l i k a l - Şa'alibi 
tarafından A�asin 'L-kalim ve AQs anu mii sami'tu unvanları altında 
toplanan sözler bu darbımesel ve fıkralar zümresine girer ki, Mısır 
ve lstanbulda basılmıştır. 

b) Y AZiL .1 HABERLER 

39. Yazıl ı  h.aberler tabiri ör ıce şifahi olup sonradan yazılmış de
ğil, daha bidayette yazıl ı  olarak : nakledilen haberlere, kitabelere, şece
relere, vakanuvislerin eserlerine, takvimler ve hal tercümelerine i t lak 
olunur. Şifahi haberler ağızdar ı ağıza naklolunurken değiştirmelere, 
ilavelere maruz kaldığı gib, ya· zıh haberler de istinsah edenler yahut 
nakiller tarafından ekseriya tat ırife uğrıyorlar. Maamafih şifahi haber
lerin ağızdan ağıza naklolunurr ken maruz kaldığı değişiklikleri kontrol 
etmek her vakit kabil olmadıR ;ı halde, yazılı haberlerin değişme safha
larının kontrolü, asıl menbalar · elde olduğu takdirde, pek mümkündür. 
Yazılı rivayetler bize ya asli şekli ile yahut aslından bilvasıta nakle
dilmek suretiyle vasıl olurlar . Biz burada yazılı haberlerin muhtelif 
nevilerini sırasiyle bahis me\ rzu edeceğiz: 

ba) KÜabeler·den burı ıda bilhassa eski Mısır hierogli fleri, Sümer 
Asur, Babil ve Iran çivi çivi i yazılı abideleri, Roma ve Bizans devri 
kitabeleri, bizim Türk asarıı ndan Orht•n yazıtları ve lslam devrindeki 
kitabeler, mesela Külahyad< ıki Germiyanoğlu Yakub Heyin büyük türk
çe vakfiyesi, lstanbuldaki ( )kmeydanı ve çeşme kitabeleri zikredilme
lidir. Romalıların kitabeleri nden imparator Augustos'un kendi hatırala
rını muhtevi Ankara kitabf :si mühimdir, ki ilmi eserlerde latince ola
rak Monumenlum A ncyranı um ismiyle z ikredilir. Bunun münderecesi 
E. D i e h  l tarafından Res · geslale divi A ugusti ismiyle 1918 de 3 üncü 
defa neşrolunan eserde bi' ttafs i l  anlatılmıştır. İslam kitabelerinden Mı
sırda ve Ônasyada bulun: anları Mısırdaki Fransız arkeoloj i enstitüsü 
tarafından yavaş yavaş ı .ıeşrolunmaktadır. Türk ülkelerindeki İslami 
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kitabelerden ancak pek az kısmı toplanmıştır. O cümleden lsmail 
Hakkı Bey ile, H a  1 i 1 E d h e m  B e y i n  Kayserideki, ayni l s m a
i 1 H a k k ı Beyin Kütahya; Sivas, Karasi ve diğer şehirlerdeki kita
beleri; A b d u r r a h m a n Ş e r i f Beyin Ahlat ve Erzurum kitabele
rini, M e h m e· t B e h c e t Beyin Kastamonu, V a n B e r c h e m ile 
H a l i 1 E d h e m'in Amid (Diyaribekir) kitabelerini tasvir ederek neş
rettikleri eserleri, merhum T e v h i d Beyin makalelerini zikredebiliriz. 
Kitabeler ekseriya taşlara, yahut çinilere, hazan da demir, bakır ve 
tonm;a yazılır. Horezmşahların Ürgenç'teki bir kitabesi kurşuna yazıl
mıştır. Kitabeler tarihi menbaların en esasi kısımlarını teşki l  ederler. 
Mısır hieroglifleri, çivi , yazıl ı  kitabeler, Ni l  sahası ve Ônasya tarihi 
hakkında önce Yunan menbalarının verdiği malumatlara dayanarak 
kurulmuş olan · bir çok faraziyelerin yanlışlıklarını meydana çıkarmış 
ve bu tarihin karanlık safhalarını aydınlatmıştır. Orhun yazıtlarının, 
uygurc.a, moğolca ve süryanice kitabelerin Ortaasyanın mudif tarihini 
aydınlatmakta aynı ehemmiyeti haiz olmuştur. lslam devri kitabeleri
miz de aynı dereeede kıymettardır. Daha 1936 senesinde yazılan bir 
i lmi eserde Bizans menbaalarının kayıtlarına dayanarak Eskişehirin 
Selçuklular dt. vrinde mevcut olmadığı, burasının ancak Osmanlılar 
devrinde bir şehir şeklini aldığı i leri sürülmüştü 1) ;  fakat Eskişehirde
ki Alaeddin camiindeki Cace Beye ait arapça kitabe burada daha 
1262 senesinnen önce, yani Selçuklular devrinde yalnız b ir  değil 18 
cami bulunduğunu katiyetle isbat etmiştir 2). 

43. bb) Şecereler (geneoJogle) eski Yunanlılar Olympia'da 
galip gelenlerin listelerini, keza Atina zadeganı Archonotlerin şecere
lerinı tertip ederlerdi. Romada da konsülların hükumet senelerini son
ra da papaların papalık senelerini gösteren listeleri bulundurmuşlardır. 
Bizde Osmanlı  devrinde mülkiye memurlarının, vezirlerin, şeyhulislam
ların listesi tutulmuştur, ki K a t i p Ç e l e  b i 'nin Takvim üt·teva· 
rih"ine eklenmiştir. Cermen kavimlerinin zadeganı arasında da ensabın 
zaptına ve şecerelerin tertibine ehemmiyet verilmiştir. Maamafih 
şecere tutmak usulü daha ziyade Şark kavimierinin adetidir. 
Bunlaraan . bilhassa Moğol devrine ait  ensap çok mazbuttur. 
Çengizin ecdadının ve ahfadının 1 300 senesine kadar ki şeceresi
nin R e ş i d e d d i n 'in idaresinde tertip edilen 'nüshası Şacbi Penc
gane ismi ile maruf olmuştur, ki bazı yerleri uygur harfleriyle yazılan 

1) Bgr.İıntlon mecmuası, X, Bruxelleıı, p. 85 - 39·, . 
1) Türk Tarih, Arkeoloji oe EtnoJ[rafia Dergiıi, il, 263. 
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yegane nushası Topkapı Sarayında (N. '.2937) bulunmaktadır. Bu esere 
Temürlülcr devrinde Muciz al-ansab ismi verilerek 1426 (h. 830) sene
sine kadar getirilmiş, sonra Hüseyin Baykara zamanınde bir daha i la
veler yapılmıştır, ki nushaları Paris Milli Kütüphanesinde (anc. fond 
Persan, N. 67) ' ve Londrada British Museum'da (R i e u, Catalogue of 
tlıe Persian manuscripts, s. 183) bulunmaktadır. Bu şecerelerde bazen 
ufak çocuklar, çocukken ölenler bile kaydedilmiş ve çocukların anne
!eri ve bunların hangi kabi leden geldikleri de zikredilmiştir. Bir de 
Topkapı Sarayında Baysungur Mirza'nin hat ve resim albümünde (haz
ne kısmı N. 2152) Temürün, selef ve haleflerinin uygur harfleri ile ya
zılmış şeceresi vardır, ki Alangua ve Temür ve Şahruh dahil olmak 
üzere bir çoklarının resimleri de verilmiştir. Kazak urugları arasında 
yaşıyan Çengiz oğulları bütün son asırlarda kendi ensap ve şecerele
rini itina ile zapt etmişlerdir. Bunları Kazaklardan Şahkerim ve kazan
lı Ahund Kurbanali neşretmişlerdir. Almanyada şecereleri toplıyan, 
onları muhafaza eden ve neş riyatta bulunan genealogie cemiyetleri 
vardır. Bunlardan "Gotha Cemiyeti' ' nin neşriyatı başta gelmektedir. 
"Gotha Saray takvim neşriyatı'' ismjni taşıyan bu dergi 1764 denberi 
her sene çıkıyor, Yine Herald · Cemiyeti tarafından neşredilmekte olan 
Deutsclıes Geschlechtsbuch ş imdiye kadar 56 cild çıkmıştır. Türkiyede 
pek bol olan bu nevi ensap defterlerinin cem ve zaptına daha itina 
edilmemiştir. 

41.  be) Vakanuvisler ' in eserleri ,  annal ve  kronik'ler mi lletlerin 
medeniyetçe biraz daha yükseldiği devirlerde yazılmağa başlamıştır. 
Mısırlıların kayıtlarından yukarıda bahsettik. Asur kırallarını da vaka
nuvisleri olmuş. Bunlardan kıra) Assurbanipal'ın toglalar üzerine yazıl
mış olan vakayınamesi 1 856 da Ninive'de yapılan harfiyatta bulun
muştur. Bununla beraber takvimler ve hıristiyan milletlerde paskalya 
günlerini gösteren fihristler, manastırların tesis tarihleri, onlarda yaşı
yan rahiplerin vakayınameleri mebzul bulunmakfadır. Bunlardan bizim 
Türk tarihi için bilhassa Rus ve Leh vakayinameleri (letopisi) bilhas
sa 11 nci asırda yazılmaya başlamış, fakat 1 0  uncu asrın hadic;elerine 
ait bazı mühim kayıtları da ihtiva etmektedirler. Mesela biz Hazarlar 
Edil Bulgarları; Koman ve Peçenek gibi kavimlerin tarihlerini ve Rus
yada Moğol hakimiveti devrini en çok Rus vakayinamelerinden öğre
niyoruz. Vakanuvisler her şeyi sene besene, hatta ay be ay tesbit et
mişler, bir kaç sene süren· va kal ar ekseriya muhtelif sene ve ayların 
kayıtlarında zikredilmektedir. Fakat Rus rahiplt:ri, mesela Leh ve Ma
car rahiplerine göre, çok cahil insanlar olduklarından verdikleri ma· · 

lı1mat arasında kültür hayatını tenvir edecek kayıtlar pek azdır. Fa-
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kat lslam kaynaklarındaki haberleri bilhassa kronoloji bakımından ve 
arap harfleriyle yazılan ve okunamıyan isimlerin Rus vakanuvisleri 
mühimdir. Fakat bu Rus ve Leh vakanuvislerinin kayıtları ancak Do
ğuavrupa'da yaşıyan Türk kavimlerinin tarihine aittir. Şumfılü ve bil
hassa kültür tarihi bakımıııdan kıymeti, dikkatlilik i tibariyle Çin va
kanüvislerinin kayıtları çok yüksek mevki tutar ; bunların eksiği has 
isimlerin kaydinde uğradıkları müşkülattır. lslam vakanuvislerinin ka
yıtl:uı, bilhassa cenubigarp Türklerinin tarihi bakımından çok mühim
dir. Bunlardan bilhassa T a b a r i maruftur. Onun devamı olan Si
lat al-ğarlb ve l b n M

. 
i s  k a v  a y  h kronikleri önemlidir. Bir de 

l b n a l  - A § i r tarihi vardır. Bu kitaplar Avrupalı müsteşrikler ta
rafından tenkidi mütün usulüyle (İbn Miskeveyh ise bir de faksimile 
olarak) tab edilmişlerdir. Bunlardan başka 1 b n a l  - K a § i r, l b n 
a l - C a v z i, S ,i b t l b n a 1 - C a v z ı Z e h e b i, Mısırlılardan 
M a q r i z 1, l b n A y a s, l b n T a n g r i b e r d i gibilerin mu
fassal kronikleri ve Ayntaplı B e d r e d d i n <A y n i 'nin büyük 
kroniği vardır, ki bunlar hakkında bu kitabın sonunda menbalar liste
sinde malumat verilecektir. Moğol devrinde bilhassa ilhanlar ve Te
mürlüler devrinde hükümdarların has vakanuvisleri bulundurulmuş, 
bunlar uygur bahşıları, yani katipleri olup vakaları uygurca kaydet
mişler, sonra bunlar tanzim edilerek <Tarihi Hani> şeklinde yazılmış
lardır. Bu uygurca vakayinamelerden bir nushasının isimleri kısmen 
uygurca yazılan farisi tercümesi <Tarihi Yasa> ismiyle 1920 ye kadar 
Buharada hühfımet sarayında (E.rk'te) bulunmuştur. Aslında Mirza lsa
meddin Karavulbegiye a i t  bulunup emir tarafından müsadere edilen 
bu eser Ruslar 1920 de Buharanı işgal edip Erk'i bombardıman ettik
lerinde telef olmuştur. Osmanlı devrinde saraya mensup vakanuvisler 
üç asrın vakayiini muntazam olarak tesbit etmişlerdir. Bu eserler bi
ze farsça redaksiyonlarında vasıl olan ilhanlar ve Temürlüler ve Saf
eviler devri vakayinamelerinden farklı olarak türkçe olarak gelmiştir. 
Osmanlı vakayinameleri bize Türk tarihini türkçe yapılan eserlerden 
öğrenmek imkan"ını veren ilk mufassal türkçe tarih kaynaklarıdır. Os
manlı vakayinamelerinin l istesi bu derslerin sonuna ilave edilecektir. 
Maveraünnehirde Hive ve Hokand Hanlıkları zamanında da bir çok 
vakayinameler de , türkçe, Buharada ise farsça yazılmiştır. Bunların 
listesi de bu kitabın sonunda ekli olacaktır. 

Vakayi<nameler vakanuvislerin bizzat kendi zamanlarına ait ka
yıtlarını ihtiva etmeleri nisbetinde kıymettar oluyorlar. Vakanuvislerin 
bazısı, azledilmek, ya başka memuriyetlere tayin edilmek, veya . ani 
olarak vefat etmek yüzünden eserlerini bir ki tap şekline so�amamış-
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lar,'.bunların kayıtlarını halefleri tanz. imetmişlerdir. Mesela Osmanlı vaka� 
nuvislerinden Vasıf Efendi tarihinin bir kısmı Enveri'nin müsveddelerinden 
alınmıştır. Tabii ki vakayinamelerin bu gibileri baz.en pek noksanlı oluyor. 

Zamanımızda ise tarihleri kronoloji sırasiyle yazmayıp mevzulara 
göre tertip ediyorlar. Maam:.ıfih mektep talebelerine tarihi sene ve 
vakayi sırasiyle ezberlemeyi kolaylaştırmak için "tarihi cedvelleri " 
tertip etmek adeti olduğu gibi, yakın zamanlarıe hadiselerini, bilhassa 
gazeteciler, kolay hatırlıyabilmek için bir kaç senelik cihan vakayiini 
gün begün tesbit edip yazan eserler neşrederler. O cümleden Londra
da çıkan News Chronicl gazetesinin böyle takvimleri malumdur. Tür
kiyenin cihan harbinden sonraki hayatı için böyle bir kalendar'ı Prof. 
J a s c h k e tel if etmiştir, ki N i y a z. i A k s u tarafından türkçe
ye çevrilerek fakültemiz neşriyat. sırasında bastırılmıştır . 

. 42. Hıristiyan kil ise ve manastırlarında tutulan takvimler gibi 
lsiam milletleri, bilhassa Osmanl ılar da takvim tutmuşlardır, ki kütüp
hanelerimizde,mevcuttur. Bunlardan Konya Müzesi "kütüphanesinde 2 120 
numarada bulunan Mecmucat ür-resail' _de M Ü s t e n c i d Ü l - M e v
l e v i 'ni11 15  nci asrın başında Emir Tahraten'in zamanında Erzincan 
taraflarında cereyan eden hadiseleri gayet kısa olmak risalesi saye
sinde Temürün Doğu Anadoludaki icraatına ait bazı mühim teferruatı 
tesbit etmek mümkün olmuştur. (Bk. lslan. Ansl klopedisi, il, 390). Do
ğu Avrupa hıristiyan milletlerine mensup rahiplerin manastırlarda tut
tukları vakayinamelerde umumi siyasi hadiseler kaydedilmiş bulun
makla beraber bunlar en çok manastır hayatına dini hayata ait  tefer
ruatı iht iva ederler. Maamafih halk . kütleleri içinde yaşıyan rahipler 
halk · tabakaları arasında cereyan. eden hadiseleri de kaydetmişlerdir. 
Osmanlı vekanüvisleri saray mensupları olduklarından bilhassa saray 
ve paytaht hayatını, harpleri , bir saray mensübunun öğrenebileceği 
siyasi hadiseleri kaydetmişlerdir. Vilayetlerde hal� kütleleri arasında 
cereyan eden hadiseler eksik aksettirilmiştir. Biz de memleketin muh
telif taraflarında hıristiyan manastırlarına benzer tekkeler olmuşsa da 
onlarda vakayinameler tutmak adeti olmamış ve tekkeler hmstiyan 
rahip kadrosunun yerini tutan ve onlara benzer hayat şartlarında kad
roya malik  olmadıklarından onlarda muntazam vekanüvislikle meşgul 
olunmamıştır. Maamafih bizde de ayrı tavaifi mul fıke tahsis edilen 
eserler mahalli müellifler tarafından mahalli hadiselere ait eser, risale 
manzum yazılan yazılmış ,��� zikri geçen Erzincanlı Müstencidi  Mevle
vi'nin takvimi gibi takvim tutan zevat olmuştur. Bütün bunlar bizde 
saray, hükümdar, ve paytaht hayatını aksettiren resmi vekanüvislerin 
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vilayetler ve halk kütleleri hayatını aksettirmek hususundaki eksiklerini 
telafi etmek için faydalı kaynaklardır. 

J 

43. bf) Hnl tercilmelerl. Hal tercümeleri önce mezar taşları 
yazılarına veya vakanüvislerin her ayrı sene hadiseleri sırasında o 
sene vefat edenlere ait verdikleri maliimata münhasır kaliyordu. Hal 
tP.rcümeleri yazmak bilhassa Çin tarihçilerinde mutaddır, ki sülale 
annal'larına i lave edilirler. Avrupada hal tercümesi ansiklopedileri, 
yahut külliyatları olduğu gibi lslam Aleminde de müteaddit şahsın .  
hal  tercümelerini bir araya toplayıp <vefiyat> yahut <rical> ki tapları 
vücude getirmek adeti, bilhassa hadis ilminin tesiri ile i lerletilmiştir. 
O cümleden Sam'ani'nin Ansab kitabını, Yaqüt J:Iamavi'nin frşad al-

. arl b nam eserini, l b n X a 1 1  i k a n 'ın Va/ igat al-a'gan'ını, X a 1 i 1 
b n. A y b e k  a 1 - Ş a f-a d i  'nin Al- Vafi bi-'l-vafigiil nam eserini, 
türkçeden de Şaqiiqu nu<miinige tercümesini ve zeynili zikredelim. 
lslamlar ayrı ihtisaslara' ait olarak da hal tercümesi . kitapları vücude 
getirmişlerdfr. Ezcümle vezirlere ait eserlerden - C  a h  Ş i y a r i  'nin ve 
H i 1 a 1 a 1 - Ş a b l'nin Tarl x al-vuzara, M i r x o n d'un farsça vüzera 
tarihi, türkçe Hadikal ül-vüzera ; kadılar ve valiler için a 1 - K i n  d i'nin 
Tarix-i vulat va qufiit·i Mişr kitabı ; tabipler için 1 b n U ş a y b i < a 
tel ifi olan Tabaqiil al·afibbii, filozoflar için A 1 - Q i ft i 'nın eseri olan 
Tiirix al-Q.ukumii, fakihler ysni dini hukukçular için : hanefilerden l b n 
Q u t 1 u b g a 'nın Tac al-taracim fl tabaqat al-Q.ana/iga, A b d  u 1 i} a y  
a 1 - L u k n a v i 'nin Al-Fava'id al-bahiga -fl tariicim al�Q.cinafiga, şafii
lerden de A b ü 'A m i r  a 1 - 1:1  a r a v  I 'nin, A b ü • B ak i  r T a  q i -
a 1 - d 1 n 'in, < A b d a 1 - v a h h a  b a 1 - S u b u k  i 'nin Tabaqiil alşafı"iya 
nam eserleri ; mutasavvıflar için A b ü N u < a y  m a 1 - A z  d i a 1 -

N i s a b ü r i 'nin Tabaqiit al-şüf{ gl n F a r 1 d e d d i n ' A t t a r 'ın 
Tazkira-i Avliyii, 'A b d - A  1 1  a h  b i n  ' M u Q a m m e  d a 1 - H a r a  v 1 'nin 
Tabaqiil al-süfiga, al-luğavlyln va 'l·nuQ.iil nam eserleri ; arab şairleri 
için 1 b n Q u ta y b e  'nin Kiliib al-şi'r va'l-şu«ıra ; Iran şairleri için 
M u h a m m a d 'A v fi 'nin lubiib ül-albiib ve D e v 1 e t ş a h S a : 
m a r q a n d i 'nin Te:ykira-i şu'arlj. kitapları ; Türk şairleri için de 
sayıları -çok olan Te;kirei şuara kitap,arı zikredilmelidir. Bundan başka 
lslam milierlerinde ressamlar, musikişinaslar, hattatlar gibi sanatka_rla
rın hal ten:uıneıeri için de ayrı eserler vücude getirilmiştir. 

Bl1 nevı nal tercümeleri medeniyet tarihi üzerindeki tetkiklerde 
müracaat ediiecek ilk mercilerdir. Bunlar bilhassa fikri hayatın inkişaf 
tarihini öğr.enmek için çok mühimdir • .  lsiam üleması, siyasileri, meşhur 
şahsiyetleri için toplu bir tercü_me-i hal h1gatı da Fransız, lngiliz vr 
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Alman dil lerinde yayınlanan l-ılam Ansiklopedisi (Encyclopedie de l'ls
lam) dır, ki dört büyük cilt ve bir ilave cilt olarak Leyden de intişar 
etmiş ve türkçesi de fakültemiz tarafından ilavelerle neşredilmektedir. 

Diğer milletlerden mesela lngi liz meşhurlarının tercüme-i halleri 
için L. S t e p  h e n  and S. L e  e. Dictionary of national biograf y, 1 885 
Fransız meşhurları için C h . D e z o b r y et T h.  B a c h o l e t, Dic
tionnaire general de biographie et d'Hisloire Almanya için Allgemenie 
deutsch Biographie, 1875 ; eski Yunan, Roma ve saireden başlayıp za
.manımıza kadar geçen devirlerde yaşayan eşhasın umumi biografisi 
için kullanışlı ve toplu eser olarak C h a r l e s D e z  o r b y 'nin Jugatı 
daha mufassal bir eser sıfatiyle L. G. M i c h a u d, Nouvelle biograp
hia unitıersal ancienne et moderne, Paris 1 843 - 1 8.65, 65 cilt, b irde 
büyük milletlerin büyük umumi kamus, ansiklopedileri gösterilmek 
icabeder. 

T e r c ü m e - i a h v a l ve t e z k i r e kitaplarından da ancak 
orjinal-te'lif mahiyetinde olanlarının menba' sıfatı ile kıymeti vardır. 
Ansiklopedilerden de mesela eski Yunan ve Roma i limleri ve medeni
yeti tarihine tahsis edilen ve beynelmifel · meşhur büyük alimler tara
fından neşredilen P a u l y - W i s  s o w a Ansiklopedisi ve zikri g e
çen lslam Ansiklopedisi, E b e r  t'in Kablettarih Bilgiler Ans iklopedisi 
gibi tetkik mahiyetinde mehazlar gösterilerek yazılan i lmi ansiklope
dilerden el bette ilmi eser olarak istifade edilir. 

Asıl menba'lardan öğrenilecek mevzulara ve şahısların tercüme-i 
haline ait malumatı mehaz göstermeden yaulan umumi ansiklopediler
den nakletmek bir ilmi eser için caiz olmaz. Mesela, Celaleddin Rumi 
hakkında kendi oğlu, müridleri ve talebeleri tarafından yazılan eserler 
kısmen matbu olup elde mevcut olduğu halde bir i lmi eserde bu zat
tan bahsederken, bu ilk menba'lardan istifade . etmeyip, Ş e m s  e d
d i n  S a  m i  B e  y'in Kamus üİ·aclcim kitabından malumat nakletmek 
ve .onu mehaz olarak göstermek caiz olmaz. Bizde umumiyetle tarihe 
ait i lmi olarak yahut imli olmak iddiası i le yazılan eserlerde Kamus 
ül-a<lam ve la Grande Encgclopedie gibi umumi kamuslar mehazlar 
sırasında zikrediliyor, ki doğru değildir. Fakat bir şahsın tercüme-i 
haline ait malUmat asıl menba'larda görülmediği halde bunlar umumi 
tercüme-i hal kamuslarında zikredili rse, bundan elbette istifade edilir. 
Böyle kamuslarda çoğunca · mehaz zikredilmediğinden mesela: Şem12ed
din Sami'den bu nevi malı1mat nakledilecek olursa cKamu� ül-a<alam 
sahibi bu zat hakkında filan maliimatı veriyorsa da nereden aldığını 
zikretmiyor> diye zikredilmelidir (Kamus ül-a'lam'da mesela bize ma-
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lı1m tezkerelerde g örülmiyen bazı şairler hakkında malumat vardır). 
ilmi eserlerde böyle umumi kamusların hatalarını gösterip gitmek te 
iyi bir işdir. 

44. bg) Otobiyografi ve hatırnlar. Otobiyografi, bir zatın 
kendisi taraiından yazılan tercüme-i hali ve hatıralar (memoire) bilhas
sa zamanımızda moda olan eserlerdir. Eski ·çağlarda böyle eser
ler nadir yazılırdı. S e z a r'ın ha�ıraları malumdur. Bizanslılardan im
parator K a n t a k u z e n o s'ın eseri böyle hatıra şeklinde kaleme 
alınmıştır. Geçen asırda Fransada büyük Fransız ihtilali zamanında ve 
ondan evvelki istibdad devrinde başlarından geçenleri yazan hatıracı
lar zuhur etmiştir. Sonra büyük devlet adamları hatıralarını yazmışlar, 
o cümleden birisini Bismark'ın prens Bülow'un, b ilhassa harb-i umumi
den sonra ekseri devlet adamlaYının çıkardıkları hatıralar şayan-ı dik
kattir. Bizim Türklerde bu neyiden olmak üzere Temur'ün gençliğine 
ait hatırasından bir parca (Malfu';at-i Temurı) 17. asırda yapı lan ilave 
ve uydurmalarla karışık olarak bize vasıl olmuş. Sonra onun torunla
rından B a b u r M i r z a'nın gayet enteresan hatıraları (Baburname) 
vardır, ki karakter i tibarile Roma imparatoru Sezar'ın hatıratına ben
zer. Osmanlı rical-i devletinden Said Puşanm Hatıratı ve Atatıirk'ün 
büyük Nutk'u mühim eserlerdir. 

45. bh) Seyyahatnameler. Ayrı devirleri tarihini öğrenmek 
için seyyahatnameler pek mühim menba'dırlar. Bunların bir çoğuna ln
gilizler meşhur seyyahları Hykhıt (Hayıkliyut) namına tesis edilen ce
miyetin Hyklut societg series unvanı ile yüzlerce cilt teşki l  e den seri
ler halinde neşretmişlerdir. Seyyahatnameler bizim tarihimiz için kay
nak olmak itibariyle ayrı bir ehemmiyeti haizdirler. Çünkü yabancı 
seyyahlar daima bizim dikkat etmediğimiz hususları görmüşlerdir. Bi
zim Türk tarihi için bilhassa 10. asırda seyyahat 1 b,n F a d l a Q ' ın, 
Mogollar devrinde seyyahat eden P l a n o C a r p i n i , R u b r u k , 
M a r  c o P o l o  'nun ve l b ıi B a t u  t a  'nın Temür devrindeki seyyah· 
lardan ispanyalı C 1 a v  i j o 'nuu seyyahatnameleri mühimdir. Bu gibi 
seyyahatnamelerin şarki Asya ya · aid olanları H e n r i Y u l e Marco 
Polo'nun seyyabatnamesinin ilmi neşrine ilave etti�i notlarında, Cathay 
and the way lhither yani <Hatay ve ona giden yob namile topladığı 
cihetlerde, gene G a b r i e l  F e r  r a n  d, Relutios de voyages et iextes 
geographiques arabes, persans et turks relatifs a l'Extreme-orient du 
XIl/e au XVll/e siecles, Paris 1 918 - 1914 de bir araya getirilmiştir. 16.  
Asfrda lngiliz A. j e n  k i n  s o n  'nun Rusya tariki i le Ortaasya'ya 
seyyahatı, Murad il devrinde Türkiyeyi ziyaret eden B e r t r a n d o n 



- 60 -

�e la B r o c q u i e r e, Süleyman Kanuni zamanında Türkiyede bulu
nan Avusturyalı B o z  b e k  'in eserleri, Şah Abbas zamanında lran'a 
giden lngilizlerin . iki birader Shierly'nin, sonra alman Olearius _(16.35 -
1639) un ve Fransız mücevheratçı Tavernier, Charden, Raphael du 
Mans'Jn lran'a seyyahatniimeleri, Nadir Şa� zamanında lran'da bulunan 
Avrupalıların hatıraları, seyyahatnameleri bu ülkeler hakkında yerli 
müverrihlerin verdiği malumatı pek çok noktalarda itmam etmektedir. 
17 - 19. asır Avrupalıların seyyahatniime ve diğer tetkikatını göz önün
de bulundurmadan yalnız yerli müverrihlcre dayanarak bu asırlardaki 
Türkiye, Iran ve Hind'in· ve Ortaasya'nın tarihini aydınlatmak kabil 
değildir. Bunun gibi bizim kendi seyyahlarımızın yazıları dn mühimdir. 

, Ezcümle kayd-ı ihtiyatla istifade edilmesi İcab eden arab E b u D u -

1 a f ve türk E v  1 i y a Ç e 1 e b i seyyahatnameleri vardır. Maamafih 
usulü dairesinde tetkik edilirse Ebu Dulaf seyyahatnamesinden 10. asır 
başlangıcında Ortaasya Türkleri tarihi için istifade edileceği · gibi, 
Evliya Çelebi seyyahatnamesinden de 17. asır Türkiye ve onun nüfuzu 
altında bulunan ülkeler hakkında çok kıymetdar malumat elde edile
bilir. Bununla beraber bizim muhtelif müslüman ülkelerinden Hicaz'a 
gelen haaıların menasik kitapları da baian çok mühim ma'lumatları 
ihtiva ediyorlar. Bu kitabın son kısmında tarih kayna!.:larımızla birlik
te Türk ve Türkiye tarihi için ehemmiyetli seyyahatnamelerin listesi 
de verilecektir. 

46. b.)  Gazeteler ve mevlıut motbuot. Gazeteler ve mecmua
lar ve umumen vakıth matbuat zamanımızın vak'anüvisleridir. Fakat 
bunlarda haberler umumiyetle gün ve saatinde ve hiç tetkik edilmellen 
yazılır. Hiç bir vakit vakıalar ancnk bir gazete yüzünden öğrenilemez. 
Bu itibarla gazeteler zamanındaki muhtelif fikirleri, fırka mücadeleleri
ni gösteren kaldıklardır. Maamafih zamanımızda tarih yazmak için ilk 
müracaat edilecek başlıca menba bunlardır. 

c) RESiMLi HABERLER ve HARiTALAR 
. 

47. <Resimli haberler> derken ressamların ve heykeltıraşların kendi 
zamanlarındaki hadiselerde rol oynıyan şahısları tasvir ederek yapıp 
bıraktıkları eserleri, foto�-raflan, filimleri murad ediyoruz. Bunlar da  
tarihin mühim menbalarından ·sayılırlar. Bunlar bilhassa zamanımızda 
büyük ehemmiyet kesbetmişlerdir. Zamanımızda mesela bazı büyük 
'devlet adamlarının ancak resimlerden . veyahut filimlerden ibaret tarih
leri vardır, ki bunları 'bilhassa gençliğin istifadesine korlar. 
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Bununla beraber eski ki taplardaki haritalar da böyle mühim resimli 
haberlerden sayılmak İcab eder. Bunlardan mesela P t o 1 o m  e y  u s'un 
haritası ve 14. asıra ait Katalonfa tüccarlarının haritası (Carta Catalana} 
mütelea edilirse muhtelif zamanlarda yapılan haritaların tarih i<,:in ne 
kadar mühim menba olduğu görülür. Bizim için mesela lslamlardan lbn 
f:Iavqal'in haritaları çok mühimdir. Bu gibi haritaları Almanlardan 
K o n r a d M i 1 1 e r , Mappae Mondi ism-i umumisi altında neşretmek
tedir. O sırada İslam haritalarını, 1 d r i s.i ve sairenin haritalarını, hat
ta M a h m u d K a ş g a r i'nin haritasını neşretmiştir. Bu gibi harita
lar hakkında umumi malümat veren eser sıfatı ile H. Z o n d e r v a n 
Allgemeine Kartenkunde, 1901 mühimdir. Mahmud Kaşgari'nin eserine 
ekli olan harita da onun kitabının metninde bulunmıyan bir çok malü
matı ihtiva etmek itibarile bir tarih kaynağıdır. Ben bunü 1939 da 
«Kopuu mecmuasında {sayı : 5) izııh etmiştim. Bu hari ta lslam harita
ları ile beraber Çinlilerin en esk i kosmogonilerini ve eski Türklerin 
cihanda hakimiyet telakkilerini aksettirmiştir. 

Bizim Türk tarihi için eski Çin haritaları da mühimdir, k i  bunları 
Prof. A 1 b e  r s H e r  r m a n  n meşhur seyyah Sven Hedin'in seyahat 
raporlarında ( Southeın Tibet, VIII, Stokholm, 1922) neşretmiştir. Bir 
de Mo�ol (Yüan) hanları hakimiyeti devrinde 1 332 senesinde, lslam 
alimlerinin de iştirakiyle Asya ve Avrupada Çengiz Oğulları hakimiye
ti altında bulunan ülkelerin haritası tertip edilmiştir, ki başta E. 
B r e  t s c h n e  i d e  r ve Alhert Hermann tarafından neşredilmişken, bu 
devre ait  diğer haritalarla birlikte Pekindeki Katolik Üniversitesi ta
rafından da yayınlanmı.ştır ı )  

Tarihi meseleleri aydınlatmakta haritaların oynadığı mühim role 
lıir misal olarak doğu Hunları yani Hiung-nularla Batı Hunlarının men· 
şe birliğini ve ayniyetini isbat için baş vurulan şu ma'lümatı arz ede
lim : O r o s i u s haritasında Seres yakınında, yani Çin civarında Chuni 
adına tesadüf etmekteyiz. Daha sonra S e n t - J e r o m o s haritasında 
da Çin'in (Seresoppidum = ) üstünde Huniscite adını görmekteyiz. 
Demek oluyor ki Çinlilerin şimal komşuları olan Hiung-nu'lara batı 
kaynakları Hun ismini vermektedirler. 

3 
''Knldılı:lnr" yahut �·Knlıntılnrı' '  

48. "Kaldıklar' ' yahut arabca olarak "l:ıaqiyye"ler (almanca Über
reste) eskiden olup geçen hayatın, bize vac;ı l  olan vasikalarıdır. Bunlar 

1) W a 1 t e r  F u c h s, The Mongol Atla• of Cbirıa and Kuang- Yü- T'u. Pekin,  19!6. 
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şahsi tesirlere maruz kalmıyarak tarihin kendisinden m iras bırakılan 
eserlerdir. Bizim yukarıda zikrettiğımiz bütün tarihi yazma ve şifahi 
haberlerde geçen zamanlardaki fikri hayatın abideleri, o zamanı,n kül
tür abideleri olmak itibariyle <kaldık> dırlar. Mesela Osmanlı vakanü
visleri de, bize naklettikleri haberler it ibariyle tarihi m enba'lar isele_r 
de o zamanın tarih tasnifinin, yahut o zamanki edebi dilin, o zamanki 
düşünüş tarzının kaldıklarıdır. Kaldıklar ekseriya dilsizdirler. Tarihi 
meselelere, havadise ait haberleri onlar söylemiyorlar, bu malUmatı biz 
onlardan istihraç ediyoruz. Mec;ela garbi Almanyada Teutoburgerwald 
ormanlarında hiç bir şehir izi olmıyan yerlerde altından bir çok eski 
Roma silahları ve sikkeleri bulunmuştur. Bundan biz burada bir vakit 
Komalılarla Cermenler arasında muharebe vaki olduğunu ve Romalıların 
mağlub edilerek si lahlarını bırakıp gitmiş olduklarını istihrac ve, sik
kelere bakarak da, müharebeniıı zamanını takri ben ta'yin edebiliriz. 
Kaldıklar kendi başlarına çok bitaraf (objectiv) ma'lumat veren men
ba'lar _iseler de, onları i:.ıah eylemek ciheti çoğunca pek tarafgirane 
(suhjectiv) oluyor. Kaldıklar umumiyetle tarihte bir eser bırakmak gibi 
bir kasıt takip etmeden vücuda getiı:i_len eserle rdir. Mesela bir ev 
ikemetgah olarak, yahut bir köprü nehirden geçmek ' için vücuda geti
rilmişlerdir, fakat onlar bize tarihten bir kalıntı olarak miras kalmış
lardır. Biz bu kaldık ların böyle maksat takip etmeden yapılıp bize 
miras kalanlarına ''geçmiş hayatın kırıntıları" (survivant, Uberbleibsel) 
diye biliriz. Bununla beraber bir de bize tarihi eser bırakmak ma:ksadiyle 
miras bırakılan eserler vardır, biz onlara <heykeller> diyoruz. <Geçmiş 
hayatın kırıntıları> olan bu kaldıklar da türlüdür. Bunlardan şu nevileri 
zikredelim : 

a) İnsan vücudunun kaldıkları, kafa · tasları,, yer t�bakaları 
arasında kalan iptidai insanın iskeleleri ve onların yanında .bulunan 
eserler, eski Mısır mumyaları. Bu gibi kaldıklar antropoloji için olduğu 
gibi, tarih için de mühimdir. Mesela kablelmiad 1360 senelerinde yaşı· 
yan Mısır kıralı Tutankamon'un çok mükemmel muhafaza olunan mumyası 
önce ancak tarihlerden öğrenilen bu kıralın kendisini bütün sarııy ihti
şam ve debdebesiyle bizim önümüze getirmiş · oluyoruz. Keza Lubnor 
gölünün yanında eski Lulan şehri harabelerinde bulunan asar, bilhassa 
mezarlardan elbiseleri ile beraber bulunan . mumyalı vücutlar da bura
sının Miladdan evvelki hayatını gözümüzün önüne getirerek canlandır
maktadır: 

49. b) Bugün konuşulan diller de insanın tekamülü tarihinin 
eseri olmak itibariyle bir kaldıktır. Dillerin mukayeseli tetkiki milletler 
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ve kavimler arasındaki karşılıklı medeni tesirlerin tarihinin öğrenmek 
için mühimdir. Mesela Avrupa dillerinde ziraat mahsullerine ait kelime
lerin tetkiki bunların Avrupaya Asyadan gelmiş olduğunu tam kat'iyet
lt! göstermistir (bak, B. H e h n, Kulturpflanzen und Tiere in ihrem 
Übergange von Asien nach Grie�henland und ltalien, sowie in dcıs übrige 
Europa, 1 9 1 1 ). Keza mesela muasır l isaniyat alimlerinin Fin ve Ugur 
zumresi kavimlerinin dil lerinde mevcut türkçe ve iranca kelimelere ait 
tetkikatı Şarki Avrupanın tarihten önceki zamanlarda hangi kavimlerle 
meskün olduğunu ve bunlar arasında medeni tesirlerin nasıl husule 
geldiğini, hangi kavimler mesela hayvan besleme, ziraat. devlet idaresi, 
sanayi ve demircilik ıstılahlarını kimden aldıkları hususunu aydınlat
mıştır. 1) · 

Diğer. taraftan eski dillerin kaldıkları sıfatiyle, coğrafi isimler 
de tarihin uzun devirlerinde teressüb eden bakiyyelerdir. Avrupa millet
leri, bilhassa Almanlar bu isimlere (Ortsna'me) çok ehemmiyet verirler, 
bunları tophyan ilmi cemiyetler vardır. Bunlardan gayet mühimmi Bonn 
üniversitesinde Rhein nehri sahasındaki  coğrafi isimler üzerinde uğra
şan enstitüdür. Anadolu için böyle tetkik tarih için en mühim kaynak 
olur. Bu sayede Anadoluya gelen Türk kabilerini onların dil ve lehçe
lerini tesbit etmek mümkün olur. Elbette bunun da usulü vardır. Sırf 
müşabehete aldanarak mesela <Sart> ve <Bayburt. kel imelerinin Türkis
tandaki "Sart" ve «Bavurt> kelimelerile birleştirmek olmaz, yani bir  
ismin Türkler gelmeden evvelki bir  ismin türkleştirilmiş şekl i  olup ol
mamasına ehemmiyet vermek ister. Fakat bu madde Türk tarihi bakı
mından çok ehemmiyetlidir Çünkü Türk milleti dünyanın her tarafında 
nerede olursa olsun oturduğu yerin her köşesine, her küçücük tepesine, 
çeşmesine, hatta step yerlerinde hudud gösterilmesi zor, biri diğerine 
benzer, küçük arazi parçalarına bile isim vermiştir. Bunun Anadoluda 
böyle olduğunu ben 1931 senesinde Bolu vilayetindeki seyyahatimde 
gördüm. Fakat Erkan-ı harb haritasına bu isimlerin ancak bir kısmı 
girmiştir ve yayla hayatı ortadan kalktıkça bu isimler unutuluyor. 
Mesela ben 1926 da Uludağ'm muhtelif yerlerine ait isimler i  ihtiyarlar
dan ya-zıp almıştım ; bu isimlerin Erkan-ı harp haritalarına dere olun
mamlş olduğunu görünce 1940 yazında bu yaylalarda yürürken bir daha 
soruşturdum, bu def'a bu isimleri yeni neslin bilmediğini öğrendim. 
Halbuki küçücük tepe, dere ve taşların, kayaların isimleri eski Türk 
kabile ve şahsiyetleri isimlerine bağlıdır ve muhtelif ş ivelerin izlerini 

1) Bak. Z. V. T o g a o ,  fbn Fadla11's Reisebericht, s. 180-182. 



- 64 -

taşır. Coğrafi isimler sayesinde Almanyada ve Belçikada eski Hunların 
ve Alanların oturdukları yerleri tesbit etmek tecrübeleri yapılıyor. Keza 
l ehce tetkikatı da mühimdir. Bunlar ve coğrafi isimler sayesinde Alman
yanın hangi tarafında eskiden hangi Cermen kabileleri oturduğu takri
ben olsa bile tesbit edilmektedir. Ortaasyadaki coğrafi isimler eski Türk 
ve Moğol lehceleri bakımından daha hiç öğrenilmemiştir, Türk ü lkelerinin 
coğrafi isimleri dokunulmamış bir halde duruy()r. Anadoludaki Türk 
kabilelerini keza burada eskiden yaşıyan kavimlerin bakiyyelerini öğ
renmek için bizim Erkan-ı harb haritası ya,hut Dahiliye Vekaletinin neşr 
ettiği "Köylerimiz" gibi fihristler çok mühim menba'lardır. Bunlardan 
istifade · ederek Küçükasya'ya gelen Türk ·kabilelerini öğrenmek tecrü
leri yapılmaktadır (bak. H. N i h a  1 ve A h  m e d N a c i ,  Anadoluda 
Türklere ait yer isimleri, d. Türkiyat Mecmuası, Il, s .  24j-260). 

50. c) Muhtel if kavimlerde bug-ün mevcut adat ve örfler de 
eski zaman tarihlerini aydınlatmak için çok mühim menba oluyor. Me
sela Ortaasya'da yaŞi·yan Türk ve Moğol kavimlerinin bugün yaşıyan 
adat, merasını ve örfi kanunları, hurafat ve akideleri, hayat tarzları 
Şarki Avrupadaki eski Skit'lerin tarihini' aydınlatıyor. Adat, hurafat ve 
akideler hakkında bakınız : T h e A c h e 1 i s ,  Die Entwicklung der 
modernen Ethnographie, 1889. 

d) Eski binolnr, tuğlalar, demir ve çelik parçaları , şehir duvar- · 

lan, kanal yolları, hamam, cami, kilise, manastır, tekke (hanekah) baki
yeleri hepsi tarih için mühim menbalardır. Arkeoloji tetkikatı son za
manlarda bilhassa çok mühim eserler meydana_ çıkarmıştır. Şehirler, 
caddeler, evler, ev esbabı ve zinetleri, elbiseler, tuvalet ta�ımları, 
ibadethaneler ve onlara taalı1k eden eşya ve resimler, ziraat alatı, sa
panlar, silahlar ve başka her şey bulunuyor. Bu sayede eski tarihi 
devirler canlı olarak göz önümüze geliyor. Berlin müzesinde Bergama 
müzesi, Berlin Etnografya müzesinde Turfan asarı, Londra British 
Muzeyumunda Mısır ve Ônasya asarı oeski tarihi devirlerde bu ülke
lerdeki hayatı canlandırıyorlar. Şimdi tekmil Avrupada eski Romalılar 
devrine ait asar aranılmış, bulunmuş, eski R oma .hudud duvarları (lemes) 
ve kal'aları hepsi tesbit. olunmuştur. Bütün bunlar kaldık sıfatiyle tari
hin menbalarıdırlar. Eski medeniyetler ki taplardan ziyade şimdi bu nevi 
kaldıklardan öğrenilir. 

51c) Bununla beraber tarihin muhtelif devirlerinde vücude getiri
len Umi mettninln muhsullcrf, san<at mnhsullerl ve el ynz
ma eserleri de, münderecatlarından kat'ı nazar, vücude getirildik
leri zamanların kaldıkları sayılırlar. Mesela 1 1 .  asırda Gazne'de tasnif 
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o lunan Firdevsi Şe/mcime 'sinin 14  asırda Tebrizde llhani lerin ressamları 
tarafından tersim edilerek ya7.ılan mükemmel minyatürlü nüshalarını, 
yahut l lhaniler tarafından 1 4. asrın başında tertip ettirilen Ccimi üt-te
r•cirih' i n  1 6  asırda Hind Moğolları memleket inde vücuda getirilen min
yatürlü nüshasını alalım ;  minyatürleri i t i bariyle Firdevsi'nin eseri 14.  
asrın, Cami üt- tevarih'te 16 .  asrın eserleridir. 

Yahut mesela miladi 1 0. asırda te'l if olunan lştaxri coğrafyası 
( Kitiib al-masiilik t•e ' l-mamiilik) nın 13. asırda yapılan farsça tercü
menin 1 5. asırda nesih-ta'lik hattı i le Herat'da yazılan, haritalar ve 
resimlerle tezy in edilmiş güzel b ir  nüshası e l imize get;miş o lsun, bunun 
kabı da 1 6. asırda Buhara'da yapı lmış olsun. Bu eser münderecat i t i 
bari i l e  1 0. asırdaki c ihanın coğrafyası İ s<' ,  farsca tercüme olmak i t i 
bariyle 13. asırdaki farscanıil bir bakiyyesid ir. 15.  asırda nesih - ta' l ik 
i le yazı lan resimli  eser olmak i t ibariyle bu asırdaki Herat'da yaşatı lan 
hüsn-i  hat ve ressamlık nümunesidir. Haritaları ise kısmen eski arapça 
aslının kopyası ve kısmen orijinal olursa yine eski haritalar bu za
manda, yani 1 5 .  asırda kopya edil irken ne derecede dikkat ve it ina 
gösterebildiğini ve ori j inal haritalar bu zaman nasıl tasnif edildiğini 
belirten vesikalardı. Keza ki tabın kağıdı da o zamanki Herat'daki 
kağı tçı l ık san'atının,  ki tapdaki boyalar ve yıldızlar o zamanki Hera t 
boyalarının bakiyyesidir. Bununla beraber bazı boyaların Çin malı ol
duğu, bazılarının da Azerbeycandan getiri lmiş o lduğu anlaşılabil ir. 1 6. 
asırda Buhara'da yapı lan kap ise yine İslam ve şark san'atının mühim 
bir şubesini teşkil eden kitC:ıp teclidi işinin bu asırdaki bir nümunesi 
ve işlenen keymuth (şagren) deriler de o zamanki dericiliğin birer nü
rnunesidirler. 

Keza mesela, 1 3. asır sonlarında llhaniler devrinde Meraga'da ya
zılan bir hesap ve hendese ki tabının 15. asırda Konyada yazılan bir 
nüshası da bu şehrin kültür tarihi bakımından bir kaldıkdır. Bu eser 
münderecat ı  i tibariyle o zaman Meraga'da inkişaf eden riyazi ilimlerin 
bir abidesidir. Burada riyaziyat sahasına a i t  bazı yenilikler de bulunu
yorsa ehemmiyeti daha fazla olur. Bu eserde hesabın dört ameline, 
küsur ve faizlere ait misal ler o zamanın para ve ölçü, sistemleri gös
terilmiş ise, o zamanki kıymetleri ve o zamanın ölçü miskal , dirhem, 
ratıl ve men ve sairclerine öğrenmek için bir menbadır. Bu i t ibarla bu 
kitap bize bu mevzulara dair malumat naklediyor. Eser Konya'da ya
zılmış olmakla yazıl ışı ve kağıdı i t ibariyle o asırdaki Konya'nın san'at 
eseri nümunesidir. Eğer kitap o zaman talebeler elinde çok okunmuş, 
aralarına çok izahlar yazılrr.ış, meseleler hal edilmiş ise 13. asırda 
Tarihte Usul F. 5 
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Meraga'da yaşayan bir riyaziyeci tarafından yazılan bir kitabın ik i  
asır sonra Konya'da ders kitabı olarak kullanı lmış olduğu yani  Mera
ga'daki riyaziyat alimlerinin Anadoludaki tesirini gösteren bir  bakiy
yedir. 

13. asırda Horzemde telif olunan bir fıkıh kitabının, mesela Qurı
ya kitabının, 14. asırda Altunordanın Sırderya havzası şehirlerinden 
birinde yazılan nüshasını alalım. Bunlar İstanbul kütüphanelerinde epey 
vardır. Bu eser içindekiler itibariyle bir haneli fıkıh kitabı olmakla be
raber burada mezkür, 13. asırdan sonra ölmüş olan eski Horezm di
linden bir çok nümuneler vardır. Bu i t ibarla bu eser munkarız olmuş 
bir eski kültürün ve bir lisanın hazinesidir. Kitabın içerisinde yerli 
ziraat hayatına ve iktisadi hayata, halkın örf ve adatma ait bir çok 
notlar vardır. Eser bu itibarla 13. asırda Horezmde yaşıyan kültürü 
öğrenmek için menba'dır. Münderecatından kat'ı nazar edil irse, Altın
orda'da ve ona tabi olan Sırderya havzası şehirlerinde yazılan bu nüs
hanın gayet dikkatle, arapça ve farsça ibareleri çok doğru ol.arak, 
yazı lmışlardır. Bu itibarla bu nushalar 14. asırda Altunorda ve Sırder
ya şehirlerinde arabi ve farisi dillerin_ çok iyi öğrenildiğini, medrese
lerde bilhassa Horezm'de, te'lif olunan eserlerin okunduğu ilmin isko
lastiğe boğulmadan filhakika i l im olarak tahsil edildiği ve burada di
ğer Şark memleketlerinde pek görülmeyen dikkat (Akribie) hüküm 
sürdüğünü gösteren çok kıymetdar abidelerdir ı) . lstanbul k ütüphane
lerinde 'meşhur Horezm türk alimi Zemaxşerl'nin nahv ve sarfa ait 
Unmii;;ac, Mufaşşal, Muqaddimat al-adab ve al-Fai'iq nam eserlerinin 
ve tefsire ait Keşşaf kitabının nüshaları pek çok bulunur. Bu eserler 
münderecat itibariyle ma'lümdurlar, arab dilini ve Kur'anı öğretiyor
lar. Diğer taraftan bunlar Zemaxşer1'nin ilmini ve fikirlerini gösteren, 
aynı zamanda onun yaşadığı 1 1 , asırda Horezmde arab dili ve edebi
yatı ne derece kuvvetle intişar etmiş ve Kur'an o memlekette nasıl 
okunmuş olduğunu gösteren eserlerdir. Elimizdeki nushalar ise yazılış
ları, hangi şehirlerde yazılmış olmaları, kimler tarafından ve nasıl is
t ifade edilmiş, ne gibi kağıda ne gibi hallerde yazılmış olmaları itiba
barile yazıldıkları şehir ve . vilayetin mahsu_lüdürler. Bununla beraber 
bunlar Horzemden neş'et eden bu büyük mu'tezıle aliminin eserleri 
hangi memleketlerde ve  vilayetlerde çok beğenilerek okunduğunu gös
teren şahidlerdir . . Bu k i taplar bu itibarla birer bakiyye, 'kaldıklarıdır. 

1) Bk. Z. V. T o g a o Über die Sprache urıd Kultur der alten Chwarezmier, d. 
Zeitschrift der Deutschen Morgenliindischen Gesellschaft, XC. 1936, ı .  28*-29*. 
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Bunu anlıyamıyan bazı maarif memurları kütüphanelerindeki "Mufaş
şal", tKeşşaf» nushalarını mükerrerdir,  bu kitaplar zaten mükerrer tab 
edi lmişlerdir, yazma nüshalarına ne lüzum var d iye bir  tarafa atmış
lardır. Mesela Bursa'da Orhan camiinde bu gibi arabiyyata, tefsir  ve 
hadise ait kitapların mükerrer nüshaları, bu eserlerin tarih kaynağı ol
mak i tiharile kıymetleri takdir edilemediğinde, dolaplardan alınmış ve 
uzaklaştırılmışlardır. Ben 1926 senesinde bunlardan bir kaç mühim 
nüsha görmüşdüm, hatta bunlardan bir al-Mufaşşal nushasının 817 
hicri, yani 1414 m i!adi'de Edil havzasındaki Ökek şehrinde istinsah 
olunduğunu görmüş ve kaydetmiştim. Bu ise Temürün aşağı Volga 
şehirlerini tahrip eylemeninin geçici bir hal olduğunu, medeniyetin Te
mürden sonra, Temurkutluk Han ve Edige Mirza zamanında yaşadığını 
gösteren mühim bir vesika idi. Bu sene (194 1 ) Bursaya gittiğimde o 
nushaları bulamadım.  Bunun gibi mesela l s m a i 1 C e v h e r i 'nin 
lugata ait ŞıQ.a�ı kitabının, fıkıhdan Hiduge ve Muxlaşar al-viqaga ve 
'Aqaid Nasafl nushaları da bakiyye olmak i t ibariyle Tiirk ülkeleri ta
rih i için mühi:ndirler, çünkü bunlar Türk ülkelerinde en çok okunan 
kitablar imiş. Bizim Es'ad Efendi kütüphanesinde No : 1941 da Selçu
ki ler zamanıneaki hükemadan A b ü ' 1 - B a r a k a t a 1 - B a g d a -

d 1 'nin hikmet, mantık, tabi iyyat ve ilahiyata a i t  al-Mu'tabar nam ki
tabın h. 742-44 senelerinde Horzemde Cürcaniye yanında Hatuniye 
hangahında ve kısmen Altunorda'nun Saray şehrinde, oradan Kırım'a 
giderken Uç Kargu nam yerde istinsah ve mukabele edi len bir nusha
sı vardır (bak : İlulıigal Fakültesi Mecmuası, iV, 1930, s. 32). Bu nus
ha, Abü'l-Barakat'ın eserinin m ükemmel bir nüshası olmasından ve 
münderecatmdan kat'ı nazar, 14. üncü asrı miladi'de Canibek Han 
zamanında Horzemden Kırım'a· kadar uzanan Altunorda memleketinde 
buradaki Türklerin yüksek felsefe ile iştigallerini gösteren bir abide
dir. Biz bütün bu nevi eserlerin hangi memleketlerde yazılan nüshaları 
hangi zamanlarda ve hangi yollarla Türkiyeye gelmiş olmalarını tet
kik ederek, Türkiyenin ilim ve medeniyet sahasında hangi asırda bil
hassa hangi memleketlerde daha sıkı temaslarda bulunduğunu, Türk 
ve lslam ülkelerinin bilhassa hangilerinden eserler celb ettiğini ve bu 
i l imleri" öğrendiğini öğrenebiliyoruz. 

52.  f) Kaldıklar sıfatiyle bir de hukuki vesikalar, mahkeme 
sic illeri , kanunlar, fıkıh kitapları, noter kağıtları, µasaportlar, tica
ret muamelesi kağıdları, makbuzlar, mektep kayıdları, defterler, tale
belere ait ta'limat gibi şeyler sayı lmalıdır. B unlardan hiç biri tarihe 
menba' olmak maksadı ile vücuda get irilm iş değillerdir. Onlar eski 
zaman hayatının nümuneleri, onların parçaları sıfatı ile bize kalmışlar-
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dır. Kaldık sıfatı ile olar da tarihin çok mühim menbalarıdır. Bir si
yasi diplomat mükatebesi münderecat it ibari le yazılı bir menba'dır. 
ihtimal bu mükatebe münderecat it ibarile çok tarafgirane ve tarihi 
mes'eleleri aydınlatmak hususunda ise pek az yarayacak bir şekilde
dir ; fakat aynı mükatebe o zamanki diplomasının vaziyetini ve mu
hakemelerdeki tarafgirlerin ve taassubun nümunesi olmak itibarile bir 
kaldık, bakiyyedir, ve bu itibarla çok mühim bir vesikadır. Bu g- ibi 
vesikaların tarihe menba' olmak i tibarile ist ifadesini ve etraflıca tetk ik 
edilmek usullerini C h a r 1 e s S e i g n o b o s ( /tı Methode histnri
que appliquee aux sciences socfoles, 1909) iyi göstermiştir. Fıkıh k i t ap
larının mehazlık cihetil"le yukarıda (§. 5 1 )  temas etmişt im. Bunların bi l 
hassa mahalli' hadiseleri tebarüz e ttirerek fetva şeklinde yazılanları 
çok mühimdir. Mesela zekat, sarraflık ( Kitö.b el-şarf) ve ticaret (Ki
iö.b el�bay') fasıllarında verilen malümatın yardımiyle muhtelif ülkele
rin ölçülerini� metroloj isini, ticaret an'anelerini tesbit etmek mümkün 
olduğu gibi, ziraat ve ıska ve saireye ait haplardan bu kitapların ya
zıldığı üzkelin iktisadi hayatını, diğer bir çok haplardan içtimai haya
tını öğrenmek mümkün olur. Mesela Horzem, Ferg-ana, Semerkand, 
Buhara ve Balh taraflarında yazılan fıkıh eserlerinden haram şeyler 
( Kitiib al-Mul)arramii.i) ve mekruh şeyler ( Kitiib al-kariihiyya} bahis
lerinde lslam şeriatına uymıyan bir çok yerli adetler sayılıyor, bunlar 
Horezm ve Soğd kavimlerinin ve Ortaasya Türklerinin İslamiyetten 
evvelki örf ve adetlerinin bakiyyelerini tebarüz ettirmektedir. 

53. g) Diğer taraftan pek büyük ehemmiyetle mehaz ittihaz edile
cek bakiyyeler de ecfebi eserler dir. Şairlerin muhtelif şahıslara 
hiciv ve medh makamında ve hükümdarların fütuhatları ve seferleri 
dolayısiyle yazdıkları şiirler şöyle dursun, gazel iyat ve saireyi de asla 
ihmal edemeyiz. Alman fikir tarihi için Göethe'nin şi irleri büyük bir 
devir için kıymetdar menba' ise, lslam Aleminde de F a r a z d a q , 
M ü t e n e b b 1, N a s ı r - ı X u s r e v, 'U n s u r i, F a r r u x i S i i s
t a n 1, M u c i z z 1, M a s c u d S a c d S a l m a n, M e v 1 a n a C e l a
l e d d i n R u m i, S u 1 t a n V e 1 e d, Ş e y h S a c d i, H o c a 1:1 a -
f ı z, S e 1 m a n S a v e c i, K a d ı Burhaneddin, A 1 i ş i r N e v a y i, 
Fatih zamanında K a b u 1 i ve sairelerin şiir divanları o nisbette mü
him menba'lardır. Bunlar zamanının edebi zevkinin bakkiyesi sıfatı ile 
menba' iseler, zamanlarına at muhtelif ıstılahları, örf ve adetleri, ka
nu.nları, hükümdar ve valileri, mahalli beğleri, onların arasındaki mü
nasebetleri tebarüz ettirmeleri it ibariye yine o kadar ehemmiyeti haiz 
kıymetdar kaynaklardır. Mesela Kadı Burhaneddin gazeliyatında mah
buplarının güzel kaşını ve simasını, elbise ve kıy af ellerini tavsif edi-
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yor, ş ivelerinden kelime ve sözler naklediyorsa bu şiirler o zamanki 
Sivas, Kayseri ınıntakalarındaki Türk ahal isinin tip, kıyafet ve karak
terlerini öğrenmek için mühim vesikalardır. Şayet bu ş i irde mahbubu
nun tSemerkand (yani Semerkand uslubunda yapılmış) kapusm zikre
diyorsa bununla 14  - 15. asırlarda Horasan ve Azerbaycanda ve doğu 
Anadoluda görü len ve bir  nushası Bursa Yeş i l  Türbesindi! bulunan 
oyma kapılar t ipinin menşei anlat ılmış. olur. Eğer bunlarda  Bağdad 
Hatun i le Dimaşk Hatun büyük aşk kahramanları sıfatı i le  zikr edili
yor ve i biyalize edil iyorsa bunun son l lhiini hükümdarı Ebu-Sa'ld' in  
devri ve saray haya l ını ıı ve saray maceralarının Anadolunun göbeğine 
!<adar derin in t i ba'lar bırakmış, buraya nufuz etmiş  olduğunu ve hatı
raların bu şair zamanında yaşadığını gösterm iş  olur. Mu' izzl, Celaled
din Rumi, Aliş ir Nevayi gibi şa irlerin edebi eJerleri tarihimiz için 
kıymetleri ancak uzun za m an tetkik ve incelemeler net icesinde aydın
lanılanıbi lecek geniş kaynaklardır. 

54. Tarih menbaı olmak it ibariyle kaldıklar çok geniş  sahaları 
alır. Hatta t:ı.biat mahsulleri de bu cümleye girer. Mesela bir çok seb
ze, ot ve ağaçların Avrupaya ne zaman gel ip nasıl yet işt iri ldiği mes'
elesi bir bakımdan nebata t ilmine ait  bir mes'eledir, fakat iktisat ta
rihi alimler inden A 1 f o n s D o p s c h «Karol ingler devrinde iktisadi 
inkişaf> (Die Kıılture�twicklung der Karolingerzeil, 192 1 )  nam eserinde 
bu nevi mevadı kül tür tarihinin kaynağı olarak ele al ınış ve orta Av
rupa tarihinin esas kaynaklarından olan Capitulare de villis'i izahda 
mesela 8. asırda Almanya'da ve · cenubi Fransa'da sebze kültürünü 
gösteren kaldıklardan ist i fade etmiştir. Bunun gibi ben de mesela 1933 
de Edil havzasında Suvar şehri harabelerindeki kazılarda bulunan buğ
dağı 10. asırda buralarda bulunan Arab elçi hey'eti katibi lbn Fad
lan'ın buradaki ziraat kül türüne a i t  verdiği malı1matı te'yit zımnında 
ist ifade etmiş imdir (/bn Fadlan's Reisebericht, 61) .  

4 

Heykeller ve Resimler 

5 5 .  Heykeller alakadarlar için hatıra olarak yapılıyorlar. Bunlar
dan başlıcal arı monument ve k itabeler ve mezar taşları, mezar bina
ları, meskükat ve madalyonlardır. Kitabelerdeki yazılar mündereceleri 
i tibarile <haberler» kısmına a i ttirler, fakat keykel ve zamanının abide
leri olmak itibarile ' 'kaldık" dırlar. Antik alemde ve Avrupada hey
kel geniş · bir kaynak s ahası ise de, bizim Türk ve Şark tarihinde an-
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cak Budizm'in Hind kültürünün ve hıristiyanlığın intişar ettiği ülkeler
de ehemmiyeti haiz bulunmaktadır. Fakat resim ve minyatürler Türk 
tarihinin en kıymetli kaynaklarından birini teşkil ederler. Burada bun
lardan, yukarıda zikrettiğimiz ... Resimli haberler» den ayrı, sırf kaldık 
sıfatiyle kıymeti haiz olanlarını kasd ediyoruz. Tarihimizin eski Uy
gur, Temürlü ve Osmanlı devirlerini canlı olarak aydınlatan bu kay
naklardan istifadenin ayrı bir usulü vardır. Sırası gelirse ona ve umu
miyetle sanat eserlerinden istifadenin usulı1ne, ayrı bir ders tahsis 
ederiz. 

5 

Kaynaklnrin ınuhaf aza olunduğu yerler v e  
onlardan istifadenin yolu 

56. Yazılı kaynaklar daha ziyade kütüphanelerde ve arş ivlerde, 
bakiyeler ise bilhassa müzelerde muhafaza olunur. Fakat bu eserler
den onların muhafaza olundukları yerlerinde istifade edebilmenin de 
usulleri vardır. Avrupa kütüphanelerinden istifade eylemenin yollarına 
ait malı1�atı A d n a n  Ô t ü k e n'in 

-
Bibliyotek bilgisi ve bibliyografi 

nam eserinde bulursunuz. Müzeler için böyle bir türkçe eser daha 
mevcut değildir. Almanca olarak O. H o m  b e  r g e r , Museumskunde 
1924 tavsiye olunabilir. Bibliyografiden, kütüphanelerden istifade eyle
me usullerinden habersiz olan birisi mesela Paris ve Berlin ve Viyana 
milli kütüphanelerine gelirse istediği kitapları bulamadan çok vakit 
kaybeder. Bu kütüphanelerden layıkıyle istifade edebilmek Avrupalılar 
için kolay olduğu halde, Avrupa tertibatının bizim Şarklılar için he
men kavramağa elverişli olmadığı ve bir k itap lazım olursa mutlaka 
bir ecnebiye müracaat ettikleri görülür. Merhum Rıza Nur bey'in ça
lışm-elarında, Paris Milli Kütüphanesinde mevcut pek çok eserleri sırf 
bu kütüphanelerden istifade usulünü benimsemediğinden yok zan etti
ğini gördüm. Usule göre aranmak lüzumu bilhassa mecmualarda inti
şar eden makaleler hakkında variddır. Demek her halde hu hangi bir 
risale veya kitabın müstakil olarak mı veyahut mecmualarda makale 
sıfatiyle mi neşr olunduğunu öğrenmek ve büyük kütüphanelerde isti
fade edilecek eserlerin l istesini tertip ederken müelliflerin isimlerini, 
onların insiyallerini dikkatla kaydetmek lazımdır. Mesela Shmidt, Smid, 
Schmid, Schmidt, Schmith, sonra Müller, Moeller, Moller, Miller, Möl
ler, Müler, Meyer, Hammer gibi isimler pek çok olduğundan .onların 
insiyalleri kaydedilmezse ve doğru kayd edilmezse bulmak pek zor 
olur. Mesela sadece Hammer yahut Müller demekle müellif ve eserle-
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ri bulunmaz, mutlaka A.B. Hammer, W.S. Hammer. T.K. Müller, ba
zan F. W. K. Müller diye üç insiyal le yazılırlar. Müel liflerin is imleri al
fabe sırası ile fiş kataloglarından bulunmazsa ki tap münderecat ve 
ihtisas üzerine yazı lan Fachkataoguelardan aranır ve acaba bu eser 
mecmualardan, akademilerin ve i lmi cemiyetlerin serilerinden birinde 
çıkmış deği l mi  diye bakmalı .  Bazı kütüphanelerde kitaplar ekseriya 
ancak küll iyat ve ser i ler  ve mecmualara göre kayd edil irler.  Külliyat 
ve mecmualarda yazan müel liflere göre kataloglar tertip etmek bilhas
sa Almanya'da i lerlet i lmiştir .  Mesela bizim lstanbul üniversitesinin neş
riyatının Avrupanın büyük bir şehrinin kütüphanesine mnhakkak gön
derildiğin bil iyorsunuz ve bunlardan bir seriyi muhakkak görmek ist i
yorsunuz; fakat lstanbul Üniversitesi Yayınları unvanını taşıyan bu se
r i  ya lstanbul diye I harfında yahut Yaymlar'a göre Y harfında, ya
hut bu yayına dahil bazı eserlerde bu seri isminin Avrupa dil lerince 
tercümesi yazılmış o lduğundan ki tapların bu unvan tercümelerine ve 
makalelere göre başka harfler s ırasında yazı lmış olduğunu görürsünüz. 
Mecmualar, vesaik küll iyatı müel l i fe ,  toplayana ve n�şire göre yazıl
mayıp umumi unvanına göre kayd edi l irler. Bunların kaydı da muhte
lif kaidelere tabi'dir. Sonra mecmualar bazı senelerde büyük hacimde 
in folio olaralr intişar etmişse bu hacimdeki ci lt ler, kütüphanenin bir 
yerinde; diğer senelerdeki ciltler in 4° ve in Btı , hatta in 16° intişar 
etmiş ise, onlar da kütüphanenin tamamiyle başka yerlerinde yerleşti
r i lmiş bulunuyorlar. Yani ayni eser formalarına, cesametine göre kü
tüphanenin kendi lerine münasi p  dolaplarında yerleştiri lmek üzere dağı
tıl ırlar. Bu halde hacimleri muhtel i f  olan mecmuaları ararken muhtel if  
senelerde çıkan ci lt lerinin hacimlerini de kayd etmek ve ona göre ara
mak İcab ediyor. Çünkü bir çok kütüphanelerin kataloglarında ayrı 
sene ve ci l tlerin hacmi gösteri lmemiş, bir umumi s ignatur konulmuş, 
ci lt ler ayni Signatur al tında hacımlarına göre muhteli f  dolaplara dağı
tı lmıştır. B izim Türk ve lslam tarih i  için mesela Gibb Memorial Series 
küll iyatı mühimdir. Bunlardan bazı ları  in 4° , bazılarında in 8° , bun
dan İbn Miskavayh faksimilesi ise in 16° hacmında o larak basılmış tır. 
ve bunlar hazan böyle dağıtılır. Bazı kütüphanelerde bu kül l iyat Gibb 
ismi altında yani serie'ye, bazılarında . ise  bu seriye eserleri idhal edi- · 
len müelliflere göre, hazan kütüphanelerde, bilhassa Almanlard:ı, bun
ların her ik isine göre kayd edilmişlerdir.  Sonra bazı eserler muhtelif 
def'a basılır ve bir tab'ı diğerine uymaz. Mesela s iz P t o 1 e m>'e u s · 
veya S t r a b o n  coğrafyalarını veya C e l a l e d d i n  R u m .i'nin 
Masnevi - sin i  veya M a r  c o P q l o seyyahatnamesini C a r  l M a r  x'ın 
Kapilal'ini hatta l e B e a u'nun Bizans tarihini  arasanız, bunların muh-
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telif tabı larının haciml erinin ayrı olduğunu göz önünde bulundurmanız 
ve öyle aramanız icap eder. Eğer siz bir yerde bu eserlerden nakledi
len parça gördünüz: de onu a�ılları i le mukabele e tmek istiyorsanız, o 
gördüğünüz eserin sahibi lıu k i tapları hangi neşirlerinden is t i fade et
miş olduklarını muhakkak kaydetmel isirı iz, yoksa bulamazsınız veya
hut buluncaya kadar pek çok vak it  sarf etmiş olursunuz. 

işte kütüphanelerden kolay istifade edebilmenin bu gihi  karış ık 
şart ları vardır. 

6 

Kayna k ları Bildiren Eserler 

57. Umumiyetle tarihe ve tarih meseleler i ne  ait  eserlerin dolgun 
fihristi C h t . L a n g 1 o i s Manue[ de bibliolıraphie hisiorique ,  1 90 1  de 
verilmiştir. 

Umumi cihan tarihine ait eserler ve men balar için bk. H. H e r  r e ,  
Quellenkunde zur Weltgeschichte, W._ R i t t e  r ,  Die Entwicklung der 
Geschiclıtswissensclıaft an elen f ührenden Werken betrachlel, 1 919. Ayrı 
devirlerden eski zamanlar için : W . S t r e h 1 und W . S o 1 t a n , 
Grundriss der alten Geschiclıte und Quellenkunde, 2 cilt, 1 9 13-14 ; 
E d u a  r d M e y e  r, G�sclıicte des Altertums, 5 cilt ,  en son tabı 
Gotha. 1 925 - 1 937. Bu çağın bütün ayrı sahasının tarihi ve kaynakları 
için bk. Tlıe Cambridge Ancienl History ( 1924 - 1934. 10 ci l t) .  Orta 
asırlar için : U 1 y s s e C h e v a 1 i e r ,  Reperfoire des sources lıis
ioriques du moyen cige, 2. cilt, 1 905-1907 ; ortaçağlarin ayrı sahaları
nin kaynakları için Tlıe Cambridge Mediaeval Historg (9 cild). 

Yeni çağlar için : C h r.  L a n  g 1 o i s, Manuel, ikinci kısmı ; 
E. F u e t e r, Geschische der neue�en Historigraphie (d. Handbuch 
der millelalterliclıen und rıeueren Geschiclıte), 19 1 1 ; bu çağın ayrı sa
haları ve meseleleri hakkında muracaatı içın : The Cambridge Modem 
Hisiorg ( 10 17- 1927, 13. c i ld). 

Ayrı memleketlerden Fransa için : G . . "  M o n  o d, Bibliographie 
de l' lıistrıire de France, 1888 ; !ng-il tere için : C h .  G r o s s, Tlıe sour· 
ces and literalure of English lıisiory (1 485 senesine kadar), 1 9 1 5 ; Al
manya ıçın : D a h 1 m a n n - W a i t z, Quellenkunde der deutschen 
Geschichte. !slam memleketleri ve mi lletleri tarihi için Avrupa dil lerin
de çıkan başlıca eserler · C. B r o c k e 1 m a n n, Geschiclıte der is
lamischen Völker und Statd, 1 939 da gösteri lmişt ir. Türkiye için Os-
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manl ı men baları : B u  r s a 1 ı T a h i r B e y, Osmanlt miiellif fe r i, 
3. cild ; F. B a b i n g e r. Geschiche der osmanischen Geschichtssch
reiber und Statd und ihre verke, (Kısal tma  ile GOG) . Umumi Türk ta
rihi için okunacak eserlerin bir biblioğ"rafisi yapılmamıştır, fakat baş
lıca eserler benim Umumi Tiirk tarilıine giriş k itabımda,  1, 1 9-16 ve 
R. G r o u s  s e t, l'Empire des Steppes de gösteri lmiştir. Türkiye ta
rihine ai t  Avrupalılar tarafında yazılan eserlerin l istesi D e  1 a J o n
q u i e r e, Hisloire de /'Em pire Ottoman 1914 Paris. i l .  7 14-727 de ve 
C o 1 o n  e 1 L a  m o u c h e, Hisloire de la Tıırquie, 1 934'ün sonun 
da veri lmiştir. 

58.  Kaynak toplamlarına  gelince, hu hususta ön safta Almanya 
gelmek tedir. Alman tarihine ai t  menbaları ve vesikaları toplıyan kü l
l iyatın başl ıcası yukarıda da zikri geçen Mo11unıc11la Germanie Hislo
rica'dır. Bu eserin neşrine 1819 senesinde bir tarihçiler heyeti tarafın
dan başlanmış, git gide bunun ne�rinin idaresi tAlman Esk i Tarih 
Bilgisi Derneği» isminde bir  daimi i lmi cemiyet şeklini a lmıştır. Bu 
Cemiyet Archiv (1876 senesindt!n sonra Neues Archiv) der Gesellsc
hafl fılr iiltere deulsclıe Geschichtskwıde ismile bir mecmua da  neşre
diyor. Burası ş imdi bir asırdan fazla bir zamandır, k i  Alman tarih 
tetkikinin ilmi merkezi işini görüyor. Bidayetteki pilana göre tMonu
menta> Almanların mi ladi 500 - 1 500 seneleri arasında eski ve orta 
asırlardaki tarihlerine a i t  vesaiki ihtiva edecekti ,  fakat eser bugüne 
kadar ortaçağlardan ancak 13. cü asrın sonuna k adar gelen vesikala
rı neşredebilmiştir. Küll iyat be� büyük şubeye ayrılmış : 1)  Scri'plores 
( <orta-alman> müverrihlerinin yazıları), ki in folio (yani l istenin büyük 
şeklinde) 30 ci l t  çıkmıştı r ; in <1° (yahut in quarla, yani kağıdın l iste
si bükülerek 4 sahife teşki l  eden cesamette) ş imdiye kadar 13 ci ld  
çıkmıştır . Bu  {Scriptores> kısmı Almanl ara a i t  Roma tarihçilerinin, 
ltaliyan ve saire tarihçilerinin eserlerini ihtiva eden cildler, yine ayrı 
seriler hal inde in 4° neşredi l iyorlar. 2) Leges (yani eski Cermen ka
nunları) in 4° 13  cild çıkmış. 3) Diplomata (fe rmanlar ve  s iyasi yesi
kalar) in 4" 5 cild çıkmış. 4) Epistolae (yani m ektuplar, resmı  mura-

- sele yaz_ı ları) aynı cesamette 9 cild. 5) Antiquialates (yani her nevi es
ki eserler) a yni  cesamette 9 cild. Bunlardan başka Aucfores Antiqu
issimi, en eski alman müelli flerinin tarihi eserleri unvaniyle {in 4° 1 3 
c ild) ; Scriptores rerum Cermanicarum, Nova series ismiyle (in 8° ya
hut in ociav, yani listen büküldüğünde 8 sahife çıkan orta, bizce «ve
zirh formalarda 9 cild), Poelarum latinarum medii aevii, yani  Orta
çağda Iatin.ce yazan almaıı şairlerinin eserleri i smiyle (5 ci ld); talebe
ler için Seriptores rerum Germwıicurunı in usum scholarum ve «Monu-
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menta> nın y ine bilhassa talebelere tahsis edilen almanca tercümesi 
Gesclıichtsschreiber der deuischen Vorzeit is imlerile ve saire ayrı seri
leri vardır. Bizim Türk tarihinin eski ve orta çağlara ait çağlara ait 
vesikalarını neşretmek için de •Monumenta� neşri sistemi çok güzel 
olurdu. Görüyorsunuz, ki vaktiyle eserlerini ve şi irlerini Iatince yazan 
Almanlar da bu gün yaşıyan Alman medeniyetinin selefleri sayılıyor
lar ; bunun gibi biz de kendi m i lletimizden ortaçağda eserierini ve ş i 
irlerini arapça yahut farsça yazan türk müel l i f  ve şairlerinin eserlerini 
milli külliyatımız içine alabil iriz. Turan kavimlerinden Avrupa mede
niyetine daha önce iltihak etmiş, onu bihakkın benimsemiş olan Ma
carlar da Alman menabi neşr s is temini alarak Monumenfa Hungariae 
Historica, yani Macar tarihi asarı ismiyle geçen asırdan beri tarihi 
eserlerini neşrett i ler. Bugün bu külliyat in 4° cesamette yüzden fazla 
cild teşkil etmektedir. Fransada bu nev i  vesaik neşrine daha evvel 
1 735 de başlanmıştır ki Colleciion de docu meni inedii sur l' hisloire de 
France ismini taşıyan bu külliyattan ş imdiye kadar 100 den fazla ci ld 
intişar etmiştir. Ruslar da kendi vakanüvislerinin eserlerin Sobrange 
russkix leiepisey yani Rus vakanüvisleri toplamı ismiyle {in folio ve in 
quaria ı4  cild), Sobranige gosudarsfvennix gramoi, çarların ferman ve 
muharebeleri küll iyatı {in Folio yüzden fazla ci ld) ; Aktı istoriçeskige, 
tarihi vesikalar ; A kfg yuridiçeskige, hukuki vesikalar ; Akty arxogra
fiçeskix ekspeditzigi, yani eski asar dairelerinin vesikaları unvaniyle 
in 4° müteaddid vesika külliyatı neşretmişlerd ir. Alman eski asarında 
bizim tarihimize (mesela Hunlara ve  Avarlara) taalluk eden malumat 
bulunur ; fakat Rus kaynaklarında bizim tarihimize taalluk eden ma
lıimat müstesna bir surette zengindir. Avrupada bir  de k i l is e  arşivleri 
büyük - milletlerde yüzlerce cild otarak neşredilmiştir.  O cümleden 
M i g n e tarafından neşrine başlanan Pairologie curcus compleius, 
Yunan ve Latin müellifleri eserlerini ihtiva etmek üzere, in 4° 38.l cild 
çıkmıştır. Bununla beraber Fransada Şark kilise erkanı külliyatı Pat
rologie Orientalis unvaniyle pek çok c ildler olarak neşredilmektedirler, 
k i  bunlarda lslam ve Türk tarihine ait de mühim ınalıimat bulunuyor. 
Bu seride süryani müelliflerin eserleri süryanice neşredildiğ i  gibi,  hıris
tiyan Arap eserleri de arapça i ntişar etmiştir. 

59. lslam milletlerinin bilhassa Türkler in tariht vesikaları külliyat 
halinde toplamış , hattabunların tenkidi  mütun usuliY.:le neşrine esaslı 
ve ciddi bir surette girişilmiş olmak şöyle dursun, evvela bunların bir 
fihristi dahi neşredilmiş değildir. Arap dilinde yazılmış tarihi eserler 
C. B r o c k e 1 m a n n 'ın Geschichtc der arabischen Literatur (kısaltma 
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i le GAL) ismiyle 1898 ve 1902 senelerinde iki cild olarak 1) ve şimdi 
de 1937 senesindenberi üç büyük cild olmak üzere neşrdmekte olduğu 
<ilave> leri (Supplementbande) de her devrinki ayrı yerde olmak üze
re sayılmıştır. 

Farsçada tarih edebiyatı için de E. B r o w n e ' in 1 925-30 senele
rinde neşrettiği dört cildlik Iran edebiyatı tarihi, Literarg Historg of 
Persia (kısaltma i le LH P) nam

. 
eseri ve bilhassa fars edebiyatı için 

zikri geçen Brokelmann'ın eseri tipinde C. A. S t o r e y  tarafından 
1927 senesinden beri cüz cüz neşredilmekte olan Iran edebiyatı hibli
ografisi, Persian Literature, a bio-bibliographical surveg çok mühimdir
ler (bu son son eserin neşri daha tamam olmamıştır). Osmanlı tarihleri 
için Babinger'in  eserini yukarıda zikretmiştik. Bütün bu eserler tarihe 
ait  eserlerin matbu olanlarının nerede ve hangi senelerde basılmış ol
duklarını, yazma eserlerin de hangi kütüphanelerinde hangi numara 
altında muhafaza edilmekte olduklarını bir bir göstermişlerdir. Ben de 
bu kitabın sonuna eklenen Şarkiyata ait bibliografya bahsinde gerek 
lslam ve gerekse Türk tarihine dair basma ve yazma ilk kaynakların 
başl ıcalarının l istesini, keza Şarka ait yazmaların fihristlerinin ve şar
kiyata ait  mecmuaların l istesini vereceğim. 

3 

İntiknd (Kritik) 

60. Şimdi de tarihte usulün asıl mayası olan ve onun bel kemiğini 
teşkil eden meseleye geldik. lntikadrn 2) vazifesi ,  önümüzde bulunan b ir  
kaynağın bir  hadise hakkındaki Şahadetinin v e  bundan çıkarılan neti
cenin hakikate mutabık olup olmadığı meselesini  incelemektir. lntikad 
iki türlü olur : a) bir kaynağın hadiselere a i t. i fadelerinin bir şahadet 
sıfatile kabule şayan olup olmadığını tetkik etmek, k i  buna dış intlknd 
(critique externe) yahut, şumulünde bir az farklı olmak üzere, «kaynkhı.r 
intikadı> (cri tiqe des sources) deriz ; b) kaynak ifadelerinin hadiseye 
ait şa�adet sıfatile karşılaştırarak ve kontrol e derek kıymetlerini biç
mek. ve ispat kudretlerini tesbit etmek k i  buna iç  fntiknd (cri tique 
interne), yahut az farklı tabirle <vakıaların int ikadu (critique des faits) 

l) Bu ilk cildler de şimdi ihtimamla tekrar basılmıştır. 
2) Paranın ayarını ve değerini denemek manasına gelen tanqlt ve intiqiit kelime• 

leri arasında fark pek bulunmuyorsa da tenkid'i daha ziyade recension kaaşılığı olarak 
kullandığımızdan kritik karşılığı olarak da intikad'ı aldık. 



- 76 

deriz. Kaynaklar ve ifadeleı i ancak böy le bir iç ve dış int ikada l :\b i  
tutulduk tan sonra mekan, zaman ve mevzulara göre tanzim edilebi l irler. 

A 

Dış lntlkad 
Dış İnti lrnd (crit ique externe) bir  kaç cepheden yapılır : ı )  Önü

müzde bulunan kaynak sahte midir ? sahte de değilse de hatalarl a  dolu 
değil midi r ?  Kay:ıakların  sahteliği türlü türlü olur : 

a) Adi sahtekarlık, yani bir eserin benzeri yapı larak aslı yerine 
.sürülmesi. Bu şekil sahtekarlığa bilhassa kaldıklarda raslanır. Avrupa
da heykel lerde ve res imlerde pek çok olur. lslam Aleminde san'at ın hu 
şekil leri inkişaf etmemiş olduğundan bu nevi sahtekarlık da pek yok
tur. Yalnız minyatürlü yazma eserler Avrupada fazla takdir edilip. 
müşterisi çok olduğundan bi lhassa İranlı antikacıların yazma eserlerin 
arasına sahte minyatürler yaptırarak sa ttı kları vaki  olmuştur. Avrupa
da bu kaldık sahtekarl ıklarına ait hususi eserler vardır. R. M u n r o , 

Archeologg and folse antiqııities, Landon 1905 . Aynca sık sık ves ika 
ve hatta k i tap sahtekarlıklarına da rastlanmaktadır. Buna dair bir kaç 
misal  verel im : Geçen asırda Kudüs'te S h a p i  r o adında bir musevi 
bir çok beyaz çanak ve çömlek yapmış ve bunları Filist in' in en eski 
asarı sıfatiyle Londrada  Brit ish Museum'a satmıştı .  Bu  satıştan elde ettiği 
karla kanaat etmiyen bu m aceracı sahtekar bu sefer yeni ve daha büyük 
bir sahtekarlık yaptı. Yemen' e giderek orada eski Yahudi hattatlık eser
lerine benzeterek eskit i lmiş deriler üzerine bir Tevrat yazdı. Bununla 
bütün Hristiyan Alemi heyecana geldi. Zira bu Tevrat dünyada malum 
Tevra t  nüshalarının en eskisi oluyordu. Times gazetesi okuyucularına  
bu Tevrat hakkında her  gün heyacanlı haberler veriyordu. Shapiro 
bunu satmak için ik i  mi lyon lngiliz l irası is tiyordu. lngilizler bunu 
belki de  istenen fiyat üzerinde a lacaklardı. Fakat eserin sahteliği m ey
dana çıktı. Sahtekar yahudinin bütün ümit  ve planları da bu suretle 
suya düştü. Yine geçen asırda Anadolu"da _Harput'ta Romalıların im
parator Neron zamanında Ermenistan'a yaptıkları seferlerden bahseden 
bir k i tabe bulunmuştu. lstanbul'da yaşıyan bir antikacı o zamanki 
Roma generallerinden Corbulo'ya ait  olduğnu iddia ettiği bir kılıç 
yaptırıp üzerine bahsett iğimiz kitabeyi hakkettirdi.  Maksadı bunu Avrupa 
müzelerine yüksek f iyat la satmaktı.  Bunun da s ahte olduğu tahakkuk 
ett i . Yine geçen asırda Kırım'da Karayim yahudi al imlerinden F i  r -
k o v  i ç, Talmud'a inanmıyan bu Kırım Yahudilerinin mensup olduk-
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lan mezhebin diğer yahudi mezhepler ine nisbetle dalıa esk i  ve  daha 
hakiki olduğunu ve bu Karayimlerin oralarda M iliiddan evvelki zaman
lardan beri yaşadıklarını ispat maksadile bir çok Karayi ın kabir  taş
ları uydurdu. Önceler i  i l im fıle ın i ı ı i oldukça inandırabi ld i  ; sonradan 
eserlerinin sahtel iği  meydana ç ıkt ı .  Avrupa aleminde b i r  çok k imse ler  
kendilerini zadegan sınıfına nisbet e t ti rmek maksadile pek çok vesika
lar  uydurmuşlardır. XV. asır  sonunda Hüseyin Baykara zamanında 
Herat ' ta vezir olan Nizaınülmülk kendisini Evladı Nebi 'den göstermek 
için sahte bir şecere tert ip ettirdi ve bunu ulema ve şeyhül islama tas
dik ederek mühürlerini bastılar. N izamülmülk Mev lana cAhd ur- rahman 
Camrden de bu şecereyi tasdik etmesini rica e t t i . Cami bu tekl i f i  
gayet mahirane bir surette reddederek ona şu ş i i r i  yazıp gönderdi : 

Anra ke buvad nür-i Nabi dar başara 
/fiicat na buT1acl ba tul-i 'arz-ı şacara 

Anrii ke zi rux na iiibad in nur basara 
Şacara na Jilıad bi gagr-i [a<nat şamara 

Yani : Alnında Peygamberin nuru olanlar şecereler in uzun ve ge
niş olmasına muhtaç değil lerdir ; yüzünden . böyle nur damlamıyanlara 
ise şecere lanetten başka semere vermez. 

Bu gibi sahte şecerelerin bir çoğunda seyyid ve haceler kendileri
n i  hem Peygamber evladından, hem de eski TüJk hanedanından gös
termek için araya Oğuz Han'ı da karıştırı rlar. Sırderya havzasında 
tertip olunan böyle bir şecere lstanbul'da Halis Efendi kütüphanesinde 
bulunuyor. 

Demek oluyor, ki vesikalar bir çok maksadlarla uyduruluyor : ev
vela para kazanmak için ; saniyen mezhep taassubu yüzünden yani 
kendi mezhebini nazarlarda yüksel tmek için ; salisen kendilerini şahıs
lara neseb . itibarile yüksek göstermek için. Bunlardan ma'da bir mül
kü ele geçirmek için yalan tapu kaydı ; müsaadesiz bir yere gitmek 
için sahte pasaport uydurmak vs. bu cümledendir. Ayrıca bir çok 

' al imler kendilerini çok al im v� pek mühim menbalara mal ik göster-
mek için sahte vesikalar uydururlar veyahut hiç görmedikleri vesika 
ve kaynakları görmüş g ibi nakl  e derler. Mesela hicri üçüncü asırda 
yaşıyan M u Q a m m e d b. 'A l 1 b. V a }) ş i y a h adlı bir al
ş imist  arab al imi bir çok sahte eserler yazarak eski Babil medeniye
tinin yüksekliğini isbat etmek istedi.  Şarkı kadimde eskiden kullanıl
mış yazılar ile yazılar uydurdu. Bunu keşfedip okuyan Avrupalılar bu-
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na aldandılar. Eski yazılara ait  eserini ( Savq al·musfaham fl ma'rifat 
al·aqlö.m) 1810 senes inde }. v. H a  m m e r  İngi l izce olarak i l im ale
mine tebliğ etmiş ve Nabatilerde ziraat (al-FaliilJ.at al·Nabafigga) adlı 
eserini de Rusya'da C h w o 1 s o n neşretmişti 1 ) .  Az sonra bütün 
bu eserlerin sahte olduğu görüldü. 

6 1 .  b) Bazı sahtekarlıklar da hükümdarlara ve yüksek mevki sa
hiplerine yaranmak ve dalkavukluk etmek için yapılır .  Bu cümleden 
olarak meselii Feridun Bey Münşeatı 'nda Osmanlı devletinin teşekkülü 
devrine ait  sahte vesikalar zikredilebil ir, k i  bunların sahteliği_nden 
]. M o r d t m a n  Usuli tarih kitabında bahsetmişti 2). Sonra Prof. 
M ü k r i m i n H a 1 i 1 Y ı n a n ç bu vesikaların nerelerden alındı
ğını ·isbal ederek göstermiştir 3). lsliim diinyasında sahtekarlık ların en 
çoğu mezhep ve fikir cereyanlarını Peygambere dayanarak yaşatmak 
maksadiyle tmevzu hadisler, uydurmak şeklinde tecelli etmiştir. Bu
nunla İslam alimleri (mesela 'A 1 i a 1 - Q a r  i) meşgul olduğu gibi, 
Avrupa alimleri ve bunlardan bilhassa 1 g n a z G o 1 d z i h e r uğraş
mıştır. Bu zatın hadisleri tenkid usulüne a i t  Mohammedanisclıe Ştudien 
adlı eseri umumiyetle İslamiyeti inl ik.adi bir surette öğrenmek iş inde 
şaheser bir nümune telakki edilmektedir. Almanca olan bu eseri bu 
yüzden Hindistan müslümanlarından X u d a b a x ş İngilizceye terceme 
etmişse de, türkçemize maalesef hala çevrilmemiş t ir. Mevzuu bahis 
sahte hadisler arasında zamanın gidişini iyi sezen s iyasiler tarafından 
uydurulanları da olmuştur. !Mesela 10. asırda Bağdadda Hal ife hizme
tindeki TÜrk askeri adedinin çoğalması bazı Arabları endişeye düşür
düğü gibi, bazıları arasında Türklere dayanarak düşmanlarından inti
kam almak ümidini uyandırmıştır. Bu cümleden coğrafyacı M u  q a d
d a s  i 'de Peygamberden "Benim ümmetimi Deylemlilerin tagallübünden 
Horasan'dan gelen . bir acem (yani Arab olmıyan biri) kurtaracaktır. 
Onun ismi  de benimki gibi Muhammed olacaktır" d iye bir hadis nak
ledil ir4). Bunu muaharen Deylemli leri inkıraza uğratan Muhammed Tuğrul 
Beyi önden haber veren bir hadis olarak tefs i r  etmişlerdir 6). Bunun 
gibi İstanbul'u Türklerin fethedeceğine dair hadisler de uydurulmuştur. 
Bunun gibi Hz. Ali'ye ve diğer İslam büyüklerine nisbet edilen pek 
çok rivayetler vardır. 

1) Bk. C. B r o c k e 1 m a n n , Geschicte der arabische11 Litteratur, I, 242·243 ; 
Supplementdband, ), 430·431. 

2) J. H. M o r  d t m a n  n ,  /lnı ·i usıil·i tarih, /stanbul, 1918, s. 148-149. 
3) Bk Tarihi O&man i  Enciimeni Mecmuası, c. Xl-XIV, sayı, 63·6P, 81 .  
4 )  A�san al-taqiisim, Leiden tabı. s .  483. 
6) Bk. W. B a r  t h o 1 d d. Mir Is/ama, il, 1912, ı. 2Hl-220. 
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62. cj Bazı şahıslar vardır, ki sahtekar değildirler, fakat muka
yesede hayalll!rini fazla işletmeğe alışmış lardır ve bu yolla netice iti
bariyle sahtekarların yaptıklarını yaparlar. Bunun misallerinden biri de 
A m a s y a 1 ı H u s a m e d d i n E f e n d i'nin Amasya Tarihi'ne a i t  
eserinin Anadolunun esk i  tarihine a i t  kısımlarıdır. Bu  eserde Selçuklu
ların ve Osmanlıların menşeine a i t  yazdık ları, Oğuz urug is imlerini 
Ônasya tarih inde, Yahudi ve Arab rivayetlerinde geçen is imlerle bir
leşt irmeleri, keza Selçuklular ve i lhanlılar devri eşhasının şecere ve 
ensabına a i t  yazdıkları sırf hayali mukayese mahsulüdür. Ezcümle Sel
çuklu vezirlerinden Şemseddin Muhammed Tuğra'i, Mucireddin Emir
şah (Horezmi) ve  saireyi Baba l lyas neslinden gösteren şecereler sırf 
hayal mahsulüdür. i lhanlar devrinde, Amasya ve Semire merkez olmak 
üzere, Anadoluda yaşadıklarıuı söylediği ve faaliyetlerine dair bazı 
teferruat bile naklettiği bir çok •noyam lar (Samuk Noyan, lşbuga 
Noyan, Kazancık Noyan, Aydıncık Noyanlar) sırf tarihi is imlerin arap 
harfleri ile yazılış taki benzeyişlerinden çıkarı lan uydurma şahsiyet ler· 
dir. Hele Husameddin Efendinin Anadolu Türk beyleri Baltu ve Sal
tuk Beyler sadece Moğol emiri Baltu bn Teneci'den uydurulmuştur. Gü
ya Amasya Darüşşifasındaki k i tabede okuduğunu söylediği muhayyel 
<Emir- i  Anadol Ahmedl iharesindeki Ahmed' i  Ahmed Lfıkuşi i le  bir
leştirmesi ve aslen Kazvinli, sonra Tebriz l i  olan bu Ahmed Lakuşi'yi 
Selçuk emirlerindeu Alakuş Bey'in oğlu yapması  biri diğeri üzerine 
yapılan uydurmalardan ibarett ir. Husameddin Efendi'nin k itabındak i  
bu gibi uydurmalar sahte b i r  tarih uydurmak m aksadiyle değil ,  sade
ce kaynakları kendi hayal ve temayüllerine göre okuyup tefsir ett ik
ten sonra bunların üzerine yeni uydurma si ls i leleri kurmaktan ibaret
t ir. Amasya vilayeti ve Orta Anadolu tarihi için k ıymetl i  malumatı 
da ihtiva eden bu eser uydurmalar yüzünden toptan bir uydurma şai
besi a l tında kalacaktır. 

Maanıafih tarihi kaynaklarda sahteliğin tesbit i  hususunda pek ih
tiyatlı  olmak icap ediyor. Çok defa doğru olan hakiki kaynaklar sah
te zannedil iyor; hatta sahtelikleri kat iyetle ispat edi lmiş olarak maruf 
oluyor .. Fakat sonradan bunların doğru o lduğu tahakkuk ediyor. Me
sela Almanlar 1 0. - 1 2. asırdaki Alman hükümdarlarından Büyük Otto 
ve Friedrich Barbarossa hakkında yazı lan destani mahiyetteki kaynak
ları geçen asır bidayet inde tamamiyle sahte zannetmişlerdi. Sonradan 
bunların hakiki  oldukları tahakkuk ett i .  Bunun gibi Cengiz ' in hayatı
na ve bu c ihangirin ecdadına ait Yuan-Çao-Bi-şi (Mango[ un Niuca 
Topca'an) . tarihinde mevcut olan rivayetler hep sonradan uydurulmuş 
şeyler olarak bi liniyordu. Şimdi bunların 10. asrın ortalarına kadar 
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çıkan kısmının doğru oldJğu tahakkuk ediyor. 10 .  asırda Türkler ara
sına seyahat eden l b n F a  d 1 a n'ın seyahatnamesi daha 1924 senesi
ne kadar tamamiyle sahte, belki Savsan isminde bir arap elçisinin 
yazmasından alınarak sonradan uydurulmuş addolunuyordu. Bunu bil
hassa Rus arkeologlarından S p i z y n ve Almanlardan M a r q u a r t 
kat'iyetle iddia etmişlerdi. Halbuki eserin Meşhed"de bulunan asıl 
nushasının neşred ilmesiyle bu iddiaların tamamiyle yanlış olduğu ta
hakkuk etti .  Yine bunun g'ibi Hazar hakanlarından Yusuf'un 960 sene
lerine aid ispanya Yahudisi Xaşday bn Şaprüra yazdı ğı bir mektup 
vardır. 1870 senelerinden i t ibaren bu mektup müteaddit def'alar tetkik 
edilmiş, en son olarak da 1 934 de Ruslardan Kokovtsev tarafında:ı 
tenkidi neşri yapı lmıştır; tedkikatın neticesi bu eserin sahte . olduğu 
kanaatını vermişti . Bi lhassa Kırım yarımadasına aid tafsi la�ı havi olan 
mufassal bir şeklinin sahteliği kat'iyctle iddia ediliyordu. Şimdi ise 
mektubun her iki nushasının .tamamiyle orijinal olduğu, hatta Xaşday 
bn Şaprüt'ın kendisinin Kafkasya (yani Hazarlar memleketi hududun
da) bulunduğu tahakkuk etmiştir 1 ) .  

63. Doğru eserlerin sahte olduğunu iddia etmek hatasına düşme
mek için, bir eserin as ı l  veya sahte olduğunu tahkik ve tedkik etme
nin usulüne tamamiyle uygun hareket etmekten başka çare yoktur. 
Bu mes'ele için bilhassa J u 1 F i c k e r' in (Beitrage zur Urkundenleh
re, 1877) ve W. B a u e r'in (s. 198, 240) eserlerinin dikkatle okunma
sı tavsiye olunur. 

Kaynak ve kaldıkların asıl yahut sahte olması keyfiyet i ,  hakiki 
ve "asıl "  olduğu muhakkak olan d iğer kaynak ve kaldıklarla şu dört 
esasa göre karşılaştırılarak teshil olunabilir: 1) Tetkik olunacak . veya 
hakikiliğinden şüphe edilen kaynak, d i 1, y a z ı, Ü s 1 Cı p, t e r  k i p 
ve t a s n i f cihetinden - e�er heykelse yapılışı bakımından - aynı za
manlarda ve aynı yerlerde yazılan yahut yapılan veyahut aynı sahaya 
aid fakat hakiki oldu�u şüphesiz olan diğer eserlere tevafuk ediyor 
mu? 2) Kaynağın münderecatı hakiki olduğu şüphesiz olan diğer kay
nağın münderecatına tevafuk ediyor mu? Bununla beraber eser bu nok
tadan tetkik olunurken yanlışlığa düşmemek ve hatalı hükümler ver
memek için doğruluğu daha tesbit edilmiyen bu kaynaktaki malumatın 
hakikil iği malum olan kaynakta belki de bırak ılmış,- yahut o kaynağm 
müell ifince nialGm olmamış, yahut onca eh�mmiyetsiz görülerek zikre-

1) Z. V. T o g a n, /bn Fadlan, s. 256: yine o, Völkerscha/terı des Chazarenreiç
heı. s. 50. · 
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dilmemiş veya "hakiki" dediğimiz bu kaynaktaki malfımatm içine her 
hangi bir yanlışlığın karışmış olacağı gibi hususlar da hatırda tutul
malıdır.- 3) Bu kaynağın yazı, dil, iislfıp gibi şekli cihetleri ve  münde
recatı bu kaynağın neş'et ettiği iddia yahut zannolunan muhitin karak
terine ve medeni tekamül seviyesine tevafuk ediyor mu? Bununla be
raber burada da o muhitin karakter ve seviyesinin, hakiki olduğu 
muhakkak olan kaynaklarda, doğru olarak ta11sif edilmemiş olması 
mümkün olduğu da unutulmamalıdır. 4} Kaynağın içinde yahut üzerin
de sunilik ve uydurmalık eserleri, önce malum olan eserlerden alınmış 
çalınmış yahut ona i laveler yaparak, değiştirerek mevzuu bahis olan 
zamana uydurulmuş yerler yok mu? Yahut meselfi mevcut olmadığı 
tarihçe muhakkak olan şehir ve yer isimleri yok mu, yazıda anachro
nism, bahis konusu olan' zamandaki hayata, örf ve adetlere, o zama
nın tarihçe malum olan hadiselerine aykırı şeyler yokmu? Yahut me
sela eserin sahteliğini örtmek için alınmış olan mübalag:alı ihtiyat ted
birleri yok mu? Bu zikredilen dört maddedeki sual lerle i fade olunan 
hususları tetkik mevzuu olan her eserde aramak lazım gelmez. Bunlar 
umumiyetle hakikiliği şüphdL olan eserlerin tetkikine medar olacak 
şeylerdir. Yani bu neviden eserler için yapılacak tetkikat bu çerçeve 
içinde yürütülmelidir. 

Yukarıda bahsettiğimiz � i r k  o v  i ç  de sahte eserlerini orijinal 
göstermek için bütün çarelere tevessül ettiği halde dil hususunda bu
nu yapamamış, miladı Isa zamanlarına aid olarak ortaya attığı eser
lef'.ine bugünkü Kırım Türk ş ivesinde kelimeler sokmuştur. Halbuki o 
zamanlar oralarda Türkler mevcut olsalar dahi bunların ş ivelerinin 
Bulgar ve Hazarların ecdadının di l i  olan Lir türkçesi o lması iktiza 
ederdi 1). Zikri geçen Corbulo'ra aidiyeti iddia olunan kılıcın sahteli
ği de, harf şekillerinin yeniliği, istinsah hataları, kılıcın şekil  ve ya
pılış i tibariyle o zamanın kıl ıclarına hiç uymaması, üzerindeki kitabe 
muhteviyatının böyle bir silahla alakası olmaması, si lahlar üzerine ya
zı yazmak adetinin Şarkta mevcut olması ve Romalılarda böyle bir  
adetin ademi mevcudiyeti gibi  hususlarda sab i t  olmuştur. F e r i d u n  
B e y· M ü n ş � a t'ındaki eski Osmanlılara aid vesikaları doğrudan 
doğruya M u h a m m e d bn M u a y y a d a 1 - B a g d a d  l'nin At - Ta
vassul ilii 'at-tarassul ve l b n 'A r a b ş a h'ın A'ciı:)ib al-maqdür �dlı 
eserlerinden yalnız şahıs adlarının değiştiri lmesi suretile ahnmış olduk
ları, bu eserlerle karşılaştırmak usuliyle, kolayca tesbit edilmiştir. 

1) lbn Fadlan, Mukaddime, s. XXX. 

;rarihte Usul F. 5 
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Geçen asırda sahte eserlerin tesbiti nisbetcn kolaydı. Zamanımı�da 
ise sahtekarlık usullerinde çok ileri gidilmiştir. Onun için eserlerin 
sahteliğini isbat etmek müşkülleşmiştir. 

Bazı sahtekarlar sahte eserlerine temel olarak hakiki bir eseri ele 
alıyor, ona ilaveler yapıyorlar. Mesela 1941 de Konya'da eski Os
manlı tarihine aid bazı eserler meydana çıkarılmıştır. Bunların birisi 
arabca, diğerleri farscadır. Arabcası Tazkirat al-'ibar adında olup 
Aksaray'lı birisi tarafından güya 756 (1355) de yani Orhan Gazi za
manında yazı lmış imiş. Bu eserlerin sahteliği, bunları meydana çıkaran 
şahsın daha evvel yapılmış sahte eserlerle i lgisi görünmesinden, gerek 
arabca gerekse farscasının gayet bozuk · olmasından, yani sahtekar 
zat'ın her iki dili de az bildiği halde kendisini bu di"ııerde yazmak 
yolunda zorladığı görülmesinden ve yazılarının birbirine benzeyişinden 
anlaşılıyor. Fakat mühim olan cihet Türkiye'de ancak 20. asırda Av
rupalı alimlerin tetklkatile aşinalık peyda edildikten sonra malum olan 
şeylerin Aksaray'lı alime daha Orhan Gazi zamanında m alfıın olmuş 
gibi gösterilmiş olm�sıdır. Burada _ müell if  Anadolu'daki Hititlerden 
bahsettiği gibi, ancak Orhon kitabe1erinin keşfinden sonra meşhur 
olan Orhun nehri bile vardır. Maamafih bu Tazkirat al-'ibar de eski
Osmanlılar zamanına aid, Konya civarında yaşıyan birisi tarafından 
uydurulması mümkün olmıyan bazı teferruat vardır. Bunlardan anlaşı
lıyor, ki sahtekar müellifin eline böyle bi eser geçmiş, o da bunu tev
si ederek Hitit ve sair kavimlere aid mua�ır malfımatı da i lave ede
rek esere fazla kıymet vermek istemişti r. Bunun gibi Temür'e nisbet 
edilen bir  .'!4alfüfül ve Tüzükkul vardır. Bunlar imparator Cihanşah 
zamanında Abü Talib al I:Iusayni adında Horasan'lı b ir  tacik tarafın� 
dan.. uydurulmuştur. Fakat bununla beraber her iki eserde de Temür'e 
aid t�rihi haberler olduğunda hiç şüphe olmıyan ve tefer�uata aid 
kayıtlar vardır. Bunlar gösteriyor, ki Baburluların elinde Temür tara
fından imla ettirilen bir kü.;ük eser yahut sahifeler bulunmuştur. Bunu 
da Abü Tal ib tevsi ederek Temür'ün autobiyografyası yahut Temür'ün 
kanun ve nizamları adile maruf olan sahte eserleri vücuda getirmiştir. 
Bu gibi sahte eserlerin tetkiki hususunda i �tifade edilecek eserlerin 
birisi de şudur: A. G e r c k e, Die Analgse als Grundlage der höheren 
Kritik (d. Neue }ahrbücher f ür das Klassisch Alterlum. Abt. 1, Bd. 
vır, 1901 ). 

Şüphe altına alınan bir  eserin sahte yahut doğru olduğu hakkında 
doğru hüküm verebilmek için bittabi o eserin aid olduğu iddia edilen 

. zamana ve hadiselere aid tekmil men baları ihata e tmek ilk şarttır. 
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Mevzuu bahsedilen bir hadise veya zaman hakkında bilgimizin bugün
kü seviyesini esas tutarak bu bilgiye uymıyan her eserin sahte oldu
ğunu hemen iddia edivermek bir cehalet eseridir. 

64. 2) Dış intikad mes'elesinde dikkat edilmesi icabeden ikinci 
bir cihet de bir kaynağın müellifi malum olduğu halde iıe zaman 
ve nerede yazılmış olduğunu kat'iyetle tesbit etmek hususudur. Bazı 
eserlerin üzerinde buna dair hiç bir kayıt bulunmuyor, yahut da yan
lış kayıt bulunuyor, Bu halde eserin telif zamanını ve mekanını tesbit 
etmek ehemmiyet kesbeder. Bu mes'el enin halli resim ve heykeller 
için daha müşkül oluyor • .  Ortaçağda İslam Aleminde istinsah tarihini 
yazmak adeti mevcut olmuşsa da "Qad faraga min ta'HflhI fulan ... " 
şeklinde te'I i f  senesini tasrih ederek "feragat tarihi" (colophon) ya:
mak adeti nadir görülüyor. Bir çok eserlerde bu tarihleme ebced he-
sabı i le  söz arasında, ya bir mısrada veya bir beyitte bildirilir. 

· 

Bir çok yazmalar bize baş ve son tarafları eksik olarak intikal 
etmiştir. Bu gibi hallerde eserin hangi zaman ve mekana ve ne gibi 
hadiselere aid olduğu ancak bu mevzua ait diğer eserler vs. varsa 
kayıtlarla mukayese etmek suretile  tesbit  edilebilir. Bunda eserin lisa
nının üslup itibariyle hangi vilayetlere ve hangi zamana ait olduğu 
hususu tesbit  edilmiye çalışılır. Mesela müellifi, te'lif zamanı ve yeri 
malum olmıyan bir eser alalım. Müelllif kendisinin cenubi 1ran'da Şi
raz şehrinde bulunduğuna .dair istitradi bir kayıt yapmiş olsun. Sonra 
hicri 5 10  senesinde cereyan eden bir hadise dolayısiyle bu h adisenin 
benzerini aynı vilayette 470 senesinde görmüş oldtİ�unu söylemiş ol
sun. Bundan bu te'Iifin 470 - 510 seneleri arasında Şiraz'da yaşıyan bir 
müellifin eseri olduğu tesbit edilmiş o lur. Burada 470 senesi gibi  yu
karıdan aşağıya gelen · son seneyi latince olarak terminus. post quem, 
510 senesi gibi aşağıdan yukarıya giden son seneyi terminus ante quem 
tesmiye etmek adettir. Bazı eserlerde hiçbir tarihi kayıt bulunmaz. 
Fakat  müellif ne zaman ve nerede cereyan etmiş olduğu diğer kay
naklardan malum olan bir hadiseyi kendi zamanında vukua gelen bir 
olay olarak zikretmiş olur. Bununla ifa müellifin yaşadığı zaman tayin 
edilebilir. Yahut müellif güneş tutulması, büyük zelzele gibi tabii ha
diselere aid bir kayıt verir. Yani mesela filanca gün güneş tutulmuştu 
der. Bu gibi bir kayıt da eserin te'lif zamanının tayin ve tesbitinde 
medar olabilir; Çünkü bu gibi tabii hadiselerin tarihte vukuu zaman
larını tesbit etmiş ayrı ve hususi eserler vardır. Mesela: T h. O p -

p o 1 z e r, Kanon der Finslernisse. 1 887. 
· 

65. 3) · Müellifi maliım olmıyan bir eserin müellifi, eserin ait ol
duğu devirde yazan müelliflerin birisine aid olup olmıyacağı, dil, üs-
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lfıp ve hadiseleri tetkik ve muhakeme tarzı it ibarile o müelliflerden 
birinin üslUp ve muhakeme tarzına ve karakterine benzemesi gibi şey
lerle takriben tayin edilebilir· Bazan bir eserin el yazısı ,  hattı diğer' 
eserlerinden malum olan bir müellifin eli ile yazılmış olur. Bu da mü
ellifin o zat olması ihtimalini ortaya atar. Tnbii aynı zamanda yaşı
yan müelliflerin üslup ve yazıda müşterek hususiyetleri olabilir. Bun
lar da hesaba katılmalıdır. O halde eserin o zamanda, o gurupa men
sup müelliflerden birinin eseri olduğu tayin edilmiş olur. Bazan ismi 
meçhul müellif bize diğer kaynaklar yolu i le ma.lum olan hadiselere 
i�tirakinden veya bu gibi malfım hadiseler esnasında bir mansıb ve 
vazife isgal etmiş olduğundan bilisti trad bahsetmiş olur , halbuki ba
his konusu hadisenin cereyanı sırasında zikredilen mansıb ve vazifede 
kimiri bulunduğu diğer kaynaklar vasıtasile bize intikal etmiş buluna
bilir. Bununlcı. da eserin müell ifi tesbit edilmiş bulunur. Mesela müel
lif ; tBen o sırada Diyarbekir'de kadı idim» yahut <filan padişah tara
fından filan padişaha elçi olarak gönderilmiştim> veya "bu sefer ordu 
kumandanı idim" gibi kayıtlar ve_rir. Halbuki diğer kaynaklarda o se
nede Diyarbekir'de kimin kadı olarak bulunduğu, filan padişahın .filan 
padişaha kimi elçi olarak gönderdiği veya bahis konusu seferde ki
min kumandan bulunduğu kaydedilmiş bulunur. Bu suretle de müelli
fin kim olduğu meydana çıkmış olur. 1924 senesin.de ben Berlin'de 
Alman Devlet Kütüphanesinde çagatayca, manzum Cihannumli adlı bir 
romanı tedkik etmiştim. Üzerinde müellifi yazılmamıştır. Bir <Ham 
zikrediliyorsa da onun da ismi tasrih edilmemiştir. Yalnız müellif ken
disinin 939 senesinde (ebced hesabile cı:o.c;. ;i :ı> tarihinde) <Han ile bir
likte Kaşgar'dan Bedahşan seferine çıkmış ve kendisinin han'dan ay
rılarak kışın Bedahşan'da Qalca-i Zafer'de kalmış olduğunu ve eseri 
vakit geçirmek için orada nazmen te'lif et tiğini> söylemiştir. Halbuki 
Haydar Mirza Duglat'ın Tarih-i Reşf dl'sinde ve diğer eserlerde 939 
senesinde böyle bir sefer icra eden han'ın Kaşğar han'ı Said Han ol
duğu, maiyyetinde veziri Haydar Mirza Duglat'ın bulunduğu ve bu 
Mirza'nın da han memleketine çekildiğinde kış aylarını Qal'a-i Zafer'
de geçirdiği mezkur olduğundan tCihanrİuma) ki tabı müell ififinin de 
aynı Haydar Mirza Duglat olduğu tahakkuk etti 1). Diğer bir parlak 
misal Bedi-u'z-zaman Faruzanfer'in al-Zacir li cl-şiğar 'an mu'arai:at-i 
l'-/<ibar nam eserin Mahmud Zamaxşari'ye ait olduğunun muhtelif de
l illerle ispatıdır 2) . 

1) Bak. Z .  V .  T o g a n ,  Ein unbekarıntes Werk t1011 Haydar Mirza Dughlat, d. 
Bulleti11 of the School of Oriental Studies, V lll, 1937 p. 685-81). 

2) N�şrİyl!.t-ı Dllnişlcada-i Adabiyllt•ı Tabriz, 1948, N. 8-9, S. 6-27. 
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Bazan da eserlerin üzerine müellif olarak hataen başka birisi ya
zılabilir. Mesela İstanbul Kütüphanelerinin bazılarında ' U t b I.'' nin 
Gazneli  Muhmud'un tarihine a i t  Tarl x-i Yeml nl sinin arapça bir şerhi 
'A l I ş 1 r N e v a  y 1 'nin eseri olarak gösterilmiştir. Bu elbette yan
lıştır. Zira 'A 1 1  ş 1 r 'in eserlerinin l istesi malı1mdur. O arapça bir 
eser yazmamıştır ; hele Tarih- i· Yemini gibi bir kitaba şerh yazmak 
asla onun meşgul olacağı bir iş değildir. Tetkikten sonra anlaşıldı, ki 
bu şerh Mısır 'da basılmış olan M a n 1 o 1 şerhinden ibarettir. İhti
mal eser A l 1 ş i r N e v a y  1 'nin kütüphanesi için yazılan bir nus
hadan ist insah edilmiş ve onun eserin müellifi olduğu müs tensih tara
fından zannedilerek öyle kaydedilmiştir. Bunun gibi Topkapı sarayın
da farsca Tevarlx-i Alem kitabı vardır. Üzerine kitabın müell i f i  ola
rak M u h a m m e d  b. A l.1 m e d a 1 - B u x a r  1 ismi yazı lmıştır. 
Bu nushadan Prof. Ch. S c h e f e r için diğer bir nusha ist insah 
edilmiştir, ki bu nusha da Paris'te Milli Kütüphanede mahfuzdur. Bu
na da aynı Topkapı Saray nushası üzerindeki kayıt geçirilmiştir, yani 
eser M u  h a m m e d b. A h  m e d a l - B u x a r  1 'nin eseri olarak 
kaydedilmiştir. Halbuki bu e_ser Raşid ed-dln 'et-Tablb'inin eseridir, 
ve Topkapı Sarayında daha iki nushası vardır . Bu Muhammed b. Ah
med Buxarl ' nin R a ş I d e d - d I n ' in bu büyük eserini onunla 
müştereken yazmış olması ihtimali de varid ise de, sadece bir 
müstensih isminin müellif adı olarak kitaba geçirilmiş olması da müm
kündür. Bizim İstanbul kütüphanelerinin fihrist lerinde ise müstensih 
veya müstemlik adlarının müellif ismi olarak kaydolunduğu belki de 
yüzlerce eser vardır. Hatta bunlar da baıan yalnız müellifin değil, 
kitabın ismi de değiştirilerek yazılmıştı r. Bu cümleden olarak 1:I a f  1 ı; 
A b r ü'nun Zubdat at-lavurih Bavsungurfsinin Fatih kütüphanesindeki 
nushası M r·r x ö n  d 'ın Ravfot us-şafa adlı eseri olarak kaydedil
miştir. 

Müellifi tasrih edilmiyen eserler içinde bilhassa müellifin mütekel
lim s iygasında yazdığı sözlerini ve zihredilen vakıalara muasır olup 
olmadığını gösteren kayıtları buimak mühimdir. Bunlar sayesinde mü
ellif meydana çıkmasa bile hangi devrin adamı olduğu tesbit edilmiş 
olur. Bizim kütüphalerim izde bazan telfiq {compilation) sıfatile vücuda 
getirilen eserlerin üzerine müellif ismi yazıl mayan c ildlerine tesadüf 
ederek orijinal eser keşfettiğimizi zannettiğimiz de az vaki olmuyor. 
Meselii hicri 4. asra aid bir eser bulunuyor. Müellifi malfım olmamak
la beraber her halde o devrin tarihi ve yazısı da öyle. Malfım tarihi 
eserlerle mukayese edilince anlaşılıyor, ki bu eser İ b n  M i s k  v a y  h'
in matbu Tacarib al- Umam' inin bir cildi imiş. Bunun gibi İbn al·A§ir 
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ve İbn al-Ka!!lr gibi müelliflerin compilatif eserleri de orijinal birer 
eser gibi görünürlerse de, bunların eski zamanlara - dair bahisleri sa
dece daha eski eserlerden derlenmiş malumat topluluklarından başka 
bir şey değildir. 

66.  4) Dış intikadın diğer hir mevzuu bir eserin orijinal mi yok
sa başka bir kaynaktan mı alınmış olduğunu tayin etmektir Bu da 
bahis mevzuu eserin verdiği malumatın diğer _ kaynakların malumatiyle 
mukabele edilmesi usuliyle yapılabilir. Bunun için kaynaklar tah
lili (analyse des sources) usulleri işlenmişti r. Bu usulü her muallim, 
talebelerin yazılı vazifelerini kendileri mi yapmış, yoksa başkaların
dan mı istinsah etmiş olduklarını tesbit ederken tatbik eder. Tarihi 
vesikaların bu yönden tedkikatında riayet edilmesi İcab eden esas şu
dur : Eğer iki veya daha çok kaynak aynı hadiseleri aynı veyahut bir
birine benzer bir şekil ve üslubda yazmışlarsa, bunlar herhalde bir
birine bağlıdırlar. Fakat bu bağlılık onlardan birinin diğerinden alın
mış olduğunu kestirmek için kafi değildir. Böyle bir hüküm bilhassa 
ortaçağ eserleri için doğru olmaz. Çünkü o zamanın müellifleri bir
birlerin tasnif şekillerini ve hatta itslublarını kolayca benimsemişlerdir. 
Edebi istiklalin bu devirde ehemmiyeti yoktu. Ş�kil ve üslub itibariyle 
birbirine bağlı olan eserler arasındaki münasebet türlü türlü olabilir : 

1) Bir eser diğerinden sadece kopya edilmiş, diğeri de bu sonuncudan 
istinsah edilmiş, 2) veya bu eserler müşterek bir kaynaktan istifade 
etmiş olurlar. Yani bir kaç müellifin birbirlerinin eserlerinden istifade 
etmedikleri halde hepsinin de aynı kaynaktan alarak müstakil eserler 
vücude getirdiklerinin misali çoktur. Mesela bizde bir çok Kısası En
biya kitapları vardır. Bunların pek çoğu B a l' a m 1 'nin Tabarl ter
cemesinden alınmıştır. Eserlerin birbirinden kopya olup olmadiğını ta
yin için "karşılaştırma usulü" (methode comparative) tatbik olunur. 
Bahis mevzuu eserlerden biri bir meseleyi anlıyarak yazmış, diğeri 
de anlamıyarak, kelime ve isimleri yanlış okuyarak yazmış ise, bu so
nuncusu elbette kopyadır. Mesela Reşid ed-din'de Cengiz Han'a aid, 
hükümdar ağzından naklolunan hikaye ve �bilik>lerin Oğuz destanın
dan alınmış olduğu söyleniyor ve buna bir hikaye misal olarak gös
teriliyordu 1) .  Halbuki bu hikayeyi Oğuz destanından nakletmiş olduğu 
zannedilen Y a  z ı c ı Z a d e  'A l 1 'nin buna dair sözlerini Raşid 
ed-din' in Cumf ut-tavurilı'indeki i bareleriyle mu"kabele ederken bilakis 
Yazıcı Zade'nin Cengiz'e aid rivayeti Raşid ed'din'den kopya etmiş 
olduğu anlaşılmıştır. Çünkü Raşid ed-din'de el:... (=taş) diye yazılan 

1) M. H a r t m a n n, Der islamische Orient, III. 37. 
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kelime Yazıcı Zade tarafından yanlış olarak &... ( = köpek ) olarak 
okunmuş ve "suya düşen taş" demek olan c ümle <suya düşen köpek> 
diye gülüne bir şekilde tercüme edilmiştir, ki bu hikay e için asla va
rid değildir 1). Yine mesela Selçuk'un babası Dukak 'ın lakabı olan 
Demiryalıg kelimesini saxt keman (sert yay) diyerek tercüme eden 
farsca eserin esas menba olduğunu zannetmek hatadır. Zira bu farsca 

, eser bu malumatı diğer bir arapça eserden almıştır. Bu arapça kay
nağın yazma nüshasında bulunan Q.adl d (demir) sözünün ( şaf:ıib al·qavs 
nl-Q.adl d) şad{ d (sert) diye yanlış yazılmış ve farscaya bu yüzden 
saxt diye tercüme edilmiş olduğu kat'i olarak anlaşılmaktadır 2). Bu
nun emsali pek çoktur. Bunlar da ancak karşılaştırma usuliyle tesb i t  
edilebi lmektedir. 

Bazen de başka bir müellifden nakleden bir  müellif asıl kaynak
taki sözleri kendi bildiğine göre kısaltıyor ve bu yüzden h ikayenin ta
dını kaçırıyor ve manasını bozuyor. Bazen de bilakis müstensih asıl 
menbaı tashihe, izaha ve ona i laveler yapmağa kalkışıyor, yanılıyor 
ve bu suretle yakalanıyor. Bundan da anlaşılır, ki bir mevzuu diğer
lerine nazaran daha tafsilatlı olarak anlatan eserlerin muhakkak su
rette asıl olduklarını zannetmemelidir. Bazan bir  eserin aslı daha muh
tasar oluyor. Mesela Mısır'lı l b n· A y a s, coğrafyaya aid Nasq al
azhiir adlı eserinde, Akdeniz ile Kızıl Denizi birleştirme t ecrübelerine 
aid bahiste A l - B 1 r ü n  i 'den tarihi malumat nakletmiştir .  Fakat 
A l - B i r ü n I  'nin TaQ.dl d nihii.giit al-amiikin adlı eserinde bu hususa 
aid münderic bulunan malumat çok kısadır ve gayet doğrudur. lbn 
Ayas ise Al-Birünl'den aidığını tasrih ettiği bu malumata bazı şeyler 
ilave etmiş ve bozmuştur. Bunu okuyan bir kimse al-Blrünl gibi bü
yük bir müdekkikin eserinde bu kadar fahiş hatalar bulunduğuna 
hayret eder. Halbuki aslında bu hatalar al-Birünl'ye değil, ondan yan
lış ve ilaveli nakiller yapan lbn Ayas'a aittir. 

67. Birbirine bağlı olan ve benziyen eserlerden hangisinin han
gisinden alınmış olduğunu tesbit etmek için bunları birbiriyle mu
kabele ·ederken, bu eserlerin birbirinden farklı olan noktalarını tetkik 
etmeliyiz. Eğer bunlardan A ve B ile işaret edilen ikisinin C i le işa
ret edilen üçüncüsü ile mukabelesi esnasında mesela A nın bazı hu
suslarda C ye pek benzediği, diğer tarafdan B nin de diğer hususlar-

1) B a r t h o 1 d, Ortaasya Türk tarihi hakkında dersler, s. un :  Mir lslama 
/. 99. 

2) Z. V. T o g a n, Umum Türk Tarihine giriş, s. 440. 
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da C ye pek fazla  benzediği tezahür edecek olursa, o vakit bu ilk 
iki eserin, yani A ve B nin C den müstakillen kopya edildikleri an
laşılmış olur. · Şayet A ve B i le İşaret olunan eserlerin C i le işaret olu
nan eserlerden farklı olan noktaları hemen aynı ise, o zaman onlardan 
ancak birisinin (yani ya A yahut B nin) o üçüncü eserden, yani C den 
alınmış ve A i le  B den birisinin de diğerinden nakledilmiş olduğu sa
bit olur. Eğer A eseri B ve C ye çok benziyor, fak at bu B ve C bir
birlerine benzemiyorlarsa o halde A i le  işaret olun-an eser muhakkak 
surette B ve C nin her ikisinden alınarak telif olunan bir compilation- · 

dur. Şayet bir kaç kaynak şekil ve mündericat itibarile birbirine ya
kın iseler bunları üçer üçer veya ikişer ikişer birbirile karşılaştırmak 
suretile hangisinin hangisine mehaz olduğu meselesinin yukarıda gös
termiş olduğumuz usulle tesbit edilmesi mümkündür. Bazan müşterek 
bir kaynaktan ist ifade suretile vücude getirilen elde mevcut olduğu 
halde, bunların istifade etmış oldukları asıl menba ortadan kaybolmuş 
bulunuyor. Bu kayıp menba meselii arapça ise bundan istifade eden
lerin bazıları ondan arapça cümleler naklederler. Diğer bazıları mese
la bir farsca eserden naklederken ar?pçayı farscaya çevirerek nakle
derler. Bütün bunları bir araya toplayıp o kayıp olan eserin fragment
lerinden o eseri kısmen olsun dahi ihya etmek mümkün oluyor. Mese
la P a u 1 S c h e f e r - B o i c _h o r s t 12 .  asra ait olup da kaybolan 
Annales Pat er brunnenses adlı · bir tarihi kaynağı diğer menbalardaki 
nakillerdeki bulunan fragmentleri bir araya getirerek ihya etmiş ve . 

1870 de neşretmiştir. Bu eser mukayese usuliyle menbalar öğrenmek 
ve metinler ihya e tmek tekniğini öğrenmek bakımından, yani bunların 
usul ve tekniğini öğrenmek için çok mühimdir. Arapcadan da mesela 
A 1 - M a d a y i n l'nin tarihi ve C a y h a n l'nin coğrafyası kaybol
muşlardır. Fakat bunlardan nakiller pek çoktur. Bunlar bir araya ge
tirilerek her iki eserin şekli aslisini, kısmen de olsa, ihya etmek müm
kündür. fbn Faç!lan seyahatnamesinin Meşhed nushasındaki eksikleri de 
Y a q ü t - i .a 1 - I:I a m a v i, Z a k  a r i y a a 1 - Q u a z v i n i, · A Q
m e d T ü s 1 gibi müelliflerin nakillerinden tamamlanarak tarafımdan 
neşredi lmiştir. Arapca bir eseri nakillerden toplayıp ikmal etmenin 
usul ve tekniğini öğrenmek için bu kitabın arapca metin kısmı bir 
örnek teeşkil eder. Kaybolan bir menbadan' muhteli( asırlarda · yaşıyan 
müellifler istifade etmiş ise de, bunlardan her biri bu menbaın malu
matına bir şey i lave etrriiş, yahut onu değiştirmiş, kendi asırlarına 
uydurmuş olurlarsa hu eserin asli şeklini te5bit  etmek kabil olmaz, 
yahut çok müşkil olur. Mesela miladi 840 senelerinde Bizans ve Kara
deniz taraflarına seyahat . eden M u s 1 i m a 1 - C a r m i adında bir 



- 89 -

zatın kaybolan eserinden l b n X u r d a d b i h, C a y h a n 1, M a s c ü
d 1, ve l b n R u s  t a  h gibi müell ifler ist ifade etmişler. Bazıları bu 
eserden is tifade ettikleri halde ismini zikretmemişler. Mesela lfudud 
al-'Alam kitabının müellifi böyle yapmıştır. Maamafih bunlardan top
layıp faraziyelere dayanan bir reconstruct ion yapmak mümkündür. Fa
kat bu şekilde naki llerden istifade edip metin ihya etmek ancak fara
zi mahiyette olur. Benim 1940 da Budapeşte'de basılan < 1 1 .  asırda 
Hazarlar memleketine tabi Kavimler » ismindeki almanca eserimde 
(s. 74-75) yalnız bir mesele hususunda bunun tecrübesi yapılmıştır. 
Bir miielliften alınarak diğer müell i flerin eserlerine, sonra onlardan da 
daha muahhar olan başka müelliflere geçmiş malumat ve kayıdlar bu
lunursa, usuliyle tetkik etme k net icesinde bu nakil lerin şeceresini tes
bit  kabil oluyor. Bunun misali V. M i n o r s k y'nin lfudud al-'Alam 
kitabının İngil izce tercemesine aid haş iyelerinde bulunuyor (Bk. s. 212, 
268, 420, 428, 436) 

Birbirinden alındıkları halde birinin diğerinden isti fade nisbetleri 
karışık olan menbaların karışık olan birer asıl kaynağa münasebetle
rini tayin etmek üzere mukayese usuliyle metin neşr e tmenin en mü
kemmel nümunesi Monumenta Germarıiae Histon"ca serisinin 184 1 de 
çıkan VI. cildidir. Burada menbaın asıl nushası b i r  az ir i  harflerle ki
tabın ortasında, ondan alınan derivee şekiller ise küçük harflerle ke
narda, ki tapdan harfiyyen alınmayıp mealen alınanlar ise espase edi
lerek yine ayrı basılmışlardır. Arab coğrafya külliyatını, mesela Iştaxrl, 
lbn J:Iavqe.I ve saireyi bir araya getirerek neşretmek bu esasa göre 
yapılabilirdi . Fakat bunu daha kimse yapmadı. 

68. 5) Dış intikadın diğer bir ciheti de bir menbaın asıl metnini 
ihya etmek,  nüshaları muhtelif olanların mukabelesini yapmaktır, k i  
buna rezension veya edition critique denil ir; b i z  de  tenkldll 
metin neşri diyelim.  Zamanımızda, metinleri ele geçen herhangi bir 
nüshaya göre değil, mutlaka dünyada mevcud nüshalarının en mühim
lerini karşılaştırarak, asli şeklini (archetypus) ihya ederek tabederler. 
Tabiidir, ki eldeki nüsha müellifin kendisi tarafından yazılmış nüsha 
ise, c> vakit bunu kendisinden ist insah edilmiş bulunan diğer nüshalar
la karşılaş tırılmağa lüzum kalmaz. Bunlardan mesela EI-Birlıni'nin, al
Nuvayri'nin Zahabl'nin ve Katib Çelebi'nin lstanbul kütüphanelerinde 
bulunan ve kendi e llerile yazılmış eserleri, bunun gibi 'Abd ur-razzaq 
Samarqandl'nin M a t 1 a 'ü s - S a 'd a y n adlı eserinin Edirne Selimi ye 
kütüphanesindeki nüshası zikredilebil ir. Eğer b i r  kaynağı asıl niishası 
bulunmadığından dolayı, aslından istinsah edilen nüshalara göre neş-
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retmek İcab ediyorsa, bu ancak bahsettiğimiz karşılaştırma ( colla
tion ) usulüyle yapılır. Bu usul, sade görünmesine rağmen, epeyce 
müşküldür. Bunun usul ve tekniğini ayrıca öğrenmek İcab eder. Bunun 
için mütehassısların yanında tecrübe görmek l azımdır. 

Tenkidli metin neşrinin başlıca esasları şunlardır: Evvela metnin 
mevc11t nüshalarından biri esas olarak alınır. Diğer nüshalara göre 
yapılan tashihler ve nüsha farkları öteki nüsha üzerine yapılır. Bir 
kaynağın mevcut yazmalarından en eski nüshasını arayıp bulmak kafi 
gelmez . .  Sadece bunu esas edinmek de asla caiz değildir. Mesela 1 0. 
asırda telif olunan bir eserin 11 .  asra aid eski bir nüshasının hatalar
la dolu olduğu, buna mukabil bu eserin daha mükemmel ve eski bir 
nüshasından dikkatli bir adam tarafından 17. asırda istinsah edilen 
nüshasının daha sahih olduğu vakidir. Onun için elde mevcut nüshalar 
arasından en eskisini değil, müelli fin yazdığı asıl nüshayı en iyi ak.: 
settirmiş olmak i tibarile en iyisini ve en ziyade d ikkatle yazılmış ola
nını tesbit etmek icap eder. Eğer bir eserin yazma nüshaları pek çok 
ise bunların hepsini bir araya· getirmeğe lüzum yoktur, Yalnız mevcut 
nüshaların en iyilerini almak kafi geİfr. Bunun için de yazmaların 
şeceresini tesbit etmek ve kendilerini bu esasta bir tasnife tabi tut
mak İcab eder. "Şecere" den maksad, nüshalardan hangisinin hangi
sinden istinsah edilmiş olduğunu, nüshalar ayrı guruplar teşkil ediyor
larsa, hangi nüshanın hangi grupa mensup olduğunu tt!sbit etmektir. 
Bu zahmetli bir iştir. Fakat  bu zahmete katlanmadan nüshaları gelişi 
güzel sıralıyarak edition yapmak manasızdır, gayrı i lmidir. Nüshaların 
şecerelerini vücude getirmenin iki safhası vardır: a) Eserin rivayetleri 
yahut muhtelif rivavetlerinden (redaction) alınan nakilleri (cit:üe) bu
lunup tenkit gözünden geçirilir; orij inal nüsha ikame edilir. (rezension) 
b) Yazmalar noksanlı o lduğu takdirde boşlukları farazi olarak doldu
rulur (emendation). Eserin tercümesi varsa, yapılan bu tamir ve dol
durma {yahut yamama) işinde bundan da istifade edilir. Elde mevcut 
ndshalar bidayette menşeilerine göre tasnif edilirler. Bunun için şu hu
suslar araştırıl ır: acaba nüshalardan birisi çliğerinden alınmış değil
mi dir? ve o aslında m üellifin orijinal nüshasına münasebeti nedir? 
Bu hususlar yazma nüshalarda mevcut eksiklerin ve m uayyen hatala
rın tekerrürü keyfiyetinden kolayca anlaşılır. Mesela Mirxond'un Rav� 
�at us· şafa adlı eserinin n"üshalarında Şahrul;ı ve Baysungur Mirza hak
kındaki bahisde «ŞahruQ. Herat'a döndü, Bağ-i Zağ an'a indi, Mirza 
Baysungur da Mazendran'dan dönüb geldi» manasında olan : 

::;_,_ w.J\J\..ı.. J�J j\ � ?-!.4 lj� J J.J .. ) JJj° j\c\J t_4 .)J o .ı.:-J .:;,\� d.LJIJ\-1: 
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sözü elde mevcut 9 nüshanın 4 ünde J_,y .:,\..; ö JJ o.J.:--J .::.:S j� .:,IJ.ı:;\.. 
.::.!.)" j� .:ıı..ı.:; ;�J  jl � ..1:.:-ı.� lj,� J J_, .. ,;- şeklinde yazılmışsa bu nüshalar
dan her dördünün de çok yanlışlı olan bir nüshadan istinsah edilmiş 
oldukları, şüphe götürmiyen üç delil i le kat'i olarak sabit olmuş olur. 
Bazan birbirinden farklı olan i kinci orijinaller birinci orij inalden mu
arref olmaz da müellif kendi eserini iki yahu1 üç rivayette (redaction) 
yazmış olur ve yazmalar bu rivayetlerin şu veya bu nüshasından alın
mış yahut alınmışlardan alınmış olur. Meselii Camic üt-Taviirix-i Ga
zünl'nin K. J a h n neşrinde ve G i e s e'nin Anonim Osmanlı Tarihi 
neşrinde bunlar gösterilmiştir. Ben kendim Alişir Nevayi'nin Maciilis 
ün-Nafii)is adlı eserinin 22 kadar nüshasını gördüm. Fakat eseri bun
lardan ancak 5 ile tam olarak, diğer 7 nüshasile de kısmen karşılaş
tırarak 1 2  nüsha i le mukayese ettim. Bunlardan 2 nüshanın Alişir'in 
kendi nüshasına dayanan iki rivayet (redaction) olduğu görüldü. Bu
nun birisi Ka ile işaret ettiğim . Kabil şehir kütüphanesi nüshası, diğe
ri de Pa ile işaref ettiğim Paris suppl. Turc. No. 316 nüshasıdır. 
Bunlardan Ka nüshası müellifin ilk defa yazdığı şekil olup bunda bir 
çok şairlerin tercümei halleri eksiktir. Pa nüshası da müellifin son tam 
nüshasıdır. Müellifin bu eseri iki redaction'da yazdığı bu eserin tam 
nüshadan Fagd Sultan Muhammed b. Emlri al·Haravi tarafından yapı
lan ve LefiiVname ismi verilen farisi tercetnesinden (La) anlaşıldı 1) 
çağatayca aslının Ka daki eksiklerini ben bu La nüshasından çağatay
caya çevirerek ikmal etmiştim. Sonra bu ilavelerimi Pa nüshasına gö
re tashih ettim. Şöylece elimde mukayese ettiğim 1 2  nüshadan dördü
nün Ka dan, sekizinin de Pa dan . istinsah edilmiş olduğu ve Pa dan 
alınan nüshaları da nüsha hataları i le mukayese ede ede 1 2  nüshadan 
tarafımdan Ta ve Fa diye işaretlenen ikisinin Topkapı sarayı, Revan 
Köşkü N. 808 ve Fatih kütüphanesi N. 4056 nushaları Ka nın aslından 
]c ve Wa nüshalarının da Pa dan alınan nüshalar olduğu, kalan nüs
halardan bir kısmının Ba, diğer bir kısmının da Wa dan istinsah edil
miş oldukları sabit oldu. Bu cihetten kitabın mukayesesi için Ka, Pa, · 

La, Ta, Wa nüshaları alındı ve bunlara da Pa esas tutuldu. 22 nüs
hadan kalan on nüshası da bu ikinci, yahut üçüncü asıllardan çıkarıl
mış ehemmiyetsiz nüshalar olduğu anlaşldığından onları bu mukayese 
işine celbetmeğe lüzum görülmedi. Bunun gibi ben Mul)aınmad cAvfi'
nin Cavamf ül·!Jikiiyiit eserinin ve Mascüdl'nin Murüc al-�ahab adlı 

1) Mqciilis ün·nafa)is'in Fani Sultlin Mııl]ammed ve l;Iakim Şah- i  Qazvioı tara
fından yapılan fnrsca tercemeleri 1945 de Tahran'da Prof. <A 1 f A ş g a r l;Ii kmet ta· 
rafından neşredilmiştir. 
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eserinin Türklere aid kısımlarını bu iki  eserin müteaddid nüshaları i l e  
karşılaştırdım. Cavami' ül-l}ikayat nüshaları için bu  zikrettiğime ben
zer bir şecere tertib ettim. 

Bu gibi işlerde nüshalara harfli birer alamet verilir. Bu alamet
leri sadece A, B, C gibi hurufat sırasile vermek de mümkündür.' Fa
kat alametlerin bir manaya delalet edect>k şekilde olmaları daha mü
nasiptir. Mesela deminki misalde benim Macal is  ün-nafa)is nüshaları 
için intihab ettiğim · işaretlerde Ka= Kabil'de bulunan nüshalardan a 
nüshası, La= Lata'ifnamc nü�halarından a nüshası, Pa= Paris nüsha
larından a nüshası, Ta= Topkapı saray kutüphanesindeki nüshalardan 
a nüshası, Wa= Viyana nüshalarından a nüshası demektir. Aa= ls
tanbul'da Ayasofya nüshası demektir. 

69. Yukarıda zikri geçen eserlerden Mlrxond'un Rav?at us-şafa'
sının nüshaları Avrupa ve Asya'da mevcut kütüphanelerin çogunda 
bulunur. Yazma nüshaları pek çoktur. Yalnız fihristlerde kayıtlı nüs
halar yüzü aşkındır .  Halbuki matbu nüshaları da vardır. Eğer bu ese
rin i t imada kat'iyen şayan olmıyan . tiindistan tahıları bir tarafa bıra
kılıp i lmi usulle yeniden neşri cihetine gidilecek olursa, bunda yüzü 
aşkın bütün nüshaların mukabelesinden vaz geçip şecere ile ehemmi
yeti tesbit oJ.unan 5- 10  nüshasının karşılaştırılması kafi gelecek,tir. Na
sıl ki B a r  t h o l  d 'de Uluğ bey ve za�am adlı eserinin rusca neş
rinin sonuna Rav?at us-şafa'dan farsca olarak naklettiği bir faslın 
mukayesesi için bu eserin matbu nüshasından maada Petersburg As
ya Müzesinde-ki 3 ve Petersburg Üniversitesi Kütüphanesindeki 3 nüs
hayı karşılaştırmakla yetinmiştir. 

Bir de burada Ş a r a  f e d - d 1 n Y a z  d 1 'nin ?afarname'si
ni ele alalım. Bunun Kalkutta'da iki ci lt  olarak tab olunan nüshası 
basılırken 6 yazma nüsha esas tutulmuştur. Fakat bu yazmaların şece
resi tesbit olunmamış, gelişi güzel altı nüsha ele alınmıştır. Bu cihet
ten zahiren ilmi bir neşir gibi görünen bu tabı pek hatalıdır. Gösteri
len nüsha farkları da ehemmiyetsizdir. Muhakkak k i  bazı nüshaları 
aynı asıldan gelmektedir. Bu bakımdan bu neŞir asla bu eserin edition 
critique'i sayılamaz. , Eğer biz bu eser lstanbul'da yeniden neşretmek 
istersek bunların en iyisi ve en eskisi olan Kara Çelebi Hüsameddin 
Efendi nüshasını (No. 27�) esas edineceğiz. Bu nüsha müellifin hali 
hayatında 17 Safer 840 da Eberqüh'da yazı lmıştır. Bu nüshaya Q ala
meti verelim. Sonra Esad Efendi kütüphanesinin 2370 No. Iu nüshasını 
alırız. Bu nüsha 855 Zilhiccesinde yazılmıştır. Buna E alametini vere
lim. Sonra üçüncü nüsha olarak Fatih kütüphanesinde 4425 No. lu nüs-
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hayı alırız ki 17 Ramazan 871 de ikmal edilmiştir. Buna da Fa ala
metini verel im (çünkü Fatihde daha iki nüshası vardır) . Dördüncü ola
rak Topkapı Sarayı Hazine No. 1328 nüshayı alırız, ki 857 senesinde 
yazılmış hareket l i  bir nüshadır. Buna da Tiz a!iimetini veririz. Beşinci 
olarak Topkapı Sarayı Revan Köşkü 1 522 No. lu nüshayı alırız, ki 
884 de yazılmıştır: Buna da Tr alametini veririz. Nihayet Kalkutta'da 
basılan matbu nüsha kalır, ki buna da Mt, yani  matbu nüsha, alame
t ini veririz. Ben Zafername'nin ls tanbul kütüphanelerinde mevcuf bütün 
yazma nüshalarını gördüm, fakat bu nüshaların şeceresini yapmış de
ğilim. Burada yalnız yazıdaki dikkat, tamamlık ve kıdem cihetine ba
karak Q nüshası esas tutulmuştur. ihtimal şecere tesbit  edilirsa zikri 
geçen beş nüshadan başka birisinin esas tutulmaya daha layık olduğu 
meydana çıkar. Şaraf ed�dln Yazdl'nin Zafernamesi bu beş nüshası i le 
ve i htimal başka nüshalarla mukabele edi lerek yeniden neşredilecek 
olursa bu neşirde yalnız Şaraf ed-dln Yazdl eserinin nüshalarını karşı
laştırmak kafi gelmlyeceğini de i lave edeyim. Çünkü aynı mevzu üze
rinde yazılmış diğer müvazi eserler de vardır. Bunlar da N i � a m 
e d - d 1 n Ş a: m 1 'nin ?aferniime'si Ij a f  i '.? A b r ü 'nun Zubdat üt
tavarix Bagsungurl'si ve M u s e v i  'nin Aşa�ı üt-teviirl x'idir. Bu üç 
eserden ve Hindistan kısmı için . de G i y a �  e d - d 1 n 'A l 1 'nin 
Tarl x-i gazaviit-i Hindüstiin adlı eserinden bi lhassa ismi hasların tes
bitinde muhakkak ist ifade edilmelid ir. Çünkü bu eserler Temür tarih i 
nin uygurca aslından istifade edilerek yazılmış ve her biri  has isimle
rile arab hurufatı i le transkribe ederken başka şekilde okuyarak yaz
mıştır. Bu cihetten bu eserlerden biri diğerini ikmal etmektedir. Şayed 
Temür tar!hinin uygurca aslı bulunursa Şaraf ed-dln Yazdl'nin :ıafer
name'sinin neşrinde bu uygurca nüsha muhakkak ki en mühim esas
lardan biri olarak mukabele edilmel idir. Şimdi bunlardan Niam ed-dln 
Şaml'ye NŞ, Ijafi'.? Abrü'ya HA, Musevi'ye de Ms işaretlerini koya
rız, Bu eserlerin de ·hangi kütüphanelerde mevcut hangi nüshalarından 
ist ifade edildiği de alametlerle belirtil ir. Çünkü onların da müteaddi t  
nüshaları vardır. Demek oluyor ki Şaraf ed-dln Yazdl'nin eserinin ls
tanbul'da yapılacak i lmi neşri 6 nüshasına ve diğer üç esere bakıla
rak ve onlarla karşılaştırılarak vücuda getirilebiledektir. 

Mukayese edilen nüshanın aşağısına nüsha farklarını göstermek ve 
mülahazaları yazmak için yer bırakıl ır, k i  buna da apparat  denir. 
Nüshadaki farkları gösterirken mesela bir «;!Jb) sözü Q nüshasında « ;il i 'O 

yazılmış, · d iğer nüshalarda ise farklı yazılmış ise ismin bu yazılışını 
Q n.üshası esas alındığından ayrıca g.östermek İcab etmez, yahut : Q : 
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öyle, E :  ;L" I , Fa : ;�· T  diye yazılır. Eğer bugün bile mevcut olan bu 
nehrin ismi Q da yanlış olarak ;L"I yazılmışsa ve yalnız Th da doğru 
ise, metne bu doğru şekil alınıp aşağıda : Th : öyle, Q : ;L· ı , E :  ;L·T 
diye işaret edilir. Eğer tekmil nüshalarda yanlış yazılmış ise, o zaman 
metinde bugünkü ismine göre yani naşirin bildiği gibi yazılır ve ·ap
parat'da nüsha farkları gösterilir. Yahut kelime Q işaretli nüshadaki 
;L"I ise ve metne o şekli alınırsa, haşiyede "Q : öyle, E :  ;1."I , Th : 
;�I ; fakat bu isim ;�I dır, buğün dahi mevcuttur" diye izahat verilir. 
Fakat pek meşhur ve maruf olan isimlerin (mesela Nil nehrinin) yazı
lışında nüshalarda, bilhassa Mısır'dan uzak memleketlerde yazılan nüs
halarda farklar varsa böyle f 9-rkları göstermekten vaz geçilir. Evvel
ce metin neşrederken apparat'ta işaretleri ve kısaltmaları, hatta müla
hazaları Iatince olarak yazmak makbuldü. Mesela M. de G o e j e ta
rafından ' neşredilen Arab coğrafya külliyatı, Tabari ve saire metinle
rinin apparatları latincedir. Son zamanlarda Şarka ait metin neşriya
tında naşirler · haşiyelerini kendi ana dillerinde yazar oldular. Bir kı
sım müsteşrikler de haşiyeleri arabca yazarlar� Benim lbn Fadlan ve 
El-Birı1ni'ye ait neşirlerim de arabcadır. Haşiyeleri liitince olanlarda 
yazma asıl nüsha cod= yani codex diye işaret edilir. <asıl nüshada 
öyledir> diyecek yerde sic cod. denilir. Arabca olarak da J-':il j l.l) 
yazılır. Mesela metindeki uL°jJ; kelimesinin m�kabilindeki haşiyede : 
Parlem primum non habet LUK sözü yazılmış bulunsun. Bunun manası 
kitabın yazma nüshalarından l, U ve K da bu kelimenin ilk nısfı, 
yani, )JJ bulunmuyor, yalnız -...L· yazılmış demektir. Yani mesela 
; ;_I mukabilindeki haşiyede U om yazılmışsa bu U nüshasında yalnız 
_,._ı kelimesi bulunuyor demektir. Haşiyede Locuna in cod. varsa, bu
min manası asJI nüshada buranın boş ve açık kaldığıdır. Eğer bir ke
lime metinde noktalı olarak yazılmış da haşiyesinde cod. sin� puncles 
bulunuyorsa, bu kelimenin asıl nüshada noktasız olduğ"u anlaşılmalıdır. 
Eğer naşir kendisinin muhtemel gördüğü bu şekli apparat'da veriyor
sa forlasse, eğer «anlaşılan böyle» demek · istiyorsa videtur yazar. 
Eğer bir kelimenin eserin başka . bir yerinde mesela s: 12 de geçmiş 
şekline bakılmasını işaret etmek istiyorsa cf. supra p. 12 ve eğer ·da
ha sonraki sahifelerden �irinde, mesela s. 26 1 daki bir şekli ile kar
şılaştırılmasını tavsiye ediyorsa cf. infra 261 diye yazar. Yani l�tince 
olan appara�lardan istifade edebilmek için bu gibi birkaç kelime ve 
işareti öğrenmek gerektir. Biz ise bu g ibi metinlerin neşirlerinde sa
dece türkçe' yazarız. Yani arapça bir metin bile ııeşretsek yine ya 
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arapça, yahut da !at in alfabesile türkçe yazarız. Arapça metinler neş
rinde haşiyeleri gösteren işaretler bazı alimlerin neşriyatında, mesela 
Mısır'da ve Tahran'da çıkan eserlerde, arap harfleri ile yapılmıştır. 
Tarihimize aid mühim metinler neşreden İranlı alim Mirza Muhammed 
Qazvini de böyle yapıyor. Fakat bu alametlerin arapça metinde !atin 
harflerile yazılması daha ziyade göze çarpar ve i l tibastan korur ma
hiyette olduğundan ben bu son şekli tercih ederim. Bazan metin an
cak tek bir nüsha üzerinde neşredilir. Yani elde mukabele edilecek 
diğer nüshalar bulunmaz. Bu tek nüsha da noksan olur da diğer ki
taplardaki bazı nakillerle (citate) ikmal edilmek icabederse bunun için 
ayrı alametler uydurulabilir. Mesela lbni Fadlan kitabının nüshası tek
dir, noksanlıdır ; bir çok yerleri Yaqüt al-tlamavl ve bazı yerleri Ze
keriya Qazvini'ye göre ikmal edilmiştir. Bazı yerlerde noksanlar kari
ne ile tarafımdan ikmal edilmiştir. Bunlar şu şekilde işaretlerle yapıl
mıştır : Tarafımdan yapılan ilaveler ( ) işaretleri arasında, Yaqüt 
al-tlamavl'den alınan sözler [ : y], Qazvlnl'den alınanlar [ : q], 
asıl nüshada ve Yaqüt'da müşterek olan yerler < > işaretleri ara� 
sında, yalnız Yaqüt'da bulnnup da asıl nüshada bulunmıyan ve Yaqüt'a 
göre ikmal edilen yerler *[ ] işaretleri arasında yazılmıştır. Metin
ler neşrinde kullanılan bu işaretlerin diğer nevileri A. F e d e r 
s. 192-1 93 d� gösterilmiştir. 

70. Nüshaları muhtelif memleketlerin muhtelif kütüphanelerinde 
dağınık olan bir kaynağın nüshalarının mukabelesini yapmak için za
manımızda bütün o memleketlere gitmeğe lüzum yoktur. Bu nüshala
rın fotokopilerini getirmekle maksad hasıl olur. Bütün büyük kütüp
hanelerde eserlerin fotokopilerini almakla mükellef fotografcılar var
dır. Zaten herhangi bir şehirde mevcut nüshaları mukayese ederken 
bile fotograflarını elde bulundurmak ve bütün matbaa tashihlerini her 
defasında o fotograflara bakarak yapmak en emin ve sağlam yoldur. 
Çünkü insan her istinsahda bir hata yapabilir, tabı esnasında da ha- · 

talar sadir olabilir. Bunun için asıl nüshaların fotokopilerini daima 
yanında bulundurmak metin neşrinde en emin ve ilmi yoldur. Yalnız 
fotograflarda da bazan eksikler ol�r. Fotograf bazı boyalı, renkli ya
zı ları, ince ve zaif çizgil i  yerleri kaçırır. Bunun gibi hazan sahifenin 
arka tarafından mürekkeple çıkan noktalar da fotograft alınan sahife
lerdeki keiimelere aid gibi görünür. Bu gibi iştibah yerlerinde yazma 
eserin aslına müracaat etmekten başka çare yoktur. B ir  de m esela 1 ı .  
asra aid bir  yazma eseri muahhar asırlarda okuyan kari'ler başka 
mürekkeple bazı işaretler, hatta bazı mülahazalar yazmış olabilirler. 
Kita.bın aslında bunlar farkedilir, fotokopide ise farkedilmez. 
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Umumiyetle metinler neşri için en mükemmel teknik Almanların 
Monomenla Germaniae Hislonca serisine tatbik edilmiştir. Bu editon 
tekniğinin nazariyatı için O t t o S t a e h 1 i n, Editionsfechnik, 1909; 
G. W i t k o w s k i, Textkritik urıd Editionslechrıik. 1927 tavsiye edile.
cek başlıca eserlerdir. Daha bk. w. B a u e r, Einf uhrııng. s.  210-226. 
Bu son eserde s. 2 14, '.220-225 de bu mevzua aid bibl ioğrafi veri lmiştir. 

7 1 .  Ben bu derslerin tekniğe tahsis edilen ikinci kısmında ki (ay
rı bir cild teşkil edecektir) metin collation'unun bir örneğini verece
gim. Burada yalnız metinler karşılaştırılıp bir menbaın asıl şekli tes
bit edilmeden istifade etmek asla caiz olmadığını göstermek üzere bir 
küçük misal vermek isterim. 10. asır coğrafyacılarından .1 s t a x r 'nin 
ve I b n tI a v  q a l'ın eserlerinde şarki Avrupa'da hakimiyeti ellerine 
alan lsveçli Rus'ların idare ettiği şehirlerden bahsediyor. Burada bu 
şehirlerin arasındaki mesafeler ve onların Bulgar'ların memleketinden 
kaç günlük mesafede bulundukları da kaydedi lmiştir. Buna bakarak 
bu şehirlerden ismi <1>.lf' şeklinde yazılan birisinin Kiyev olduğunu tes
bit ediyorlar. lhtimal bu doğrudur� Fakat ismi L·J ı , �·) , L·J ı  şeki llerin
yazılan bir diğer şehir hakkında geÇcn asrın başlarında alman alimi 
C h. F r a e h  ıı 'den başlayıp herkes bir fikir ileri sö.rmüştür. Bu şehir 
cenubi Rusyanın muhtelif yerlerinde aranmıştır. Bazı slav alimleri bu 
şehrin yerini kat'i olarak tesbit etmek zahmetine katlanmışlardır. Fa
kat metinleri mukabele ettikten sonra bu zahmetlerin hepsinin beyhu-
de olduğu anlaşılmıştır. Burada L·J ı şehri hakkındaki cümle )j.ı 0\.. L·Jı 
rb )!\ )� J yani <Arı?a şehri Hazarlarla Büyük Bulgar'ın arasında bu
lunuyor> demekti r. Halbuki metinlerin tarafımdan mukabelesi (lbn Fad-
l<in, s. 320) bu cümlenin sadece .!l�. '  Jl;.� J )j.\ u-�I J yani «Hazer ve 
Bulgar ve Peçenklerin e lbise i le kıyafetl erine gelince> demekten ibaret 
olduğunu, yani lıu cümlede . L·Jı isminde bir şehrin asla bahis mevzu 
olmadığını, yalnız u-� ,- kelimesi nüshaların birinde ı..r L.�)\ şeklinde ya
zılmız olduğundan bunun 0L. L·J ı  e çevrilmiş olduğunu göstermiştir. Va
kıa kaynaklarımızda Rusların üç şehrinden _değilde üç grupıı'ndan bah
seden kayıtlar vardır ; fa�at bu üç sınıftan birinin ismi L"J \ şeklinde de
ğil '":'r;ı şeklinde yazılmıştır. Bu Artab'ında ş imdiki Rusyada olmak
tan çok lskandinavya'da.1 lsveç'te bulunduğu anlaşılıyor. · Bizim Türk 
tarihine ait arabi ve farisi kaynaklarda da bu nevi uydurmalar pek 
çoktur. Buna bariz örnekler vermek maksadile bir kitabın ik inci cildi
ne <Mas'üdl'ye göre Türk kabileleri>, cŞükrullah, Avfi ve Şaraf al-za
man Marvazl'de Türk kavimler> diye iki bahis i lave edilecektir. 



97 

B 
İç İntikad 

72. İç intikad , bir menba'ın zahiri mahiyetini ta'y in ettikten 
sonra onun içine girerek, itimada şayan olup olmadığını ve şehadeti
n in kıymetini ta'yin etmek demektir. Bu işi  yapmakta olan tarihci ade
ta bir hakim vaziyetine geçer. Hakim mahkemede dava edilen işin 
hakikatını tesbit etmek için muhtelif şahitlerin ifadelerini karşılaştıra
rak kontroldan geçirdikten sonra kararını verir. Tarihci de muhteli f  
menba'ların ifadderini aynı şekilde tetkik eder ve hükmünü verir. 

lç intikad da birkaç cepheden ele alınarak yapılır : 
1 )  iç intikad kaynakların karakterlerine göre, yani bu kaynağın 

mesela bir haber mi ,  resim mi yahu t  bir kaldık olmasına· nazaran 
türlü türlü olur. Kaldıklar sahte değillerse her vakit it imada şayandır
lar. Çünkü onlar eski hayatın birer parçalarıdırlar. Yalnız onlar hak
kında bizim hükmümüz tarafgirane yahut yanlış olabilir. Yani bu kal
dıklar ancak bu cihetten, yani onlar hakkında bizim vereceğimiz hü
küm cihetinden, kontrol edilmek icabeder. Biz bir köprü görüyoruz 
ve bunu Mimar Sinan köprüsü diye tanırız. Buna istinaden üstat Si
nan'ın mimarisindeki karakteristik hususiyetler hakkında hükümlerimi 
veririz; sonra anlaşılır k i  bu köprü daha muahhar . bir mimarın eseri 
imiş. Bununla yalnız bizim bu köprü hakkındaki hükümsüz değil, Si
nan'ın mimarisinin karakteristik vasıfları hakkında verdiğimiz hüküm
ler de kıymet ten düşer. Fakat köprü bir  devrin mimarisinin abidesi 
olmakta devam eder. ' 

Haberlere gelince, onlar hakkında biz çok etraflı düşünmek mec
buriyetindeyiz. Evvela müellifin şahsiyetini, onun hayatını, hangi din, 
mezhep ve partiye mensub olduğunu, medeni seviyesini, aliika sahala
rını , onun mesai tarzını ve şahit olmak i t ibarile haberlerinin i timada 
şayan olup olmadığını tesbit etmemiz icab eder. Eğer müell ifin mufas
sal tercüme-i hali malum değilse bu malumatı onun eserlerini tetkik 
ederek onlardan çıkarmağa çalışılır. Herhalde müellif olan şahsiyetin 
hadiseler hakkında bitaraf ve sadık · haber verilecek kabiliyette bir 
adam olup olmadığını tesbit etmek zaruridir. Dünyada b irçok eserler 
yazıp şöhret kazanan ve sonra eserlerindeki haberlerin yalan olduğu 
tahakkuk eden birçok alimlerde görülmüştür. Böyle bir müellifin foya
sı bir defa meydana çıktımı, bu onun diğer eserlerini de şüphe altına 
almak için kati bir sebep olur. lsliim aleminde ravilerden M u  q a t i  1 
Tarihte Usul F. 7 
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b i n S Ü l e y  m a n vardır. Meşhur kezzaplardan (yalancılardan) b iri
dir. Sonra müellifin haber verdiği malumatın muasırı olup olmadığını 
yani o hadiseleri kendisinin görüb görmediğini, şayet bahis mevzuu 
olan bu hadisel�r hakkında başka birlerinden malumat naklediyorsa, 
onların kim oldu�unu, yani onların da i t imada şayan olup olmadığını 
tesbit etmek icabeder. İslam müelliflerinde fena bir i 'tiyad vardır. 
Muhtelif devirlerde yazılan eserlerden malumat naklederler, fakat kim
den aldıklarını söylemezler. Böyle bir müell ifin ki tabını okuyanlar da 
o müellifin bizzat kendi zamanına aid olmak üzere topladığı malumat 
gibi kaydederler. Mesela Y a q ü t a 1 - I:I a m a v i' de Türklerden, Bi
zanslılarla birlikte İslam memleketlerin� karşı tecavüzlerde bulunarak 
zarar i ras eden gayri müsl im bir kavim olarak bahsedilmiş t i r  1) . Hal
buki Yaqüt'un yaşadığı devirde, yani 13. asrın i lk  yarısında Türkler 
artık müslümandı, öyle Bizanslılarla birleşerek lslam - memleketlerine 
tecavüzde buluııan kuvvetl i  Türk zümreleri yoktu; bu cihetten Ya
qüt'un Türkler hakkında böyle mütalaada bulunması garib görülmüştür. 
Sonra anlaşıldı ki, Yaqüt bu kaydı 1 0. asır müell i fi olan Muqaddasi'-
den almışdır 2). İslam memleketlerin_c;!e coğrafyaya ai t  yazılan eserle
rin çoğu böyle muhtelif · asırlarda yazılan eserlerin compi lation'undan 
ibarett i r. Ekseriya maluma�larını nereden aldıklarını kaydetmezler. K a
t i b Ç e l e b i de, Cilıannümu'sında, bu yola sapmıştır: O hazan top
ladığı malfımatı tasnife bile hacet görmeden muhteli f  alimler .tarafın
dan verilen malfımatı muhtelif coğrafi mevkilere ait verilen malumat 
olarak kaydetmişti r. Şöyle mesela o· Amuderya nehri hakkında muh
teli f  müellif malumatını Aral Gölüne yahut Hazer Denizine munsab 
olan birkaç nehir hakkında verilen malümat gibi nakletmiştir. Halbuki 
bu nehir bir müellifin yazdığı zamanda b ir  isim altında Aral Gölüne 
munsap olmuş, sonra d iğer bir alimin zamanında başka bir isim altın
da Hazer Denizine munsap olmuş, Katib Çelebi'nin kendi devrinde ise 
tekrar Aral gölüne munsap olmuş tur. Sonra coğrafyaya ai t  eserler ya
zan bazı alimler, keza bazı seyyahlar görmedikleri yerler hakkında da 
bizzat görmüş ve bilmiş gibi malumat nakletmekden h'oşlanırlar. E v-
1 i y a Ç e l e  b i Seggalıatname'sinde hiç görmediği bazı kavimler ve 
onların dili hakkında 14. asır müellifi olan Hamdullah Kazvini'nin ese
rindeki malfımatı, nereden aldığını zikretmeden, kendisi görmüş ve 
işitmiş şeyler gibi nakle�er. Bununla beraber Yedinci iklimde de . bu-

1) Y li q ü t  al - I:I  a m a  v i.  Mu'cam al - bulJiirı,  iV, 150, satır 4. 
%) M u  q a d d a  s i, Ahsan al - taqiisim, s. 489, satır 9; Barthold, d. Der Islam, 

XIX; aynı müellif, Türk tarihine ait konfranslar, s. 40. 
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!unmuş gibi gör�nmek için kendisini eski Altınorda başkenti olan Sa
ray, Bulgar ve Kazan taraflarında da seyahat yapmış gibi gösteriyor. 
ls!amın büyük coğrafyacılarından Ş a r 1 f a 1 - İ d r i s 1 ' de görmediği 
yerleri görmüş gibi göstermek ve eski müelliflerin malumatını kendi 
zamanına aitmiş gibi göstermek hastal ığına müpteladır. Bu zat kendi
sini Anadoluyu gezmiş gibi gösterir; halbuki Anadolu hakkında ver
diği malumat ancak Avrupa kaynaklarından alınmışdır, kendisinin bu 
ülkeyi gördüğüne delalet eden inanı l ır  kaydı yoktur. Sonra bu zat Al
tıncı ve Yedinci İklimde Türklerin ve efsanevi Ye 'cüc ve Me'cüclerin 
memleketine ait gayet mufassal malumat vermiştir. Fakat malumatı da 
milad-ı İsa'dan 2. asırda yaşıyan' Ptolemeyus'un eserinden al ınan ma
lumat ı  9. asırda yaşıyan Ceyhiini ve lbn Xurdadbih'in ve kendisine 
muasır bazı diğer zavatın verdiği malı1mat i le  bir araya karıştırıb 
sun'i bir tasnife tabi tutmuş, PtolemeyiL;'de zikredilen isimlerdeki şe
hirler guya kendi zamanında dahi payidar olduğunu kendinden evvel
ki arab coğrafyacılarından ve kendisine muasır bir Ortaasyalı Kimak 
hakanı oğlu Canah, (Canax bin Xaqan al-Kimakl) dan öğrenmiş gibi 
bir intiba' husule getirmek ist emiştir. Bunun gibi Araplardan bir sey
yah A b u D u 1 a f vardır, kendisini Türk i l lerinde, Çin ve Hind ta
raflarında seyahat etmiş gösteriyor. Bunun başka müell iflerin eserlerin
de gördüğü malı1matı kendi eserine geliş i güzel nakletmiş olması muh
temeldir. Kendisi herhalde Hind'de bulunmuştur; fakat Çin seyahati 
muhakkak, ki yalandır. 

lş
-
te bu gibi ağır mudil meselelere ancak iç intikad usulü ile yak

laşılabilir. Bütün bu eski kaynakların müellifi üzerinde kendi zamanla
rının ve muhitlerinin tesiri olacağı ve bunların da ne gibi tesirler ola
cağı iyice Öğrenilmelidir. Koyu müteassıb bir h ıristiyan, müslümanlar 
hakkında, yahut müteassıb bir müslüman hıristiyanlar hakkında bitaraf 
hüküm veremez. Keza hükümdarlara yakın olan müelliflerin çoğu hü
kümdarların tesiri altında bulunurlar. Yazıların sansurdan geçmesi es
ki zamanlarda da olağan bir işti. İhtimal müell ifin mensub olduğu 
muhi t _  onun bahsettiği hadiselerin hakiki mahiye t ini anlıya bilecek sevi
yede değildir, müellif de verdiği malı1matmı o muhite uydurmak mec
buriyetini görmüştür. Mesela bir hükümdar bir hekimi ve filesofu öl
dürür� . Bir cahil tarihçi bu hekimin katlinin hakiki sebeblerini anlıya
cak iktidarda olmadığından bunun bir cinayet neticesinde öldürülmüş 
olduğunu söyler. Yahut hakiki sebebini kendisi bilse dahi muhiti o 
katlin hakiki sebebini yazmağa müsait değildi, o da meseleyi o muhi
te göre izah etmiştir. 1 6. asırdaki bir tarihci Safevi Şah Tahmasp i le 
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Özbek hanı Ubeydullah Han arasında Horasanda vaki olan muharebe
lerde oklarla mücehhez olan - Özbekler üzerinde Tahmasp'ın ordusunun 
toplarla mücehhez olduğunun tesirini ve ehemmiyetini layıkile takdir 
edemez, Safevi ordusuna beyaz gömlekler giyerek gelen erenlerin ka
tılmış olduğunu söylemeği zamanının ruhuna daha uygun bulur ve va
kıaları öyle anlatır. lslftm büyük tarihcilerinden M a s' 'ü d 1 '  ye göre 
iktisadi meselelerin tarihte yeri yoktur, çünkü onu her tüccar billir. 
Bu cihetten o sırf iktisadi amil lerin te'siri altında husule gelen hadi
seleri de başkaca izahıdır. Eski  bir kaynağın kıymet ini biçerken onu 
ancak zaınanımızdeki görüşler esasında da değil, keza zamanımızda 
bir kaynağın nasıl yazı ld ığı hususuna göre değil, o müellifin zamanına 
kadar giderek o zamanın medeni seviyesi i 'tiyad ve ihtiyaçları göz
önünde tutmak ve ona göre hüküm vermek icabcder. Biz 13. asırda 
yapılan mahkeme kararını bugünkü hukuk noktasından tetkik edeme
diğimiz gibi, o zaman isyanları tenkil  ederken elıaliye ve zihinlere te
sir maksadı ile Iranda ve A vrupada tatbik edilen kelle minareler yap
mak adeti, orta çağ Avrupasındaki müşahede ettiğimiz garip zihniyet
leri bugünkü görüşlere göre sadec·e·takbih edemeyiz. Bu mesele ileri
de yorumlama (lnterpretation) bahsında da annatılacaktır. 

73. 2) Bir eserin kıymetine ait hükmü verirken tarihci kendisini 
filhakika bir hakim gibi telakk i  etmelidir. Yani kaynakların ifadeleri, 
onların karakteri, şayan-ı i 't imad olub olmamaları, hangi muhitte ve 
hangi şeraitte yazılmış olmaları bakımından, ayrı ayrı tetki k  edildik
ten sonra kaynakların ifadelerindeki tezadlar, varsa onların nereden 
geldiği hususunu tayine ehemmiyet verilecek, ancak -şahid sıfatı ile 
dinlenen bu kaynakların i fadeleri karıştırılarak ölçüldükten sonra hü
küm verilecekdir. Bu incelemelerde h a b e r  dediğimiz kaynaklara şa
hidlerin ifadesi nazariyle baktığımız gibi ,  k a l d ı k  dediğimiz kaynak
lara da mahkemede hakimin elinde bulunan maddeler (mesela bir ka
t i l in muhakemesinde tabanca, kanlı elbise ve maktulün cesedi) nazari
le bakmak yakışır. Bazan bütün maddeler ve şahidlerin i fadeleri oldu
ğu halde dava da hakikatı isbat etmek mü"mkün olmadığı gibi, tarih 
meselelerinde de oyle vaziyetlerle karşılaşılır. Kaynakların i fadeleri 
birbirinden tam müstakil oldukları halde, tetabuk etmeleri ve kaldık
farın da tevafuku vaki ise elbette hüküm de kat'i olur. Maamafih bi
zim tarihteki hükümlerimiz ekseriya - tek bir  kaynağın i fadesine istinad 
ediyor. Mademki bunu nakzede'n diğer bir ifade ortada yoktur ve 
kaynağın sıhhati de şüpheyi mucib değildir, o halde o hüküm de, 
başka bir vesika bulunub aksi isbat olununcaya kadar, kat'i olur. 
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Eğer aynı zamanda aynı muhitte yazılan diğer kaynaklar bizim <yegane 
menbaımm tarafından rivayet edilen hadise hakkında hiçbir şey yaz
mıyorlarsa onların sükt1tunu hüccet (argumentum ex silentio) yapmak
ta pek i leri gidilmemelidir. Olabilir, ki bunlar o hadiseden habersiz
dirler, yahut onlar onu ehemmiyetsiz saydılar da zikretmediler, yahut 
tarafgirlik yüzünden kasden zikretmediler. Fakat diğer kaynakların 
mü

.
elliflerinin habersiz olmamaları icabedcn büyük hadiseler hakkında 

sükut ediyorlarsa o <tek kaynağ» ın verdiği haber şüphe .tltına alınır. 
Bilhassa bir dl!virde va·ki olan hadiseler hakkında daha muahhar za
manda yazılan bir kaynakta biraz mankibevi tarzda haber verilmesine, 
bu hadise hakkında muasır kaynaklar da haber verilmemiş olması o 
muahhar kaynaktaki haberin i'timada şayan olmadığına del i l  ve hüc
cet telakki edilebilir. 

7 4. 3) Menba'ların ifodelerincleki tezatlar üzerinde çalış
manın da bir usulü vardır, ki menba'ın ifadelerinde tezat olmakla bun
dan her ikisinin de kıymetSiz olduğu istidlal olunamaz. Bu nevi ifade
ler başka başka nokta-i nazarları aksettirmiş olabilir. Eğer mütezad 
ifadeler arasında hangisini tercih etmek için bir mesned bulamıyorsak, 
hükmümüz de ona göre gayr-i kat'i olur. Bazı bir hadiseler hakkında 
iki kaynak başka, başka ifadelerde bulunur fa kat diğer kat'i deliller
ile hakkatin öteki ifadelerin anlattığının tam a ksi olduğunu gösterir. 
Demek o iki k aynağın her ikiside bu mes'ele hakkında tarafgirane hü
küm vermişlerdir. Tezadları zorla bertaraf etmeğe çalışmak cinayetdir. 
Tezadlar hal edilmezse, ,mesele tam o tetkik edildiği yerinde kalmalı
dırlar. Tezadlar karşısında bir mesele hakkında hüküm verimemiş ise, 
bu husus i lmi tarihi eserde muhakkak tasrih edilmelidir. Umumiyetle 
müverrih menbaları nasıl kullanıldığını, onların i fadelerinin mahiyetini  
lüzumu olan heryerde muhakkak anlatmalı ve okuyucularını haberdar 
etmelidir. Dr. W a 1 t e r W r i g h t' in  Sarı Mehmet Paşanın Na1ci'i!J. 
ül_- vüzercisının İngilizce tercüme, haşiye ve izahları bu it ibarla iyi bir 
nümune teşki l  eder. 

4 
Yorumlama (İnterpretation) 

· 75.  Yorumla91a (yahut tefsir), menba'ların şahadetlerini aralarında 
mevcut yakın yahut uzak bağlantıları bakımından izah etmek demektir 1). 

1) Ben bu ınterpretation kelimesini doğu türkcesiae, mesela Kazak şivesine göre, 
tercüme etse idim

. 
tireyönyorumu derdim. Tire etraf, yön sıra, mahiyet manasına gelir.  

Birşey'in etrafını, sırasını, mahiyetini açmak mefhumunu ifade için bu doğu türkçe ter
kibi pek mu�afık gelirdi. Fakat batı türlcçesinin selikasine uymazsa garib olur. Onun 
için, Şekib Beyin dedi�ine uyarak, sadece «gorümlama» dedim. 
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Evvelce menba'lardaki ifadelerin yalnız kelime, söz bakımından 
tahliline en çok itina gösttri liı:di; ş imdi ise eserin hangi şeraitta vücu
da geldiği, müellifin ne gibi muhite mensub olduğu, diğer eserlerinin 
karakteri, umumiyetle vesikaların her devirde ayn hususiyetlere malik 
olduğu, hülasa her vesikanın kendi söylediğinden başka daha neler 
söyleyebileceği cihetleri de it ibar mı.zarına alınmaktadır. Menba'ların 
zamanımız için yabancı görülen ifadeleri bahis mevzuu olan adetler, 
dünya görüşleri, o zamana hulul ederek, izah edil i r. Bazı usta tarihci
ler bu işde mahir bir artist gibi hareket ederler. Bir menba'ın verdiği 
malfımat müellifinin dili, ifade i'tiyatları ve kültürü bakımından tedkik 
edilerek yorumlanır. Kitabın baş kısmında da üzerinde durarak anlat
tığımız bu <yorumlama> zamanımızda ilmi mukayese usullerile epey 
ilerletildi ve tarih ilrr,inde derinleşme ve genişlemenin yollarını göster
di. Tetkikle yorumlama usulü yalnız yazılmış haberler değil, kaldıkla
ra da tatbik olunur. Yukarıda bir misal almışdık. Almanyada Teuto
burgerwald ormanlarında eski Romalılar devrine ait birçok silahlar 
ve sikkeler ve sair mevad toplu olarak bulunmuştur. Bundan orada 
bir zamanlar Romalılar ile Cermenle_� arasında bir harb vaki olduğu
nu ve Romalıların mağlub olduklarını ve sikkelerinde bu hadisenin 
zamanını istihraç ediyorsak bu istihraç artık bir yorumlamadır. 

Yorumlama hazan kolay, hazan de mudil oluyor. Mesela bir hey
kel ve resimden onun ait olduğu zamanın sanatı hakkında fikir edin
mek, yahut mesela 10. asrın mahkeme defterlerinden o zamanın sicil 
tutmak tekniğini ve muhakeme usulünü öğrenmek kolaydır ;  fakat bir 
şehrin harabelerini tetkik ederken, o zamanki şehir planını, o zamanın 
mimarisini, bir sikkeden o zamanın sikke usulü ile beraber o zamanın 
din, akide ve sanat hususlarını öğrenmek, yahut bir hükümdarın fer
manlarından onun divanındaki iş yürütme usullerini, bunun formalitele
rini öğrenmek ötekisine nisbeten daha mudildir. Çünkü biz burada 
başka yardımcı i l imlere arkeolojiye, nümiımatike, diplomatik gibi ilim
lerin yardımlarına müracaat etmiş bulUnacağlz. 

76. Bize herhangi bir mesele ve hadise .hakkında malumat veren 
kaynakların, yazmaların , kitapların ve vesikaların yorumlanması mü
teaddit cebheden yapılmak icabediyor. Umumiyetle haberlerin yorum
lanması kaldıkların yorumlanmasına nisheten daha mudildir. 
Menba'ların dili yalnız · kelime itibarile değil ifade keyfiyetinin tarihi 
itibarile de tetkik edilmek icabediyor. Kavimlerin dilleri ve kabilelerin 
ş iveleri, idiomlar, bugün bir şey ifade ediyorsa .bu vesikanın yazıldığı 
devirde başka mana ifade etmiş olabil ir. Bu hususta bize filoloji, yar-
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dım eder. Demek tarilıci olan zat aynı zamanda biraz filoloğ olmal ı ,  
yahut lüzumunda fi loloğların yardımına müracaat etmesini bi lmelidir. 
Bu günkü Iran edebiyatında bile hazan «but-i yagma, (Yağma putu), 
<mah-ı çigil» (Çigil ayı), «misk-ı tatar!> (yani Tatar miski) gibi tabir
lere rastgelinir. Bunlar ancak güzellik ve hoş kokuyu ifade ederler. 
1 1 .  asırda «but-i yağma> ile <mah-ı çigih Tiyanşan dağlarında yaşıyan 
Yagma ve Çigil kabilelerine mensub güzelleri, <misk-i Tatar!» Doğu
türkistandan gelen bir yıparı (miski) ifade ederdi. 

Kütahya'daki Germiyan oğlu Yakub Bey' in ki tabesinde babası 
«Güldü Babam� tesmiye olunmuşdur. Halbuki babasının adı Süleyman'
dır. Burada bir yanlışlık yoktur. Babası o zamanın şamani tabu'lara 
göre, Güldü Babam tesmiye olunmuştur. Yani babasının ismini söyle
miyerek yalnız gülerek ölmüş olduğuna dair bir müstear tabir kulla
narak ona karşı bir hürmet hissi ifade edilmiş tir. Toktamış  han'ın Edil 
havzasını tavsif ederek söylediği sözünde sabam toyga köçken yurt ta
biri vardır .  "Saba'' içine kımız konulan ve deriden mamul bir zarf, 
' ' toy" düğün. (Kımız zarfının düğüne doğru göç etmesh zamanımızda 
bir şey ifade etmez; fakat bu cümle Toktamış'ın zamanında söylenir
ken servet ve sehavati, kendisini uzak yerlerde yapı lan düğünlere, 
mil li  içtima ve şenliklere sabalar dolu kımızı göc olarak gönderecek 
derecede zeng in yapan vatana karşı sonsuz minnetdarlığını ona mer
butiyetini ifade ediyordu. Bu gibi ifadeler Dede-Korkut kıssalarında 
ve Aşıkpaşazade ve Dostsultan tarihlerinde de çoktur. Demek tarihci 
bir vesikayı dil i tibarile tetkik ederken ifadelerin muhtelif ve zamanı
mızdakinden farklı olması keyfiyetini bilmelidir. Sonra müellifin zama
nını, muhitini, onun karakterini ve diğer eserlerinin karakterini bilmek 
lazımdır. Keza zamanın irfan seviyesini, fikir ve dinlerini, dünyaya ba
kışlarını bilmek laıımdır. 

77. Aynı hadise hakkında diğer bir muasır adam yazmı�sa elde 
mevcut menba'ın verdiği malumat bununla da karşılaşdırılmalı  ve bu
nun yardımı ile öteki menba izah olunmalıdır. 

Hıristiyan Almanların 1 122 senesinde Worms'da akdettikleri bir 
muahedeleri (konkordat) vardır. Bu muahedenameyi anlamak için buna 
hazırlık olarak yapılan müzakereleri, münakaşaları, fırkaların çekişme
lerini Öğrenmek lazımdır. Bunun gibi Küçük Kaynarca muahedenamesi 
de yalnız kendisi ele alınırsa, ifade etmesi icap eden manayı tam ola
rak ifade edemez; ondan hakiki tarihi manayı çıkarabilmek için bu 
muahedeleyi hazırlıyan bütün vekayi, Rus, Türk, Kırım, Eflak ve Buğ
dan münasebetleri öğrenilmiş olmalıdır. Keza vesikalardaki ayrı isti-
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liihlar da muhtel if zamanda muhtelif mana alırlar. Yahut muhtelif kıy
metleri ifade ederler. Zamanımızda "bey", Iranda "han'' tabirleri az 
çok münevver insana karşı sadece hürmeti ifade ederler. Halbuki b�" , 

kelimelerin muhteli f Türk ülkelerinde, muhtelif asırlarda ve Safeviler
den önce Iranda i fade ettiği m ana bambaşka idi. Hazarlarda "bek" 
hükümdar, hakanın naibı demek idi. Eski Usun'larda hükümdar lakabı 
olan "bay" unvanı da "bek" uı;ıvanının başka bir teleffuzundan ibaret 
olmuş görünüyor. "Han" ise Tunga Alp (Afrasyab) nesl inden gelen 
sülalenin, devleti bizzat idare eden azasının unvanı idi. <YatgU>, Hun
ların, Oğuzların hükümdarının lakabı idi; halbuki Karahanlılar da bu 
kelime hükümdardan sonra ikinci derecede gelen vezirin lakabı idi. 
Muahharan mesela 14. asır Ônasya Türkmenlerinde ise yabgu (cafga) 
yalnız köy kahyası manasını ifade ederdi. Bunun gibi <akça», tdirhem>, 
<dinar», <baliş>, cyastuq> kelimeleri de, parayı ifade etmekle beraber 
bu paralar muhtelif asırlarda ve asırların ayrı bölgelerinde kıymet iti
barile farklı olmuşlardır. Bugün 50 !rnruş gümüş para mukabili 

. 
olan 

Iran ekran> ı üzerine <10,000 dinan diye yazılmıştır. Halbuki tdinan -
diye yazılmıştır. Halbuki «dinar> bir . ._zamanlarda altın lira demek idi. 
llhaniler devrinde ise takriben 75 kuruşa muadil büyükçe gümüş para 
demekdi. Altın yahut gümüş külçe para demek olan (yastığa benzedi-
ği için kendisine türkçe) yastuq (ve farsça tercümesile) baliş ta'birleri 
de muhtelif zamanlarda muhtelif kıymetleri i fade etmişlerdir. 

78. Umumiyetle tercüme edilebilecek derecede anlanmıyan bir me
tinin neşrine asla girişilmemelidir. Halbuki, biz de olduğu gibi, Avru
palı müsteşrikler arasında da biraz farsça yahut arapça bilenler ken
dileri hakkında <tercüme edecek kadar bilmiyorsam da, metni karşı-
laştırıb neşredecek (editon critique yapacak) kadar biliyorum, iddia
sile metinler neşrine girişirler. Biz de bunun misali Mevlana ve Sultan 
Veled ve Aksarayi eserleri metinlerin!n neşirleridir. Metni tam anla
madan yapılan tercümelerin m isali de Mehmet Tevfik'in G ü v e y n i 
tarihi ve Nuri Gençosmanoğlu'nun Aksaragi tarihi tercümeleridir. Bu 
tercümelerde metin açıklaması usülleri kat'iyen gözönünde bulundurtJl
mamıştır. Mesela Aksarayi' de 'avci.mil, çift caviimil, muqarrar-i 'ava
mil, /.J.aviile, mütavaccilıiit, çift, çlfte,  zevc, marsüm, l xriiciit, caded, 
tavflr-i xiişşa, tav/lr-i 'amme, vucülı-t xaş rasanıdan, qa{, lıci.kim, lıük
m-ü inçü, niyiibat, taşarrrif; vazcı qaniin vesair ta'birler, ki asla bizim. 
bugün bildiğimiz farsça ve ya,hut arapça i le izah edilebilir kelimeler 
değildir. Bunların iştikaki manaları vazıh isede o zamanki iktisadi ve 
içtimai hayatta kesbettikleri teamül manaları başka idi. Bazan bu ale-
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iade farsça tabırle o zamanın büyük iktisadi müessesesi ve sistemi 
ifade edilmiştir. Arapça kaynaklarda tesadüf olunan bu nevi istiliihla
rın ifade etdiği mana R. D o z y'nin arabca liigat kitabında (Supple
ment aux Diction.naires Arabes, 7881) kismen izah edilmiştir. Farsça 
için ise ancak H o r n ve Q u a t r e m e r e  gibi müşteşriklerin eserle
rinde notlarda verilen izahat gibi dağınık tefsirler varsa da, herkesin 
kullanabileceği bir el kitabı yoktur. Bu cihetten tarihçiye bu gibi me
tinleri okuyup anlamak için aynı eserde bu ıstılahların müteaddid yer
lerde hangi münasebetle kullanıldığına, şayet o zamanın diğer eserle
rinde kullanılmışlarsa, ne gibi mana ifade etdiğine dikkat etmekten, 
bunları mukayese ederek cümle ve kelimelerin açıklanmasını kendi iç
tihadı ile yapmakdan başka çare yoktur. Bu gibi neticeleri bütün va
sı talara müracaat ederek tam açıklamanın küçük fakat güzel numune
leri 5ıfatı ile Prof. P. K a h  l e'nin Mısır Fatimilerinin hazinesine ai t  
haberlerin 1), ve bir de isliim kaynaklarında Çin porselenlerine dair 
kayıtların 2) tetkikine ait iki eseri gösterilebilir. Her iki  eser tarihi 
kaynaklarda mevzu< bahis, fakat her parçası ayn ihtısas istiyen mese
leler hakkında mevcut ilmi edebiyattan maada bu mes'eleleri bilen -
mütehassısların yardımına milracaat ederek . metin açıklama iş i  için de 
bir nümune teşkil eder. 

79. Mukayese usulü (methode comparative) kaynakların açıklan
masında da geniş mikyasta tatbik edilir. Mesela eski zamanın ve bu
günün ıptıdai kavimleri mukayese edilir; fakat bu mukayeselerden ne
tice çıkarmakta fazla ileri gidilmemelidir. Mesela H. le  M o r g a n 
1877 de çıkan Ancienf Sociefg kitabında müşterek nikahı u mumiyetle 
insanların inkişaf safhalarında geçirmeleri mecburi olan muayyen kül
tür seviyesinin hususiyetlerinden ,biri olarak göstermişti . Bunu mark
sistler de almışlardı. Sonraki tetkiklerle anlaşıldı, ki bu ' öyle ta'mim 
ve teşmil edilecek b i r  keyfiyet değilmiş. Umumiyetle herhangi muka
yesede görülen tetabuk ve tevafuklardan umumi kaide çıkarmakta as
la acele edilmemelidir. 

Z i y a  G ö k a l p  da D u r  k h e  i m  ile M o o s'un l'Annee Sosio
logique mecmuasinda iptidai kavimlerin teşkilatına ait yazdıkları naza
riyelerini Türk kavimlerinin içtimai hayatını ve tarihini i zah için tat-

1) P. K a h 1 c, Die Schaetze der Fatimiden d. Zeitschri/t der Deutschen Môrgen
laendischen Gesellschıı/t. LXXXIX 1935, s. 329-362. 

2) P. K a h  1 e, /slamische Quellen zum chineeischen Porsellen, aycı mecm.ua. c. 
LXXXLVllI. 1943. s. 1-45. 
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bik edivermişdir 1). Halbuki burada görülen tevafukların bir çoğu sırf 
tesadüfi mahiyettedir. Herhalde · mukayese usulü yorumlama (ınterpre
tation) iş inde ancak büyük ihtiyatla tatbik edilmesi icabeden bir usuldür. 

5 

Terkip (Synthese) 
A 

Umumi Hükümler 
80. lntikad yolile çalışarak tarihi hadiselere ait elde edilen neti

celer her vakit mühimdir. Birçok tarihçiler metinleri tenkidi usulde 
neşrederler, ve yahut kaldıkları usule göre sıralayıp tarih müzelerine 
korlar ve bununla ilme büyük hizmet etmiş olurlar. Fakat bu ancak 
tarihin <kara işi> dir. Tenkidi usulde neşrolunan vesikaların tarih mü
zelerinde tanzim edilen kaldıkların tabiat müzelerinde usule göre sıra
lanmış maden ve nebatat kolleksiyonlarından farkı yoktur. Nasıl ki 
tabiat ilmi mütehassısları maden yahut nebatlar ve diğer madenlerin 
biri diğerine olan münasebetlerini ve' temaslarını öğrenmek neticesinde 
tabiat kanunlarını keşfederler ve bununla bu i lmin sentezini yaparlar, 
bundan tabiatın esrarını aydınlatan keşifler yapılır, makineler icadedi
lir; beşeriyet tarihinin mütehassısı da yazma menbaların ve kaldıkların 
sıhhat ve mevsükiyet derecesini (autenticite), hadiselerin mahiyetini 
belirtmekteki kudretini ve katiyetini (certitude) tayin ettikten sonra, 
bu yolda öğrenilen hadiseleri bir araya getirerek, aralarında sebeb 
ve sebeblenme bağlılıklarını (Kausalzusammenhang) bulup bu sayede 
beşerin cemiyet hayatın ı  idare eden, onun i nkişafında müessir olan ka
nunları tesbit eder; hiç olmazsa beşeriyetin i nk işafının büyük hatlarını 
öğrenebilir. Tabii i limlerin mevzuu olan hadiseler ekseriyet i tibariyle 
devamlı, tabi oldukları kanunlar da çoğunca muayyen olduğundan tet
kikleri kavrayışı kolay muayyen yol lardan yürür. insan hayatını tan
zim eden, onun inkişafını temin eden kanunlar ve şartlar ise, maddi 
olduğu gibi ruhi de olduğundan dayanılaca_k vesikaların mevsükiyetini 
ve isbat kudretinin tesbit hususu da müşkül olduğundan tetkikleri ve 
tayin edilmeleri çok m üşküldür. Tabii il imler arasında sentez yapan
lar birçok faraziyeler kurmak mecburiyetinde kalıyorlarsa, beşer tarihi 
sahasında sentez yapanlar daha fazla faraziyeler kurmak mecburiye
t inde kal ıyorlar. Beşer hayatında da, mesela Avrupa mil letlerinin ya-

---- ----- --

1) Melli Tetebbüler Mecmuası, 1, 19 18. s .  385 v.d. Türk medeniyeti tarihi, lslan
bul, L3H. s. 112 v.d. 
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kın zaman lardaki tarihi gibi, herşey muhtelif muvakkat ve gayri mu
vakkat matbuatta yazılıp tesbit edilmiş, karşılıklı kontrolü mümkün 
kı lan vesikalar çoğalmış, iktisadi hayat için istatistik malumatı toplan
mış olan devri tetkik ederek, kat'i terkipler yapmak, bazı kaideler 
tesbit etmek mümkün olmaktadır. Nası l  ki incelemeler neticesinde iç
timai ve iktisadi hayat kanunları demek olan içtimaiyat ve iktisadi 
siyasi ilimleri vücuda getirmiştir. Fakat orta çağlar ve eski zamanlar 
için, vesikalar az, noksanlı, bazı devirler için mefkud olduğundan o 
zamanlardaki hayata, bilhassa iktisadi hayata ait yapılan terkipler çok 
meşkük ve müphem kalmaktadır. Gerçi tarihi tetkiklerin hepsinde sen
tez yoluna giri lmez, tarihi incelemelerin çoğunda vakayiin doğru tes
biti gaye edinir ; fakat her tarihçi herhangi bir hadiseyi öğrenir ve  
tesbit ederken en müşkül meselelerin sentezini yapıyor gib i  hareket 
etmek mecburiyetindedir. 

Tarihçi beşeriyetin mazisine ait terkibi mahiyette eser vücuda se
tirebilmek için  1) hadiselerin sebeb ve müsebbib olmak itibariyle mü
nasebetlerini tayin ederken beşer hayatı üzerinde müessir o lan ruhi, 
2) tabii  ve 3) medeni amilleri kavrayabilmeli ; sonra 4) v esikaları n  
tamiri kabil olan eksikliklerini, isterse, fakat usulü dairesinde, ikmal 
etmesini de bilmelidir. 5) Olaylar ın  tanzim, tasni f  ve tenvirinde taraf
sız olabilmeli. 6) Nihayet böyle bir eser vücuda getirmekte olan ta
rihçi vesikaları n  tetkikiyle elde edilen neticeleri, istediği takdirde ve 
usule göre hareket ederek, bazı i lmi  kaideler şekline ifrağ etmeyi v e  
genelleştirmeyi d e  bilmelidir. 

Biz bu hususları burada bir bir izah edeceğiz. 

81. 1) Vakaları n  birbirine münasebetlerini biri sebeb diğeri 
sebeblenmiş olmak itibariyle tayin etmek ve onları bu ci
hetten kavrıyabilmek tarihçinin esas işidir. Tarihçi hadiselerin zuhur 
ve inkişafında müessir olan amillerden hangileri daha fazla müessir 
olmuştur, bunu tesbit etmeli. Geçmiş zamanlar da cereyan eden hadi
seleri bu hadiselerde rol aynıya� şahısları ve camiaları anlayabilmek 
için umumiyetle insan ruhiyatını ve daha ziyade cemiyetlerin,  millet
lerin ruhiyatını, yani içtimai ruhiyatı iyi bilmek lazımdır. Dahi tanı
nan tarihi şahsiyetlerin hayatını aydınlatmak maksadiyle kaleme alınan 
eserler, ancak bu gibi dahileri doğuran ve ortaya atan m uh itin tarihi 
olarak yazıl ırsa, zamanımızda ilmi sayılır. Mesela biz Sezan, Muham
med Peygamberi yahut Cengizi anlayabilmek için onları doğuran Ro
ma, Arap, Türk ve Mogul camialarını ,  bu camialar efradının ruhiyat ı
nı ,  hayat bakışların ı, emellerini  öğrenmeliyiz. Sezar, Muhammed, Cen-
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giz, ·Fatih, Napolyon kendi •zamanlarının çocuğul, August Comte'un 
tabiriyle, kendi (miliem )erinin yetiştirdiği şahsiyetler olarak öğrenil
melidirler. 

Fakat f erd!erin ruhiyatı gibi mil letlerin, camiaların ruhiyatı da 
biribirine uymaz ve bu ferdlerden herbirinin muhtelif zamanlardaki 
ruhiyatı da biribirine uymaz. Yukarıda tyorumlama• bahsinde de kay
dettiğimiz gibi, biz bunları ruhi aınlller sıfatiyle öğrenmek mecbu
riyetindeyiz. Ayni kavimlerin ve camiaların psikolojisi muhtelif devir
lerde türlü olduğu ve kıymetlerin daima değiştiği itibar nazarına alın
mazsa, beşeriyetin tarihi anlaşılmaz. Misal olarak bazı , ahliiki noktala
rı alalım : Bunlardan meselii tekebbür zamanımızda makbul bir karak
ter deği ldir ,  fakat büyük bir kabahat ve bir suç da sayıl maz. Halbu
ki bir zamanlar bazı camialarda o en büyük suçlardan sayılıyordu. 
1 1 . inci asırda papa Yedinci Gregor kral Dördüncü Henri'yi sadece 
tekebbür yüzünden hal'etmişti. Bu o zaman bir hükümdarı hal'etmek 
için en mühim sebeb teşki l  ediyordu. Çünkü tekebbür (superbia) mü
cessem bir mahluk gibi telakki olunan Şeytan ile ittifak akdetmek sa
yılıyordu. Bu ise bir hükümdar için -en büyük bir kabahatti .  Keza me
sela zamanımızda erkekler için erkek sevgisi en menfur b ir  adet te
lakki olunur. Kimse ş imdi erkeğin erkeğe karşı gayri tabi i  sevgisini 
tebarüz ettiren hat u gubcir'dan bahseden gazeller yazıp bunları mü
nevver insan kütleleri arasında okuyamaz, gazete ve mecmualarda ya
yınlıyamaz. Halbuki eski Yunanlılarda, 12- 16 ı ncı asır lran'da bu adet 
yalnız meşru değil makbuldü. 14-19 uncu asır lran'da bütün edebiyat 
bu ruhta yazılmış, hatta aklı başında iki emirin bir erkeği sevdikleri 
yüzünden harp yaptıkları vaki olmuştur. Bu kabilden hadiseler ciddi 
al imlerin ,  hükümdarların huzurunda, hatta kibar kadınların ziyafetle
rinde pek tabii iş gibi konuşma mevzuu olurdu. Bu mealde söylenen 
şiirleri necib insanlar kendi meclislerinde okutarak bazan külliyetli 
c şıla > vererek mükafatlandırır !ardı. 7-1 2  i nci asırlarda bir müslüman 
hükümdar zina ile itham edilirse halk nazarında itibarını kaybederdi. 
Zamanımızda ise Vabhabi mezhebi gibi ort9doks bir mezhebin Mekke 
ve Medine de oturan şefleri için dahi a lenen metres tutmanın ayıp sa
yılmadığını söylüyorlar. 

Halk ve cemiyetler ı:uhiyatı, içtimai ruhiyat zamanımızda tarih 
öğrenmesinde esas olan bilgilerden sayılmaktadır. Yalnız W. W u n d 
tarafından 1905 ten beri 1 0  büyük cild olarak çıkarı.Jan Völkerpsycho
logie külliyatını, buna tahsis edilen cemiyetlerin ve ayrı mecmuaların 
bulunduğunu hatırlatmak kafi geli r. Orta çağ Avrupa ruhiyatının si-
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yasi hayattak i  tesiri ve onların zamanımız ın ruhiyatiyle mukayesesi 
için de ayrıca E. 8 e r n h e i m,  Mittelalterliche Zeilanschaungen in 
ihrem Finfluss auf Politik und Geschichtsschreiburıg 1 9 18 e i şaret ede
l im. Biz de ise talebeye tavsiye edilecek bir eser mevcut o lmadığın
dan bu hususta birkaç kelime söylemek mecburiyetindeyiz. 

Bizde de tarih tetkikatında bu yola girmek artık bir zaruret hali 
ne gelmiştir. Türk tarihinde de  bir  şehrin, yahut b i r  uruğun tarih i  
b i r  muhitin tarihi o larak öğreni lmelidir. B i z  bu  muhitin ruhiyatını ve  
o ruhiyatın neler yarattığını öğrenmeliyiz . Yalnız iy i  fikirleri deği l ,  
fikirlerin ve içtimai zuhuratın fena taraflarını da öğrenmel iyiz. Al im
ler m i  var, meqrese talebeleri m i ,  esnaf cemiyetleri mi var ,  meyhane
ler mi, külhan beyler mi .  hırsızlar mı, bunlarla mücadele eden pol is  
teşkilatını hepsini öğrenmeli ve bunların ·heyeti mecmuasının · bir  ca
mia hayatını, onun münderecatını nasıl teşki l  ettiği, bu muhitlerin ne 
gibi hadiseler ve kahramanlar doğurduğu incelenmel idir. Padişahların, 
yüksek sosyetenin hayatını, umumi siyasi hayatı öğrenmek için vaka
nüvisler ne kadar mühim ise, mahkeme sicilleri , polis zabıt cerideleri 
umumiyetle milletin içtimai hayatını ve ahal inin aşağı tabakalarının 
hayatını tasvir eden yazılar, ş i irler, edebi eserler aynı ehemmiyeti ha
izdirler. Tarihin ancak vakanüvislerden ve diğer yazılı vesikalardan 
tam olarak öğrenileceğini  zannederek bütün himmeti o tarafa hasret
mek büyük bir dalalettir. 

82. 2) Bir i nsanın hayatı üzerinde müessir olan tabii, f izik amil
lerden yukarıda ( § 7 )  bahsetmiştik. Bunda elbette insanın kendi yara
dılışının ve yaradılış farklarının tesiri vardır. insanların bir i  kuvvetli ,  
diğeri z�yıf, diğer biri ,  kuvvetli o lmazsa dahi ,  kuvvetiyle nisbeten da
ha mukavemetli o larak yaradılmış. Bazı camiafar kabalıktan hoşlanır, 
diğerleri ise nazik  olup kabalıktan kaçar. Bozkır (step) kavimlerin in  
yaradılışındaki bazı hususiyetleri onları bazan ovalardakiler üzerinde 
haki m  kılmış, dağdakiler de bağdakilere hakim o lmuştur. Bunun bar iz  
misal ini  biz Maveraünnehir'de Sırderya ve AJDuderya havzalarında z i
raatle. geçinen ahal in in her vakit  ya bozkır yahut dağ kavimlerinin 
tecavüzüne maruz kalarak, onların idaresi altına girmiş o lmasında gö
rüyoruz. Irkların karakteri ,  bunların ırsi h ususiyetlerindeki farklar da 
tarihte akseder. ·  Bu meselelere ırk biolojisi ve siyasi ento�oji meşgul 
olur. Bunun gibi tabii hadiseler insanların hayatına tesir  e diyor. Bu
nun için de Amuderya nehrinin mecrasının değişmesini misal almıştık .  
Bunun değişmesi bütün oradaki hayat sahasının başka yere  naklin i ,  
siyasi değişiklikleri mucib o lmuştur. Bunun g ib i  büyük açlıklar, yahut 
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Çin'de daima tekerrür eden büyük feyezanlar, Japonya'daki zelzeleler 
bazı ülkelerde iklimin yava�ça değişmesi bütün hayatı altüst etmiştir. 
insanın en eski zamanlarda buz devirlerindeki hayatını biz ancak bü
yük tabi i değişmeler bakımından tetkik edebiliyoruz.  Bu meseleler i le  
jeoloj i ve  beşeri coğrafya meşgul olur. Bu meseleler hakkında F r .  
R a t z e l  ' ın Anthropogeographie oder Grundzüge der Anwendung der 
Erdkunde auf d{e Geschichte 7920. nam eseri güzel malumat vermekte
dir. Tarihçinin vazifesi hadisatı sebeb ve müsebbeb olmak itibariyle 
tetkik ederken bu tabii amilleri de ayni ruhi amiller kadar · dikkatle 
öğrenmektir. 

83.  3) İlim, san'at, din devlet ve onun idare şeki l leri, terbiye, 
spor, teknik, sanayi, kapitalizm, onun muhtelif tezahüratı, denizcilik, 
havacı lık, bütün bunlar insanın tarihi hayatının mahsulleridir. Fakat 
onlar, yalnız harici amil lerin mahsulü değildir, teessüs ve teşekkül 
ettikten sonra, kendileri da amil oluyorlar. Yukarıda (§ 7) de işaret 
ettiğimiz bu hususlara biz medeni amiller diyoruz. insanın tarihi 
hayatiyle onun bu hayatta tevlid edip vücuda getirdiği kültür arasın
da münasebet, sebep ve müsebbio · olmak itibariyle, karşıl ıklıdır. Şöy
lece insan, ma'şeri bir varl ık  olmak sıfatiyle, devlet ve cemiyet içinde, ferd
ler, küçük ve büyük guruplar, milletler ve sınıflar olmak sıfatiyle bu 
ma'şeri haya ta tesir ediyor, onu yaratıyor, siyaset yapıyor, kültür ya
ratıyor ; halbuki insan diğer bakımdan tamamiyle kendi hayat mahsul
lerinin esiridir, onların tesirleri altında bocalıyor. bu münasebetler ne
ticesinde o mes'uddur, yahut istiraplar çeken bir bedhahtır. 1 5  - 1 6. 
ıncı asırda, büyük denizyollarının keşfi insanın işidir. Bu da Avrupa'
da büyük inkişaflara yol açtı. Fakat bu inkişaflar eski dünyanın bazı 
diğer kisımlarında felaketlerin mebdei oldu : Ônasya'dan ve Doğu 
Avrupa'dan Hazer Denizinin güney ve kuzeyinden, Tiyanşan dağları 
üstünden Uzakdoğu'ya giden büyük kara ticaret yolu vardı : bu tica
ret yolu üzerinde yüzlerde şehir ve kasabalar payidar olmuştu, bun
lar o ticaret sayesinde yaşıyorlardı ; Batı ile Doğunun ticareti kara
yollarından denizyollarına geçince, bütün bu ticaret yolu üzerinde ya
Şıyan insanların hayatı berbad şekil aldı ;· bu insaı1lar asırlarca süre
gelen fakr, sefalet ve cehalete yuvarlandılar. 

Zamanımızdaki havacılıkta insan mesaisinin mahsulüdür. Bu bir 
merak işi gibi başladı. Şimdi o bütün dünya milletlerinin mukaddera
tını başka tarafa çeviren müdhiş bir harp silahına dönmüştür ; yüz 
mi lyonlarca insan onun önünde titriyor. Yarın o bütün dünya iktisadi
yatında esas amili olacaktır. Radyo da daha 25 sene önce ancak tak-
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ma kulaklıklar vasıtasiyle şarkı dinleme aleti, adeta oynncak gibi bir
şeydi ; şimdi o kıtalardan kıtalara müdhiş infilak aletleri yürüten bir 
kuvvet oldu. Medeni amil ler bugün bu kadar bariz misalleriyle insan
ın hayatındaki tesirini gösterir. Fakat insanın vücuda getirdiği diğer 
medeni mahsuller de eski zamanlarda insanın h ayatı üzerinde o kadar 
müessir idi. Herhalde tarihi, iktisadi materiyalizm taraftarlarından 
birçoklarının yaptığı gibi, sırf istihsal münasebetleri ile izah etmek, 
yahut İngi liz Buckle 'ın yaptığı gibi, herşeyde ilmin hakim olduğunu 
ileri sürmt:k tek taraflı hükümlerdir. Tarihte ami l  olmak sıfal iyle kül
tür ve beşer hayatı heyeti umumiyesiyle mütalea edilmelidir. Meseleyi 
bu şekilde mütalea eden alim de H e r  m a n  n L o t  z e 'dir, ki bun
ları ileride bahsedeceğimiz Mikrokosmus adlı büyük eserinde tahl i l  
etmiştir. 

84. 4). Tarihçi, tarihe a i t  malzemeyi dış ve iç intikad kaideleri 
bakımından tetkik ett ikten sonra, bunları daha kitap şekline sokma
dan evvel, şimdi lıahis mevzuu olan {münasebetler kavrayışı» bakımın
dan inceler, onları az sonra anlatacağım zaman ve mekan1, mevzu v e  
sahalara ve diğer esaslara göre tasnif ve tertip eder. Fakat o bu iş i _  
yaparken çok vakit eksikliklerle kaşılaşır. Bu husus, sebeplerin neti
cesi olan olaylar elde olduğu halde, sebebini bulamamak, yahut ele 
geçen vesikaları birbirleriyle bağlanamıyan parçalar (fragments) halin
de bulmak gibi hallerde görülür. Bu eksiklikleri doldur mak için te
vessül edi lecek bazı çareler de vardır. Bunlardan birine <uydurup 
(combination) diğerine <tamir> (reproduction) is�i verdiğimiz iki ame
l iyeyi zikredel im. 

a) Tarihi malumatın eksik tarafını diğer delillere dayanarak bu
rası şöyle olsa gerektir diye farazi birer parça uydurup doldurmak 
yolu vardır. Biz buna rnydurma> dan farklı o lmak üzere «-uyduruş> 
dedik, ki combination'un karşılığı olsun. Tarihçi boyle b ir  tuyduruş> 
yaparken şair ve edipler kadar · serbest hareket edemez. Yani gelişi  
güzel fantazisini işletemez. Tarihçi ancak menbalardaki malumata isti
nad eder ve onların arasındaki sebep ve sebe 'Jlenme münasebetlerini 
tayin eyler. Uyduruş yalnı z  şu kadar olabilir : Mesela, Özdemiroğlu 
Osman Paşa'nın Çeçenler ülkesinden geçtiği vakit, ordu mensupların
dan bir beğin, süratle iki günde Tiflisden geldiği ve haber getirdiği 
kaydedilmişse, bu beğin Şamahı-Derbend yoluyle  değil ,  Daryal geçidi 
yoluyle gelmiş olduğunu c iddi olarak ileri sürmek ve bu geçid mınta
kasının o · zaman Osmanlılara tabi olduğunu bile farzetmek yerinde 
olur. Yahut orta çağlarda Almanya'da bir hükümdarın 6 Şubatta 
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Wurzburg'da, 9 Şubetta Nürnberg'de bulunduğuna ait kayıt bulunursa 
hükümdarın bu iki şehir arasındaki mesafeyi en k ısa bir yoldan ve 
acele olarak katettiğine hüküm etmek ve hükümdarın· bu mesafeyi üç 
gün zarfında hangi yolu takibederek katetmiş olduğunu tahmin etmek 
mümkün oluyor. Karışık mu' dil meseleler daima hads ' (intuition) ile 
hükmetmeğe müsaiddir, yani onlarda faraziye (hypothese) !ere yer 
vardır. Türk tarihi ile uğraşanlardan bilhassa J. M a r q u a r t 'ta 
bunlar görülür. Onun bazı faraziyeleri sonradan tahakkuk etmişt ir. 

b) Bu nevi boşlukları bazan sadece ta'nıir (reproduction) lerle 
doldurmak mümkün oluyor. Yalnız eksik .parçalardan öğreni len bir 
hadiseyi, yahut hal tercümes ini tenvir ederken, o eksik malumat, ya
hut mesela menbada güvela tarafından yenmiş kel imelerin ne olabile
ceğini tasavvur ederek, elde deli l  varsa ona göre, tamir etmek müm
kündür. Yıkılmış bir binanın enkazından onun tam şek lini reconstruc- . 
tion ile meydana koymak ne kadar kabilse, kenarları yırtılmış yahut 
yanmış bir vesikanın asıl şeklini 'sağlam kalan kısmına istinaden kari· 
ne ile ikame etmek de, o kadar _mümkündür. Yalnız aslın nereye ka
dar geldiğini ve tamirin nereden oh"şladığını pek vazıh olarak göst�r
mek icabeder. Bu nevi ta'mir, bir cümle içindeki bir kelimelenin ta'mi
ri şeklinde olacağı gibi, büyük bir hadisenin eksik parçalarını ta'mir 
etmek şeklinde de olabilir. Mesela İbn F a d 1 a n  seyahatnamesinde 
(s. 33) ı1·�· c....İ JJ  ( � .. lb .:Jı.t...) ; _,o;-:. Jl ._s;..ll; cümlesinde parantez için
deki ..... lb .:.hı.... nın yeri ki tabın asıl yazma nüshasında bozulmuştur. 
Bu da tek nüsha olduğundan, bir başka nüshanın yardımına müracaat 
edilemiyor. Bu cümleyi biz, bu seyahatnameyi okuyup farsça bir ese-
rinde ondan naki!Jerde bulunanA h m  e d T ü s  i 'nin .)l:;\ ("-1. • ..) ly_, c.5;.J.) J) 
cümlesi bulunduğundan ta'mir ederek ..... lb .::.hL diye yazabiliyoruz. 
Ve bu ta'mir keyfiyetini ben metine ve tercümeye yapılan haşiyelerim
de kaydettim. Bu gibiler W. B a n g ve A. M. · V o n G a b a i n 
tarafından neşredilen uygurca vesikalarda da yapılmıştır. 

Ta'mir'in bir hadise parçasını yamamak şeklinde olanı için de yi
ne İbn Fadlan'dan bir m isal verebil iriz. Bu müellifin Bağdad'dan, Ho
rasan, Buhara, HOrezm, Oğuz ve Başkurtlar memleketi üzerinden orta 
Edil'deki Bulg arlara geldiği eserinde mufassalen anlatılmıştır. Fakat 
sefaret heyetinin, işini bitirdikten sonra, Bağdad'a döndüğü bu seya
hatnamenin tam nüs.hasını görüp okumuş olan Yaqüt al-�{amavi ve 
Ahmed Tusl tarafından haber veriliyorsa da, bu eserin bize kadar 
gelmiş olan yegane Meşhed nüshasında bu sefaretin Bulgar'dan Bag-
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dada dönüşüne ait kısmı bulunmamakta ve seyahatname Hazarlar'a 
ait bu malumatını Edi l Bulgarlarına ait verdiği malümat sırasında yaz
mış olduğundan, kendisinin ve sefaret heyet inin Hazarlar ü lkesine git
memiş olduğunu ve geldikleri yolla, yani arı-uzlar ülkesi ve Horezm 
yoluyle, dönmüş olduklarını farz ve tahmin edebiliyoruz. Çünkü Oğuz
ların ordu kumandanı (sübaşı) Bağdad hal ifesinin kendisine yazdığı 
mektuba cevabını sefaretin Bulgardan dönüşünde yazıp takdim edece
ğini söylemişti .  Diğer taraftan Bağdad halifesinin Hazar hakanına tabi 
olan Edil Bulgar kralına elçi göndermesi Hazar hakanına karşı düş
manca bir hareket olduğundan, sefaret heyeti Hazarların başkenti olan 
Etil ve_ Kafkasya yolundan dönemezdi .  Hatta Oğuzların t tarhan rütbe
sinde> bir beyi bu Araplara karşı planlar kurduğu vaki t  kendilerini 
Hazar hakamna tesl im etmeyi düşündüğünü de lbn Fadlan yazmıştır. 
Diğer bir delil Hazarlar hakkında yazılan parçanın bu ülkeyi bizzat 
görüp ziyaret eden birisinin yazısı olmayıp, Bulgara gelen Ruslara 
( Variaglara) ait haberler sırasında yazılmış olmasıdır. Daha başka bir  
delil de bu sefaret heyetinin Edil Bulgalarına gelirken kendi  erkanın
dan bazı larını Horezmde bırakmış olduğu, orada Artahuşmiten adlı 
yerde para muamelelerini tamamlaması icabettiği, ve Horezm valisinin 
kendilerine bu bozkırlarda seyahati temin eden bir muhafız kıt'a ver
miş olduğudur. Bu muhafız kıt 'a.nın yolda sefaret heyetini ve tüccar
ları Başkurtları taarruzundan koruduğu da kaydedildiğinden heyetin 
bu muhafız kıt'anın himayesinde Horezm yoluyle dönmüş o lacağı kat'i 
olarak iddia edilebi l i r. Bu cihetten biz 921 - 922 senesinde Edi l  Bul
garlarını ziyaret eden Abbasi elçiliğinin Horezm ve Oğuzlar yoluyle 
geldiği gibi, aynı yoldan dönmüş olduğunu söyliyebiliriz. işte bu da 
bir hadiseye ait vesikanın eksik kısmıni elde mevcut delillerin yardı- · 
ınıyle yamamanın bir misalidir. 

Avrupada'da eski Yunan ve Latin kaynakları üzerinde çalışanlar 
bu gibi ta'mirleri yapmışlardır. Fakat bu nevi uyduruş ve ta'mirler 
ancak usulü dairesinde ve uyduruş-ta'mir keyfiyetinin de tasrihi şar

. tiyle yapılabilir. 
85. 5) Bir tarihi eserin tasnif ve terkibinin i lmi o lması ancak 

tarafsızlık ile temin edilebilir. Fakat bu da ancak müşkülatla elde 
edilec.ek bir meziyettir. Tarihçi de insan cemiyetlerinden herhangi bi
rine i tiyaden merbuttur. Sazan kendisini bu bağlı lıktan kurtarmak 
onun ihtiyarında değildir. Bu cihetten o, bilhassa hadisatın kıymetini 
takdir ederken, hislerinin, i tiyatlarının ve muhitinin esiridir. Üstel ik o 
vekayiin · kaffesini ihata etmek iktidarında değildir. O m alzeme kala-
Tarihite Usul F. 8 
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balığı içinden bir kısmını alıp bir eser yazarken hadiselerin ancak 
<lipib ve <en mühim> !erini ele alacak, diğerlerini ikinci ve üçüncü 
derecede mühin ve az ttipik> diye kenara atacaktır. işte bu (t ipib ve 
«en mühim, !eri ayırırken ekseriya hislerinin , itiyatlarının, bilgi ve 
ihata seviyesinin esiri olmaktadır. Bunu biz yukarıda (§ 12, 25) da 
zikretmiştik. Tarihin mevzuu tabii i l imlerin mevzuları gibi otlar, ağaç
lar, taşlar değildir : onun mevzuu canlı ve muhtelif temayüllere ve his
lere malik insan kütleleridir. Türlü his ve temayül lere malik bir insan 
camiasına mensup olan tarihçi, ayni derecede türlü his ve temayüllere 
tabi kalan diğer insan kütlelerinin, kendi camiasının dostu yahut düş
manı olan diğer camiaların kayatına ve fikirlerine ait hükümler vere
cektir ; hadiseleri sebeb ve müsebbeb olmak bakımından tetkik ede
cek ve müessir olan amil lerin ehemmiyetini tayin edecekt ir. Halbuki 
tarih, zamanımızda umumiyetle dünyadaki hayat mücadelelerine dair 
biribirine zıd görüşlerin mübareze sahası yapılmıştır. Tarihçi, ya bun
lardan birine mensuptur, yahut menşup değilse bi le,  bu gibi muhtelif 
cereyanlara mensup olan diğer müeJ liflerin eserlerini, ayr ı tarihi hadi
selere ait monografilerini gözönünde- uulundurmak mecburiyetindedir. 
Böylece, kendi hesabına tarafsız olsa dahi; başkaları onu aldata ve 
yanlışlığa sevkedebilirler. 

Bütün bunlar nazarı i t ibara alınırsa, insanların tarafsızlığının nisbi 
(relativ) olduğu meydana çıkar. Zaten insanın hadiselere k ıymet biç
mek hususunda daima işine yarayacak sabit ve müstakar bir mi'yarı 
yoktur. <Ebebi hakikatler> denilen şeyler de her cemiyetin, her zama
nın, hatta bir cemiyet içindeki muhteli f  gurupların ve şahısların telak
kilerine göre başka başka şekiller alıyor. 

Milletlerin kültür seviyeleri, kültür ve  mezhep hususiyetleri bazan 
onların bütün tarihi eserlerine koyu b ir  tarafgirlik şekli verir. Mesela 
hristiyanlıktan önceki Cerman tarihine dair kaynaklar bütün sair mil
letleri değersiz telakki eden dar bir mi ll i  mahdudiyet ruhunu taşımak
tadır. Müslümanlıktan önceki Türk ve Moğol tarihine dair mil li  eser
ler de böyledir. Mesela Mangolun niuça Topça'an Cengiz'i n  mensup 
olduğu ve ona tabi Moğol ve Türk zümrelerinden başka bütün kavim
leri h içe sayarak zikreder. Mahmud Kaşgari'de <Tat ve  Tavgaç> !ara 
dai r  naklolunan ata sözleri ve ş i i r  parçaları da bu ruhu taşır. lslam 
mezhepleri arasında şi'a mezhebine mensup tarihçilerin islam tarihine 
dair yazdıkları eserlerin hemen hepsi tar ih i  kendi mezheplerine uydu
rarak değiştiren bir  koyu taassup ruhunu taş ır  (misal olarak M u -
h a m  rn e d T a  q i X a n  S i  p ı h  r ' in  14 cildlik Niişix ut-tauiirlx ki-
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tabını, ki 1900 de basılmıştır, z ikredebiliriz). Kavmi ve dini taassup· 
tan sıyrılarak usule uygun surette vücuda getirilen ilmi eserler de ba
zan uzun zamanlar hüküm süren ilmi dalaletlerin tesiri  altında kalmak
tadır. Mesela 18-19. asırlarda eski Yunan tarihinin parlakl ığı hep hü
manistlik zaviyesinden tasvir edildiğinden, gerçek tarihte olduğundan 
çok mübalağalı bir şekilde yazılırdı . Keza islamiyetten önceki lran ta
r ihi de Iran mil leti tarihinin en parlak bir a ltın devri o larak tasvi r  
olunurdu. Bazan b u  mevzu zamanımızda dahi b u  şekilde yazılır. Isla
m iyetten önceki Iran i l im ve irfanına, tarihi eserleri ihtiva eden zen· 
gin kütüphanelere dair yazılanların bir efsaneden ibaret olduğu, eski 
lran medeniyeti orijinal bir medeniyet ise de, Iran medeni ve edebi 
hayatının ancak islam devrinde, parladığı ve memleketin i ktisaden ve 
nüfusça inkişafının da islami devirlerde husule geldiği ancak son za
manlarda anlaşılmaya başlıyan hakikatlerdendir .  Tarihte intikad ve 
usul hususunu ilerleten muasır büyük tarihcilerin eserleri dahi hazan 
garip şahsi his ve temayüller yüzünden aksamaktadır. Meselii B. G. 
N i e b u h r 'un tarih telakkisi kartacalı Hanibal ile romalı Cicero'ya 
karşı de�in sempati ,  fakat makedonyalı Büyük Iskender'e karşı her 
yerde açıkça anlattığı derin antipati yüzünden taraf giranedir .  T h e  d o r 
M o m m s e n ise Sezar'ı ,  kusurlarını değer gibi gösterecek derecede 
sevdiği için, bir hatip ve devlet adamı olmak itibariyle Cicero'yu çok 
acı ve sert tenkitlere maruz bırakmıştır. Fransız müverrihi  H. T a  i n e  
(öl. 1893) her yerde August Comte'un tarih görüşünün tahakkukunu 
görmek istediğinden ve J. G. D r o y  s e n  (öl. 1884), Prusyalıların 
inandığı gibi, devletlerin ancak büyük askeri kuvvete malik olmak, 
yahut böyle bir askeri kuvvete malik devletlere dayanmak şartiyle ya
şadıklarına inandığından pek çok hükümlerinde tarafgirdirler. 

Zamanımızda hakim fikir cereyanlarının beslediği tarafgirl ik te Is
lam aleminde şi'i tarihçilerinkinden eksik değildir. Mesela Almanyada 
hakim olan ırk nazariyesi bazı Alman alimlerini Şark ve Türk tarihi ·  
ne a i! neşrettikleri eserlerde de kendisini göstermektedir. Bu fikirde 
olan alimler <tebaa Skitler> den ayrı olan eski (hükümdar Skitler> i 
bunların sanatini ve antropolojisini sıif •aryanicilik> bakımından mu·  
hakeme etmekte diğer Avrupa milletlerine mensup alimlere nisbeten 
daha büyük ısrar göstermektedirler. Sefevilerden Şah Ismail ' in annesi 
Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan'ın nikahında bulunan Trabzon lm
paraton� kızından, yani bir Rum kızından doğmuş olduğundan, bütün 
Safevi sülalesi <damarlarında Aryani kanı akan bir sülale• telakki ol
duğu gibi, onların Osmanlılara karşı Batı devletleri ile birleşmek tec-
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rübeleri bu noktadan izah o lunur. Marksist tarihçilere gelince, · bunlar 
tarihte tsınıf mücadelesi > ve dktisadi tezad, eserlerini Şark ve Türk 
tarihine de tatbiken tesbit ederken, en garip uydurmalara tevessül et
mekten çekinmezler. Rum Selçukluları tarihine dair 1941 de mühim 
bir eser neşreden marksist rus müsteşriki G o r d l e v s k i , bundan 
8-9 asır önce Anadoluda olup biten hadiseleri sınıf mücadeleleri ba
kımından öğrenirken, elinde kafi m iktarda vesika o lmadığından, ma
hium hadiselere ait herkesin bildiği kayıtlara başka mana vermiş  ve 
13 .  asrın ilk yarısında vaki olan Hoca ishak Kef ertüşi'nin isyanını bu 
zamanki hayatın merkezi hadisesi olarak ele almış ve, yine Almanlar 
gibi ,  ırkçılık yoluna saparak, bu Hoca lshak'ı  damarında eski . Efla
tun'un kanı akan bir Rum mühtedisi göstermiştir. Halbuki Hoca ishak 
ne komünistlik, ne de rumluk i le ilgisi olmıyan bir dervişti. Bunun 
g ibi A. B e  r n ş t a m  m ismindeki diğer rus müsteşriki  <Orhon Yeni
sey Türklerinin içtimai ve iktisadi teşkilatı> ismiyle 1946 da neşretti
ği eserinde, bütün kitabeleri marksizm esaslarına uydurmak gayretiy
le, 7.-9. asır Türk tarihini alt üst etmekte ,  sırf hayal mahsulü olan 
uydurmalara karışıp gitmiştir 1). 

. 

Bir mezhebin son derecede mütaasıp inanıcısı, yahut bir mil letin 
şoveni olduğu halde bunu ustalıkla gizliyen alimler de her millette 
çoktur. Cezvit tarikatine, keza Ermeni mil letine mensup müellifler ara
sında bunun misali çok görülmektedir. Viyanada Cezvitler tarafından 
neşrolunmakta olan büyük Antropos mecmuasında i l im kisvesine bürü
nerek çıkan, fakat koyu katolik taassubüyle yazılmış olan yazılar, 
keza J o s e p h S a n d a l  g i a n  isminde bir ermeni papasının 1917 de 
Roma'da neşrettiği <vesaika müstenid eski Ermenistan tarihi> ( Histoire 
documentaire de l'Armenie. iki cildlidir) bu cümledendir. 

86. 18. ve J 9. uncu asır Avrupasında, tarih yazısında tarafgirlik
ten kurtulmak büyük bir mesele olmuştur. Mill iyet, din ve mezhep ta
assubu bağlılıkları ile beraber bir tarihçi için ne derece bitaraf olmak 
mümkün olduğu tesbit edilmiş, fakat bunun tatbiki  kolay olmamıştır. 
Mesela 18. asırda yaşıyan bir alman protestan alimi A r c h i b a 1 d 
B o w a r papalığın tarihi hakkında bitaraf bir eser yazmak gayretiyle 
<Papalığın bitaraf tarih i> adlı eserini yazmıştır. Elbette müellif bi taraf 
olmak niyetinde idi, fakat ·bu bitaraflık ancak kendi zamanına göre-

1) A. B e r n ş t a m m ,  Sotsialno - ekonumiçeskig Strog orxono - genisegskix Ti
urkov ( Trurlg lrıstituta vostokovedenga, t. XL V.), Leningrad 1946, bilhassa s. 106 - 136, 
ve 130, 15\} - 162 de sınıf müca�eleleriain şekilleri vcı teıkilatı bahisleri. 
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dir; yoksa bu eser o kadar taassupla yazılmıştır, ki •Papalığın bita
raf tarihb ismi kendi kendisini alay etmek maksadiyle verilmiş gibi 
görünüyor. Büyük müverrih L e  o p o 1 d v o n  R a n  k e 'nin tRoma 
Papalığının 1 6  ncı ve 17 nci asırdaki tarihi• adiyle yazmış olduğu ese
ri ise hakiki bir tarafsız tarih nümunesi sayılabil ir. Eseri yazan bu  
zat protestandır ve  h i r  Almandır, fakat eser her okuyana müellifin 
protestan olmak ihtimalini tamamiyle unutturuyor. Bir Alman mill iyet
çisi olan protestan alim papayı filvaki Aziz Petrus vasıtasiyle Hazreti 
lsa'ya yerde halife olan bir şahsiyet diye tanımıyor, onu b ilakis milli
yetçiliğin ve protestanlığın düşmanı biliyor; fakat Papalığın tarihini 
yazarken hem Petrus'un missionuna hem de Papalığın lsa'ya halife ol
duğuna inanmanın Avrupa'da ve Hıristiyanl ı k  Aleminde ne gibi müs
bet tesirleri olduğunu ve bu inancın birçok hareketleri yaratan amil 
olduğunu, onun beynelmilel nüfuz ve kudretini i tiraf ediyor ve bunları 
yazarken kendisinin Alman milliyetçi liğinden ve protestanlık gayretin
den fedakarlık ediyor. Bu bitaraflık elbette nisbidir. Fakat sırf şahsi 
subjektiv kanaatlere göre yazılan eserlerle bunun arasında fark yerle 
gök arası kadardır .  

Filhakika tarihçi kendisini namuslu bir hakim telakki etmekte se
bat gösterirse ve karşısına çıkan davacı ların ve maznunların bir müs
liiman, bir hıristiyan, bir katolik yahut protestan, bir sünni yahut şi'i, 
bir idealist felsefeci ,  bir materyalist ve saire gibi ve din fikir cere
yanlarına mensup şahıslar olacağını göz önünde bulundurmak icabetti
ğini müdrik ise, onda sempati ve ruhi temayülleri epeyce dizginlemiş 
olur· Avrnpa için olduğu gibi Şark için de bu kaide kabil i  taibiktir. 

16. ıncı asırda, lran'da Safevi şeyhlerinin gaytetile, şi'i mezhebi 
bu ü lkenin devlet dini şeklini aldı.  Bu yüzden Müslüman Türk Alemi, 
Ônasya, Iran ve Ortaasya olmak üzere, üçe ayrıldı, arada uzun süren 
ve mezhep ihtilafına dayanan savaşlar oldu. Eğer bir Türkiyeli tarihçi 
Safavilerin tarihini Osmanlı nokta-i nazarından, yahut bir türkistanlı 
Türk oradaki Özbek hükümdarlarının nokta-i nazarından yazacak olur
larsa-, elbette tarafgirane olur. Aynı şekilde .bir şi' i İranlının yazdığı 
Safevi tarihi de tarafgiranedir. · Fakat türkiyeli yahut bir türkistanh 
Türk Safeviler tarihini yazarken kendisini o muhite mensup gibi telakki 
ederek, Şah lsmail Safevi'nin mezhep telkinatını bir şi'i gibi öğrenecek
olursa, keza· Şah Tahmasb'ın Osmanlılara karşı Avrupa'daki Osmanlı 
düşmanları ile ve Ruslarla birleşerek hareket etmesini dahi, Türkiye 
tarafından olduğu kadar, Safevi devletinin menafii bakımından da 
tetkik edebilirse, bitaraflık elde edilmiş demektir. Keza bir İranlı şi'i 
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Osmanlı tarihini o şekilde bitaraf ane öğrenebilir. Kendi milletini seven 
bir türk müverrihinin .Şafevi tarihini, yahut Türk-Rus münascbatı ta
rihini taraf sızca öğrenmesi, ilim namına, kendi milli fikirlerine karşı 
fedakarlık etmesi dcmekfir. Elbette onun kalbinde yinede kendi ecda
dının vatan ve onun m üdafaası hakkındaki fikir ve işlerine sempatisi 
kalacaktır; faka t  bir hakim adalet namına hareket ettiği gibi, bir mü
verrih de hakikat namına kendisini zaptedecek ve Osmanlı tarafından 
haksızlık varsa ve vesikalar onu vazihan gösteriyorsa, onları açıkca 
ortaya koymaktan çekinmiyecektir. Milli meselelerde olduğu gibi, dini 
meselelerde de iş böyledir. ilk lslam devrinde Peygamber evladı ve ak
rabası ile Emeviler ve sonra Emevilerle Abbasiler arasındaki mücade
leler hakkında biz bugün Türkiyede tam bir bitaraflık yapabiliriz. Fa
kat bundan 13. asır önce cereyan eden hadiselerin takdirinde din ve 
mezhep çerçevesinden çıkamayan bir sünni müslüman, Emeviler ve A
leviler tarihini birtarafane yazmak is

.
terse kendisini i l im ehli olmak sı

fatiyle ,  kendi dar mezhebi düşüncelerinden uzakta tutacaktır. Bir mil
liyetçi Türkün, Safeviler tarihi hakkında, Abbasiler zamanından baş
layıp şayi olan manasiyle bir sünnt müslümanın Aleviler ve Emevi
ler hakkında ilmi usullere göre eser yazarken akide ve sempatilerinde 
fedakarlıklarda bulunursa, <bitarah kelimesi herhalde nisbi olmakla 
bera her, yine tarafsızlığı ifade etmiş olur, 

87. Burada ben bu meseleye dair kendi nokta-i nazarımı da an
latıp geçmeği liizumlu buluyorum. Bence vekayi i tarafsızca öğrenmek 
tarihçinin mukaddes vazifesidir. Ben Türk tarihi i le, milletler arası mü
sabakada geri kalan milletime milli bir ruh vererek onu sahili sela
mete çıkarmak işinde yardım etmek gibi maksadlarla, yahut tarih il
mini sadece sevdiğimden değil; ancak mensup olduğum muhiti ve, 
vaktim müsait olduğu kadar, tekmil insaniyeti öğrenmek için· meşgul 
oluyorum. Yani, bence tarih gaye değil, ancak mensup olduğum mu
hiti onunla temaslarda bulunarak birlikte yaşıyan muhitleri öğremek
için bir vasıtadır. O c_ihetten bu tarihi her hangi makaddes emellere 
hizmet fikriyle tahrif etmem kendimi aldatmak demek olacağı gibi, 
eserlerimi bana karşı bir güven duyarak okuyan insanları da aldatmak 
demek, olur. 1932 senesinde Ankarada toplanan ilk Türk Tarih Kon
gresinde müdafaa ettiğim tez bu idi. Bence hakikat ve hakiki tarih 
Türk milletinin de işine gelir, diğer milletlerin de işine gelir. Bu çihet
ten tarih tetkikinde kendilerini ancak, hakiki hakim mevkiinde göre
cek, hislerini ve sempatilerini vazifelerine tabi kılabilen insanlara kar
şı en samimi bağlıl ık duyarım .  Tarihte namına kosınop�'itik yolu-
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na sapmağı ve mi lli bağları inkar etmeyi tavsiye edenlerin çoğu gay
ri samimi insanlardır. Kendisini idare edebilen ilim ehi l leri böyle yol
lara sapmanın lüzumu yoktur, çünkü bu gibi extremi telerden dünyada 
çok vakit ilimde sun'ilik, yapmacılık ve samimiyetsizl ik dogmaktadır. 

Tarih tetkikinde tarafsızlık meselelerini en iyi izah eden eserler 
bence şunlardır : 

A. G r o t e n f e l t. Geschichiliche Werlmasslabe in der Geschicht
sphilosophie und im Volf...sbewıısslsein, 1 905 ; E. B e  c h e  r, Geislswiss
enschaften und Naturwissenschaften, 19�1 .  

88. 6) Tarihi eserlerin tasnif ve terkibinde hadiseleri sebeb ve 
sebeblenme si lsileleri sıfatiyle tetkik  ederken tarihçi usule göre ince
lediği teferruattan beşerin yahut ayrı beşer camialar ının hayatı hak
kında umumi kaideler elde ettiği kanaatine varıyor. Ve bu kanaat ona 
genelleştirme (generalisation) yapmak f ırsatını veriyor. Bu kanaat 
bazan aldatıcı olduğu g ibi, tarihçi bu genelleştirme işinde başka se
beplerden de yanlış yollara sapabilir .  Mesela umumi cihan tarihinde 
bilhassa ortaçağlarda feodal teşki liitı mühim yer tutar. Feodalite, muh
telif memleketlerde ekseriya ayni olan içtimai şartlar a lt ında vücuda 
gelmiştir. Bu şartların birbirine benzeyenl�ri tesbit edil irse, içtimaiya
ta ait bir tetkik yapılmış olur; fakat şartların müşterek hususiyetlerini 
tesbit etmek tarihçin in vazifesi ve  tarihin gayesi değildir. Evet tarih
çi de bu mesele i le meşgul olur, fakat en çok bu feodalizmi yaşatan 
şartların, mesela Bizans imparatorluğunda ve diğer Avrupa memleket
lerinde, Hindistan'da, Çin'de ve Japonya'da ne gibi değiş ik şekillerde 
tecelli ettiği g ibi hususları öğrenmek mecbur iyetindedir. Tarihteki b'l 
gibi içtimai ve iktisadi hadiseleri tetkik ederken y ine m ukayese usu
lüne müracaat etmek zaruridir. Buna müracaat etmeden dünya feoda
lizm tarihi hususunda genelleştirmeler yapanlar daima yanılmışlardır. 
Çünkü birçok müşabehetler tesadüfidir. Tarihçinin umumi kaideler çı
karmakta muvaffak olmak için evvela teferrüat üzerinde dikkatle ça
lışmış. olması şarttır. Ciddi tahlile dayanmıyan genelleştirmeler daima· 
esassızdır. 

Maamaf ih usulünü bilerek yapı lan, i htiyat kaydiyle, hakikat ile fa
raziyenin nerede başlanıp nerede bittiğini kendisi bildiği gibi okuyu
cularına da bildiren büyük tarihçilerin genelleştirmeleri i li mde geniş 
görüş ufukları açılmasına sebeb oluyor. Avrupa ve cihan tarihi bakı
mından Çok muvaffakiyetli genelleştirmeler yapan alimlerden L. V o n 
R a n k e ile Edvard M e y  e r zikre değer . Avrupa alimlerinin Ş�rk 
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tarihiyle meşgul olanlarından bu gibi ğenelleştirmeleriyle tanınmış 
olanlar B a r o n V i k t o r R o s e n, K a r l B e c k e r, W. B a r t
h o l d idi. Bugün H. H. S c h a e d e r ve Arn. T o y n b e e eserlerin
de ve nutuklarında böyle genelleştirmeler yapmaktadırlar. Bir insanın 
bütün ef'alini tahlil etmeden o insanın karakteri hakkında hüküm ver
mek mümkün olduğu g ibi, beşer hayatında da böyle hükümler vermek 
mümkündür. Elbette bunda yanlışlıklar olur, fakat intikad melekesine 
(esprit critique) malik . olan ve teferruatını ciddiyetle öğrenen büyük 
dahilerin genelleştirmeleri , fizik ve tabii ilimlerde olduğu gibi, tarih
te de geniş tetkikata yol açmaktadır. Ancak bir ucu, bir kenarı ile 
bize malı1m olan hadiselerden meçhulleri istihraç (method deductive) 
tarihte büyük keşiflere sebebiyet vermiştir. 

Türk tarihine ait tahl il ve terkip hususunda, muasır usullere daya
narak, yapılan bir tetkikte W. B a r t h o d 'un <Moğol istilası anında 
Türkistan, adlı klasik eseridir. Bu eserin tetkik ve terkipten ibaret 
olan ikinci cildinin (ki 190 1  de rusça neşrolunan bu cild 1928 yılında 
İngilizce de çıkmıştır.) baş tarafında b u_ esere esas olan bütün menba· 
lar gözden geçirilmiştir. 1 900 yıl ında çıkan i lk cildinde ise o zaman 
daha neşredilmemiş yazmalardan alınmış kayıtlar tenkid-i mütün usu
lüyle bir· araya getirilm iştir. Barthod'un bu eserini, gösterdiği kaynak
ları ile ve bu birinci ci ldde neşrettiği metinlerle karşılaştırarak oku
yanlar sentez bahsinde görülen nazariyatın tatbikata nasıl geçirildiğini 
de göreceklerdir. Barthold bu eserde birçok genelleştirmeler de yap
mıştır ve bu genelleştirmeler Barthold'da daima ihtiyatla ve usule uy
gun olarak yapılmıştır. 

89. 7) Terkibin bahislerinden biri de intikad eleğin9en geçirilmek 
suretiyle elde edilen malumatı ve materlyeli zaman ve mekan 
ve mevzulara göre tanzim etmekdir. Yani tarihi menbalardan is· 
tihraç edebildiğimiz vukuatı zuhurlarının zaman (devir, asır ve sene· 
lerini) ve mekanını (memleket, ülke ve kıtaları) tesbit ederek ona göre 
tanzim etmek tarihinin esas işidir. 

· 

Eğer menbalarda hadiseler sayılırken seneler gösterilmemişse, bu
nu açık olarak söylemeli ve müellifin yaşadığı zamanı tayin bahsinde 
(§ 64) kısmen zikredilen vas.ıtalarla tayine çalışılmalıdır. Hadisenin ne 
zaman cereyan ettiğine dair sarih bir kayıt yoksa, onun en erken ve 
en geç hangi devirlerde cereyan ettiği tahmin olunur. Bazan tarihi 
kayıdlı olmıyan bir hadisenin tarihi malı1m olan diğer bir hadiseye 
herhangi bir münasebeti istitradan zikredilmiş olur. Bu da öteki hadi-
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senin tarihini tayin etmekte işe yarar. Mesela vesikalarda bu hadisenin 
bir hükümdarın hükümet sürdüğü zamanda cereyan ettiğini ,  yahut 
meşhur bir tarihi şahsiyetle i lgisi bulunduğunu gösteren bir  ipucu bu
lunur. Seneleri tesbit olunan vekayie ait materyel in tertip ve tasnifin
de de vakaların muhtelif zamanda aynı yerde ve aynı zamanda muh
tel if yerlerde zuhur etmesi imkanı da nazarı itibara alınmalı ve bun
lar s i n k r o n i k m u r a k a b e usulüne tabi tutulmal ıdır. 

Mesela Fatih Sultan Mehmed devrine ait muhtelif vesaik elinize 
geçti. Bunları tetkik ett iniz .  Bu materyelin terkibini yapmak için evve
la onları istifadesi kabil bir s ıraya koyacaksınız. Böylece bu hüküm
darın gençliği ,  veliahdlığı ve saltanatı zamanlan demek olan 1 432-1479 
yı l ları arasında geçen zamana ve bi r de lstanbul 'un fethi, Sırbistanın  
fethi ,  Trabzon'un fethi, Karaman Beğlinin, Şarki Anadolu'nun ve  Kı
r ım'ın i lhakı, yahut Fatih zamanında Batı Anadolu, o zamanda Orta 
Anadolu, Balkanlar, Kırım ve Şarki Anadolu, Fatih zamanında lstan
bul diye mekana göre taksim edeceksiniz. Şayet elinize geçen ve i n
celenen, fakat daha tanzim olunmıyan malzeme bütün islam ü lkeleri 
ve kavimleri tarihinin muhtelif devirlerine ait ise, bunları da devirlere 
senelere, memleketlere ve süliilelere göre taksim edip sıralamak icap 
edecektir. 

Fakat geniş sahalara taalluk eden materyal in  tasnifi nde zaman ve 
mekan çerçevesi kafi gelmez. Ayr ı  zaman ve mekanlarda zuhur eden 
hadiseleri ihtisas mevzularına göre taksim etmek icabeder. Bu mevzu
lar muhtelif tarihçilerin kendilerine göre tesbi t  ettikleri, muhtelif «man
tıki çerçeve!en şeklini arzeder. Meselii Fatih zamanına ait materyal ı ,  
zaman ve mekan çerçevesine göre taksimden başka, ayrı devirlerde 
ayrı vi layetlerde ki lstanbul, lzmir ve Konya gibi  şehirlerdeki ve Kı
rım'daki iktisadi ve içtimai hayata, kültür hayatına, edebiyat ve san'
ata göre taksim edi l i r. lıeride ttasnif planları> na tahsis edi len (Ek 
No. 4> te ben materyal ı  mevzulara göre taksimin nümunelerini de ve
receğim. 

B 
Hadiselerin Eser Şekline İf rağı (Tasvir) 

90. lntikad usul lerine göre incelenen tarihi malzemeye şimdi bura
da zikri geçen esaslarda, yani sebeb ve münasebetler tesbi t edilmek 
üzere tarafsızca kıymet biçip onun zaman, mekan ve mevzulara göre 
tasnifi ve tarihçinin kafasında yahut kağıt üzerinde sentez'i yapıldık
tan sonra bu materyal i lmi eser şek l ine sokulur ve bununla tasvir  
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ameliyesile tamamlanır .  Terkibi yapılan materyale eser şeklini vnrınek 
onu müel lifin hitap ettiği muhitte anlaşılır bir şekle koymak hususu 
garplı metodcular tarafından uzun uzadıya izah edilmiştir. ı) 

l )  Tarihin birçok sahalarını Öğ·renen tarihçi, bildiği mevzulardan 
biri üzerinde bir eser vücuda getirmek iskrken, evvela bu mevzua 
ait yazı lmış olan esere muayyen bir isim verir, onun hacmini ve şekli 
ni tayin eder Eğer eser tekmil cihan tarih ine yahut bir mil letin, bir 
devletin tarihini bahis mevzu edecek ise, yine ona göre isim verir. Bu 
unvan kitabın mündereeatının umumi ismi şeklinde olmalıdır. Eser bir 
tercümesi (mesela hindistanlı alim M u h a  m m e d N i z a m  e d d i n i n  
yazdığı {Gazneli Sultan Mahm�d> yahut Amerikalı Prof. Roger B. M e r
r i m a n'ın yazdığı �Kanuni Süleyma>ın tercümei hali) ise, bunlara gö· 
re bir isim verir, ve eser mevzuun hangi bahislerini ihtiva edeceğini 
tasarlar. 

91.  2) Bundan sonra tasnif olunacak eserin şekli ve mahiyeti ge
lir. ilmi eserler a) müstakıl ve dar mevzular üzerinde geniş ve etraflı 
tetkik mahiyetinde monografi (yahut · almanca olarak Abhandlung) 
olur, ki üniversite mezunlarının doktora tezleri, doçent olacakların liya· 
kat (habilitation) tez leri bu cümleye girer, Bu gibi eserlerde bütün ba
hisleri de merıbalar gösterilerek müelli fin her tesbiti ve her iddiası 
mehazlara müracaatla kontrol edilebilir şekle konulur. Monografiler 
ekseriya bir veya iki cild kadar olur2), b) Genişçe mevzuların bütün 
bahisleri hakında müracaat edilecek el kitabı(Handbuch, handbook) 
yahut maktep ve üniversitelerde tedris kitabı : olur, ki  mehaz 
gösterilmemiş fakat bibliografi verilmiş olur. Böyle cel kitabn da. bir 
yahut iki cildi, aşmamak adettir. Müteaddid cildli ve ansiklopedi mahiye· 
t inde <el kitab> !arına da tesadüf edilir. c )  Geniş mevzulara giriş (met
hal, essai) mahiyetinde yazılan eserler, ki her mevzuun ancak ba�ını 
ve mebdeini gösterir, teferruatını anlatmaz. Bunlar da ekseriya birer 
cildlik, hazan büyük, çok vakit küçük eserler olur. Benim Umumi 

1 Bk. Meaela : B e  r n b e  i m  lehrbuch' • ·  145 - 157, 777 • 798: H, T i  e t  z e Die 
M ethoae der Kunstgeschicte, 1913.  o. 460·480 E d u a  r d M e y  c r, Geschichte des Al ter· 
tums. I. (1927 basımı) F o n  c k, Wissenscha/licheıı Arbeiten, Beitraege zur Methodik 
una Praxis Jes akademischen Studiı.ıms. 1916'  s. 76· 1 1 0; W· B a u e r, Ein/ürung, s. 329· 
3!l6. Sentez ve tasvirin nazari ve ameli meseleleri için bir de H. Pıı.ul, Gurundriu der 
hermanischen Philologie. l (1906) s, 166·178. tavsiye edi lecek kıymettedir. 

2) Almanlar kendi ıstılahları olan «Abhandlung" ile �Monografia• yi ayırd cd erek 
i ki muhtelif i lmi eseri belirtmek için kullanılırlar (bk. \YJ, B a u c r, •· 3 15·57)! fakat 
bizim için bu i ncel ikler fuzulidir. 
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Tıirk tarihine Giriş kitabım gibi d) kon[eranslur tarzında yazılan ilmi 
eserler, ki  konferans salonlarında dinleyicilere, talebelere hitap ederek 
yazılan eserlerdir. Bunlarda malumat hitab ederken anlayışlı ve toplu 
o larak serdedilmiş ve bibliograflar derslerin sonuna ilave edilmiş ola
bil ir. B a r t h o 1 d'un Ortrasya Türk tarihine ait kon/er.ınslar' ı :  I .  G o 1 d
z i h e ri n  lslama ait kon/ eranslar'ı bu cümledendir. e) Geniş mevzular 
üzerinde büyük tetkikat, J o s e p h v o n H a m  m e r-P u r  g t a  h ı  l ' ın 
Osmanlı Devleti Tarihi, K a r a m a  z i n' in Rusya tarihi, E. M e y e  r'in 
Eski çağlar tarihi (Geschichte des Altertums) gihi, ki bütün menbalar 
gösterilerek yazı lan i lmi tarihlerdir. f) Tahsi l  görmüş geniş münevver 
tabakası tarafından okunmak üzere yazılan i lmi popiiler eserler, 
küçük büyük (bazan onlarca cild tutan) umumi tarih, yahut mf.mleket 
vatan ve mil let tarihi ve biografıleridir. Bunlarda fikir ve mütaleaların 
dayandığı men balar gösteri lmez, yalnız bahislerin, yahut · ci ldlerin, ya
hut tekmil kitabın sonlarinda (hazan başlarında) az yahut mufassal 
bihl iografiler veril ir. A. R a m b a u d e t E. L a v i s s e ve onlardan 
kısaltılmış tercüme olan A h m e d R e f i k Tarih umum i' l eri gibi .  g) 
Muhtelif mevzulara ait tetkilderin toplamaları mesela G u t s c h m  i e d 
K l e  i n e  S c h r if t e n  ve h) i lmi eserlere ait tenkıdi makaleler, 
ve eserler. i) Mecmualarda neşrolurıacak ilmi makaleler. işte yapı
lacak eserin bu şekillerden hangisine uyacağı ve cesametini, cild, sa
hife adedi tesbit edilir· 

92. 2) Eserin ismi ve şekli tesbit olunduktan sonra, onun yapılış 
şekli tasarlanır. Geniş ve muhtel if mevzuları ihtivaeden ve muhtelif de
virlere ait olan bir eserin şekl i, mahiyetı ve cesameti ne olursa olsun, 
onda münderiç malumat muhakkak tenasüp (disposition) esasına göre 
tanzim edilmelidir. Dil ve uslubu da hitab ettiği muhit tarafından ko
lay anlaşılacak, hatta lezzetle okunacak bir şeki lde olmalıdır. Bir tarih
sanatkarane tasvirin p�şinden koşamaz ve eserin kıymeti i lmiyesine 
ehemmiyet vermeyip sadece i fade san'at cihetine daha fazla ehemmi
yet vererek yazılan tarihi eserler roman şekl ini alır. Fakat i lmi esas
lara· dayanan bir tarih eseri kolay okunur bir tarzda, hatta bir şi ir 
gibi yazan, yani üslubunu o şeklide işliyen dahi müverrihler de vardır. 
B i lhassa Fransızlarda böyle a limler çıkmıştır. Bununla eserin i lmiliğine 
asla zarar gelmez. Hadiselerin tasvirinde gaye bütün vak'a ları a lmak 
değil, ancak tipik ve mühim olanlarını alıp hadiselerin mahiyetini ve 
gidişini anlamaktır. Monografi mahiyetinde yazılan i lmi eserler, mater
yalin taksimine ve görünüşlü olmasına, ehemmin mühimden ayrılmasına 
kitabın okunmasını ağırlaştıracak teferruattan kaçını lmasına ehemmi-
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yet veri lir. Bir ilmi eserin içindekiler i t ibariyle kıymet, teferruatı üze
rindeki çalışmaların inceliğine olduğu kadar, dış yapılışının mükemme
liyetine ehemmiyet verilmiş olmasiyle de ölçülür· Bu cihetten i lmi eser
lerinin <tasnif planları», üzerinde ayrıca durulacak bir mevzudur, ve 
biz bunun için kitabın sonuna ayrı bir  bahis ilave ettik .  Etud mahiye
tinde olan eserler metin, oııa taalluk eden notlar demek olan haşi
yeler metin ve haşiyelerden çıkarılan uzun ilmi meseleler ve uzun 
i lmi izahları ihtiva eden ekler (excurse appendix, Anhang) gibi kısım
lara ayrılır. Eserin asıl metni (text) bölii.ın (capitel), bab ve fasıl'
ların, yahut ayrı bahislere taksim edilip kolay anlaşılacak bir hale geti
rilir. Metin kısmında ancak mevzuun kendisi ·yazılır. Bölüm, bab ve 
fasıllara taksimi gösteren plan ve fihrist kitabın asıl Metninde nele
rin bahis mevzu olduğunu açık bir şekilde göstermelidir. Metinde işte 
bu planda sayılan hususların dışına çıkan ve  mevzu ile i lgisi uzak olan 
yahut bu ilgi teferruattan olan, yahut ona itnab şeklini verecek şeyler 
okuyucuyu yoracak ve yanlışlıklara sevkedecek feferuat bulun·mamalıdır. 
Münderecati zengin ve müteaddid ayrı bahisleri içine alan eserlerin 
metinleri bölüm, bab ve fasıllara taksim.den başka bahislerin biri di
ğerine bağlılık nisbetini göstermek üzere: büyük ve küçük punto fark 
larından, · ayrı puntoların büyük (majüskül) ve küçük (miniskül) şekille
rinden, aynı puntonun, mesela lü numara ile belirten puntonun, kalın 
kalın ve ince, siyah yahut açık şekillefinden, onların büyük ve küçük 
harflerden istifade edilerek biri diğerinden şeklen ayrılan rakamlar
yahut harflerle işaret edilen ayrı bahislere ayrılır. Münderacatı çok 
mütenevvi ve bahisleri müstakil olan bunların birinin diğerinden ayır
dedi lmesi faydalı görülen eserlerde ise (mesela bu «Tarihte> Usul k ita
bımız gibi eserlerde) metinde sıra ile anlatılan bahisler § işareti i le, 
yahut sadece büyük puntolu rakamlarla pnragraflar'a ayrılır. 

Ümumiyetle ilmi eserlerin tasnifiyle meşgul olanlar yazdıkları ki
bın asıl metninde neler ve lınşiyeleriude neler yazılması 
icabettiğini ayırıp bilmel idirler. Haşiyeler metni, yahut metinde mezkur 
isim, mevad ve hadiseleri izahederler ve bunlar teferrüat, yahut mehaz 
göstererek davayı teşvik eden şehadetlerdan ibaret olur. 

Mehazlardan mesela Kur'an, Tevrat ve inci!, Herodot tarihi' Stra
bon ve Ptolemeus coğrafyaları, Xenophon ve Tacitus gibi klasik alim
lerin asırlardanberi fasıl ve paragrafları takarrür etmiş olan ve muhte
l if tabılarında aynı fası l ve paragraf (Kur'anda sure ve ayd) taksima
tını muhafaza eden eserlerinden yapılan nakiller sadece parantez için
de (X, 1 5). (V. 7 Ş 4) gibi şekillerle met inde gösteril ir; fakat diğer 
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mahazlar satır altı taparat»larda gösteri lir. Keza metnin okunmasına 
yahut izahına ait küçük haşiyeler de bu apparatlard:ı veri l ir .  Mesela 
bu eserde s. 45 ve 85 de gösterilen mahazlar s. 5-6, 8 ve 1 2  deki izah
lar metne alınırsa fikirleri teferruata karıştıracak mahiyette oldıığun
dan haşiyel�re alınmıştır. Mamafih bazı a l imler eserler indek i bütün re
ference'ları metinde yaparlar. ilmi kamuslar (mesela Pauly Wissowa 
Kamusu ve lsliim Ansiklopedisi gibi) de haşiyeleri sadece metinde 
vermek adeti cari olmuştur. Metnin altında verilmesi icabeden haşiye
ler uzun olduğu ve bunların ayrı ek (appendix) şeklinde ayrılması 
da istenilmedtği takdirde bu nevi haşiyelerle kitabın umumi manzara
sını bozmamak, okunuşunu ağırlaştirmam ak için bütün sayfa aşağısı 
notlar kitabın sonuna nakledilir. Bunun için ki tabın bölümlerine ayrı 
numaralar veri l ip bir bölüm içinde gelen haşiyeler bölüm sonuna kadar 
sıra numarası ile gösteril ir ve ki tabın sonundaki haşiyeler de bu bö
lümler ve s ıra numaraları ile tertip edilir. Benim «Umumi Türk Tari
rihine Girişl ki tabımda böyle yapılmıştır. Bu nevi haşiyelerin istifadesi 
müşkül oluyorsa da, böyle eser lerin metinleri kolay okunur. Şayet ki
tabın metni yabancı dildeki bir metnin e<Iisyoııu'ndan ve onun 
tenkitl i  ve izahlı tercümesinden ibaret ise,  yabancı di ldeki metne 
ait haşiyeler bu metnin! tercüme ve izaha ait haşiyeler de tercümenin 
al tındaki  appartlarda veri lir! metnin  tahl i l inden çıkan bahisler de ek 
olmak i tibariyle tercümenin sonuna al ınır. Benim lbni Fadlan kitabım 
ve M a r  q u r a  r t ı n  ermeni müellifi Musa Xorenakı "nin coğrafyasından 
Irana ait kısmını naki l  ve tercüme ederek İranşahr ismiyle neşrettiği 
eserinde bu yol tutulmuştur. Şimdi bu <Tarihte Usul» kitabımızda da 
metne sokulması mevzuu dağıtacak ve karıştıracak olan uzun bahisler 
k itabın somına (Türk tarihine dair menbalan, Tarih i coğrafya ve se
yahat ki taplam, «Şarkıyata ait m ecmua ve saireler» (Tasnif  planları�, 
<Tarih i lminin ayrı şubelerinin metodlam, «Kısalma ve işaretlen 1 ,  
1 ,  3 ve ilah. rakamlarla işaret edilen <Eb !er şeklinde sıralanmış 
olacaktır. 

· 

ilmi eserlerin «dış yapılış şekibleri, tasnif şeki llerinin türlülüğüne 
göre türlü oluyor · Şöyle ki bazı tasnif şekil lerinde metin, haşiye ve 
ek farkları yapmıya hiç lüum olrnıyor. ilmi eserlerin yapılış şekli ne 
ait bir mesele de k ısaltmalar ve işaretler kullanmakta zabt-u rabtın 
temindir Bu mesele ki tabın sonuna ayrı bir ceb te anltılmıştır. 

93. 4) Tarihi i lmi eserler harita ve r esimlerle istifadeye daha 
elverişl i  bir şekle konulur. Harita, muayyen coğrafi saha yahut saha
lar bahis mevzuu olan tarihi eser1ler için muhakkak zaruridir. Böyle 
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haritalar kitabın sonuna mufassal bir şeki lde ilave edildiği halde, ki
tabın metnine de küçük küçük, haritalar şeklinde sokulabilir. Türk 
tarihi ile ilgil i  eserlerden mesela Amerikalı O w e n L a t t i m o r e'ün 
1 940 da çıkan lnner Asian Frontiers of China kitabının muhtelif yerlerine 
konulan krokiler, nümune olmağa layıktır. Türk tarihine ait eserlerden 
mesela Hunlar faslında Şimali Çin ve Doğu Avrupa, Göktürkler kıs
mında Orhun sahası, Uygurlarda Doğu Tiyanşan, Çengiz'in tarihinde 
Şimali Çin, Batı Türkistan ve güney Rusya, .Temür'ün tarihinde Kıpçak, 
Hind ve Ankara seferleri, Fatih'te Mora ve Sırbistan ve Otlıkbeli, Ya
vuzda'da Çaldıran ve Mısır, Kanuni'de Trablusgarb hep sahife içinde 
6X4 ve emsali büyüklüklerde küçük krokiler ilave edilirse bu eser 
çok anlayışlı bir şekil alır. Resimler, daha ziyade i lmi-seyahat rapor
larına, san'at tarihi eserlerine muhakkak ilave edilir. Keza resimli po
püler umumi tarihlere ve vatan tarihlerine de konulur. Fakat birçok 
tetkik mevzuları resimle ifade edilemiyecek şeylerden ibaretti r. Muay
yen mevzular "üzerinde tetkik mahiyetinde olup bahis mevzu olan mad
deleri bu resimlerle göstermek zarureti o lmıyan monografilere de re
simler konulmaz. Arkeoloji ve san'at meselelerini bahis mevzuu eden 
eserlerde bu resimler kitabın sonuna levhalar ve ekler şeklinde de ila
ve edilir O vakit kitabın metninde bu resimlerin bulunduğu levhaların 
numaraları ve bu levhalardaki resim (figur) sıra numaraları ile göste
ril ir. Mesela Rostovtsev'in «Bosforos'ta İranlılar ve Grekler> ki tabının 
almanca tabı böyledir. 

94. 5) Tarihi eserler. mesela 100 sahifeyi geçerse, buna muhak
kak isimler fihristi koymak lazımd:r. Bunda coğrafi isimler, şahıs 
isimleri, kavim ve kabile isimleri, mevad isimleri, garib kelime ve is
tilahla, hatta eserde isimleri geçen müell iflerin isimleri için ayrı ayrı 
fihristler yapmak adeti vardır. Faka.t en iyisi bütün bunları bir arada 
toplamaktır. İngi l izler çok zaman böyle yaparlar. (Fihristler sırf isim
lerden ibaret olduğu gibi, tahlili analitik de olur. Yani her şahsın yahtda 
maddenin ne münasebetle zikredildiği fihriste kısaca anlatılır. Böyle tah
l ili fihristler bilhassa lngiltere'de dikkatle işlenir.- Bunlardan bizim için 
·nümune olabilacek olan birisi de H e n r y J u l e·ün The Book of 
Sir Marco Polo'sının (üçüncü neşri 1929 da çıkmıştır) ikinci cildi so
nundaki f ihristir. Burada her isim, veya her maddenin ne münasebetle 
zikredilği kaydedilJI!iŞ olduğu gibi, her . şahıstan veya hadiseden de 
başlıca _hangi sahifelerde bizzat hangilerinin de bilistidat anlatılmış ol
duğu kalın ve ince puntolu rakamlarla gösteri lmiştir. Benim kitaplarım
dan <Bugünkü Türkistan ve Yakın Tarihi>nin 1947'de çıkan ikinci tab-
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ının fihristi de kısmen böyledir. Tarihi eserler için mevad fihristi 
çok zaruridir. Fakat bunu tedvin etmek meseleyi iyi kavrayabilmekle 
ilgilidir. Böyle madde fihristinin ayrı yapılması daha m akbüldür. Fih
ristler her cild için değil, ayrı bir cilde yahut son cildin sonuna koy
mak daha iyidir. Muasır Mısırlılar fihristleri ayrı cildlere dağıtmakla 
bu fihristerden istifadeyi güçleşt iriyorlar. 

95.) Eserde ist ifade olunan me'hazlar ve diğer ki tapları gösteren 
bibliografi veriliyorsa, bunun da usulleri vardır. Müteaddid. yerlerde 
zikredilecek me'hazları her zikredildiği yerde taın ünvaniyie zikrt?tmek 
kitapta fazla yer ve müellifin de fazla vaktini işgal edeceğinden, kı
saltma işaretleriyle nakletmek adet olmuştur. Böyle kısaltmalar unvan
lardaki esas kelimelerin baş harflerinden ibaret olmak üzere araları 
noktalarla ayrılmayan büyük (majüskül) harflerle gös teri l ir. Mesela 
}ournal de la Societe Fino- ougrienne yerine }SFOU; Wiener Zeitschrift 
f ür Kunde des Morgenlandes yerine WZKM. Men balar çok ve muhte
lif dil lerde ise, bunları arapça eserler, fransızca vesaire eserler d iye 
lisanlara göre ayırarak gösterenler vardır. Bu lüzumsuzdur. Keza eser
leri mensup oldukları hususi zümrelere göre ayırmak ta b iblografiy i 
dağıtır, Mesela A. S. Atiya The · crusade in the later Middle Ages, 
1 938 de böyledir). Fakat eserler dil lere ve ihtisaslara ayrılarak göste
rilecek olursa dahi, bundan istifadeyi, kolaylaştırmanın yolları vardır. 

Bu da zikri geçen bütün eserlere birer numara koymak ve bütün men
balar için işaretleri koymak ve kısaltmalar için ayrı bir index yapmak
tır. İşte bu indexde gösterilen numaralara bakarak mufassal biblio
grafyadaki eserler bulunur. Bizim Türk tarihine ait eserlerden profesör 
B e r t  h o 1 d S p u l  e r  ' in Moğollar devrinde lran i le Altın Orda da 
Bibliografi böyle göste�ilmiştir. Bunlar da kitapların ihtisasl ara ayrıl
mış ve numaralanmış fihristi 40 ve 55 sahife, bunlardan islifadeyi 
kolaylaştıran kısaltmaların alfabe s ırasiyle sayımı 9 ve 16 sahife tutar. 
Bu usulü kabul eden eserlerde kitabın asil metninde ve haşiyelerinde 
mehazlar asla tam ünvaniyle naklolunmayıp ancak kısaltmalariyle gös
terilir: Tasnifde çok mehaz kullanı lan eserler için bu usul çok iyidir. 

96 7) Sentez bahislerinin sonunda tahlil ve terkipde sıra me
selesine de temas etmek yerinde olur. Metod hilgisini <kaynaklar bil
gisi> ,  cintikad» ve •terkib' diye üçe ayırarak bahis m evzuu ettik .  
Böyle bir  sıralama, bu üç iş safhasının, tarihe ait eserler vücuda 
getirilirken biri diğerini takibetmek üzere tedricen geçirilmesi icab
eden bir basamak intibamı verebilir. Yani 1) tarih tetkiki müm-
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iin olduğu kadar zengin malzemeye dayandırı lır, müverrih onları 
toplar, onların itimada şayan olup olmadığı cihetini, keza bir kaynağın 
diğeri üzerindeki tesirini tetkik eder ve bunları bir s isteme koymağa 
çalışır: 2) sonra haberlerden hadiselere geçer, ve bunları da aynı şeki l  
de tetkik ederek sisteme koyar: 3)  nihayet hadiseleri zaman ve mekan 
çerçevesine ve mevzu ve ihtisasa göre sıralayıp aralarındaki sebeb ve 
sebeblendirme bağlılıklarını tesbit eder. Fakat bu nevi <t�dricil ik> (con
sequence) ancak bir eserin telifi işinin son neticelere geldiği zaman 
tatbik olunur; bu ise tahl i l  ile terkibin aynı zamanda yapılması demek
tir. Bazan bir hadisenin kendisinden evvel ve sonra zuhur eden hadise
lerle sebeb ve müsebbeb olmak sıfatiyle bağl ı l ığı, hu hadisenin haki
katen vaki olmuş olduğunu işhat eyleyen bir vesika şeklini al ır. Yani 
böylece <terkib> de yapılacak iş < tahl i b ·e tekaddüm etmiş, yahut her ikisi 
aynı zamanda husule gelmiş ol�r. 

Çok zaman tarihci öteki üç ttedrici sıra>nın aksini yapıyor: 1) O 
tarihe ait müstaki l  bir i lmi eseri yazmaya başlamadan. önt:e, kendisin
den evvelki a l imlerin eserlerine dayanarak; hadiselerin zuhur ve teaku
bu ile tedrici inkişafı hakkında bir fikir ediniyor ve tetkik mevzuu da 
çoğunca bu yolla taayyün etmiş bulunuyor. 2) Tarihçi bu işe giriştik
ten sonradır, ki aynı meseleleri i lk  kaynak lardan öğrenirken, bazı fark· 
!arın şayanı it imad o lmadığı gözüne i l iş iyor, ve dolayısiyle ancak şim
di bütün malzemeyi tenkidi surette tahl i l  ediyor. 3) Bu tetkikin tam ma
nasiyle esasl ı  olması ve neticelerin gerçekten esaslandırı lmış olması 
için tarihçi elindeki kaynakların mümkün olduğu kadar çok ve etraflı 
olması için kaynakların içine dalıyor Bununla yukarıdaki taslağa göre 
herşeyden önce işlenmesi icabeden <kaynakları toplama) iş i  sonraya 
gelmiş oluyor. Zaten tarih metodolojis i  kend isi de bu esas dahilinde 
vücuda gelmiş o lup, terkib i le  meşgul olurken tarihi intikad usulünü 
tesbit etmek ihtiyacı hasıl  olmuştur. Sonra arkoloji. meskı1kat, antro
poloji, etnografi, fi loloj i  gibi i l imlere müracaat la kaynak sahasını ge
nişletmek yoluna gidilmiştir· 

Yani tarihçiden tarih metodoloj is inde alınmış
. 

o lan sıraya harfiyen 
ve sıra ile önce kaynakları toplaması, sonra tahl i l ,  ve sonra terkib 
yapması talep olunmaz. ondan ancak bu üç safhada riayet edilmesi za
ruri olan şeraite bihakkın riayet ederek eser vücuda getirmesi taleb 
olunur. Diğer taraftan onun bu eserini ne gibi takdim ve tehirle vücu
da getirdiğinin ehemmiyeti yoktur. Bütün bu tahl i l  ve terkib şartlarını 
cibilli bir iş olarak benimsemesi, yani in tikad melekesi (esprit cri
tique) denilen hususiyete mal ik  olmasıdır. Yoksa bir tarihçi, bir eser 
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vücuda getirirken, bu işim acaba dış veyahut iç int ikadının falan veya 
filan kaidelerine uydumu, aceba ruhi, tabii ve medeni amillerin tesbiti 
hususuna bihakkın riayet ettim mi diye düşünüp başını yoracak olursa 
o tarihçi metod işini daha benimseyememiş demektir ı ) .  Şiir söylemek 
istidadı o lmıyan birisi, aruzu nekadar dikkatle öğrenirse öğrensin şair 
olamaz. Tarihi kavrayış istidadına malik olmıyanlar da ne kadar tarih 
metodiyle uğraşırlarsa uğra�sınlar ve ona harfiyen riayet etmeğe çalış
s ınlar, yine asla ilmi bir eser vücuda getiremezler. Bilakis büyük bir 
şairin eseri aruz için nümune ve misal olduğu gibi, esprit critique'e 
malik olup tarih tetkiki işlerinde bilfiil çalışma ile meleke hasıl eden 
ve bunda kendiliğinden kaideler çıkarıp metod sahasında yeni buluşlar 
yapan büyük alimlerin eserleri, nümüne olmaktadır. Maamafih bütün 
bu dediklerimiz daha çalışma merhalesinde olan tarihçilerin tarih me
todoloj isinin gösterdiği yoldan bir dakika olsun ayrılmalarına iddiacı
lık yoluna girmelerine müsamaha nazariyle bakmak gibi telakki olun
malıdır. 

97. 8) Terkib bahsinin sonunda ilmi bir mevzuu ele alırken, bunu 
işlemek için gereken hazırlık ve vesaitin mevcudiyetini nazarı itibara 
almanın lüzumuna işaret etmek isterim. Bunları göz önünde bulundur
madan başlanan işler akim kalacak yahut yalan keşif davalariyle niha
yete erecektir: Hazırlık derken, ihtisas sahasının üstadları önünde · 

mektep görmüş, üstadlarla beraber çalışmış, metod görmüş olmak kas
tedil ir. vesaitin mevcudiyeti derken de, mevzuların tetkiki için ge
reken ilmi neşriyatın, kaldıkların ve diğer malzeme ve vasıtaların mev
cudiyetini kasdediyoruz. Çünkü bir i lmi eser ancak o mevzua ait  ya
zılmış ve basılmış eserler varsa, onları dikkatle okuyup gözden geçir
mek, eksikleri varsa ikmal etmek, şayet böyle eserler ortada yoksa 
bunu tesbit ederek, mevzuu ilk defa ve yahut yeni malzemelere göre 
tetkik etmek!� vücuda gelir. 

iyi fransızca, İngil izce ve arapça bi len ve tarihle meşgul olan bilgi 
sahibi bir subay mütekaidi bundan 9-10 yıl önce meşhur Arap coğraf
yacısı ldrisi (Şarl f  al -ldrisi)nin eserlerinin Köprülü Kütüphanesi nüsha
sı üzerinde çalışarak, bu eserin Orta - ve Şimali Asya'ya ait kısımları
ni tetkik etmiş ve Türklerin tarihine dair büyük keşifler yapmış oldu
ğu iddiasında bulunmuştu. Hazırlıksız ve eksiz vesai tle giriş irse mesai
sinin beyhude olacağını söyleyerek kendıs ine bu gibi m esaide takibi 

1) B k. W • B s r t h o 1 d, lstoriya izuçenya uosoka, Leniagrad, 1925, 's , 20-21 
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zaruri olan usule dair fikirlerimi anlattığım zaman, müteessir oldu ve 
<alelade bir müsteşrik Topkapı Sarayı'na gidiyor da Piri Reis 'in hari
tasında Amerika keşfine dair kıymetli şeyler buluyor, benim yaptığım 
neden ilmi olmaz?> dedi Bu zat ldrısi'nin Köprülü Kütüphanesindeki 
aslını, bir de Orta - ve Şimali Asya'nın mufassal Rus erkanı harp ha
ritasını, Anadolu için de K i  e p e  r t haritasını ele alarak işe ba şlamış ve 
guya ldrisi'de zikrolunan bütün coğrafi isimleri bu haritalar üzerinde 
tesbit etmiş, ldrisi'de Oğuzlara, Başkurtlara, Karluk ve Kimak lara nis
bet edilen şehir, nehir isimlerini, Türkistan'da olduğu gibi, Anadolu'da 
da tesbit etmeğe muvaffak olmuş o lduğunu zannetmiştir. 

Bizim vatandaş hazırlıksızdı .  Çünkü bir tarih ve tarihi coğrafya 
mektebi görmüş ve bunların usullerini benimsemiş değildi. Arapça bir 
ki tabı okuyup doğrudan doğruya Rus erkanı harp ve· Alman Kiepert hari
tasına bakarak bir iş yapılmaz. Herşeyden evvel, coğrafi ve tarihi malı1-
mata malik olmak ve bu sahada çalışma usullerini bilmek şarttır. ldrisi'nin 
eserindeki tul ve arz derecelerinin şimdikilerine nisbeti, eski coğrafi 
eserlerde görülen coğrafi isimlerin arada geçen asırlar zarfında ayniye
tini muhafaza ederek gelmiş olmaları ; bu- coğrafi isimlerin tarihi eser
lerde izi olup olmaması; eski coğrafya kitaplarındaki marşrutların, 
eğer varsa, muahhar zamanlardaki marşrutlara tevakkufu tesbit 
edilir. 

Bu nevi tetkikatta bulurken, hemen "vesait" meselesi ortaya çıkar. 
Çünkü bu hususta müracaat edilecek eserler, mesela ldrisi'den evvelki 
ve sonraki İslam coğrafya ve tarihi eserleri elde bulunmalıdır. Zira ld
risi bu malumatın çoğunu kendisinden evvelki eserlerden almıştır- Di
ğer taraftan ldrisi, yukarıda (§ 73 de) kısa olar:ık izah ettiğim veçhile 
Ptolemeus'a ve onun arapça tercümelerine bağlıdır. Bu husus Ortaasya 
için de böyledir. Bu da ltalyan riyaziyecisi Nallino, alman müsteşriki 
J. M a r q u a r t ve H. M. M z ı k gibi alimler tarafından tesbit edil
miştir 1); Vatandaşımız ise, bunlardan haberdar olmadığından, ldrisi,
nin aynen Ptolemeus'dan aldığı sabit olan L'\ıı).1 = OTTopoxoppa ve 
lA-li..1 = � lL.I == :Lxv9ıa'yı Kazakistan'da ancak ·son Rus idaresi devrin
de zuhur eden Tokraunsk ve Spassk isimleriyle birleştirmişti. 1 l. inci asır
da yaşıyan ldrisi Karluk, Kimak, Oğuz ve Başkurtların ülkelerinde sa- . 

1)- Honigmann Buna ait edebiyat W. Hoenerbacb, Deutschfa,.cJ und seine Nach
barlaender /drisi, Stuttgart 1939 •· 8 - 17 de kısmen gösterilmiştir. Blc. yine C. A. 
N a  1 1  i n  o, Al-Kuwarizmi e il ıuo rifacimento della geographia di Tolomeo, Roma, 1896. 
p. t3 - 44 
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nayi ve  ticareti inkişaf etmiş zengin şehirlerden bahsediyorlarsa da, 
coğrafya tul ve arzına hakılırsa, bunların bazıları tamamiyle şimdiki 
çöl mıntıkasına tesadüf etmektedir. Diğer taraftan sanayi ve ticaretin 
inkişafını ifade eden tabirler ( ;,�) .:,l)r J ı.>;l_.! J � J>- .:).; '..J! ya

hut C::...:ıl lJ ;l�:J IJ JL.l l J  _,\� 'i4 ;.,..-b yahut �y.ı )-:-:llJ ..;ı, .... 'i4 ;�\c ) ldri
si'nin Almanya ve Skandinavya taraflarına dair verdiği malumatla da 
tekrarlandığında klişe intıbaını vererek şüpheyi mucib olmuştur. Bu ci
hetten ldrisi'nin Endülüs, Magrib, ltalya, Balkan, Baltık, Almanya ve 
Finlıı.ndiya ülkelerine a i t  kısımlarını neşir ve  tahlil eden D e G o e j e 
D o z y, N ö 1 d e k e, S c h i a p p a r e 1 1 i, T o m a s c h e k, T u u-
1 i o ve Hoenerbach gibi lerin neşriyatını .gözden geçirmiş olmak la
zımdır. Bizzat onun Oğuz ülkelerine ait malumatı Barthold tarafından 1) 
kısa olarak hülasa edilmiştir. ldrisi'nin haritaları Ptolemeus'un ve arap 
müelliflerinin haritalariyle karşılaştıran H. v.  Mzık'ın ve Conrad Miller'
in neşriyatını elde bulundurmak lazımdır . .  ldrisi'nin menbalardan istifa
de de pervasızca tıareket etmesi onun sözlerine bakarak hemen hüküm 
çıkarmanın doğru olmadığını meydana koymuştur. Edil (Volga) ve Tu
na Bulgarları gibi, Ural Başkurtları ile Tuna Macarları Arap kaynak
larında birbiriyle karıştırıldığından bu kavimlere nisbet edilen şehirlerin 
hangi ülkelere ait olduğunu kabul etmekte de ihtiyat lazım geliyor. 
Bütün bunları tesbite medar olacak eserler İstanbul kütüphanelerinde 
yoktur. 

Bunun gibi Mısır' da A h  m e t Z e k i P a ş a ve Tahran' da S a
c i d N a f i s i gibi alimlerin bir çok eserleri de hazırlıksız ve vesaitsiz 
yapılmıştır. Ahmet Zeki Paşa Arapların Amerika'yı Kolumbus'dan da
ha evvel keşfettiklerine dair yazı lar neşretmiş, hatta müsteşrik kong
relerinden birinde bu mealde rapor okunmuş, fakat muvaffak olama
mıştır. Filvaki aynı ldrisi'nin 1 041 (hicri 433) yı lında, 80 kişilik bir 
Arap heyetinin gemilere binerek Endülüsten Atlantik denizine açıldık
larına ve meçhul insanların yaşadığı adaları keşfettiklerine dair  haberine 
ve aynı mealde diğer kaynaklardaki bazı kayıtlara dayanarak, Arap
ların Amerika'yı lspanyalılardan tam dört buçuk asır evvel keşfettik
lerine dair mütalaalar son asrın diğer lslani müell i fleri, o cümleden 
(1883 de) kazanlı Şehabeddin Mercani tarafından ileri sürülmuştür 2). 

1) Fes�schaift für D. Chwol•on, Berlin 1899, s. 226 - 241. 
2) Ş e b a b  e d d i n  M e r  c a ni Muqaddimat-u Vafigat·ı al·asliif, Kazan, 1883. 

s. 337 - 338. 
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Fakat Endülüs'ten Lisbon (Uşbüne)'dan. böyle bir deniz seferi yahut 
seferleri yapılmışsa, o Kanarya adalarının ötesine gitmemişrir. Bu mev
zuu lslam Ansiklopedisinde bahis mevzuu eden H e n  r i B a s s e t bu 
mevzuu sadece ''expedition legendaire des aventuriers" diye vasıf landır
makla iktifa etmiştir 1). Bizde, Islam kaynaklarına müracaat ederek, ya
pılan bütün bu nevi <keşifler> hazırlıksızlığın ve vasıtasızlığın neticesidir. 
Sa'id Nasifide Narşax1 ve Rüdaki hakkında çok geniş tetkikatta bulun
muş, fakat hazırlıksı z ve vesaitsiz yapılan iş Samaniler zamanındaki 
kültür hayatı tarihine hiç bir yenilik i lave etmemiş, faraziyeleri akim kal
mıştır. Kıymetli riyaziyecimiz Prof. F a  t i n  G ö k m e n  de ikinci Tarih 
Kongresinde "Eski Türklerde heyet ve takvim" mevzuu üzerinde çok ente
resan bir konferans -vermiş, Türkler gibi Çinlilerde de kullanılan bir 
takvimin şimal garbi Çinde yaşıyan Türkler tarafından, bundan 20,000 
yıl önce, işlenmiş olduğunu riyazi delillerle ısbata çalışmış, fakat bu 
meselede "tarih unsurunu asla itibar nazarına almadığını" fransızca 
olarak neşrolunan bu raporunda açıkça söylemiştir 2). Ustad bu gibi 
takvimleri tetkil<te medar olacak mühim menbaları lstanbul'da elinde 
bulundursa idi, böyle büyük tarihi · davayı sırf riyazi hesaplara 
dayanarak ileri süremezdi. Çünkü çok muahhar zamanda yapılmış riyazı 
hesaplar doğruluğunu çok eski zamanlara aksettirecek inceliklerle 
yapılabilir. 

98. Vesaiti, kütüphaneleri, müzeleri her ihtiyaca kafi gelecek de
cede zengin olan mesud şehirler Garpta da parmakla sayılacak kadar . 
azdır. Bizde ise en büyük eksiğimiz Avrupa'da i lmin terakkiyatı yolun
da önderlik eden ulum akademilerinin ve diğer ilmi cemiyetlerin mev
kut ve gayrı mevkut mecmua ve serilerinin, nesillerce intişar ederek 
muhtelif il im -sahalarında devirler açmış olan hususi ilmi mecmuaların 
ve külliyatın bulunmamasıdır. Bu gibi  şeraıt içinde, vesaitsiz bir mem
leket yahut şehirde çalışanların eserleri Avrupa'da · da muvaffakiyetsiz
l iğe uğrıı.mağa mahkumdur. Yani vesaitsiz çalışmanın akameti yalnız 
Şarka ait bir iş değildir. Mesela bundan beş sene önce Almanya'da R. 
H e n  n i g isminde bir müdekkik Doğu Avrupa ve . Şımali Asya'ya ait se
yahatnameleri ve diğer tarihi vesikaları bir arada toplayıp Terra lnco
gnila unvanı altında iki cildlik büyük bir eser neşretti. Hazırlıksız ve 
almanyanın küçük bir şehrinde vesait kifayetsizliği içinde çalışan bu 

1) EncglopUie de l'islam, lll. 29 Ble. y ine orada, il, 932 Gazair a l- khalidılt mad
deıine ele. 

2 P r o f. F a t i n G ö le m e n, L' Asronomie et le Calendrier chez les anciens 
Turcs, lıtanbul 1937 p. 42-44. 
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zatın emekleri çoğunca fantaii mahsulü olduğu için tam bir  akamete 
uğradı 1). 

Vesait i  tedarik etmek için Avrupa kütüphaneleri aras ında gayet 
ucuz, fakat tam emniyet altında yapılan kitap miibadelesi usülü yer
leşmiştir. Yalnız bir şehirden ikincisine değil, memleketler arasında da 
bu iart: usulü tatbik edilmektedir. Bizim kütüphanelerimiz henüz bey
nelmilel i timadı kazanmamış olduğundan, bizde bu iş daha yapılamıyor. 
Maamafih harpten önce lstanbuldaki Alman ve Fransız Arkeoloji En
sititüleri Avrupanın müteaddit kitap haznelerinden kitap getirmekte bize 
vasıta oluyorlardı . Bundan başka Garp kütüphane ve müzelerinden ucuz 
fiatla fotokopiler getirtmek "te mümkündür. Bundan başka İstanbul ve 
Ankara'da mu'di ! ilmi mevzular üzerinde çalışan profesörler için, 'kışın 
eksikleri not ederek yazın Avrupa kütüphanelerine gidip o eksikleri te
lafi etmek usulü de vardır. Mesela ben · Türkiye'de yazdığım bir çok 
eserlerimi böyle yazmışımdır. Yani eser kışın lstanbul'da yazılmış, ek
s ik kalmış, soµra yazın Avrupa'da ikmal edilmiştir. 

Fakat zikri geçen ldrisi meselesi gibi mu'dil mevzular üzerindeki 
çalışmalar çok vakit bu usullerle de halledilemiyor; böyle mesai muh

telli ilim ehillerinin yardımını temin etmeyi icap ettiriyor. 
BilhassaŞarkta mesela A 1-K i n d i, El-Biruni Ab-,u'l-Barakal al-Bağdadi 
gibi eserleri muhtelif i l im sahalarında dal budak salan alimlerin eser
leri üzerindeki çalışmalar böyle mütehassısların yardımını kaçınmaz kıl
maktadır. Şimdi burada zikri geçen P i r i  R e  i s'in hatırasının keşfi ve 
bunun il im alemine tanıtılması da buna bir misal teşkil eder. 

Bu haritayı keşfederek i l im alemine "tanıtan Prof. P. K a h  l e, 1929 
Ekim ayında Topkapı Sarayında, kendisine bu harita gösterildiği vakit, 
önünde ne gibi bir eserin bulunduğunu farkedecek kadar hazırlığı vardı. 
O bunda Kolumbusun 1498 senesinde tertip ettiği haritanın - bir kısmı
nın bulunduğunu hemen anladı. Sonra o haritanın fotograf nüshalarını 
Bonn Ünivc::rsitesine getirtip çalışırken, ora üniversite kütüphanelerinde 
Yeni Dünya keşfi tarihine ve o zamanki haritalara ait İtalyan alimi 
C e s  a r  de L o 1 1  i s'in Romada basılan büyük eserini, ispanyalı L a  s C a
s a  s'ın ispanya tarihine dair vesikalar külliyatının 62 - 66 ncı cildini teş
kil eden ve Madrid'de intişar eden eserini, fransız V i g n a n  d'ın Tos
canelli ve Kolumbus haritasına ait eserlerini, İngiliz alimi H.  M a j o r'un 
Kolumbusun mektuplarına dair eserlerini hemen buldu. Fakat mesele bu 

1) Bu zatın aynı tipteki diker yazısı da Der /slam mecmuasında çıkmı�tır. (c. XXII • 

•. 239 . 265). 
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kadar bol vesaitle de halledilemedi. Prof. Kah le dünyanın dört buca
ğında muhtelif ilim merkezlerinde Amerika keşfi ve Kolumbus mevzu
ları üzerinde çalışan büyük otoriklerin yardımına müracaat etli .  Bunlar 
da Viyana'da Prof. E. O b e  r h u m  m e r, Berlin Ünivenitesinde Ameri
ka keşfi tarihi i le meşgul Prof. K. K r e t  s c h m  e r, Amerikada aynı mev
zu un- mütehassısı Berk ley profesörü G. N u n  n, Pariste Amerika ve Afrika 
keşfiyat tarihi müteha5sısı Prof. D e  L a  R o n  c i e r e  gibi güzide alim
lerle muhabereye g irişerek meseleyi tam olarak aydınlatabildi. Bu teteb
bular neticesinde anlaşıldı, k i  Piri Reis haritasında Orta Amerikada 
Kuba ve Küçük Antil adalariyle Venezuella sahilinde küçük Tirinidad 
adası yanında karaya indiğim gösteren parça muhafaza olunmuştur. 
Kolu'llbus buralara geldiği vakit  Marco Polo 'da okuduğu Japonya i le 
Katay'ı, yani Çini bulduğunu zannetmişti. Şimdiki Haiti adasını o, Mar
co Polo'daki Zipango, yani Japonya zannetmişti. işte Kolumbus'un üçün
cü seferinden sonra 1498 de tertip edilen haritasının Avrupada mevcut 
nüshalarında Kolumbusıin fikrini aksettiren bu mühim parça bulunmu
yordu. Meseleyi muhtelif alim ve mütehassısların yardımı ile tesbit ve 
hallettikten sonra, P. Kahle, bu mevzu Üzerinde Leyden'de Müsteşrikler 
Kongresinde, Prof. E. Oberhummer de Viyana Ulum Akad( misinde 
bu harita hakkında maruzatta bulundular ve P. Kahle bu tetkikat ne
t icesini 1933 te almanca ve 1935 te ingil ice yayınlayıp 1) Topkapı Sa
rayında yapılan keşfi i l im alemine tanıttı. Elbette P. Kahle, kendisine 
bu işte yardım eden alimlerin haklarını da, eserinde şükranla yad 
ederek, ödedi. 

Şarklılarda il im işi bir s ır, başkalarına müracat edip yardım iste
mek te kendi cehaletini ifşa etmek gibi telakki edildiğinden bizde her
kes kendi başına çalışıp hemen bır keşif yapmak iddiasına düşer. Bizde 
ldrisi'nin coğrafyası ve haritaları, Piri Reis'in haritası gibi ilk görünüş
te, basit  gerçekte mu'dil mevwlar üzerinde meşgul olup, vesaiti de 
bulup, dünyanın dört köşesindeki alimlerin samimi ve kalpten yardım
larını da temin ederek eserler yazabilecek 5-10 alim yetişirse o vakit 
ilim sahasıııda artık ayağa kalktık, i l im yapan diğer milletlerin seviye
sine yükseldik demek olacaktır. 

99. Acaba vesaitimiz eksiktir diye mu'dil tarihi mevzular üzerinde 
çalışmıyacakmıyız? Elbette şimdi burada anlattığım usul dahilinde ça
lışmalıyız. Fakat bunlardan evvel hazırlığımız ve vesaitimizin müsait 

1) P. K a h  1 e ,  Die verschollene ColuTT1bus-Karte oon1498, Bertin 1933: aynı müellif, 
The lost Columbus Map of 1498 di•covired in a Turkish Map of the World of 1512 d. 
Aligarh M us/em Universitg }ournal, vol. llI. N2. lfl35. 
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olduğu mevzuları tercihan ele alabiliriz. Mesela tarihimizde Osmanl ı 
devrinin bütün safahatı ve Ortasya Türk tarihinin tekmil islami devir
leri lstanbul'da pek mükemmel olarak işlenebilir. Hatta bir çok mevzu
lar ancak ve yahut en iyi bir surette burada yapılabilir. Arap ve lran 
edebiyatına, İslam tarihine, fıkh ve hadis tarihine ait en mühim mevzu
lar da memleketimizdeki kütüphanelerde muaffakiyetle işlenebilir. Birçok 
islam alimlerinin eserlerinin, bizzat müellifleri tarafından yazılan yazma 
nüshaları, hatta bazı alimlerin tekmil eserlerinin külliyatı toplu olarak 
ancak bizde bulunmaktadır. Böyle mevzular ancak bizde yapılır. Mu
ahhar devirlerinin tarihine dair Hazine· i Evrak (Arşiv) vesikaları üze
rinde çalışmalar da böyledir. Ben 1939 yılı umumi Türk tarihi derslerine 
başlama derslerimde bunların Türkiye dışı Türk tarihine ait mevzular
dan 260 kadarını doktora ve mezuniyet tezleri olarak ele alınacak ve 
lştanbulda işlenebilecek mevzular olmak . üzere saymış listesini vermiş· 
tim. Osmanlı tarihi ve lslam tarihi için ise, bu mevzular saymakla tü
kenmez. 

lll 
T ARIH FELSEFESİ 

100· Tarihi tabiinin gayesi nasıl . arzın ve onu teşkil eden her şe
yin maddi hayatını öğrenmek ise, beşeri tarihin gayesi de, beşeriyetin 
maddi ve manevi hayatını öğrenmektir. Kendi hayatımızı ve bugünkü 
vaziyeti muhakemede bile fikirler muhteliftir. O halde tarih için de öy
le olmak icap eder. işte bu sebeple çeşit çeşit tarih felsefesi doğ
muştur. 

Kendi hayatımızı tetkik ederken . görüyoruz, k i  mukadderatımız 
üzerinde esas i t ibariyle, iki  şey müessir olmaktadır. Bir taraftan ihtiya
cımıza tetabuk eden ve yahut bilakis onlara aykırı gelen harici ahval 
ve şerait,  diğer taraftan da şahsi ve maşeri seciyemiz. Camialarda da 
bu hal vakidir. Umumi şerait, mesela zelzeleler, feyezanlar, harpler ve 
vebalar, iklim değişmesi gibi tabii hadiseler ile beraber ferdi yahut ma
şeri seciye, insaniyetin iç  müessir kuvvetleri insanların mukadderatında 
kat'i olarak müessir olmuştur. 

Maruf erlerin (kahramanların) ve dehaların da tesiri vardır. Fakat 
hayat onlara bağlı değildir. Bu gibi erler olmasa dahi tarihin gidişi 
bazı, a'raz farklarıyle, yine ayni istikamette başkaları tarafından idame 
ettirilmiş bulunacaktı. Tarih beşeriyetin bir tercümeihal i  ve ruhiyatı gi
bidir. insan bizzarure ke'ndisinin sebeb-i vücudunu düşünür. Bunlar tarih 
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öğrenmesinde de in'ikas eder. Onun için de tarih muhtel if feylosofların 
nazariyatı tatbikte esas ittihaz edilmiş ve edilmektedir. 

Muhtelif tarih felsefesi nazariyelerini Prof. Z i y a  e d d i n  F a  h r i 
F ı n d ı k  o ğ 1 u 1946 yılında çıkan Metodoloji ve 1947 de çıkan içtimaiyat 
ve H i 1 m i  Z i y a  O 1 k e n  içtimai doktrin ler nam kitaplarında toplan
mış bulunmaktadırlar. 

Bil burada da Tarih felsefesi nazariyelerinden ancak maruf olan 
bir kaçını alıyoruz. O:ılar 1) teokratik ve dualist tarih telakkisi, 2) ma· 
teryalist telakki, 3) positivist tarih telakkisi, 4) idealist tarih telakkisi, 
5) ekspressionist ve 6) nihayet hümaniteci tarih telakkisi. 

1 

TEOKRATİK TARiH TELAKKİSİ 

101. Bunlara göre insaniyetin tarihi hayatının münderecatı ve kıy
meti hayatın bir ilahi hükümranlığın esas kanunlarına tevafuk edip et
memesine göre taayyün eder. Islamcı mütefekkire· göre ancak İslam 
dininin mukarreratına tevafuk eden, bir hıristiyan mütefekkire göre de 
hıristiyan dininin mukarreratına uygun bir ilahi hayat bahis mevzuu 
olabil ir. Diğer dinlere mensup olanların hayatı ise şeyta.1 tarafından i
dare olunur, ve bu da bir şeytani hükümranlığa tabi olur. Bir mem
leket ehalisi, ancak din ehillerinin . emrine tabi olarak hareket eden 
mütedeyyin devlet adamları tarafından idare olunursa, mesut olur. İste 
bütün insaniyetin tarihi ancak bu bakımdan tetkik edilir. Devlet ya Al
lahın, yahut�da şeytanın idaresini icra ve tatbik eden bir teşk ilat ve 
vasıta telakki olunduğundan bu nevi tarih telakkisi teokratik ve 
duallst tesmiye edilir. Birçok katolik ve . cezvit alimleri, esasen bu 
fikri taşıdıkları halde, bunu üstüörtülü surette anlatırlar. Mesela Viyana
lı Prof. Pater W. S c h m  i d t "Allah fikrinin menşei , ,  tarihini kalın bir 
cild olarak yazmıştır. Kitabın ismine bakılırsa, eser bir sosyalist tarafın
dan yazılmış telakki edilebilir; fakat bunu cezvit papaslarının postnişini 
sırf katolik hrisitiyanlığını muasır bir kıyafete bürünerek, telkin etmek mak
sadiyle yazmıştır . . Büyük bir alim olan bu zatın bütün tarihi tetkikleri 
bu ruhtadır. Maamafih fikirlerini açık söyliyen ve bütün beşeriyet tari
hini i lahi ve şeytani idelerin mücadelesi tarzında tasvir eden. hıristiyan 
müverrihler de çoktur. Tarih metoduna ait faydalı eseri dolayısiyle bu 
derslerde ismi çok geçen Profesör A 1 f r e d F e d e r bunların mutedi
lidir. Bizim lslam tarih edebiyatında da din hakim mevkii işgal eder; 
fakat Ortaçağ hristiyan aleminde olduğu gibi, hayatta şeytana o kadar 



mühim mevki ayrı lmıyor. Bu y üzden du a l izm i s l {ım müverr ihleri  ic in 
varid değildir. lslaın müverr ihltr i  · i çin,  d in  b i r  m i ' y a r, muayyen tar ih  
felsefesinin temeli şeklini almamıştır. Yalnız bütün lıad i s deri  s ı rf dini  
esaslarla izah etmek umumidir. Maamafih Al-Biruni 1 b n M i s k  a v a y h 
Şı:ıns lci ve lbn._Haldun g i b i  a l im l er iç in  din  asla  e s a s  fa k tör  a m i l  deği l 
dir. Onlar için din, da!-la ziyade ,  maneviyattan i b are t t ir. Bütün lslam 
tarihi edebiyatını teokratik esasda yazılmış gibi  telakki etmek yanlış, 
dual ist tabirini onlara teşmil etmek büsbütün yanlıştır. Teokratik felse
fe en çok Avrupalıların bilhassa katoliklerin tuttuğu bi r felsefedir .  

?. 
MATERİYALİST TARİH TELAKKİSİ 

102. Bu nazariyenin taraftarlarına göre, dünyayı idare eden kuvvet 
i lahi ve tabiat üstü değildir. Bilakis cihan mihaniki bir suret te 
cereyan eden maddi tabiat kanunlarına tabidir ;  tarih ilmi, ancak bu mad
di tabiat kanunların insan cemiyetinin tekamülünde müessir olmaları 
keyfiyetini doğru öğrenebilirse ilmi olabilir. 

Bu telakkinin mümessilleri , ya D a  r v i n 'in hayvan ların ve insan
ların menşei ve hayat için mücadeleleri nazariyesini esas edinerek, ce
miyetler ve devletler tarihinde tabii biolojik amillerin tesirlerini tesbit 
etmek isterler ;  ve yahut K a r 1 M a r x'ın i leri sürdüğü iktisadi amil
lerin tesirini tesbit ederler. Materiyalizm derken zamanımızda bilhassa 
bu son nazariye, yani tarihi nınterlyalfzm anlaşılır. Buna göre· 
insaniyetin tekmil hayatında iktisadi istihsal münasebetleri esas amildir. 
Fikri ve içtimai hayattak i tekamüllerde ancak bu müessirdir. L e n i n'e 
göre, yalnız ayrı camialar ve azaları arasında değil, muhtelif camialar 
da sınıf mücadeleleri vardır. T-arihteki her türlü fütuhat ve beynelmi
l el · münasebetler bununla izah edilir. insanlar kendi tasarruflarında bu
lunan tabiat mahsullerini teknik vesaitin yardımı i le nasıl ve ne derecede 
kıymetlendirebiliyorlar, onların hayat ihtiyacları nasıl vucuda geliyor? 
TRbiat mahsulleri nası l oluyorda bir gün hususi mülk maddesi oluyor? 
insanlar mesai mahsullerini nasıl taksim ederler? lşte bu esaslar üzerin
de insanlar arasında doğan münaseebtlere istihsal münasebetleri (relations 
de la production) denir. Bunlara göre istihsal münasebetleri yalnız insani
yetin ve milletlerin iktisadi hayatı nıtayin etmekle kalmayıp, kendilerine 
has tefekkü rve i ' tikad şekillerini, hukuk , siyaset ve içtimai sınıfları, me
deniyetleri ve onlar arasında, keza sınıflar arasındaki  medeni, fikri, ve dini
wücadeleleri doğuruyor. işte insanın tarihi hayatı da bu istihsal müna-
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sebet leri net icesinde husule gelen içt imai bünyeler ve sınıflar arasın· 
daki mücadelelerin tarihi demektir. O.ılara göre, Hz. Peygam
ber ile Çengiz Han ancak burjuva aristokrat tabakasının, onların muha
lifleri olan Müseyleme ile Camuka Çeçen fukara sınıfının menfaatlerini 
temsil et miş ler. İslam dini ile İsla.m Devleti de  Mogol imparatorluğu 
da sırf s ınıflar arasındaki mücadele neticesinde, bir istihsal münase
betleri neticesi olarak, zuhur e tm işlerdir. Materyal istlere göre tarih teki 
büyük şahsiyetler ve ideler istihsal münasebellP.rinin mucidi değil, onun 
mahsülüdür. 

iktisadi materiyalistler, tarih tetkiklerinde, bazan yalnız iktisadi 
değil, tabii ve iç t imai şerait al tında husule gelen hadiseleri dah i  ancak 
iktisadi esaslara göre izah etmeğe çalışırlar. İnsanlar arasındaki muh
telif mücadele ve münakaşaları ancak sınıf mücadele ve münakaşaları 
şeklinde anlarlar. 

Matariyalist telakkinin büyük üstadları bütün hadisatı istihsal müna
sebetleri i le izah etmekle beraber, başka amilleri de büsbütün inkar 
etmezler. Bunu Marx istihsal münasebetlerini bir üs (bazis) olarak ta
nıyor, fakat idenin de, bir ,üst - yapı s ıfatiyle tesirini inkar etmiyor. 
Daha Fr. E n  g e 1 s «genç> (yani kendilerine nisbetle genç) 
marksistlerin bu hususta mübalağa ettiklerini kaydetmiş ve <bunda ben 
ve kısmen de Marx mes'ulüz, çünkü iktisadi esasları inkar edenlere kar
şı cevaplarımız gı1ya istihsal münasebetleri dışında başka hiçbir amil 
olmadığını iddia ve bu nevi amillerin tesirini inkar ediyormuşuz gibi 
intiba bırakmıştır. Yoksa siyasi, hukuki, felsefi ve edebi inkişaflar ikti
sadi amillere dayanıyorsa da birer üst yapı olmak sıfatiyle ken
dileri de o iktisadi bazis (temel) üzerine tesir icra ediyorlar ve bu 
tesirler karşılıklıdın demiştir. 1) Fakat iktisadi amiller ve istihsal mü
nasebetleri bazis (temel) tanındığı için marksistler tarafıdan yazılan tari
hi eserler de diğer amiller tamamen gölgede kalmaktadır. 

Marksist materiyalistler, tarihi meteryalizmi marksist sosyalizmin 
esası diye tanıdıklarından, diğer taraftan tarih i ken.di nazariyelerini li
men esaslandırmak ve onun ilmi propagandasını yapmak için en mü
sait ve en mühim saha olarak bildiklerinden, kendi tarih teliikki lerini 
yaymak hususuna diğer doktorinlerin mümmesi l lerine nisbeten daha çok 
ehemmiyet verirler. Bu sahada en mühim eser. K. K a u t  s k y'nin  Ma
terialistische Auf fassung der Geschiclıie si dir, k i  ik i  büyük cildden iba-

1) Bak. A. M. B o 1 ş ak o v, Vvedenye e İzrıçenye istoriyi, Moakova. 1923. 75 v. d. 
ve B u  x a r  i n, Matayali•tiçeskoye ponimanye İ•toriyi Moslcova 1929. s. 250-258. 
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rettir. Ve ehemmiyeti it ibariyle M a r  x'ın Das Capilal ki tabı i le bir 
seviyede gelir. Rus komunistlerinin ideologlarından B u  x a r  i n  bu eseri 
hulasa ve Rus tecrübelerine ait mii taleaları i lave ederek Muleriyalisl
içeskoye ponimaniye lstoriyi (Tari h i n  mcteryalist telak k is i ) adlı eserin i 
yazmıştır, ki mükerreren neşredi lmiş ve Kazan türkçesine ve bazı diğer 
şivelere de tam yahut hülasateıı tercüme edilerek yayınlanmıştır. Buxarin, 
üst yapı bahsinde (1929 senesi neşri s. 162-23 1 ), diğer nazariye
lerin taraftarları ile kendi aralarında Şark mi l letleri tarih ine de temas 
etmiştir. 

3 
POZlTlVİST TARİH TELAKKİSİ 

103 . Tarihte pozitiv izm, tarih tetkik inde içtimai ve tabii i l imler 
yolunu takip etmekten doğmuştur, Bu telakki A u g u s  t C o m  t e'ın 
1 839 yılında çıkan Cours de philosophie positive adlı eseri nden mülhem 
olarak ink işaf ettirilmiştir. Bu nazariye de tarihte tabiat üstü (metafizik) 
amillerin tt>sirini tanımıyor, fakat onun meteryal izm i le alakası yoktur .  

Buna göre : 
1 )  Herhangi b ir  insan kütlesinin, bir ü lke sekenesinin medeniyet 

tarihinde geçirdiği devirler, umumiyetle insan medeniyet indeki tekamül 
safhaları sosyal psikoloj ik  şeraite göre taayyün eder. 

2) Herhangi bir insan kütlesinin, yahut bir ülke sekenesi�in mede
niyet tarihinde geçirdiği devirlerin mahiyeti (almanca Kulturzeitalter), 
diğer insan kütlelerinin ve m illetlerin geçirdiği medeni hayatın ancak 
inkişaf şeraiti i le  umumi ve geniş mikyasta, mukayese edilmek (Mas
ı::enbeobachtung) yoluyla tayin edi lebilir. 

3) Ferdlerin faaliyeti, umumi vaziyetlere ve umumi şeraite bağlıdır 
ve  onlardan doğar. Şahsiyetlere fazla rol atfederek yazılan tarihler 
i lmi olmayıp san'at eserleri, romanlar cü�lesinden sayılmak icabeder. 

4) Tarih, ancak vekayiinin zuhurunun sebeplerini ve amillerini 
tetkik ederek, onları kesim olarak anlamak (Kausalerkenntnis) sayesin
de ti l i ım olabilir. 

Auguste Comte insanların fikri tekamülünde gördüğü üç tedrici 
tabaka esasını tarih telakkisinde de tatbik ediyor : 

1)  insanlar tarihi · hayatların tezahürlerini tabiat üstü hakim 
ruhi kuvvetler i le i zah ediyorlar. 2) Bundan sonraki  tekamül safhala
rında hayat tezahürlerini metafizik  şerait, idelerin ve substansların te-
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s iriy le  izah ediyorl ar. 3) Nihayet insanlar hadiselerin tabii sebeblerini, 
onların sosyal psikoloj ik şartlarını tesbit ederek ve aralarındaki müna
s ebetleri, geniş mukayese usulü ile, tayin etmek yoluna girdile'r. 1839 
yı lında August Comte'un ki tabı çıktığı zaman, böyle düşünülüyordu. 
Sonra bu fikri lngiliz mütefekkirleri B u  c k 1 e f ngiliz medeniyeti tarihi 
kitabında August Comte'den alarak ve Almanlardan K a r  l L a m  p
r e c h t 1891 yıl ında çıkardığı eserinde müstaki len (yani August Com
te 'dan almış olmıyarak) inkişaf ettirdiler. Herhalde bu yol Avrupanın 
bilhassa liberal burjuva muhitinde makbul en ilmi yollardan biridir. 
Bu nazariye bi lhassa P. B a r  t h 'ın Die Philosophie der Geschicte als 
So.zialogi� 19 1 5, inde mufassalan izah edilmiştir. 

4 
İDEALİST TARİH TELAKKİSİ 

104 .  idealizm nazariyesi K a n t 'ın 1784 yı lında çıkan fdeen zu 
einer allgemeinen Gesclıichte in weltbürf{erliclıer Hinsiclıt nam makale
siyle başlanmış, sonra F i c h t e ve şair S c h i 1 l e r tarafından i leri 
sürülmüş bir nazariye ve telakkidir. 

Buna göre, insanlar, hürriyetlerini temin edebilm�k için, kendi şahsi 
hürriyetlerininin mühim kısmını devlete verir, yani kendi şahsi hürri
yetini kendi istekleriyle tahdid ederler. Bu bir idedir. lşte beşer ha
yatını idare eden esas amiller de bu gibi idelerdir. lde ilahi ruhun 
mahsulüdür. Bu ide hürriydten mahrum olan iptidai h'ayatın kendiliğin
den tekamül etmesi (Selbstentwicklung) yoluyle husule gelir. Şark ka
vimleri hürriyetin kıymetini anlamıyorlar. Bunu eski yunanlılar ve Ro
malılar kısmen anlamışlar; fakat onu ancak hıristiyan Avrupalılar, bil-

.hassa Cermenler, i lk defa olmak üzere, hakikaten idrak ·etmişlerdir. 
Bu telakkiye göre, insaniyetin tarihi, ancak ide esasında tekamül eden 
milletlerin tarih inden ibarettir. Afrika ve eski Amerika'daki insanlar 
ise, Hegel'in fikrince, tarihi hayat hareketleri haricinde kalan kütleler
den ibarettir. Umumiyetle madde ruhun el inde k\lllanılan bir aletten 
ibarettir; daimi olarak yaşıyan hareket ise, ideden i barettir. Bu ide 
ya sübjektif olur, ki bunu E f 1 a t  u n, K a n t  ve F i  c h t e izah et
m işler; yahut objektiv olur, ki A r  i s t o, Schilling, Hegel ve S c h o
p e n  h a u e r'ın felsefeleri bu nevidendir. Objektivlere göre madde 
(materyal), ancak. ide vasıtasiyle hakikat olabilir. Bu telakki ma
teryalizmin tam zıddıdır. Bu cihetten marksist tar ih  felsefesinin en 
çok mücadele ettiği felsefe de bu idealist tarih telakkisi olmuştur. Za-
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manımızda da meteryalizm Rusya'nın ve idealizm de Almaııy'i n ı rı 
dc\' ietçebenimsemiş oldukları felsefe olmuştur. 

5 

EKSPRESSİONİST TARİH TELAKK İSİ 

105. Bu fikir L e  o F r o b e n i  u s _ ve Oswald S p e n  g l e  r tara
fından ileri sürülmüştür. Esasen modern sanat taki ekspressionizmden 
mülhem olarak, ona dayanılarak, inkişaf ettir i len bu f ikir sistemine 
göre, tarih, insan hayatının cereyan halini idrak eylemek için bir vası
tadır. Onun için de o, vakanüvislerden öğrenilmek ten ziyade, intutionla 
hads'le sezi l ir  ve ciddi' · tarih kitaplar ından ziyade destanlardan anla
şı l ı r. Tarihin mevzuu, artık kati bir  şekil almış olan tabiiyattan ayrı
dır .  Art ık vücut bulan ve kat ' i  şeklini almış olan • tabiat> ,  i lmi esas
l ara göre tetkik edi lmel i ;  ancak henüz vücut bulmak üzere olup hala 
cereyan ve inkişaf halinde bulunan, yaşıyan fakat kat'i şeklini alamı 
y.ın insan hayatı demek olan (tarih> hakkında ise, ş i i r  söylemek ica
heder. insanın hayatı sıçrayışlardan ve ttsadüflerden ibarettir. Medeni
yetler yekdiğeri arasında ancak tesadüfen rabıta bularak, ansızın mey
dana çıkıyor, iht iyarlıyor ve öluyorlar, onların yer ine yeni leri doğuyor. 
Bir asır sonra garb · medeniyeti de · batacaktır. Daha inkişaf devrini 

- yaşayıp bitmiyen ve hakiki' siması henüz açıkca bil inmiyen medl!ni
ye tler (mesela şimdiki Avrupa medeniyeti) hakkında, onun takamül 
sür'ati ,  onun münderecati ,  manası ve neticeleri hakkında ancak takri
ben b.azı fikirler ve mütalcalar söylemek mümkündür. Tarihin karanlı
ğıııda kaybolup giden meçhul medeniyet devirlerini anlamak için ise, 
ancak muhayyeleye göre tamir {reconstruction) usulleri tatbik edilebi
lir. Bu nazariyenin taraftarları, insaniyet tarihinde rol oynıyan ayrı 
insan k ütleleri ve camialar hakkında da vesikalardan ziyade kendi
intibalarına dayanarak hüküm veriyorlar. Mesela tarihte oynadıkları 
rollar it ibar iyle Şarklı i le Garplinin duyuş farkları hakkında garip 
mütalealar dermeyan ediyorl a r .  Frobenius'a göre, Şarklı , bir minare 
şeklin detasavvur edi l i r  ki darlaşmakla olan gök kubbesi altında, mah
dut sahada, muhitle temasdan korkmuş bir halde yukarıya doğru siv
ri lmişt ir ;  Garpli ise, cihanın vüs'atını ve hudutsuzluğunu duyarak bu 
hudutsuz sahayı dolduramamak hasreti içinde yanıyor. Şarklıdaki ' ·mi
nare duygusu" ile Garphdaki "cihan duygusu" bir i  diğerine mukabil 
olarak tarihte görünüyorla r.  L e o Frobenius'un fikirleri Paideııma. 
Umrisse eirıer Kultur-und Seelerılehre 1 91 1 ; O s w a l  d S p e n  g 1 e r'in 
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fikirleri de 191 8 - - 1 922 de çıkan i k i  cildlik Der Untergarıg des A bend· 
landes, Umrisse einer Morphologie-der Weltgeschichte adlı eserinde izah 
edilmiştir. Aynı nazariyelerin bir benzerini derin inançlı bir hıristiyan sı
fatiyle ileri süren İngil iz alimi A r n o 1 d T o y n b e e'ııin fikirleri ise 
ismi yukarda (s. 4) de geçen A Study of Hislory' sinde (1932 -1946) 
uzun uzadıya anlatılmış t ır. O. Speng-ler gibi A. Toynbee daha olgun 
olmadığını zannet t iği tarihin alış tığı tertip şekil lerini tanı mamakta ; arap 
İbn Hal�un'.un düşünqüğü gibi, medeniyellerin yükseliş ve çöküşünde 
bir devridaim hadisesi görmekte, fert le cemiyetin bioloj ik  bünye birliğine 
inanmakta ; fakat büyük mede_niyet lerin kuruluşunda nomadlara teşki
latçı ve i tici rol atfettiği gibi, tek bir kül olarak aldığı beşer tarihi 
mukayeselerine Sark kavimleri tarihini geniş mikyasta celbetmekte ve 
beşer medeniyet inin, doğuş ve çöküş devridaimisinin izt irapları şera
itinde dahi, deruni ve ruhi amillerin tesiriyle ilerlemekte olduğuna inan
maktadır. 

() 
HÜl\IANİTECİ TARİH TELAKKİSİ. 

106. Bu telakki Kant i le  aynı zamanda yaşamış olan L e  o H e r· 
d e r'in · /deen zur Philosophie der Geschichte der Menschen, unvaniyle 
1788 yılında çıkardığı eserinde ileri sürülmüş sonra ayni fikri H e r· 
m a n  n L o t  z e 1856 yılında çıkan Mikrokosmuş, ldeen zur Naturges· 
chichte und Geschiclıte der Menschheit ismindeki eserinde daha etraflıca 
izah etmiştir. Bu iki hümanitecinin görüşleri, arada az çok fark olmak 
üzere, hülaseten şudur: İnsan tabiat üzerinde hakim olmak için yaratıl
mıştır; ferdler, milletler ve ırkların üzerinde hakim olan bir insaniyet 
vardır; tabiat. ile karşı karşıya bulunan da kül halinde olan bu insani
yettir. Kül türler, ne kadar muhtelif olursa olsun, bunlar üzerinde şuur
lu tek bir fai l · hakim bulunmaktadır: i nsan. Binaenaleyh beşeriyetin  ha
yatı, ayr ı :  ülkelerin tarihi ,  ayrı kavim ve devletlerin t arihi olarak öğ
renildiği halde, bunlar ancak tek insanın harekatı, efkarı, fi i l leri te
lakki olunmalı ve onlarda tek bir insan medeniyeti, idesi aranmalıdır. \ . 
Fer t lerin, milletlerin, ayrı camiaların isteklerinin çok mütenevvi olması 
ancak bu idenin büyüklüğünü, azametini gösterir ve, o nisbette, o 
müşterek büyük ide bütün diğer idelere üstün olur. Herder ve Lotze, 
buna tarih ilminde, edebiyatta ·ve sanat ta  bir metod şeklini verebil
mişlerdir. 

Lotze bu nazariyeyi sade bir hümanite nazariyt::s i  olmaktan çıka
rarak, tarih felsefesi nazariyelerinin fevkinde bir nazariye haline getir-
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miştir. O diyor k i ,  kav imler ha yatın ı n  ın i i tenevvi olan tezahürlerinde 
bilumum insanların bir umumi ideal e  doğru yürümekte olduğu görülüyor 
Hüınani teci l ik" Rönesarısın u ın d e s i  olan " hümanizm",  yahut  beşeriyete 
aşilanmak istenen c ihanşumul ahlfık  ve f i k i r  s istemi olan "hümanizm" 
demek değildir .  "Tarihte hüınanilec i l ik" insanı n temay ül leri, biri diğerine 
mütemadiyen değişen karşı l ıkl ı  tesirlerde bu lunurken, yalnız kendi
sini ihata eden tabiatla. değil, y ine her vakit mevcud bulu.naı} medeni 
munasebetlerle birl ikte inkişaf ettiğini  i leri süreıL nazariyedir. •Tabiatın 
ve medeniyeti yaşatan cemiyetin hariçten yaptığJ itesirler gibi, insanın 
içinden gelen saikler de,  tarihi vak'alar üzerinde içten ve müsta
k illen müessirdirler. Bu f ikri  taş ıyan lıüınaniteci tarihçi tek taraflı olan 
ideal ist  y:ıhut materyalist t ari hçilerden daha geniş f ikir ve esaslara 
dayanmaktadır. Buna göre , tabiat kanunlarını n .  makanizması, varlıkla
rın iç müessir kuvvetleri (innerliche Wirkungsimpulse der Wesen)nin 
f iziki, kimyevi ve biyoloj ik  nevilerden çeş i t l i  ve devamlı aksülamel
lerle yaşattıkları karşıl ıklı muazzam tesirler sisteminin husule gelme 
şeklinden ibarettir. Beşer tarihinde. ik t isadi amillerle izah o lunamıyan 
pek çok hadiseler, umumi insaniyetin tabii ve medeni amillere mü
vazi tes ir eden iç miiessir kuvvetleri'nin tesiriyle izah ediliyor. 
Burada, bu meselenin teferruatına girerek, onu misallerle . anlatmak 
yersiz  olacaktır; fakat kesin nazariyelerin ve s ivrilmiş felsef� sistemle
rinin hiçbirisinin tes irinde kalmayıp hadisat karşısında bitaraf kalmak 
isteyen tarihçiler için kabule şayan olan geniş ve ihatalı tarih telak
kisi budur. Bu fikir tarih metodolojisi  mutahassıs\arının en büyüklerinin 
benimsediği bir fikirdir 1) 

107. Tarihin heyeti umumiyesin i  bir takııp. umumi düsturlar içine 
almak tecrübeleri ekseriya tarihi hakikatleri izaha� �ani olmuş tur. Maa
mafih tar ih  felsefesi tetkikatı sayesinde, beşeriy"e't\h jhayatında, hangi 
unsurların daha ziyade devamlı tesi r  icra eylemekt% olduğu, kısmen 
bile olsa tesbi t  edilebi l i r: 

1) Evvela i ktisadın, tarihteki rolünü tesbit i  nisbeten kolay en bü
yük amil olduğu muhakkaktır. Muayyen ticaret. usul lerinin de büyük 
rolleri görülüyor. Mesela 1 7. inci asırda ticareti devletleştirmek ve ha
zineleri çoğaltmak, i hracatı artırıp ithalatı azaltmak, memlekete altın 
ve gümüş getirmek, fakat harice çıkarmamak şekl inde görülen merkan-

1 ) Prof. B c r n b e i m 1880 de neşrettil'ı'i Geschichtsforschung Geschichtspilosophie 
nam e>erinde 'Lotze 'nia fikirlerini tahlil e tmekte ve onları heyeti umumiyesi itibariyle 
kabül etmektedir. 
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til izmin, yalnı z lngi ltere'de değil, tekmil  Avrupa'da tesiri malumdur. 
Aynı merkantilizmin 1 0-1 1 .  inci asırda Buhara ve Hive'nin, daha doğ
rusu eski Soğdların ve Horezmli lerin ticaretinde, esas olmuş olduğu 
.ve oranın hayatı üzerinde büyük bir tesir icra etmiş bulunduğu görü
lüyor 1). Bunun gibi, 1 6. ıncı asrın başında deniz ticaretinin inkişafı 
ve bunun efkar ve zihinler üzerindeki tesiri bir çok kavimlerin tari
hinde mühim değişiklikler yaratmıştır; kara ticaretine bağlı bulu
nan lslam memlekelerinin medeniyetçe sukutunun, hatta Iranda sünni
liğin yerine ş i ' il iğin hakim vaziyete geçmesinin bunun tes_iri ile husı1le 
geldiği malı1mdur 2). 

2) Diğer taraftan kültür sahasında elde edilen bazi kaideler de 
şimdi beşeriyet tarihine ait tetkiklerde umde olabiliyor. Bu mesele, 
yukarıda (§ 81-83) münasebetler kavrayışı ve kültür amilleri bahsinde 
de izah edilebil irdi . Biz de buna burada temas edelim. içtimai hayat 
ve kültür muhakkak ki, yalnız müessir amillerin mahsulü değil ,  aynı 
zamanda kendisi de müessir  olan bir amildir. Mesela i nsan hayatında 
avcı hayatı, yahut göçebe hayatı, yahut şehir hayatı ne gibi tesirler 
yapmıştı, bu malı1mdur. Keza mesela devlet teşkilatında bir kaç usulün 
bulunduğu de bunların medeni tekamül üzerinde tesirleri de malı1mdur. 
Mesela monarşizm, feodalite, cumhuriyet, aristokratik cumhuriyet ve 
demokratik cumhuriyet, federasyon, konfederasyon gibi usulleri tanırız. 
Keza esaret, kölelik ve hürriyet nevilerinin beşer hayatına tesir şekil
leri sabit  olduğundan, bunlar da birer kaide şeklini almışlardır. Zama
nımızda endüstri, makine ve teknik, asri vesaiti nakliye, matbuat s inema 
ve radyoların, havacılığın ve propagandanın beşer hayatı üzerindeki 
tesirleri muhakkaktır. 

Mamafih hayat üzerine müessir  olmak manasiyle bu gibi amiller 
beşer hayatının tenevvüü karşısında pek mahdut kalıyor. Zamanımızda 
mücadele halinde buluna.o ideolojiler, beşeriyetin hayatını alt üst 
etmektedir. Bunlardan he"r birinin arkasında (yukarıda § 104 de i şaret 
ettiğimiz) siyasi ve iktisadi menfaatler gizlenmektedir. Toplu olarak ba
kılırsa iktisadiyata ide karış ıyor. ideler de iktisadi merfaatleri, i htiras
ları gizliyen bir maske rolünü oynuyorlar. Tarihte müessir olan büyük 
amiller nedir'? Bu sualin cevabını, bilhassa son iki c ihan harbinden 
öğrenmek mümkündür. 

Umumiyetle vekayi i  öğrenirken zikri geçen mekteplerden hiç biri-

1 )  Blc. türlcçe /s/ı1m An siklopedi•i, V. ( «Harizm» maddesi) 256. 
2J Z. V. T o ır a n  Bugünkü Tiirkistan ve Yakın tarihi i kinci tab ı  s. 1 2 1 .  
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ne kapılmamalı ;  her devir ve her ayrı vaka hakkında bunlardan bir 
veya bir kaçının müessir amiller sıfatiyle gösterdiği hususiyetleri dü
şünerek çalışılmalıdır. Şahsen ben tarihi hadiselerde en çok tabii ve 
iktisadi amillerin ve bizzat beşer hayatının kendisinin müessir olduğuna 
kani bulunuyorum ve bununla beraber ruhi amilleri de müstaki l  mü
essir amil olarak tanıyorum. Tarih tetkikinde en iyi yol, bu hususlarda 
tam bir şekilde bitaraf, bulunarak hadiselerin hangi lerinde ne gibi amil
lerin müessir bulunduğunu hiç bir kabl i  fikire tabi kalmayıp tesbit et
meğe çalışmakdır. 

7 

İSLAM ŞARKINDA TARİH TELAKKiLERİ. 

108· Garpta tarih telakkisinin ve metod bilgisinin mükemmel tarih
leri olduğu 1) gibi, şarkta tarih telakkisinin de tarih i  vardır. Yunanlı
lardan T h u k y d i d e s i le P o 1 y b i o s tarihte felsefi bir yol tes· 
hit eden i lk alimlerdir. Bunların yolu, yukarıda anlattığımız gibi 
Pragmatik tarih usulü idi.  Bu usul kendilerinden sonra da yaşatılmıştır. 
Romalılar devrinde tarih ,  edebi zevklere tabi tutulmuş, ona sanat na
zariyle bakılmış ilmi tarih sistemini işlemek hususuna ehemmiyet  ve
rilmemiş, yalnız T a c i t u s öteki Thukydides'ın yolunu, bazı husus
larda, takip etmiştir. Hıristiyanlık ve lslam devirlerinde ise, tarih sa
. hasında tam bir irtica hüküm sürmüş, dini teokratik nazarlar galib 
g-elmiştir. Bizansta da tarih ilminde teoloji ha!<im olmuştur. Bunlara na
zaran tarihi vekayiin sebebi malumdur: Allah ve kader. 

Mamafih İslam teolojisi hırıstiyan teolojisinden b iraz farkl ı  idi. O 
da Allahı "istediğini yapan'' (fa"al-un l i-ma yaşa') bir padişah (melik) 
olarak tanıyor ve kadere inanıyorsa da, Allahın iradesi hususunu tari
he "sebep ve sebeplenme" bağlı lıkları kanunu ile barıştıran bir for
mül bulmuştur. Çünkü İslamiyetin hakim mezheplerine göre, her şey 
Allahın iradesiyle vücuda geliyorsa da, Allah her şeyi muayyen bir  kanu
na göre yapmak adetini icad etmiştir. Bu, onun kendi iradesinin neti 
cesi ise de, Allah o adeti kolay kolay terk etmiyor. Kur'an'ın kendi-

1) Garpta metod bilgisinin eıki ça�larda zamanımıza kadarki tarihinin güzel bir 
hulasası Geschichte der historischen Methodenlehre unvaniyle A. F c d c r tarafından 
yazılıp lehrbu�h der G�schictlichen Metho:/e'sinde s .  65·85 de dcrcedilmiştip. 

Tarihte Usul F. 10 
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sinde (XL VIII, 23) "Bu Allahın yoludur; sizden önce de böyle olmuş
tur ve Allahın yolu hiç değişmez" deni liyor. Bu gibi ayetlerden dolay1 bazı 
islam mezhepleri Allaha kendi vazettiği kanuna bağlı, hatta onun esiri na
zariyle bakmışlardır. Bazı lslam mütefekkirleri de, Allahın böyle kendi ira
desini meşrutiyetçi_ bir hükümdar gibi, kanuna tabi kılmasını idealist Alman 
filosofu H e g e l'in insan cemiyetinin kendi hürriyetini tahdit ederek 
refah temin ettiğine dair felsefesine benzer bir şekilde izah etmişlerdir. 
lsliimiyctin bu talimi, tabiatçılara olduğu gibi, tarihçilere de "Al
lahın  sünneti" ni, yani sebeb ve müsebbep bağlılığı kanunlarını ara 
mak hususunda geniş i mkanlar açmiştır. Buna rağmen, İslamlar, diğer 
bir çok ilimde, bilhassa tıp· felsefe, riyaziyat, coğrafya ve hey'etde 
yunanca eserleri tercüme ederek onlara Hindlilerderi ve saireden öğren
diklerini eklemişler ve kendi tecrübelerine dayanarak bu ilimlerde te
rakkiler elde etmişlerdir. Fakat tar ih sahasında tarih felsefesini akset
tiren eski Yunan ve Rom:ı eserlerinden hiç birisi arapçaya tercüme 
edilmemiş, meselii Thukydides, Polybios ve Tacitus'un eserleri lsHim
larca tamamiyle meçhnl kalmıştır.  lslamlar, Makedonyalı  Filip'den son
raki Yunan ve Roma tarihi için Ptoleme-us'un kronoloj isinden Bizans
lardan ve Süryanilerden bazı malUmatlar elde etmişler, ihtimal ta
rihi eserlerin dış şekli hususuna da antik tarihçilerin yarattıkları ana
nenin (Süryaniler ve Bizanslılar vasıtasiyle) zaifde olsa tesiri olmuştur. 
Fakat bu da isbat edilmiş değildir. Yunan edebiyatiyle daha yakından 
tanışmış olan Süryani a limlerinden bazıları, eserlerini Arap dilinde yaz
mıslar ve müslüman Araplar da burıları okumuşlardır; fakat Müslüman
ların tarih telakkisi, . herhalde fslamiyetten önceki Arap ve Fars riva
yetleri tesiri altında tekemmül etmiştir. Bunlar ise, tarih degil, rivayet 
ve epos idi. Az sonra, Araplar fütuhatlar vası tasiyle, muhtelif 11futuh" 
kitapları telifine, yani vakanüvişliğe başladılar. Yani rivayetçi tarih 
tasnifi  yoluna girdiler. ilmin bir şubesi olan tarih felsefesiyle alakadar 
olmadılar. Yalnız Peygamberden rivayet edilen hadislerin mevsukiye
tini tesbit maksadiyle "uşül-i IJadi� .. i lmi vücuda getirilmiş ve bu sa
yede Araplarda rivayetleri tenkid ananesi yerleşmiştir, 1) Hadis rivayeti 
tenkidinde kabul olunan �sul T a b a  r i gibi  alimlerin tarih rivayet sis
temi üzerinde müessir  o lmuştur. Gerçi lslamlarda bizzat tarih yazmakta 
muayyen sistem taki p  eden al imler de zuhur etmi�tir; fakat onlar da 
bu nazariyelerini işlememişler ve Osmanlılar devrinde lbn Haldun'un 

1) Bk. 1 .  F Ü c k, Zur Überlieferungsgechichte tıon Buchari'• Traditionssammlu11g. 
d. Zeibchrift der Deutsch. Morg. Gea. XCII 1938) 11. 60-87. 
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tesiri müstesna, bir anane ve bir mektep vücuda getirmemişlerdir. 
1 09. Bu gibi münferi t  tezahürlerden biri de Ebü-Reyhan El-BI

rılni'dir (Ölüm. 1 050 lerde). Bu zat tarihi . meseleleri aydınlatmak yo
lunda arkeoloji, hatta jeoloji ve iktisadiyata ehemmiyet vermiştir. Ke
za tarihe hurafi fikirlerin karışmasına karşı şiddetli sözler yazmıştır. 
Gerçi kendisi "din ile dev leti i kiz telakki etmiştir 1 ) ;  fakat tarihi me
seleleri ancak dini ve kavmi hislerin tesirinden azade ve bitaraf· olarak 
yazmanın lüzumundan bahsetmiş ve Hind medeniyeti tarihini bu esas 
dahilinde yazmışt ır. El-Biruni tarih felsefesine dair fikirlerini müstakil 
bir eser şeklinde toplamamış, her halde böyle bir eseri bize kadar gel
memiştir. Onun tarih talakkisini ve felsefesini belirten yazıları Hind 
medeniyet i  tarifine dair yazdığı Kitab ma li 'l-lıind kitabında, Al-Aşar 
al-baqiya'sinde; mineralojiye ait Al- Camalıir fi '[-cevahir, eczacılığa ait  
Al-Şaydana ve coğrafi tetkikler metoduna ait  yazdığı Talıdld nilıayiil 
al-amakin nam üç eserinin mukaddimelerinde ist itraden söylenmiş şey
lerdir. El-Bin1ni'ye göre tarihi hadiseler muhtel if dinlere mensup eşha
sın bakışlarının fevkine çıkabilen muhakeme usulüyle yapılabil ir; Ona 
göre, ' 'Muhtelif i l imler inc;anın hayati ihtiyaçlarından doğmuştur. insa
nın iktisadi hayatı (tabii muamele� usulünden sonra waz'i muamele} 
usulünü doğurmuştur. iktisadi meseler riyazi ve tabii i l imlere dayanır. 
insanların diğer ihtiyaçları tıp, musiki, mantık, l isaniyat i l imlerini, ş i ir  
ve edebiyatı vücuda getirmiştir. Umumiyetle i l imler yekdiğerine sıkı 
bir şekilde merbuttuı' ve bu i l imler karşısında muhtelif milletlerin va-. \, 
ziyeti de aynıdır. Fakat lslam alimleri yabancı milletlerin, m esela Yu-
nanlıların, adat ve d illerine taassupla bakarlar, bu .cihetten ·insanın ha
yatında en zaruri ve en tabii olan i l imler coğrafya, e tnoğrafya (Ma'ri
fat al-umam), tarih ve heyet i l imleri olduğu halde, bunlara i t i raz eder
ler,, 2). El-Biruni'ye göre, arzın hayatı gibi, beşeriyetin de mebdei tak
dir edilmeyen tarih öncesi hayatı vardır. Arzın hayatı Kütübü Mukad-

1) Şayclana 7a 

4-ı_,µı�ı . 
2J Tal] licl, vr. 3a: o_}a:.ti l�Lil lı:r• .._\j_jl. �'4�. l.ia .. j..t..:11 j l_i � \  j'{' li / 

,o::ı. JI •--::' c�· ı:.r• �L:olct\ 4:..� ı  J.&ı", 4J..a.· J t.l;,..\ .:...ıl ı_, rl..i ':/I_, �,-11J!I_, 
.Vr. 6a r:ı, .. l.+i"I .A; İ_,l.l \ o..i-tt J_,..,I �J • � .. l_._, ':"'\_ ... JI • . • �. l;:c"\ Jo. ı,-_....;_, 

.: .. L.Li J ;_.!.l.... j ;_UJJ..41 1 .;,Li':/1 i...-..ı.:_.J\ )� 41:-4?° J ı:1L.i J .:.,��; .:.,\,-1\ �_,!.il 
lr: .)1.ı�-". ;l..4�1 J �UI� li.�l:. -'"lı-: .:..i.;-.l.L: J_, ....... J lt:-�. Di�er i l imlerin zuhu-
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dese ile değil, arz tabakalarında husule gelen değişiklikleri tetkikle 
öğrenil ir. Biz bu tabakaları taşların ve toprakların şeklindeki farkları 
tetkik ederken, ilk önce bunların eritilmiş bir maden halinde, hararet 
tesiriyle muhtelif şekiller almış olduklarını, sonra soğumuş bulunduk
larını tesbit ederek toprak üzerindeki hayatın değişiklikleri yarlarda 
ve uçurumlarda müşahede ettiğimiz fosilleri öğrenerek ; insanın 
kültür hayatındaki inkilapları da, eski mamurelerin harabelerini tet
kik ederek tesbit ediyoruz1). El-Biruni Horezm'in eski kültür tarihine de, 
Amuderya nehri mecrasında vaki olan tabii değişikliklerin arz tabaka
la:ında hasıl olduğunu, bu nehrin eski mecrasında müşahede ettiği 
eserler ve nehrin doğusundaki eski Horezm (Sağ' Horezm) harabelerin
den istidlal ederek anlatmıştır 2). Yani El-Biruni j eoloj i ile arkeolojiden 
tarih hadiselerini izah etmek için istifade etmiştir. Ona göre, arz üze
rindeki tabii t�havvüller neticesinde sıcak yerler soğuk o lmuş, yahut 
bilakis soğuk yerler sıcak olmuş, insanlar da buna göre yerlerin i  de
ğiştirmişler ve muhaceretler meydana gelmiştir3). El-Biruni'ye göre, · 
.Müslüman avamın inandığı Kaf Dağı hura(esi Hindlilerin · ve Soğdlula
ların semada asılı olduğuna inandıkları efsanevi dağ kıssasından mül
hem olarak yerleşmiştir 4) . 

O, Al-Caviihir i le Tahdld'in mukaddimelerinde, medeniyet, sanat 
ve hirfetlerin, insanlar arasındaki içtimi bağlılıkların nasıl husule gel
diğini anlatıyor. İnsan tab'en anarşıya m ütemail ise de, tabiata hakim 
olmak ve kendi hayatını korumak zaruret i  yüzünden içtimai ve iktisa
di kanunlar vazederek kendisini bunların çerçevesine sokmak ve bu ka
nunlara tabi kalarak seadetinin temini için uğraşmak mecburiyetinde 
kalmıştır. Her iki kitaptaki uzun m ütalealarının özü şudur: "İnsan bir
b irlerine aykırı unsurların halitası olduğu için ancak bir kaahir k uvvet 

· karşısında topluluğunu muhafaza edebilir. O yine dağılmak için çırpı
nır, fakat kendisini çeviren düşmanlarının çokluğu, daima maruz kaldı-

runu sebeplerini de böyle izah etmiştir. Bu mukaddime 1928 de tabına baılıınıın El Biru
ni'rıin Aaiirı nam eserimde ı. 29-:-43 de intişar etmişti, hıorf inkılabı zamanında bu for
malar Devlet Matbaasında imha edildi. 

1) Talrlid, vr. J l b  - l6b. 
2) Aynı eser, vr. 1411 - 14b. 
2) Aynı eser, vr. 13a -13b. 
'L Al·Ce(}dhir, nşr. Krenkow, 167 ve Kiliib mii li 'l-Hind. arabi metni, s. 124. 

�,,�· C.JJ.J.. �lı.)I ı.)Jrj_ �_,J'(,J .ı:,.JI � �·� L:.. 1-" �� ı.>..ill �IJ (�) L.li 
.l&-11 ..r ,� �� � JIJ • •  , J� • 
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ğı belalar karşısında . tek başına müdafaa edememesi onu d iğer hem· 
cinsleri ile birlikte medeni olarak yaşamağa mecbur etmiştir. Allah 
onu şehir ve köylerde de muhtelif parti ve hiziplerin karşısına çıkar
mıştır. O diğerleri tarafından ezilmemek' için başkaları i le  birlikte hir
fet ve sanayi ' i  inkişaf ettirmeye başlamışt ır. Fakat ist ihsal maddelerini 
kendi aralarında müsavi surette taksim etmekle mesele halledilmemiştir. 
Çünkü iş karşılığı olarak aldığı mübadele maddesi onun ihtiyaçlarını 
tatm in etmemiştir. Amel müsavi olmadığı gibi, ihtiyaç saatleri de uyma
mış. Hirfetkarların mahsulleri her istenilen zaman mı1badele edilemeyip 
boş kaldığı için kendi aralarında her vakit  kıymeti haiz olan bir mü
badele vasıtası icad etmek mecburiyetinde kalmışlardır. Bu da görü
nüşte parlak, nadir  bulunan, paslanmadan şeklini muhafaza eden gü
müş ve altın olmuştur. fşte bunları yerin göbeğine ezelden beri gö
mülü kaldıkları yerlerden çıkararak muameleye koydular. Hayat bu
nunla tanzim edildi. Fakat her haklının hakkı karşısına haksızlık tara
fının batıl işleri dikilir. Para sisiemine geçmekte de böyle oldu: fnsan
lar arasında derecesi yüksek ve aşağı ve zayıf zümreler zuhur etti .  fn
sanların başında olanlar siyaset şartlarını buna uydurmak bu zümreler 
arasında bir tesviye çaresi bularak Allahın kendilerine tevdi ettiği va
zifeyi i fa etmek mecburiyetinde kaldılar. 

Allah sarı ve beyaz madenler vas:tasiyle hayat işlerini tanzim edin
ce insanlar arasında para toplamak hırsı arttı. Paranın kıymeti ancak 
sun'i bir şeydir. Çünkü altın ve gümüş insanın karnını doyurmadığı 
gibi, onun başına gelecek belayı defetmek, başkasının zararından ko
rumak işinde de faydasızdır. Deniz ticareti ile meşgul olanların gemi
s ini rüzgar deniz ticaret yollarından uzak bir adaya götürmüş, bunlar 
da yerlilere eşya karşılığı olarak dinar vermişler. Onlar da bunu elle
rine alarak tadını ve kokusunu tecrübe etmişler, fakat bunda işlerine 
yarayacak bir hususiyet görmediklerinden altın dinarları tüccarlara ia
de etmişlerdir. fşte hayatımla kasem ederim : Medeni insanları birbiri
ne yardıma sevkeden hakiki hayat nizamının esası bu tabii muame
le'dir . . Madeni paralar esasına göre kurulan hayat ise vaz'i muame
le. hayatıdır. Bu vaz'i muamele hayatı insanlar arasında kadına, evlada, 
lükse, para ihtikarına düşkünlük ve kazanç hırsı doğurmuşt11r. Bu da 
bir taraftan fakirlik ve rehinle geçinmek, diğer taraftan saltanat ve 
dehqanat (yani derebeyl ik) doğurmuştur. Fakat Allah altın ve gümü· 
şün define sıfatiyle gizlenmesini takbih etmiş, bunları insanlar arasında 
tedavülden, muameleden a lıkoyanları azabı elim ile tehdit etmiştir. Za
ten böyle define (kenz) yapmak doğmuş çocuğu geri ana rahmine koy-
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mak gibi gayri tabii bir iştir. Altın ve gumuş, maden ocaklarından 
çıktıktan sonra biçilmiş ekin ve kesilmiş hayvan gibidir, ki onları ye
mekten ba�ka çare yoktur. Altın ve gümüş te muhakkak t icaret, hak 
ve hukukları tesviye işlerinde kullanılarak tedavülde bulunmalıdır. , ,  1 ) 

1 ) Al • Cevahir, nşr. K r e  n le o w, ı. 9· 10 : c:_l.:: ... 1 � .. j..ı.�IŞV"" � j ·_:,Li')fl 
Ji.al l�lljl JI �;ıı(ı., c_�o:- 1  jc ;.,W.ll.;, I r_,ı_. J • • •  .,>� .r+A: ')flc::f-° ')! ;.)l...o.:.. 

ll . - ,..... 
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1..i.c. J _ '7'.İ...:J IJ ,�.;.:il �I �.. <.-1 ./ �l ...;l\,;. .JJ J .j.ı�I ı:_ � 1 l.l,.I J , , -1:&._l.. jl 
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Tabii ve iktisadi amil lere bu kadar yer ayıran El - Birüni muasır 
pozitivist ve materyal istlerin mübeşşiri sayılabil ir .  Fakat o medeniyet
lerin inkişafında bizzat insanın kendisinin ve onun tarafından yaradılan 
hayatın da amil olduğuna inandığından muasır hümani tecilere; büyük 
bir ideal ist olması it ibarile de muasır ideal istlere takaddüm ed�n bir 
mütefekkirdir. El - Birüni medeniyetin mütemadi bir surette durmadan 
inkişafına inanmış ve kendisinden evvel yaşı yan coğrafyacı C e y h a n  1'.nin zamanında ilmin Yunanlı P t o l  e m e  ü s  zamanına nisbeten ilerlemiş 
olduğunu bildiğini gibi ,  kendi zamanında ilm-ü-irfanın Ceyhani zama
nındakine nisbeten bir daha i lerlemiş olduğuna kani olmuştur . . O ken
di mesaisiyle önce Ptolemeüs devrinde {dağınık olan fikirlerin toplu 
bir sistem haline getirildiğini, muğ"lak mevzuların anlaşılır bir şekil a l
dığını kendi keşifleri sayesinde i lmin tekamül ettiğini> söylemiştir. 2) 

t • ..,: {L...ı L"lc°I rr:--:ı J h.)� \.T'l:JI ��:;\ ,y .J Li&J.> 1,.:l ..UlJ:�-J ı-''':"l.l-! 
la.).-: ..:.:... .:J,.} J l.+:.t �J Jt.i ..ııı.,... ı ._ti,> J Lr . .._;l,:JJ t_Li.:.")f 1 E :ı I� 
�il, �.ili.;,� (":JJ { )IJ\ r-ııı:r- ��)fi.)_,) ..,:. J ')'\ 0kı J J, )'\4)1... J!.. JI 
i; u,·ı J lil) l ��'- U-J.. )' � ... _,.,..ili İL.;)'•, ; .)_,...Jı t.._JJ)� 1) ... l.r'.)L... � .. �J>I 1.) 1  
�:-.. '-'� ı.>--: )f ıj •--:.)j, . IJJJ , � c.h'l�C. ol�.!.\11� .J..,..Y J Ui 1..i  ... ı.!Uil , 

1 . 
�,; ... . l:.. 1 ,ı ;)�- . . . 

El·B i r Ü n  i Talı li d ki ta hında da vr. 3a • 3b aynı fikirleri başka ibarelerle anlat• 

mıştır tlJIJ .;_,) �il .)...:.;! .ili 4J 1-;i b_,� • .) Li � l  .J°" .jl ..ı-ı i,WI �li 
.:.)'T ı:r �._,..; , �l:i �, <lı"�l.. ;;,.Cı �·)' ._t:t6!1 �t..:..; Jc .._! �_,...i' :..ı.. 

f Jl:.:...!.1, .ül;.u l..ı...ü � J•I C: ..,.üJlı:r- İ� -Af) �.,)l..1c l ;J;J ·C: t_\i.JI 

c:=f".J 4-.il� 1�. ·,.s.!. JI � �I z::_l:.. 1, .,�c. j-ÇJ �5:!: � � . ..ı� 1, 
.:.ı,ı '1, �.)t..:.. � tr-e·� .:.ıl(,;ı lı:-i J.c. tı11... 1, J LJ>)fl İj� r->1-1 �� 
./ l: �-\.ili .:..l)JI � JI .)lı:.'.JIJ vil,c':JI Jc l_,,.Jh-\i �,Li. yı rr·�L 
u" _,...ııı � ..s� ' '} ı.Sı ı �,)Wl .C.-&llJ.c. l...1...4Jİ ._?.: .. J\)J .j�. J lk, OJJ�J 
�. �:İ .JJ;,4-1 J • 

Al-Cavahir'in mukaddimesini alaıancaya tercüme ederek neşreden T a  q i a d-d i n  a I
H i 1 ı 1  i (Die Einleitang za al·Biriini'• Steinbach, Grafenhaninchen, 19.U, ıı. 6-7) kita
bın metninin bu parçasını Tcô lid'd�n nakleltiğimiz parça ile karşılaştırmadığı i çin cüm· 
nin para sistemi yerle;maden önceki hirfet ehli hayatına ait olduğunu iyice tebarüz etti
rememiştir. 

!) Talrlid, vr. 21b : 
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El-Bfrüni gerçekten biiyük bir idealisttir. O beşer hayatında ahla
ki vazı'ların tesirine inanıyor. Onça insan tab'a:l anarşıya fesada ve 
pisliğe mütemayildir; o kendi kendini sıkıya almak, fedakarlık, mürüv
vet, iç ve dış temizl iği, müşküllere şuurla katlanmak suretile  saadete 
ermektedir. Eyi ahlakın başında mürüvvet ve fütüvvet (yiğitlik) gel · 
mektedir. lnsan kendic;i için beğenmediği birşeyi başkaları için de be
ğenmemelidir 1). Akil ve mütekamil bir insan ancak ebedi kıymetlerden 
ve maneviyattan haz duyar, gabiler ise şehvetlerinin ve hislerinin esi
ridir 2). Medeniyet işte insanın bu gibi zayıflara karşı kendini koruması, 
iradesini tahdid etmesi ile kaimdir. 

Tenkid usulünde, El-Biruni, herşeyden önce mukayeseyi ele alıyor. 
Ona göre muhtelif menbalardan alınan malumatın doğrusunu yalanın
dan ayırdetmekte en iyi yol herhangi malumata hemen inanmayıp on
ları ihtiyat kaydile karşılamak ve ifadeler arasındaki tezadlardan isti · 
fade ederek, birini diğeri aleyhinde şahid yapmaktadır 3). El-Biruni ' in 
siyasi düşünceleri A r i s  t o'nunki ile bir gibi görünüyor. Onca rirnhte· 
lif kabilelerden ibaret olan insanları arada i mtiyaz eden bir '<abile, bu 
kabilenin de f!1Ümtaz şahsiyetleri i°dare -e.qer. Bunlar da sülale teşkil 
ederler. K�bile ve zümrelerin başında bulunarak hükümdarlığa yükse
len şahsiyetler kendilerini asil bir menşe'den gelmiş göstermek için ta
rihleri kendi isteklerine göre uydurur ve uydurturlar 4). El-Biruni bu 
gibi iddiaları tenkid süzgecinden geçirmektedir. Hakikatlar üzerine din 
ve mezhep taassubu neticesinde çöken karanlıkları aydınlatma yolları
nı Kitüb mü l'il-Hind'inde göstermiştir. 

1) Al CafJiihir, nşr. K r e n k o w. s. 17 : ;,;j}\ ;l�J '"ö,)I l�f.J .l .. U I  ..)\ 
ftlJI _;:&1111.t. t;� c::_;Lil,: )}1.JA 0Cıı,. ;�� � ;.l:lll, �tll:.:11, ;;ltWIJi 
J -1.·.>ı._, .ı.:..ı:. c_h&:... 'J, 4:1:. ;� ;,;.>l:. iı.uı � J ..r-Cıı l.r'.:-. \..1J ..,ıo.ı� 

• �.i.:I • L:.. 1_ L. � ... l ... 1 �.' ...... LJ • L:.. .J. 'J lr l.;o ..1 ... 1 J f ..,;.:._ . .  . � J! ..t... 
2) Bk. yine orada s. 12 : 0" �IJ �:i�I �·L&:l l;J .. 'J� 'J\ J.:l� 'J JiW \  

....;,:_""! , h  'JI 0.. ı.!jl.. J' �::' J·f. ..:.. l.il� ı ... ·ı.:ı.._ı, .:.ıL-_,_JI J ı, ... ı ._•!lı ... 
;,;j jjWI ...i..l: r- )�'Jı1 ;,;��\�! 1.-l;. ... 'Jl.ll �:· ı_;,,· ;.il J;l.JI ...i.l.. \.:' \ , • •  �jı  
)ll-ı )· 1..:� ':"..ıı:ı ı, J�'Jı, c.l:h ... 'Jlj �:·ı .. -� . 

3) TalJ,dıd, vr. 1 1  b :  J�-'Jl..1.! l•.ul!. ıJ· · J ı:;� ll.il:.1 1_, 4Cı... 0"' ld ..... 

._fı·? J<- _f-! .)1;.!� .ı.1::� '}\_, . 
4) Al·Cm•iihir, s. 21·25 
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El-Birüni, Al-A_şar al-baqiya' sinde (s. 13-41) tarihi hayatın mebdei 

hakkında muhtel if milletlerin dini rivayetlerini ve kronolojilerin başlan
gıcı meselelerini incelerken, Tevrat ve lncil'in ibrani, yunani ve sürya
ni metin farklarını, massora'ları : Zülkarneyn meselesinde bunun Ma
kedonyalı Filip·in oğlu lske:-ıder olduğu gizlenemiyecek kadar vazıh 

- (a�har min an tuxa) oldugunu; Ye'cilc u Me'cuc r ivayetlerinin bir ef
sane olduğunu, Kur'anın bir coğrafi mevki'e bağlamadığını : Kafkasya 
Derbendinin bununla i lgisi olmadığı bunun şimalinde yaşayan Bulgar 
ve Suvar Türklerinin o taraflarda böyle bir kavim ve sed'den eser 
bulunmadığına dair şehadetleriyle sabit olduğunu bir hakiki rasyonalist 
sıfatiyle anlatmıştır. El-Biruni diyor, ki <Tarihte de hakikati meydana 
çıkarmanın yolu akılla ist idlal (al- is tidlal bi 'l-macqülat) ve görüp his
sedilen şeylerle mukayesedir. Fakat tarihin i lk devirlerine ait  malumat 
çok vakit milletlerin dini rivayetlerinden başka bir şeye dayanmayınca 
iş çatallaşıyor. Bu gibi karışık hallerde rivayetleri ve fikirleri mukaye
se etrııek, ve bu işde gözleri hak i kati  görmekten meneden ihtiyatlar
dan, ta'assup, şovenlik, h isse kapılmak, egoizm gibi körlet ici  şeylerden 
kendini temizlemek (korumak) ilk şarttır. Gerçi bu yol ağır bir yol
dur, çünkü haberler ve rivayetler uydurma (abatil) ile karı� ık  olduğu 
gibi, bunların bir çoğu tabii ahvale uygun ve imkan dahilinde görül
düğünden bunlar arasından gerçeği yalandan ayırabilmek müşkül olu
yor. Mamafih hakikate erme�< için yegane yol benim gösterdiğim yol 
(yani akıl, mukayese ve tarafsız tenki d  yolu) dur. Bu yüzden ve bir in
sanın ömrü tekmil m illetlerin değil, tek bir m illetin tarihini dahi (bu 
şekilde tenkidi usulle) tahkika ve ihataya kafi gelmediği için biz an
cak hadiselerin kendimize en yakın ve bel l i  olanlarını ele almamız ve 
bunları da (selahiyet sahibi ve i timada layık) erbabından sorup kont
rol etmemiz, bundan geri kalanını yüzüstü yatmış halde bırakmamız 
icabetmektedir> 1 ). El·Biruni'nin aynı hadise hakkında söylenen rivayet-

1) Af.jhar al-büqiya <an al·qurün al xüliya E. S a c h a  u tabı, s. 4-5 : 

:;.�_,Jıı ..,:.;ı,.ı ı0� .._ ... a:ı ı �_:..;.- _,..! �-:-. li..;,,"! ı!.u� ..:..l!I J 1� 1), r-tL_,�ı ı..rY . • • 

�:'·ı, :,J.;l::ll, �.:ı ı, :;.; _,ıuı ;.ıW'{ ı..f" J ....;l.I 0� li�> L.l":A•ıı "':"'
�->' ı, JıJ.l).S")I 

,.} , .,i;.U\ ';-'!. .. ,.••. � "'°'..liA .s.:JI ....;�.}JI, • • •  c�� o�.!.IJ :i.-�)4 ":"'ll:..:l ı, '5,ill 

J� J,;.� j! J:l- 4)1 1 ;;;.(l <:l J, ... )A -�-- .j� jl (�-.!.: <:.._, .... , •..l•! lJA �·� 

,j l;A .j'tl'l.. .:_.,CI ";"'-İ.-°J �.:; �::,. )l \..ı. ... J �l�l .ı  41< .:.-�IJ ..=-t.ıl.. )llJ ;� )f \  
..l• ,.!. , ..ı." (.!.: ..ü J. _,;..\ .JA> ı ,_!. ...: )Ilı;-. ..ı." l..:.� t ı � \ ....;L I  .. ;i- ı .s __,.::_ � .s J... .:ı 't(. "l' ı ..l ... 

� ,f- J  liA:,.\ j� •1.-5:] ... \ l::�:I d'..l.;� ..l:·! Jl--j .:_,c lit . J'.' ...... ıt-- �:•:JJ I J \_, .. )' I  ,j,. 
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yellere karışan uydurma ve tahriflerin zuhur sebeplerini anlatırken bu
nun ruhi taraflarını göstermesi de o zaman için çok dikkate şayan bir 
keyfiyettir. 

110. Meselenin nazariyatı hakkında ayrı bir eser bırakmadığı hal
de yazdığı eserlerini tertipte sıkı ve şuurlu bir metoda tabi kalmış ol
duğunu gördüğümüz alimlerden biri de El-Birüni'nin muasırı olup epey 
bir zaman Horezmde kalarak bu zatla, lbn Sina, Abü-Naşr bn lraq 
ve saire ile ilim arkada�lığı eden Abu 'Alı A\ rnıad İbn Mtskavayh 
(öl. 1029) dir. Asle:ı Reyli bir lranlı olan lbn Miskevevh 906 - 979 
(hicri 295-369) seneleri tarihine ait yazdığı büyük eserini kentjisinin 
tarihe bakışını aksettiren «Milletlerin tecrübeleri ve himmetlerin bfri di-. 
ğerini takip etmesi> ( Tacarib al-umam va ta\iqub a l-hl mam} ismini 
.,.ermiş ve kitabında rasyonalist tenkid fikrini h�kim kılmıştır. Koyu 
lran milliyetçisi olduğu için Ali Buveyhin tarihteki rolünü büyütmüş 
ise de, esatır ve hurafelerin düşmanı olduğundan (ona göre Peygam
berlerin sözlerinin çoğu remzdir yahut sadece hayal mahsulüdür) ha
diselerin izahında dini hislerin tesirinde !çalmamış, tecrübe ve mukaye
seye müstenid tenkidi usulü tutmuştur. lsla"m aleminin büyük alim ve 
mütefekkirlerinden lbn al-cAmid'in talebesi, aynı zamanda edip, filosof 
riyaziyeci ve maliyeci olan lbn Miskeveyh eserlerinde devlet idaresi ,  as
rın ruhiyatı, milletlerin inkişaf ve inkırazlarının sebepleri gibi mesele
lere içten gelen bir ilgi ile temas etmiş, sırası gelince bunları aydın
latmağa çalışmıştır. Eğer lbn Miskeveyh tarihte usul meselesine dair 
bir eser yazmış olsaydı El -Birüni'nin ve kendinin devrinde hakim olan 
fikirleri büyük bir selahiyetle aksettirmiş olacaktı .  Maalesef böy
le bir eser yazmamış, yahut ·yazsa da bize kadar gelmemiştir. Fikir
leri hakkında, tarihinin naşiri olan lngiliz rpüsteşki · Prof. D. S. Mar
goliouth'un 1), 1. Kraçkovski'nin 2) Araplarda Zaki · Mubarak'in 3) ve 

4-:-!" ;l�I (-! j!. 4 �L· lJ. .�ı (�I ,y· ;�ı, �\)�;..\ (-ı J!."i JLi"il 
ıJA ":"_}')'\  �t J\ � ':-"�1_,l� J:!_ll \..i.6 j.c. b� .,,.. °'il �� \.)\J • ıJ� ��c l..i.6 . 
.1;iJ ��I l:.:.M_ l..\t'... �İJ lr:�)\ ıJA \��·J �)',,. �)'IJ ":".})'� l!lJ.l 
Jl 1 -:J lhl � l!lJ,) .jA � • .i ı.. J ,.çı ı.u� J ji. t.; L . 

1) The Eclip• of the Abba•icl Caliphate, vol. Vll, Oxford, 1920 · mukaddimesi, 1.
ldm Ansiklopedisi'nde •İbn Miskawaih» maddesini yazan zat da bu Prof. D. S. Margoli• 
outh olsa gerektir. 

2) Bulletin de l'Academie du Selene�• de Peteraburg, 1916, s .  539-546. 

3) Z a k  i M u  b a r a k, al-Na!!r al-fannl, il, 145-158. 
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bizde İzmirli İsmail Hakkı merhumun 1 )  yazılarından başka, bunları 
tarih usulü bakımından da tahlil eden et raflı bir tetkik daha çıkma
mıştır 2) . 

1 1 1. Tarfo telakkilerini nazariyata istinat ettiren islaın al imleri
r in in başında İbn Haldun gelmektedir.  Ondan evvel veyahut az sonra 
geldiği halde ondan müstakil kalan ve müstakil fik irler söyleyen tarih
çiler Endülüslü 1 b n S a' i d A l·M a ğ  r i b 1, Reşideddin Tablb,, Tac al
din al-Subki ve Heratlı Mirxond'dur. 1274 yılında vefat eden İbni 

Sa'id al-Mağribi al-Andalusi yorulmaz bir seyyah ve araştırıcı bir  
al im idi .  O Hülagü Hanı da ziyaret etmişt i ,  Coğrafyaya ait eserini  
okumuşumdur; eserlerinde kendisinin tarih telakkisine ai t  bazı fik irleri
ni tebarüz ettirmiş olduğunu lngiliz müsteşriki H. A. R. G i b b zikret
mektedir. 3) ilhanlı Gazan ve Olcaytu Hanların veziri olan Reşlded
din Tabib (öl .  1318) tarih yazarken muayyen bir sistem kullanmıştır. 
Bu sistem Uzak Doğu'dan gelen Çin, Moğol ve Uygur tarih yazma 
an'aneleri esas olmuştur. Reşideddin, tarihi ilk kaynaklardan alarak, 
yazmayı kendisi için bir şeref saymış ve ilhanlı devletinin evrak ha
zinesinden istifade etmesine müsaade edildiğinden dolayı iftihar etmiş- · 
tir. O, Gazan Hanın tarihinde görüldüğü gibi, ilhanlılar memleketinin 
iktisadi, idare ve kultür meselelerine ait bol mah1mat vermiş, posta teş
kilatı, ordu, feodal teşkilatı, ziraat hayatı, vergi ler, ölçüler, mali teş
kilat meselelerini, resmi vesikalardan nakiller yaparak gözönünde can
lanqırmıştır. Reşideddin zamanının ziraat, imar ve iskan hayatına ait  
olmak üzere Aşar iı i�ga isminde ayrı bir büyük eser yazmış ise de, 
bize bunun yalnız fihristi vasıl olmuştur. Fakat bize vasıl olan Münşeiit'
ında, i ktisadi hayat i le  imar siyaseti meselelerini aydınlatan vesikaları 
kalmıştır. Kendisine tarih felsefe ve l isaniyat bahislerinde ilhanlı sara
yında ki Çinli alimlerinin müessir olduğunu; tıbba ait Çinceden tercü
me edilen ve yegane nüshası Ayasofya kütüphanesinde bulunan Tan
suq ncime adlı eserinin Gar p ve Şark kültür münasebetlerine ait yaz
dığı uzun mukaddimesinde anlaşılmaktadır. Reşfdeddin'e göre, cihan 
tarihine istikamet veren amiller Cengiz ve Gazan Han gibi yüksek şah
siyetler ile iktisaddır. Cihan tarihi yazmakta ve hükümdarların sülale 

1) //ô.hi_qat Fakültesi Mecmuası. 1 929, say ı 10, s. 17-33; sayı 11 ,  •· 59 - 80 İbn 
Miskavayh'in dine nazarları, burada, • ·  78. 

2) İbn Maskavayh'c ait edebiyat için bk. C. B r o c k e 1 m a n  n,  Geschichte der ara· 
bi•chen literatur, Supplemcntband, 1, 582-84. 

3) ErıcyclopUie de Pislam. Sııpplem. vol.  p .  257-8 
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şecerelerini tertip etmekte kendisine has usulle r  icad etmiştir 1 ) .  
Şafii fakihlerinden Tac al-din Abii Naşr cAbd al·Vnhhab lbn 

Tnql al-ı:Ün al-SubkI (öl. 1370), şafii fakihlerinin hal tercümelerine 
ait yazdığı eserlerine ' 'tarihçiler için kaide, , diye bir fasıl yazmıştır. 
Büyük alim olan babası Taqi al-din al-Subki'nin de fikri olduğunu tas· 
rih ettiği bu mütalealarına göre, tarihçilerden bir çoğunun bazı insan
ları medh, diğerlerini zem ederek, taassup i le, aynı zamanda, doğru 
ve yalanını farketmeden hertürlü rivaye inanarak, yazdıkları eserler 
kıymetten mahrumdur. Tarihçi, 

1) Bitaraf ve sözünde sadık olmalıdır. 

2) Başkalarından sözler naklederken harfiyen nakletmeli, r ivayet
yetlerin ancak manasını alıp bunları kendi qeğendiği ibarelerle yaz-
mamalıdır. 

· 

3) Başkasından rivayetler naklederken bunun doğru ve yalanlığını 
mü:ıakere ederek (yani intikada tabi tutarak) almalıdır. 

4) Hah.er ve rivayeti kimden naklederşe o ravi'nin ismini muhakkak 
zikretmel idir. • . 

Müverrihin "medliılat·ı elfaz marifet,, i olmalı, (yani müverrih bi
zim "yorumlama,, (interpretation) dediğimiz hususu iyi bi lmeli) dir. Ta
rihi hadiseİeri vazih anlamak "hüsnü tasavvur,. (yani bunların zuhu
runda amil olan sebepleri vazıh kavramak) ve i limden başka bir de 
<İstihzar> (ihata ve terkib) kudretine malik olmalıdır. Çünkü bazı mü
elli iler, kendilerinde hadiseleri esbabına bilerek kavramak istidadı ve 
i l im mevcut olduğu halde, bildiği şeyleri tasnif ett iği vakit  istihzar 
kudreti gösteremezler. Nakillerin sahibi şayanı itimad adamı olup mua
yene ve müşahede ettiği hadiseleri, tahkik ve tetkik ettiği vak'aları 
mazbut bir şeki lde rivayet etmiş olmalıdır. 2) Sübki'nin <medlülat-ı 
elfaz'ı mcarifeb hususuna itina gösterdiği  eserinin başka yerlerinde de 
tebarüz ettirilmişti�. M ü n e c c i m b a ş ı  Ccimf-üd -'düvel kitabının 
mukaddimesine, Sübki'nin sözlerini kendisi için umde olarak almış ve 
bu <Medlülat-i elfazın ma'ri feti> mefhumu üzerinde · durmuştur. 8) 

Son temürlüler devrinin büyük müverrihi olan l\firxond (öl. 1498) 

1) Resideddin 'in tarih yazma sistemi benim daha basılmamış olan Reşideclditı, ha· 
yatı t1e eserleri ad!L eserimde tafsilat ile anlatılmıştır. 

2) Tabaqat al-Şafi'ya tu' al·Kubra, cild !. Mısır ; Subki'nin di�er eserlerinden da· 
ha geniş nakiller S· Saxrivi, ilan al·tavblx, 7i!·75 de bulunyor. 

3) Bk. N e d i m tercümesi Sahayi/ ii/ alıbar. 1 .  33. 
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da, Ravzat uş-şafa'sının mukaddimesinde, tarih görüşleri n i  10  madde
de hülaseten anlatmıştır, ki bunun hülasası da şudur : 

Bir insan sırf kendi müşahedelerine dayanarak tarih yazamaz. Ta
rihi eser bizzarure başkalarının rivayetlerine dayanacaktır . Bir eser ya
zarken rivayetlerin doğrusu ile yalanını ayırdetmek şarl lır. 

Tarihin faydası, nev'i beşerin başından geçen halleri toptan müşa
hede ederek, hayat için yol bulmak tır. Nasıl k i  Kur'an tonları Allah 
doğru yola sevk etmişti , sen de onların doğru yoluna uymalısın> 
( • .ı.:;\ (l.ı.� .Jll(l.u ı.J_.ilı ı.:!.l:JJ' ı ve hadiste de tDünyada mesut insan baş
kalarının başından geçen işlerden ibret alan kimsedir > o-::•! '.ıa..iı..:r- .ı.: .... 1 1 
denilmiştir. Tarihe bilhassa devlet adamları muhtaçtır>. Mirxond, bu 
hususu üç madde i le anlattıktan sonra, tarihi yanlış bir şekilde yazmak 
vatana ve devlete ihanet etmek olacaktır, nasıl ki Kur'an da böyle 
tahrifkar insanlar hakkında <sözleri yerinden değiştirerek tahrif ederlen 
... .:.ı, .. 0&. rt:J ı..:ı,; _,1:, demiş ve onları bu suretle k ötülemiştir. 

Tarihin tedvin ve tasnifinde beş şart vardır: Herşeyi olduğu gibi 
yazmak, herşeyin fazilet, hayrat, adil ve ihsan tarafı olduğu gibi çir
kin (kabih), rezil tarafları da vardır. Bunlar asla gizlenmemelidir. 

Müverrih medh ve zeme girişmemeli ve hüküm vermekte çok ih
tiyatlı olmalı; bir mesele hakkında muhakkak hüküm vermek lazım ge
liyorsa itidali muhafaza etmelidir. Tarihçinin ibaare ve üs!ı1bu sade ve 
anlaşılması kolay olmalı, Tekellüfattan kaçınmalı, ki eserini havas gibi 
avam da anlayıp istifade etsin. 

Müverrih sözünde ·doğru (şadiq al-qavl) olmalıdır. dıni dünyaya 
değiştirmeven, salabet sahibi olmalı, ta ki onun k itabını okuyacak ne
si l ler vebale 'uğramasın. Bu itibarla tarih yazmak son derecede mes'u
l iyetli bir .  iştir. Müverrih, bunu bilerek, hareket etmeli ,  tağyir ve teb
dilden kat'i olarak sakinmalıdır. Böyle_ yaparsa müverrihin eseri, kıya
met gününe kadar, el lerde kalır ve herkes ondan istifade eder.,, 

ı r2. Tarih felsefesini ve usulünü mustakil bir mevzu olarak e le  
alıp inceleyen yegane islftm aliml' Abd nl-rnJ.ıman MuJ.ıammnd ihn 
Xaldiin (lbn Haldun) d ır ,  ki 1332 de Tunus'ta doğmuş Endülüs'te Gır
nata'da büyük devlet memuriyetlerinde bulunmuş, bir müadet Kastelya 
kralı Pcdro'nun nezdinde Beni Merrin tarafından sefirlik etmiştir. Bir 
müddet Mısırda kadılık etmiş ve 1406 da Kahire'de vefat etmiştir. 
Dağdağali hayatı ona milletlerin mukadderatını geniş mikyasta öğren
mek imkanını vermiştir. O ilk kaynaklardan alarak ve şahsi müşahede-
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lerini esas edinerek, bir mufassal Şimali Afrika, bi lhassa Berbe.r'ler 
tarihi yazmış, sonra onu tevsi ederek ona bir büyük ve umumi islam 
tarihi �eklini vermiştir. Al - '/bar yahut cunviin al'ibar ismindeki yedi 
cilt tutan bu eserine yazdığı bir cildlik mukaddimesinde İbn Haldun 
tarih felsefesiyle ve içtimaiyat meseleleriyle meşgul olmuş ve bu eser 
diğer İslam ülkelerinde fazla bir akis u yandırmadığı halde, 16. ıncı 
asırdan başlayıp Türkiye'de büyük bir rağbet görmüş ve 19. uncu 
asırda bura yoluyla Edil ve Türkistan Türkleri üzerinde de tes ir icra 
etmiştir. Bu eseri ilkönce T a ş k ö p r ü  z a d e, sonra K a t i p  Ç e l e b i, 
daha sonra N a i m a  kullanmışlar. Bu son müverrih, İbn Haldun'u . ken
disi için tarih teiakkisinde bir pir ve şeyh bilmiştir. Sonra, 18. inci 
asırda Şeyhülislam P i r i z  a d  e M u h a m m e d  S a h i  b E f e n d i  (öl. 1749), 
ondan kalan bir kısmını da 19, uncu asır ortasında C e v d e t  P a ş a  
(öl. 1895) türkçeye tercüme etmiş ve bu eserin fransızcaya tercümesin
den az evvel, 1 858- 1862 seneleri arasında, üç cild olarak neşredilmiştir. 
(Eserin fransızca tsrcümesi 1862-68 yılları arasında inti.şar etmiştir.) 

İbn Haldun, asıl eserinde bir rivayetçi olmaktan ayrılmamışsa da, 
mukaddimesinde serdettiği felsefi ve içt imai  bahislerde vekayiin sebeb 
ve müsebbib sıfatiyie bağlılıklarını arayan ve tarihte intikad yolunu 
takibeden bir alimdir. Tarih yazısında intikada dayanan pragmatik bir 
yol tutmuş olan İbn Halnfın, bu fikirleri eski Yunanlılardan almış değil
dir. Fikirleri kendi içtihad ve müşahedelerinin mahsülüdür. Ona göre 
< tarih ilmi milletlerin ve kavimlerin, üzerinde çalışarak, inkişafında reka
bet e ttikleri bir sahadır. Çünkü tarih, :ı: a h  i r i  görünüşünde, eski za· 
mınlara ve devletlere ait haberlerin naklinde ibaret gibi isede, hakiki, 
b a t i n i  cephesiyle, o insan için tefekkür ve tahkik meydanı olmuştur. 
O kainattaki h a d i s e  1 e r i n  zuhurunun i l l e. t ve m e b d�e'leı ini inceler, 
h a d i s e  l e  r i n  vuku k e f i  y e t i n i n  s e b e  b l e r i n i  derinliklerde arar; 
bu yüzden tarih, felsefenin temelidir> 1). İbn Haldun'un tarih felselesinin 
temelini anlatan bu cümleler, muahharren onun fikirlerini benimseyip 
eserlerinde tarih felsefesine ait mütelealar yazan Osmanlı müellifi N a  i-

1)  cunvün al-'ibar fl divan al-mubtadü va 'lxabar cild, 1 ,  s .  3-4 : 

J•_;J ,Jl..jl , ":-'�IS) ı � I  -L!.İJ J �� )llJ f)ll .JJl.ı."  jl _:,J ;J ı0 •  t:)l:ll.j _:,\ 
j"- ..ı.)_)1 o..>U; j J� �\ • Jl:; )l lJ. !1)11 �· ._,..;l:;;_, J l;.<.)llJ �;_, _ _  l l  ..:;_,... JI 
._l�,;J J:A:t.•J )ıi d.� JJ " '  JJ)I\ .)J_,Al l.:,A ..;�ı_,_ı ıJ J J .ıl \J ("�)llı:,c. )�,;.. \ 
�.(".l\j J:-"4l .!U.il !� • ._4.:_r lr. �-IJ Ciı}I .:..1:-<:� ("' J J:'J lr:)� .. J ..::. l:.'°!>".U 

J:l;. J 4A }c. .:.rA ,.\,� ..)� .}, ,.\� J .J�ı/ , 
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m a  (öl. 1716) ile Kazanlı alim Ş i h a b - e d  d i n  M e r c a n i  (öl.1892) 
tarafından iktibas edilmiştir. _ Naima, kendi tarihinde bunları kısaltarak 
almış. ı) Şehabeddin Mercani ise, Vafigiil al-asla/ ve la�igiil al-axliif 
adlı arapça eserinin büyük bir cild halinde bas ı lan mukaddimesinde 2) 
ve Mustafiid al-axbiir adlı eserinde ilk ci :dinde 3) _b_endisinin ta
rih telakkisini tebarüz ıttiren sözlerinde İbn Haldun'un sözlerini, bun
ları biraz daha aydınlatan ibareler ilave ederek, almıştır. J. v. H a m
m e r  "arap Montesquieu'su,, tesmiye ettiği İbn Haldun'un mukaddime
si  hakkında Pirizadenin türkçe tercümesine dayanarak 1 822 yılında 
Journal Asialique mecmuasında yazdığı 12 sayfalık küçük makalesinde 
lbn Haldun mukaddimesinin o zamanki Osmanlı i l im ve devlet adam
ları arasında ideoloji yaratan bir eser sıfatiyle çok okunduğunu zikret
miştir. 4) 18-19 . - asır Türkiye'sinde, Cevdet Paşa (öl. 1 895) da kendisi
nin- fikri inkişafında Fransız müverrihleri Michelet ve Taine ile Arap
lardan İbn Teymiye ile lbn Haldun'un müessir  oluğu yazmıştır s). Sati' 
Bey müverrih Abdurrahman Şeref'in cAnkara vakasu nı (Temür-Bayazlt 
savaşını) bile, lbn Haldun'un nazariyelerini teyid eden bir hadise ola
rak, mütalea ettiğini kaydetmiştir. Bilhassa Devlet nazariyeleri bakımın
dan bir otorite sayılan İbn Haldun tarihinde 'Usul meseles inde bi lhassa 
şu · iki esası kaydetmiştir ; 

1) T a m  J:ı ı ş a 1- a x b a r, yani kaynakların tenkidi ki bu yolla hak 
batıldan ve doğru da yalandan ayırdedilmiş ve haberlerin hakikate 
uygunluğu tesbit ve te'kid edilmiş olsun. 

1) Naima'nın sözlerinin İbn HaldGn'un ibareleriyle m ukayeıi için blc. Z i y a e d d i n  
F a  h r İ, /bn Haldıin 1940. s. 30. 

2) Blc. Ş i h a b  e d d i n M e r c a n  i, Muqaddimat Vafiyiit al-asliif, Kazan 1883, s. 
265 : );.i ...:ı..4 JJ • • •  JJ..ll ıJ ,�)I lı:_.� ):.:.)lıJ� .),).'i .. �ıJ.; J ( t:;l:ll f ) _,. �i 

- J:l.iJ �il lr: '�'J ��}·..:ıl:�( ı:.r� ...;.__.:.) J-" �\ �__;!;. � .. Cl . ..lj J:;..olJ J:&�-J 
• ...a::ıll J ..J;\..!. 'J ı"_,L.lil ..,� �\QI �--;..ı..l l l'I �� Jl\,I l.i4-IJ �jl lr:..:ı�· J ..:ıt::"�I 

B) .Şihabeddin Mercani, Müstefad ül-ahb9r fi ah'fJali Kazan 'fJe Bulgar, l, Kazan . 
1881. s. 50 : «Bu fenn-i tarix cemi Ümem ve qaba il ahvalini şamil • ve efnan·i ulGm ve 
eb9a�-i fonun ve matarif em�ali mütenav i l • gerçi b:9aseb·i �ahir  şebih·i efsane ve qıs· 
saxan·İ der na�ari qasir • lakin der 9aqiqat her laf�ında mündemic b ir  nükte·İ bahir • 
:fahi ri aıbar-i ayyam ve düvel • va batını ta9qiq ve tedqiq-i acmal ve a9val-i üvel : 
O'ilel·i ka"inat ve mebadi daqiqından muxbir  • ve keyfiyat·i vaqayi '  ve esbab·i amiqını 
mu�hir : Bal hava asil·un f i 'l·9ikmat-i gariq va cadır·un bi an yu'adda m:n umm-i 'l'utum· 
- i  vll xaliq . _ 

4) journal Asistiqııe, 1822, s. 2iH. 
6) Z i y a e d d i n F a  h r i, /bn Haldıin, ı .  40. 
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2) T ac l i l a l  - v a  q a y  iC, yani hadiseler arasında i lli (sebeb ve 
müsebbeb bakımından) münasebetlerin tesbiti, k i  bu yolla bu hadise· 
)erin zuhur keyfiyeti, olayların biri diğerini tackib ederek kovalama
ları tebarüz ettirilmiş olsun 1). Bu iki hususta ihmal gösterenler, lbn 
Haldun'a göre, müverrih sayılmaz. lhn _ Haldun bu iki mevzudan birin· 
cisini 14. üncü asır · alemi için hayrete şayan bir dikkat ve i tina ile 
izah etmiştir. Tarihte yalan ve tahrifl�rin, sahtekarlıkların, neden zuhur 
etiğini misallerle gösterdiği gibi, rivayetlerin doğruluğu:m tesbit etme· 
nin yollarını ve bizzat kendisinin vaz'ettiği <beşeri içtimac> yahut <ilm 
alcumran> ın yardımiyle intikad mevzuu olan hadiseleriu geçmiş zaman
lar için mümkün olup olmadığını akılla tayin etme usulünü anlamış, 
bu hususta akıl ile şeriatin çarpıştığı noktalara da temas etmiştir; fa. 
kat akıl mizanının meriyetini mahdud bulan lbn Haldun 2) taclil al-vaq· 
ayi< hususunu mufassalolarak işlememiştir ve m alesef izahetmemiştir 3) 

lbn Haldun'un tarih felsefesi, zamanına göre, çok geniş alınmıştır. 
Akdenizin bütün sahillerinin tarihi mukadderatını müşahede altına ala
bilmesi, hatta Iran ve Türk ülkelerinin ıpazisini Öğrenmesi 4) ona eski 
Yunanlı lara nisbeten daha geniş içtimai nazariyeler kurmak imkanını 
vermiştir. O dünyada medeniyetlerin ve devletlerin zuhur, yaşama ve zava
l inin değişmez bir "tarihi kanun,,a tabi olduğunu ve bu işlerde başlıca coğ· 
rafi ve iktisadi amillerin ve hayat tarzının müessir o lduğunu uzun uzadıya · 
anlatmıştır. Ona göre, büyük devletler, medeniyetle teması az o lduğu 
için safiyetlerini ,  cevvaJiyet ve aktivitelerini, muhafaza eden göçebeler 
tarafından kuruluyor. Devletler kuran milletlerin enerji kaynağı, kavim· 
lerin bünyesinde mündemiç "dinamik kuvvet,, tir ki lbn Haldun bunu 
"asabiyet, ,  kelimesi ile ifade .eder. Ona göre bu "caşabiyet,, kendisini  
en çok kavmi tesanud, aynı zamanda ideoloj i ve  din tesanüdü şeklin· 
de gösterir. <Asabiyet, lslam devrinde Araplar da o lduğu gibi, daha 
evvel ve sonra da müteaddid gayri müslim kavimlere de i<tiJa ve haki· 
mi yet elde etmeyi temin etmiştir 5). Fakat devlet, 1)  bir merkezden 

ı _  Sati' Bey ı , 95. : lr-.il:.i'J t..�ıs ":"'�-'J t;J.ı... �-�_,..ı c;.�_,llJ:l-i 
2) lbn Haıdun'un bu hu;uslara ait fikirlerini bu alime ait -en mufassal ve en güzel 

bir eser vermiş olan S ll t ic B e y  a 1 - J:I a ş  r i toplamıştır. Bk. Al-Diriiıat 'an Muqad
dimat-i /bn Xa al-dün, 1, Beyrut 1943. s ,  158. v. d. 

3) Ayni est:r 1. 222-236. Mamafih S ll t i  c B e y  al• c/bar'ın mul:telif yerlerinden bu 
ta'l il'e ait misaller nakletmiştri. 

') Bk. S ii t i' Bey 11. 65·72. 
G) Fransız ve Alman müşteriklerinin esprit de corps ve Gemeinsinn d iya eksik ter· 

cüme etttkleri bu kelimeyi Sati' Bey 1.fl .. :� ':il u;f(:ll ve solidarite sociale diye anlatmak 
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idaresi miişkül bir şekilde genişlemesi ve 2) cengaverlik ruhu ile fatih 
kavimlerin temas ettiğ i  medeniyet arasındaki tezad neticesinde zayıflı
yor. Ve 3) feodal teşkilatın memleketi tedricen parçalaması, 4) hakim 
sülalenin kendi kavminden yüz çevirerek devşirme asker teşkiline ve 
ona dayanmağa başlaması, 5) hakim zümrenin medeniyete kapılması 
neticesinde askeri ruhun sönmesi ,  nihayet 6) hakim zümrenin israfa 
alışıp daha fazla vergi tarh ederek tebaayı ayaklandırması gibi haller 
neticesinde zevale uğrayor. Devletin  zuhuru, yaşaması ve zevali "tavr, ,  
(atvar) tabiri i le i fade ettiği bir merhalede husule gelir ,  ki 1) i lk zafer 
devri ,  2) onu takip eden · istipdat; 3) onu takip eden huzur, asayiş, 
sükunet ve i mar dev irleri, 4) medeni teba'anın ahlak ve seciyesine 
uyarak sulh ve müsalemet yoluna girmek ve gevşemek devri, 5) n iha
yet israf merhalesid ir. İbn Haldun'a göre, devletlerin türeyi p  batması 
bir bioloji hadisesid ir .  Fertler gibi  cemiyetler de muhakkak ö lecektir. 
Bu proses h içbir kuvvetle değiştirilmeı 1). 

İbn Haldun'un eserlerinden habersiz oldukları halde, 18. i nci asırda 
başlıyarak Aurupa'da İbn Haldun'ünküne benzer nazariyeler doğmuştur. 
18. i nci asrın sonunda D' H e r  b e l  o t  ve 19 un başında S. De S a c  y 
İbn Haldun'un mukaddimesini öğrenmişlerse de ancak bu mütefekkir in 
fik irlerini  Piriazde tercümesi vasıtasiyle yakından öğrenen J.  von 
Hammer zikri geçen makalesini 1 822 de neşrinden ve n ihayet mukad
dimenin Fransız müsteşr iklerinden Quatremere tarafından metninin, De 
Slane tarafından ( 1862-68 de) fransızca tercümesinin yayınlanmasından 
sonra tanınmış ; eserlerinin, bilhassa zamanımızda, ilerliyen tetkiki 2) 
ise, İbn Haldun'un Avrupa'da zuhur eden b irçok felsefi ve içtimai fikir 
ve nazariyelerin mübeşşiri olduğunu meydana çıkarmıştır. lbn Haldun, 
tarihi tekamül nazariyesi esasında tarih felsefesi kurmuş, cemiyetlerin 

iıtemiş ve nihayet T a  i n e' İn  «moment» nazariyesiyle birleştirmiştir (1. 285-306). Fakat 
lbn Haldun harplarda •«asabiyetleri müteaddit olanlar»a «tek Casabiyet'e malik olanlar»ın 
galip geldiğini (Muqaddima, Beyrut tabi, 193, 203) söylediğinden ve s aire yerlerinden 
onun •Caubiyet»İni yine en çok kavmi ve milli birlik hissi (almanca : Gemeirıgeist eines 
Volkes), .aynı zamanda hamillerine heyecan vermek manasiyle müsbet ideolojilerle beslenen 
kütlelerin dinamik kuvveti d iye anlamak gerekir. 

t) U"\;..;�� ��i. Jl.r\ l.r\ 4J �J..J ı..:ı\ (Muqadqima : s. 1i6) ; r..1�\� .;}J.ı.1JJ 
._,;_,ı,ç jlJl.J . ...:.. t,..ı .:,.,s::;_'iJ 4:-• '-"'1;c" .l�'i ı..d l 0 .. )\ ._,;_,ııt,.-� J.,:....ı_ 

yine orada, s. 176. 
2) İbn Haldiln'a ait başlıca Avrupa tetkikleri G. B r o c k e 1 m a n  n, Geschicte der 

arabischen Literatur, ll. 242-2!5, Suplementband 11, 342-4 da sayılmıştır. En mühimleri 

Tarihte Usul F. 11 _ 
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muayyeniyeti, ferdlerin uzviyeti ile cemiyet ve devletlerin uzviyet bir
liğini ve medeniyetlerin zuhur, neş'et ve zevallerinde değişmez cycle'
lerin biri diğerini takip eylemesi hakkındaki nazariyesini ortaya koy
muştur. Bu hususta o İtalyan feylosofu V i c o (1667-1744) ve muasır 
Alman feylosofu expressionist O s w a l d S p e n  g l e  r ve İngiliz A r  n o l d 
T o y  n b e  e'lerin mübeşşiri olmuştur 1) İbn Haldun cemiyetlerin inkişa
fında iktisadi amillerin başlıca müessir olduğunu ileri sürmekle muasır 
materyalist nazariyelerin de bazı hususlarda mübeşşiri olmuştur. İbn 
Haldun milletlerin hayatında coğrafi amillerin tesirini de uzun uzadıya 
anlatmıştır, bu hususta 18. inci asrın Fransız müfekkiri M o n t e  s q u i e u' 
nun selefi 2); sosyoloji i lmini kurmuş, bu hususta A u g u s  t C o m  t e'
un ( l 798-1857) selefi olmuştur 3). İbn Haldun devletlerin teşekkülündeki 
dinamik kuvveti ve çelik iradeyi başlıca amil sayması i tibariyle İtalyan 
M a c  h i a v  e 1 1  i 'den evvel bu hususları düşünmüş bir içtimaiyatçıdır. 
İbn Haldun eserlerinde milletlerin ruh ve seciye meselesine de çok yer 
ayırmıştır. İbn Haldun'un devlet ve siyasete ve milletlerin . mukaddera
tına ait fikirleri, çözülme devrindeki Osmanlı ricalinin efkarı üzerinde 
büyük tesir icra etmiş ve fert ile devleti aynı derecede fani tanıyan ve 
bunu <kaçınılmaz ve mukadder> gösteren nazariyeleri bizde bedbinliğin 
yerleşmesine sebep olmuştur. Tarihçi N a i m a  da İbn Haldun'un <atvan 
nazariyesi ile muayyen bir biyoloji kanununun cemiyet ve devletler bün
yesinde hakim olduğunu ileri sürmesinin manasını Jayıkiyle anlayama
yıp bu nazariyeyi bir hakikat gibi ele almış, ona inanmış ve ihtiyar 
Osmanlı devletinin bazı sun'i ameliyat sayesinde bir müddet yaşatıla-

ıuolardır : A. Yon K r e m e  r, /bn Khalclun uncl Seine Kulturge:rchicte der i•lami •ch�n 
Reiche d. Sit:ıung:rber. el. Wiener .4.kaclemie eler Wissenchaften , Philoe·hiıt. Claue. 
XCII (1877), 581-640. Prof. T a b a  H Ü  ı e y i  o, la philosophi• :rociale d'/bn Khalc/un,  
Pariı 1918; arapça neıri Fal•�fat /bn Xalclun al  içtimaciga, Kahire 1926; Dr. M.  K i m i  1 
A y a  d, Die Ge:rchicht:r - Uncl Geıellschaft:rphile:rokphie /bn Chaldun•, Stuttgart 1930 • 

1932 ıene.ıiode veladettioio 600 Üncü ıeneyi devriyui dolayısiyle B o u d b o u 1 d, La 
philosophie Sociale a'lbn Khalcloun, Pariı 1932 ve (A b d  u 1 1  a h  (A D D li D Fal:rafat /bn 
Xaldün oa tarii!uhu al-fikri 1933 nam eserler çıkmııtır. Bizde en iyi eserler : F ı n
d ı k  o k  1 u Z i y a  e d d i ıı. F a  h r İ, /bn Halclun felsefesi, lıtanbul {lş Mecmuası, 14·19, 
21, 22 : 1938 - 1940) : fakat bu makalelerin mehaz gösteren. kısmı daha çıkmamıştır) : 
ayni F ı n d ı k  o ğ' 1 u Z. f. ve H i 1 m i  Z i y a  O 1 k e n, /bn Halclun lstaobul, 1940. F ı o
d ı k  o ğ' 1 u lı mecmuası 19!0, sayı No. 21 de lbn Halclun'un hukuk felıefesi'ne dair bir 
makale neşretmiştir. lbn HaldGn'a ait eu mufaual tetkikat Siitic Bey al·l;laşri 'nin 1943-4' 
ıeneleriode iki cild olarak Beyrutta 'neşrettiği ve zikri geçen A'·Dariisa <an Mukqacldi-
mat·i lbn Xalılün nam eseridir. 

· 

l) S ll t i c  B e y  1. 148-170. 
2) Aynı eser J. 171-192. 
8) Aynı eser 1. 193-205. 
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bileceğini ileri sürmüştür. 1). 
Son 4-5.inci asır Avrupa tarihinde devletlerin ve medeniyetin mü

temadi inkişafı lbn Haldun'un devlet uzviyeti nazariyesinin yanlışlığını 
açıkça göstermiş ve, son Cihan .harplerini müteakib Almanya' da O s
w a 1 d S p e n g  1 e r  ve lngilterede A r  n o l  d T o y  n b e  e gibi medeniyet 
cycle'leri nazariyesirıi kuvvetle i leri sürenlerin türemesine rağmen, Garb 
ve Şarkta medeni yükselişlerin temadi edeceği kanaati sarsı lmamıştır. 
Keza lbn Haldun'un nazariyelerinin)slam çerçevesi içinde kaldığına dair 
lngiliz müsteşrıkı H. A. R. G i b b tarafından yapılan son neşriyatı 2) da 
büyük mütefekkirin fikir ve nazariyelerinin orijinalliği hakkında varılan 
fikirleri değiştirmemiştir. 

113. lbn Haldun'un nazariyatının burada ehemmiyetle üzerinde dur
mak istediğim orijinal tarafı: 1) tarihte intikad ve <ill iyet yolunu tut
muş ve bunda iktisadi ve coğrafi amillere yer ayırmış o lması, insanı 
<bittabıc medeni> ve tiçtimai hayatı zaruri> gördüğü halde, devletin din
le kaim olmadığı fikrini i leri sürerek, devlet idaresinde teokratizmi red
detmiş olması, 2) enerj i kaynakları tabii halinde bulunan unsur sıfatıy
la göçebe unsura devletlerin ve medeniyetlerin teşekkülünde mühim rol 
atfetmesidir. lbn Haldun dindar bir müslüman olduğu halde, dünyayı 
dinden ayırmayı bilmiş ve böyle düşünen bir müverrih « yüksek iman> 
mm en iyi tarifini yapmış 3), hayatı içtimaiye dinle kaimdir ve şeriat
sız siyaset olmaz> fikrinde olanların fikirlerini reddetmiş 4) ve ayrı iki  
müessese sıfatiyle, <saltanat> i le <hilaf eh in  vazifelerini anlatmıştır 5). 

1) Tarihi Naimd. 1.  4.1 Naima'nın yanılmasını Z i y e  d d i n  F a  h r İ ,  /çtimaigat, Is
, tanbul 1947, s. 101-102 de anlatmıştır. 

2) H. A. R. G i b b, The islamic backgrouncl of /bn Khalcluns philoıpphical theorg, 
d; Bulletin of the School of Orlental Stıiclie., VII, 23-31. 

8) Maqaclclima, s. 461 : J<ll ı,J!...l..a:ll_,.. � J�i..J '-':'�IJ...I JA <.>jl.;,lr_'l ı 
j\:.'ll-:11� �JI l.i�, . . . . .  JL.u JilJll : bk. S ii p c Bey, il. 170. 

4) Bk. Maqaclclima, s. 121 : � �(I ( •. i . .ı... l,f '.i_, ... c_.ı\.::1 1 �J J fo. 
J!._ il.')'ı '=""'ı, . !.lt:.A �ı,,J!",,. . .:ı ,� �·ı c)l.::l ı �_.,.1' .:ıı ("JL.,,� •JIJıp. 
V"UI t_l::A� ,İ ;J _,!.il J�ı, .L.j)I .>_P.-!, .;,,5:!_ rl.'11� . ..JA � J. ·r_� 
iu...:ı ı ' ul::lı .:r- • 

S) Muqaclclima, s, 100 , 192 udi�- ı!!UIJJ .. \ u:,,..ai'J �� '}\  ;µ1�- jl :ı> 
-lt Ü1;1 ,.aJI .  o.i•J 4 .�l JI jJ.>lı:..._, �'Ç.J\ l+�L-ı. (.;..,_,•• �:--l:- �; I_,; JI 

t_;L!! (.ijl ıJ'" (.:-,.,.,._. .:ıı(; ..ı;1 ı;ı?!J �,..Jl.;,l<I J .)U..l l ;_;.. 4...:..,.,.,._. . ..JJC; 
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İbn Haldun'un bu fikirlerini ben 1914 de Bilgi Mecmnası'nda «İbn Hal
dun'un nazarında lslam hükumetlerinin istikbali> ünvaniyle neşrettiğim 
makal�de izahetmiş ve Türkler için hilafet ve teokratizm fikrinden ay
rılarak, devlet işlerinde lbn Haldun gibi. düşünmenin daha hayırlı ola
cağını kaydedip İslamiyeti teokratizm esasında is!ah ve tamir etmek 
isteyen Musa Carullah ve Müftü Muhammed Abdu gibilerin mütalea· 
larını tenkid etmiştim!). O zaman daha <hilafet> ve saltanat» aynı şah· 
siyet elinde toplamış olduğundan, bu makale Türkiyenin bazı İslamcı 
münevverleri arasında kötü akisler uyandırmış ve aleyhimde bazı neş· 
riyat yapılmış 2) ise de, Avrupa fikrini gerçekten benimsemiş olan di
ğer bir kısım münevverlerin bunu iyi karşı lamış olduğunu da 1931 se· 
nesi kışında Atatürkten, Siirt Meb'usu Mahmuddan ve Dr. Tevfik Rüş· 
tü Arastan öğrendim. Prof. Dr. Fındıkoğlu Ziyaeddin Fahri'nin de "Na
ima Cevdet Paşa ve saire lbn Haldun'un nazariyelerini münevver şark
l ılar sıfatiyle ele almışlarsa da, Zeki Velidi bunu Garbin felsefesi ve 
içtimai cereyanlariyle yakından tanışmak neticesinde şayanı dikkat bir 
surette izah etmiştir,, diye karşılamış olduğunu onun İbn Haldfın'a ait 
1922 de yazıp 1940 da intişar eden es�rinden öğrendim 3). Şimdi biz de 
İbn Haldun'un fikirlerini Garb kavrayışiyle inceleyenlerin başında yine 
mumaileyh Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu gelmektedir. ') 

lbn Haldun cihan tarihinde, büyük devletlerin ve medeniyetlerin 
teşekküllerinde, göçebe unsura yer verip, bunların medeni tebaalar ara-

J JIJI >,.:J I ıs4=1· � �t:JI J1- J" '5'1.:--JI �l.JI»  • •  cr4 .. r!!. , l..;,,.••. 
J J _r:.11 )Lll . u4:.t. Jı::. 4,jıs:JI J.r- ı.1' 4,j)(i.IJ»  .«;l.4lle,'.>J <41.J::-·..Jı t_WI� 
4,jt'.]\� rı- ...UI ı)"' tr!.! ,))� \:'\ " J_,ıl lJI IJI ��\)\ �r.-° .JI, �,,;-":11:'.cıL... 
UU 1 ö )a....ı .J fi. ..ü t) 1 _,JI .J ';/ � lf L. 1 J 1 .d.-ı. ':/ " .>  U:ı::. I J .J l:_ I rf--J 
cı:u:.ı �� h tj,_r:JıJ,.\ JffJ • 

. lbn Haldun ...;_ ..Jlt_jlyl ile .;\ .... .JI JJ0\hL.JI C)l}I yi aarih olarak ayırmaktadır 

(s. Muqaddima. •· 221). İbn Haldiin'un din ve dünya, imamet ve saltanat nazariyeleri 
için bk. S i\  t ı c B e  v c. I, s. 164, 242, il, s. 254 - 256. 

1) Bilgi Mecmua&ı, 1914, N.  7, s. 733 • 743. 
2) Bk. M u a 1 1 i m  M. C e v  d e  t, Simal müverrihi Zeki Ve/idi "e /bn Halcliin, d. T ea

riıat·ı /btidaiye Mecmua&ı, 1920, sayı 53 • 65. 
8) Z i y a  e d d i n F a  h r i, /bn Halcliin, 1940. s. 48·51. 
4) Z i y a  e d d i n  F a hr i  'nin yukarda s' 161, ha�iye 2 de zikredilen eserlerinden 

ba�ka onun 1948 de Amsterdam'da inikad eden Beynelmilel Felsefe kongr·esine okududu 
�u küçük bir raporu da vardır ( Les theories ae la connaissance et de I'histooire ehe:: /bn 
Khal<loun d. Proceaings of the Xth lnternational Congres of Philosophy, Amsterdam, 
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sında yaşayıp mill iyetlerini kaybettikleri hakkındaki fikirleri de zama
nımızda aynı göçebeleri medeniyetler kuran, m il letleri birbirine katan 
ve sonunda m.edeni tebaalar arasında eriyip kaybolan faal unsur diye 
tanıyan W. S c h m i d t, O. M e n g e n, W. K o p p e r s  1) ve Arnold 
Toynbee' lerin i leri sürmekte oldukları fikirlerin aynıdır. Toynbee zaten 
İbn Haldun'u yakından öğrenmiş, onun birçok esas fikirlerini benimse
miş bir alimdir 2). İbn Haldun'un, nüshaları Ayasof ya ve Esad 
Efendi kütüphanelerinde bulunan seyahatnamesinde, Şam'dc;ı Te
mür'le görüştüğünü anlatırken, dünyada hakimiye t in göçebe Arap
lardan sonra göçebe Türklere geçmiş olduğunu kaydetmiş ve de
miştir: Dünyada iki  millet hakim olmak üzere yaradılmıştır: biri 
Araplar, diğeri Türkler. Bu iki milletin biri Ma'murenin güneyinde, di
ğeri kuzeyinde bulunarak komşu kavimler üzerine bilmünavebe tegal
lüp etmişlerdir. Hicri 4. üncü asrın sonuna kadar Araplar hakim idi. 
Sonra hakimiyet yavaş yavaş Türklere geçti .  Şimdi bu hakimiyetin 
böyle Türklere geçiş prosesi Temür'ün devrinde en yüksek kemal nok
tasını bulmuştur. İbn Haldun'a göre <Temür devri beşer tarihinin inki
şafının en yüksek noktasıdır. Dünya yaradılalıdanberi böyle bir devlet 
kurulmamıştır. Babil ve lran hükümdarları, ve lskender bu büyük Türk 
cihangirine nisbetle gölgede kalır. Zira devlet, 'aşabiye ruhu üzerine 
kurulur ve onun

. 
ehemmiyeti de bu milli 'aşabiyetin kuvveti nisbetinde 

olur 3) ; 'asabiyet hususunda ise, dünyada hiçbir millet Türklere müsa
vi gelmemektedir 1) . Araplar 'aşabiyetten ziyade dini f ikir etrafında 
toplanmışlardı, ve bu dinin etrafında toplanabildikleri müddetçe dün
yada hakim kaldı lar. Türklerde 'aşabiyet ruhu ise daha Afrasyab i le  
Kisra'nın muhaberelerine dair rivayetlerde bi le görülmektedir. Fakat 
herşer zevale mahkumdur. Bir gün gelecek, bu faikiyet Türklerin el in
den de kaçacaktır .  

1 14. İbn Haldun'un .Muqaddima'sini Magrib ülkesinden Şeyh Ah
med' al-Mağribi al-Mnqqari (öl. 1631) nin şerhetmiş olduğunu Ka
tib Çelebi zikretmişse de G) bu eserin bize kadar gelip gelmediği ben-

1, p. 769-771) Hilmi Ziya Ülken de Fıodıkoğlu i le birlikte İbn Haldun'un hayatına ve fi
kirlerine ait bir eser neşretmiş. diğer eserlerinde de (/sldm düşünceler/. 336-343) bu mü
tefekkire dair mütalealarını yazmıştır. 

1) Z. V. T o g a n, Umumi Türk tarihine giriş, s. 384 
9) A. T o y  n b e  e, A. Study of History, ili. 7�22. 395-154 

3) c.\.\.ll).ıJ .,;_;;: l,:;J J� J �� ..iJ� le;\ c!ll.l \jl • 

4) · ı/))'\.!J_,1,. ı)A ...ı.,. \  � j ('t"_Jl.ı,)' .!J;Jil..\_, .  
0) Kaşf-u'l·ü-Zunıin, yeni Maarif Vekaleti tabı 1. 282, 1 1  1124. 
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ce malum değildir. Mısır'da lbn Haldun'un nazariyesini Maqrizi'nin şerh 
etmiş ve ilerletmiş olduğuna dair söylenen bazı fikirler 1) bu alimin al
Maqqari yazılan ismini Maqrizi'nin ismiyle karıştırmaktan ileri gelmiş 
olsa gerektir. Yoksa lbd Haldun'un muhlis talebesi olan Maqrizi'nin 
kültür tarihine ehemmiyet verdiği malum ise de, Muqaddimeye şerh yaz
dığından haberim yoktur. 

Araplar lbn Haldun'u peic geç takdir etmişlerdir. Hatta evvelce bir 
Osmanlı sıfatiyle lstanbulda Darülmuall imin müdürü olan muasır arap 
mütefekkiri Satı' Bey, lbn Haldun'un Arap aleminde i hmal edildiği key
fiyetini kıymettar eserinin mukaddimesinde yana yakıla anlatmış, <Mu
qaddime> nin 1858 de basılan Bulak tabında ayni senede Paris'te Qu
atremere tarafından neşrolunan nüshasında münderiç 11 faslın (cem'an 
60 sahifesinin) eksik olduğunu ve bu eksiklik bu eserin müteakip tabı
larında tekrarlandığını ve bütün bu tabıların İbn Haldun'un fikirlerinin 
katiyen anlaşılmadığını gösteren hatalarla dolu olduğunu, bu eserin 
türkçe tercümesi ise tam olduğu gibi, Ahmet Cevdet Raşa'nın kıymet
tar not ve ilaveleriyle birlikte basıldıgını kaydetmiştir. Her halde İbn 
Haldun son 4 asır zarfında en çok Türkler arasında takdir görmüş o
lan bir mütefekkirdir. Osmanlı mütercimlerimden ve şarihlerinden (Ah
met Cevdet Paşa'dan) ve zikri geçen Kazanlı Şahabeddin Mercani'den 
başka Buhara' da 19. uncu asrın başında yaşıyan H il s e  y i n  Al-Sa'ati 
isminde bir zat da İbn Haldun'u tanımış ve fikirlerini Marşad-u' l-taşii
nlf ilii wa'rif at-i' l al-t'ö.ll f adlı eserınde aksettirmiştir. 

1 1 5. Tarih ilmi ve onun ehemmiyeti hakkında yukarıda Mirxond'
dan naklettiklerimize benzer mütalealar bir çok büyük İslam müellif
lerinin tarihe ait eserlerinin mukaddimelerinde görülmektedir. Bunlar
dan mesela Mascüdi, İbn al-Asir, İbn al-Cavzi, 'İmad İşfahani, Ali bn. 
Zafir al-Azdi, Zahabi, Sibt lbn al-Cazvi ve Maqııizi g ibilerinin bu me
aldeki sözlerini Şnms nl-din Mu�aoomnd al-Saxavt (öl. 1499) ta
rih i lmini inkar edenlere cevap olarak yazdığı Al-/cliin bi 'l-tavbıx li
man �amma 'l-iiirlx nam eserinde (1344 Mısır tabı, s .  1 1-43) toplamış
tır. Ayni Saxavi kendisinin Al· Tibru'l u'l-masbuk kitabının mukaddime
sinde ve bu Aı�cfliin risalesinde tarihten siyaset, tedbir al-manzil, iç
timaiyat ve ahlak ilimleri doğduğunu (ihtimal İbn Haldunun tesiriyle), 
tarihin harp ve fütuhat kıssalarına munhasır kalmayıp insan camiala
rının fikir hayatı tarihini (şarl} maı;ahib al-nas) şamil olması gerekti
ğini anlatmış ve tarihte intikad meselesini izah etmek üzere bazı mi-

1) Z i y a  e d d i D F a h r i, lbn Haldün. 26 · 
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saller getirmiştir. Ezcümle (Al-Jcliin, s. 1 0-1 1 )  Halife Al-Qa'im b i-am
r-i ' llah zamanında, 1 055 tarihinde Bağdadda Yahudilerin başvezir 
Abu al-Qasim cAll'ye maruzatta bulunarak Hazreti Muhammedin Hay
ber harbi günlerinde cizyeyi kendilerinden iskat ey leyip bir berat ver
diğini anlattıklarını ve bunu teyid etmek üzere bir çok sahabe tarafın
dan imzalanıp tasdik edilen bir şahadetname arzettiklerini, meselede 
mütehassıs sıfatiyle müracaat edi len büyük tarihçi Xapb al-Bağdadi 
tarafından, imzalar arasında daha Hayber vakasında müslüman olmı
yan Muaviye'nin ve bu vak'adan önce vefat etmiş bulunan Sa'd bn 
Macaı'in bulunduğu gösterilerek, şehadetnamenin sahte olduğunun ispat 
edilmiş olduğunu zikretmiştir. Diğer bir misal olarak ta Mi:fammar bn 
Şablb isminde birisinin imam Şafi'inin Halife Memun'un yanında şarap 
içtiğine dair rivavetinin de, bu imamın daha Memun Horasanda yaşa
dığı senelerde vefat etmiş ve aralarında görüşme vaki olmamış oldu
ğunu ispat eden vesikalara aykırı olduğu için, yalan olduğu sabit - ol
duğunu anlatmıştır. 

Umumiyetle 1 5. inci asrın Mısır ve Suriyesi Maqrlzi, cAyni, lbn 
Hacar, Suyüti ve Şaxavi gibi büyük tarihçiler vermiş, bu devirde bir 
çok büyük tarihi eserler meydana gelmiş, kültür, fikir ve iktisad tari
hi gibi mevzulara ait eserler ve lbn Haldun mukaddimesi gibi b ir  eser 
meydana gelerek tarihin tenevvuu . anlaşılmış o lduğundan bunun bir i l im 
olduğuna ve usulünün işlenmesi icap ettiğine dair fikirkr doğmuştur. 
Bunlardan Suyutf'nin üstazi 'olan Bergamalı MuJı.yeddln Mul]am
mnd al-Kafiyeci 1463 te Memluklardan Barsbay için tel if ettiği Al
Muxtaşar a l-mufıd fl cilm-i'l'tarTx nam risalesinde tam manasi}le <ta
rihte usul ilmini tedvin etmek meselesini ortaya koymuştur. Nüsha ları 
Ayasofyada ve Mısırda bulunan ve Saxavl 'nin Al-Jcliin'ında (s. 36) da 
kendisinden nakiller yapılan bu eserinde (Ayasofya nüshası No. 3402, 
vr. 13a- 14b) 1) Kafiyeci tarihte usulün tedvini lüzumundan 'şu şekilde 
bahsetmektedir. ''Tarih bir il imdir. Bunun usulünü tedvin etmek ica
beder. Bizden evvelki lerin bu i lmi tedvin etmemiş olmaları bir misal 
teşkil etmez. Onların zamanında bu ilim, zamanımızda da olduğu ka
dar bol ve zengin havadis ve vekayile karşılaşmamış ve bu kadar mu
dil bir şekil almamıştı. Hakkı batıldan ayırmayı güçleştiren uydurma
cılık ve sahtekarlık ta o zamanlarda bu kadar i lerlemiş değildi. Tarih 

1) Sl!.xavi ile Kafiyec:i'nin bu iki risalesi C. B r o c k c 1 m a n  n 'da Geschichte der 
artıbischen Liıeratur, il, 1 15, Supplema odband, 11 ,  32, 140 • 1) zikre dilmiştir. Her iki ese
re dikkatimi çekti�i için Prof. Mükrimin Halil Yınanca müteşekkirim. Brockelmann Ka· 
f iyeci'nin eserinin Ayaaofya nüshalarından başka bir de Kabire nüshasını zikretmiştir. 
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ilminin ehemmiyeti tarife muhtaç değildir. Böyle şerif bir  ilim üzerinde 
çalışırken gelişi güzel iş kılmak, geceleyin yaş ve kurusunu ayırmadan 
odun toplıyan adam gibi yalan yanlış haberleri toplamak bu ilme ya
kışmaz. Doğruyu yalandan ayıran bir mizan, bir kıstas lazımdır. işte 
ben mizan ve mi'yar işini görecek usulleri bu eserde tesbit edeceğim. 
Fıkıh, usulü fıkh, nahiv ve· beyan için böyle usuller ve kaideler tesbit 
edilmiş ise tarih için de böyle kaide ve usul tesbit  edilmelidir, ,  1 ). Fa
kat bu lügat alimi olan Muhyeddin Kafiyeci bu işin ehemmiyet ve lü
zumunu anlamışsa da, asıl tedvin iş inde muvaffak olmamış, tarihi, te
mayile teokratik bir zihniyetle öğrendiği İslamiyetin, bilhassa hadis 
rivayetlerinin esaslarına  bağlamış ve "müverrih için muvaffakiyet yolu,, 
olarak "hadis rivayetlerinde olduğu gibi 1) akıl, 2) �abıt, 3) müslü
manlık, 4) adalet umdelerine riayet şarttır, , kaidesini koymuştur. Ve 
şe'ni tarih ile meşgul olacak yerde Kaf dağı, Hayat Çeşmesi 'Üc bn 
'Unk, Zulkarneyn meseleler i  gibi islam apokrifleri içine dalarak kay
bolmuştur. En çok bir muhaddis olan Şams ad-din Muhammad Saxavi 
de zikri geçen risalesinde şimdi naklettiğim güzel fikirleri söylemiş 
ise de, tarih intikadının yine hadis intikadından, "carh ve ta'dll,, den 
ilerletmemiş, işi tamamiyle şeriate bağ

-
famış, bazı sivil

. 
aşhasın ''şeriat,, 

dışında bir "siyaset,, umdesi çıkarmalarına karşı isyan etmiş (s. 48) 
ve üstazı İbn Hacar gibi o da lbu Haldun'u şeriatçilik ve sünnilik ba
kımından cerh etmeğe ve küçültmeğe kaı'kışmıştır. Hulasa gerek Kafi
yeci, gerekse Saxavi tarih ilmi için bir usul tedvin etmenin luzumunu 
duymuş, fakat bu hususta hadis tenkidi usulünü tarihe tatbik edebilen 
en iyi müslümanın en iyi bir tarihçi olacağını söylemekten ileri g ide
memişlerdir. Ve ihata kudreti itibariyle de İbn Haldfın'un çok gerisin
de kalmışlardır. 

·-

1) � JI �!"U..1 .:.-J .:,t..jl \.lı J İ.ı� .;:,,;...) ..l.d �'l}IJ .!.ı.>IJLI L.1_, 
J'.J.ı:J� ('JJ._J f. l:0 1 JAJ " [;Jl:Jlf JA � �J � \-rj �l�IJ �·�_. ı..S� °'!"J � 
C JJ.J..0 t"�}ll.:,I .!l� t"_,ı ... J .sJ.I u .. J!1 f f ıJ.J� �' � J' _ _,..dl ':""!"_,; 
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1 16. Avrupa manasiyle tarihte usulü ve tarih felsefesini aksettiren 
eserler sıfatiyle bazılarını yukarıda (s. 1-2) zikrettiğimiz tercümeler 
(Bernheim, Monod, Seignobos, Gustave le Bon'dan tercümeler) den baş
ka bazı orijinal eserler de yayınlanmıştır. 

İ lk meşrutiyet hareketleri i le bağlı olarak tarih tenkidi  fikirlerinin 
yayılması Ahmet Vefik Paşa 'nın 17 Şubat 1 863 1) Darülfunun açıl
dığı vakit tarih felsefesine dair verdiği 44 sayfa olarak aym sene Hik
met-i tarih ismiyle neşrolunan dersinde ve Sultan Hamidin katibi Ge
lenbevlzade Ahmet Tevfik Beyin bu sultan namına tarihte usul 
mevzuu üzerine Hamidet-ü'l-usul namiyle 1878 de yayınladığı 43 say
falık küçük bir risalesinde kendisini gösterdi. Arapça gibi  fransızcayı 
da iyi bilen bu iki zat eserlerinde İbn Haldı1n'dan başka Fransızların 
tarih felsefesine ve usulüne dair neşrettikleri eserlerden de istifade et
mişlerdir. Her ik i  müel lif yazma menbalardan başka bir de "cantika, 
yani eşya-i 'atika,,  dedikleri arkeoloj i'yi ve gazeteleri tarih menbaı o
larak kaydetmişlerdir. Ahmet Vefik Paşa tarih öncesi için arz üzerinde 
vaki inkılaplardan istidlal edileceğini anlatmıştır. Ona göre (s. 26-29) 
"Tarih i lmi, geçmiş hadiselerin sebep ve hikmeti zuhurunu, milletlerin 
yükselişinin, inişinin ve inkırazının sebeplerin i  aydınlatarak istikbali dü
şünmeye yol açtığından bütün i li mlerin en büyüğü ve en faydal ısıdır .. 
Hikmeti tarihten haberdar olanlar akıl mizanına müracaat ettiklerin
den efsane ve safsataya aldanmaktan kurtulurlar ve her devrin fikir 
cereyanlarında tenkidi nazarla nüfuz edebilirler. Bunu bilenler. Tevrat'
taki 'Amalika ile Amerikayı, sihır ve simya hezeyanlarile Eflatun ve lb
ni Sina felsefesini karıştırmazlar; geçmiş hadiselerin neden ve nasıl zu
huru meseleleri üzerinde durarak ·kıyas ve ta tbikla muhakeme ederler. 
Zamanımızda elde edilen bu muvaffakiyetler ihmal edilmeğe gelmez. 
Cihanın bir köşesinde zuhur eden ve fikir hayatında çığır açan büyük 
şahsiyetler dünyan·ın diğer kısımlarında akisler uyandırır, yahut aynı 
fikirler ve cereyanlar onun tesirinden başka müvazi olarak zuhur eder. 
Dini kitaplardan öğrenilen Süleyman Peygamberin lstanbulu üçüncü ba
n isi yangu İbn Madyan'ın 2) muasırı o lduğunu; Zülkarneyn ,  büyük ls
kender ise, onun Peygamlier olmayıp üluhiyet davasına kalkışan birisi 
olduğunu tesbit etmek; kırık küp içinde Konyada felsefe tedris ettiği
ne dair efsanelerin mevzuu olan Eflatunun hakiki mahiyetini eserler in-

, 1) 27 Şaban, 1279, bk. Türk yılı, 1928, ı. 103 yine bk: O s m a n  E r g i  o, Türkiye 
Maarif Tarihi, il, İstanbul. 1940, s. 458. 

2) İstanbulun eski tarihine ait rivayetlerde gelen bu İsmin tarihi aalı bence meç· 
huldür. 
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den öğrenmek ne mutlu. Tarih siyasi vulpıat ve esami zaptına mün
hasır değildir, o milletlerin kaynaşmalarını, vukuati azimenin hakiki in
ce manalarını meydana vuran ve akıl ayarına dayanan bir fendir,,. Ah
met Vefik Paşa kendi zamanında makbul olan rasyonalist tarih telak
kisini benimsememiş görünüyor 1) 

Gelenbeviıade üzerinde islami an'anelerin tesiri kuvvetlidir. <firenk 
ülemasu onunca başka bir alemdir, o bunların Mısır h iyerogliflerini oku
yabildiklerine inanmıyor. Zülkarneyn'in Himyerli Şacb olması muhtemel 
değildir, çünkü Himyerilerin bu kralı Arabistan dışarısına çıkmamıştır. 
cZü�karneyn> (iki boynuzlu) tabiri Makedonyalı lskenderin resimlerinde 
ve sikkelerinde görülen iki boynuzlu şapkanın hamili olan zattan baş
ka bir şey olmamalıdır. Fakat Gelenbevinin müslümanlığı bu hakikati 
kabul etmeye müsaid değildir. O İbn Haldı1n'un <atvar> ve <göçebelerin 
<asabiyeti> nazariyesini kabul ettiği gibi tarihi kaynakların tenkidinde 
esas olarak ta bu mütefekkirin < İstidlal nazariyesini» genişl�tmekte ik
tifa etmiştir. Maamafih o Amerika keşfinin, ckuvve'i buhariye ve sey
yale-i barkiye, keşiflerinin ehemmiyetlerini tebarüz ettiriyor, bu saye
de dünya artık tek bir mahalle şeklini  ·almıştır. O yunanlı Tukydides, 
PCllybios ve Tacitus ve fransız Voltaire, Montesquieu, ve Gibbons gi
bilerden haberdardır. Eski insanların boylarının uzunluğu, <Oc bn 'Unk 
kıssaları yalandan, cefr ve melhamede hurafattan ibarettir. Her hadi
senin sebebi tesbit edilmeli. Ona göre <Usulü tarihte hezakat müsab· 
bebat ile esbabı olduğu gibi irfan ve idrak demektir, ve medari fen 
dahi budur>, bu yüzden <Usulü tarihin bir ilim olarak talim ve tedrisi 
muktaıu dır • .  

Herhalde Osmanlı ilim adamları 19. asrın üçüncü çeyreğin de tarihte 
usul hakkında düşünmüşlerdir. Milşlr Silleymnn Paqn'da (1836 -
1892) 2) 1871 de Harbiye Mektebi talebeleri için ders kitabı olarak 
neşrettiği Mebô.nii-inşô. kitabında (cild. 1. s. 133-188) fransızca eserler
den ve bunların başında ismini burada tasrih etmediği, fakat «Tarihi 
Alem> inde mehazlar listesinin başında zikrettiği C .l a u d e  F r a n  ç o i s  
D a n  n o n'un Cours d'etudes hisloriques'in.in i lk cildinden (1842) istifade 
istifade ettiği gibi, kendi içtihadlariyle de bulduğu bazı fikirleri 6 sa
hifede hülasa etmiştir. Ona göre tarih 1) siyasi ve medeni tarih, 2) 
ulum ve edebiyat tarihi, 3) tarihi tabi'i olmak üzere üçe taksim olu-

1) Ahmet Yefilc Pa�aoın filcir ıiıtemi için blc. O ı m a n  1 ı (=A. D. M o r d m  a n  n), 
Stanbul unıl ılas moderne Turkıntum, 1877, s. 167. 

t) Tercümeihal için bit. Türk gılı, İıtaobul 1928. •· 319 - 322; Belleten XII (Anka· 
ra lg48), 207-221. 
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nur. Siyasi tarih de 1 )  cihan tarih i  2) ayrı devletlerin ve mil letlerin ta
rihi ve 3) hususi tarih olmak üzere tekrar üçe ayrılır. Son çağın da, 
ikinci Mahmud'un tanzimatından sonraki devri asrı hazır tarihi olarak 
dördüncü bir kısım sayılır. 

Bir C i h a n  t a  r i h i yazan tarihçi, eline kalemini almadan önce, 
devletlerin vekayiini ve bu hadiselerin doğurduğu neticeleri ve eserleri 
tesbit ve cem' edip onları hakikat-i maddiyelerine i ttıla' kesbederek, 
güveni l ir  bir hale koyacak, bunları hakiki vaziyetiyle karşılaştıracak 
kadar iy i  bilmek ve öğrenmek mecburiyetindedir. 

Ayrı d e v l e t l e r i n  v e  m i l l e t l e r i n  t a r i h i  Araplar' da lbn al
Aşir tarihi, Türkiye'de Hayrullah Efendi tarihi, Romalılar'da Titus Li
vius ve Tacitus, lngiltere'de Lingar'ın tarihi gibi  ·eserlerdir. Böyle eser
leri yazarken müverrih bu milletlerin mebdei zuhurundan başlayıp terak
ki etmelerini ve büyümelerini, onların ahlak ve kaidelerini (yani devlet
lerin iktisadi vaziyetini) devletlerde ve milletlerde husule gelen büyük 
inkılapları, ink.iraz etmişlerse yahut büyümüşlerse, bütün bunların haki
ki sebeplerini tahkik ederek hadiseleri adım adım takip etmesi liizımdır. 

H u s u s i  t a r i h  ise, Haçlı seferleri, Fransa büyük iht i lal i  Sultan 
Selim' in yahut Kanuni Süleyman'ın hayatı, Afganistan'ın tarihi, Kata
rina'nın ve Napolyon'un tarihi gibi mevzulara ait  eserlerdir. Müverrih  
ihtilal ve  inkilapları bahis mevzuu ederken bunun esbabı zuhurunu, ve 
ona taalluku olan diğer meselelerle birlikte, i zah etmelidir. 

Süleyman Paşa tercümei hallerin nasıl yazılacağını, ilmi bir ' 'ter
cümei hal,, ile "sergüzeşt,, i birbirinden ayırmak İcab ettiğini anlat
mıştır. Ona göre, bu gibi hususi tarihlerin menbaları kütükler ve tez
kerelerdir. Bunları yazanlardan fazla tetkik ve taharriyat beklenmeme
melidir. Onların fuzuli taraflarını müverrih kendisi tesbit edecektir. 

1 1  i m  v e  e d e b i y a t  t a r i h i, muhtelif i l imlerin ve sanatın, keza 
güzel yazıların zuhur ve inkişaflarından, keza tedenni ve inhitatından, 
tereddüd ve tevessülünden, onların muhtelif çağlarda yaptıkları tesir
lerden. bahseder. Ulum ve edebiyat tarihçisi her bir müellifin mümare
se-i i lm�yesini temyiz ve onları diğer alimlerin eserleriyle mukayese ve 
muhakeme edecek ve onların iktidar derecelerini ve i l im tarihindeki 
mevkiini tayin edecektir. Diğerlerinin ilmi eserlerini ve edebiyatı ten
kid edebilmek için zeka ve vüsat-i fikir sahibi ve rastgıl olmak şarttır. 
ilmi eserler bitarafiine tetkik edilerek onların yazıldığı devirle;-, o de
virlerde o memleketlerdeki ahliik, din ve fikir cereyanları tebaru7. etti
rilecek ve fikir hayatındaki inkişaflar neticesinde kıymetini kaybeden 
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eserlerden de bahsedilecektir. Nasıl İslam aleminde Kadı Mir (yani 
A§i r a 1 - d i n  A b h a r  i 'nin Kitab al-hikma'sine şarh yazan Q a d ı  M i r 
al·M a y  b a d i) gibileriri felsefeye ait eserleri bir asır evveline kadar 
muteber iken şimdi felsefe sahasındaki terakki ve inkişaflar neticesin· 
de Kadı Mir'in eseri nazar ve itibardan düşmüştür. 

T a r i h i  t a b i i  ecram-i semaviye, kürrei arzin neşvü nüması, jeo
loji ,  hayvanat, maadin ve saireden bahis eder. Tarih i lminin bu kıs· 
mında müverrih daha fazla deha ve iktidar sahibi o lmak, tabii hadi
selerin derinliklerine inecek kudrette bulunmak lazımdır. 

1 17. Süleyman Paşanın 6 sayfalık olmakla beraber meseleyi tam 
olarak kavradığını gösteren mı1ciz yazısının neşrinden tam 42 yıl geçtik
ten sonra, 1913 de Köprülüzade Fuad İstanbul 'da münteşir · "Bilgi 
mecmuası,, nın ilk sayısında Türk edebiyatı tarihinde usul isminde 52 sa
h ifelik bir eser neşretti .  Köprülü bu eser ini yalnız edebiyat tarihi değil, 
umumiyetle tarih tetkikine dair fransızca intişar eden ve isimlerini ma· 
kalesinde (s. 51 -52) saydığı eserleri , bilhassa Langlois ve Seignobos baş· 
ta olmek üzere, H. Bourdeau, H. ·serr ye Monod'un ve sairenin eser ve 
makalelerini okuyarak kaleme almıştır. Fakat , V i c o' dan "İlk felsefe ta
rihi alim i,, sıf atiyle bahis ederken, bu fikrin Şarktaki mübeşşirr sıfatiy
le lbn Haldı1n'dan bahis etmemiş ve umumiyetle eserinde lbn Haldıin'un 
ismini hiç zikretmemiştir. Köprülü Fuat Alişir Nevayi'nin tam külliyatı
nın İstanbul kütüphanelerinde mevcut olduğunu o zaman daha öğren
memiş, Kadı Burhaneddin'i İslam Ansiklopedisinde müsteşriklerin ma
kalelerinden öğrenmiş olmakla beraber, Türk Edebiyatı tarihine ait baş· 
lıca kaynakları saymış ve bunların intikad yoluyle tetkik edilmesi i cap 
ettiğini de söylemiştir. 

Z i y a  G ö k  a l  p'ın Tari� fle /çtimaigat unvaniyle Yeni Mecmua'da 
(1918 N. 52), E m i n  A l i Beyin de onu mütemmimen Tarihte usul un· 
vaniyle aynı mecmuada neşrettikleri makaleleri, · Köprülü Fuad ile, be
nim usul gösteren bazı tenkidi makalelerimiz, merhum Ahmet Refik Bey'in 
' 'Tarih ve Müverrihler,, ünvan.iyle · "Hayat,, mecmuasında. (1928, sayı 
60 - 63, 68, 69, 7 1 ,  73) ve Ali Canib Bey' in ''Türk ·Tarih i  için çalışmalar,, 
ünvanıyla aynı mec�uada (1928, No. 80) çıkan makaleleri, Dr. Şükrü 
Akkaya'nın tarihte usulün ayrı meselelerine · dair çıkan yazıları ( Tarih 
ilminin tarihi, 2 cüz, Ankara .1938) Türk basınında tarihte usllle ait ay
rı çalışmalar se�isini teşkil eder. 

Rusya Türkleri arasındaki yayınlardan Akçuraoğlu Yu�uf 'un 
Langlois ve Seignobos'un "Tarih tetkikine methal,, i nden mülhem olarak 



1906 da Kazan'da verdiği bir konferans mühimdir. Ayni senede Ulum 
•CJe tarih ismiyle l 6 sahifelik bir risale şeklinde neşrolunan bu eser Seig
nobos'un fikirlerini kendi tarihimize tatbik tecrübesi olmak bakımından 
mühimdir. Akçoraoğlu bu makalesinde Leon Cahun'un, "Asya tarihine 
methal,, inin Necip Asım Bey tarafından tercüme ve ikmal edilerek 
"Türk Tarihi,, i smiyle neşrolunan Çengiz'e kadarki kısmını i lmi usule 
uygun olarak yazılan bir eser sıfatiyle .ele almak yanl ışlığında bulun
muştur. 

Akçoraoğlu'ndan sonra Sovyetler devrinde tarihi materyalizme da
ir rusçadan yapılan tercümeler (o cümleden Buxarin'in "Tarihi Mater
yal izm,, inin B a y ı ni b e t  o v  tarafından yapılan ve 1924 de Kazan'da 
basılan tatarca tercümesi )  den maada edebiyat ve etnoğraf ya sahasın
da tetkikat iç in usul göstermek maksadiyle Özbek, Kazak ve Başkurt 
şivelerinde müteaddit makaleler ve broşürler intişar etmiştir. 

Arap aleminde Taha Hüseyn, Abdullah, CAnnan. Kamil Ayyad ve 
Sati' Bey g ibilerin İbn Haldı1n'un tarih felsefesine dair eserlerinde bu 
felsefedeki muasır cereyanlar bahis mevzuu olmuşsa da modern tarih
te. usul mevzuu üzerinde ki tap yahut risale şeklinde müstakil bir yayın 
yapılmamıştır. Kahire Ünivers itesi Profesörü Hamza Tahir Bey' in ver
diği malii.mat budur. Fakat Avrupa terbiyesi gören muasır Arap ule
masından, bilhassa bugün Kahire Camiasında çalışanlar arasında Garp 
metodunu layıkiyle kavrıyanlar bulunduğunu eserlerinden öğreniyoruz. 
Bunlardan Prof. Taha Huseyn bir müslüman Arap olduğu halde İs
lamiyetten önceki Arap fikir ve i çt imai hayatını öğrenmek yolunda 
Kur'anı zamanının mahsulü 9lan bir tarihi vesika sıfatiy le ele almış ve 
mehaz o larak kullanırken bir -garpli al im gibi davranmıştır. Arap i lmi 
mecmualarında da muasir tarih kavrayışını gösteren i lmi tenkidlere te
sadüf edilmektedir. 

İran'da, tarihte usul tamamiyle ihmal edilmiş iken, bu defa Tahran 
Üniversite Profesörü Doktor Reşid Yasimi tarafından Agrn-i nigciriş-i 
tarix is imli  (13 16 h. ş .) bir eser neşredilmiştir. Aynı zat, 1318 h. ş. de 
neşrettiği Diviin·i Mas.:üd Sacd Selmiin'a yazdığı mukaddimesinde, bu 
div<ında hicri 480-510 seneleri arasında Afganistan'da cereyan eden ha
diselerin tarihine dair malı1mat istihraç etmekle, edebi eserlerden tarih ' 
için rıasıl istifade edileceğini de göstermiştir 1). 144 sayfa tutan A y  i n-i 

1) Muasır İranın ileri gelen ediplerinden olan Reşid Yasimi edebiyatta da eski İran 
edebi ananelerini garp sistemi ile ve bir metod esasında tel if  etmek yolunda eserler neş -
retmiştir. Bunlardan Serbedarlar devrinin f i losof edibi İbn Yemin Faryumadi'nin hayat 
ve eserlerine ait tetkikatı mühimdir. Bk. E.  B e r t  e 1 s, O;erk istoriyi persidskoy litera· 
tur, Leningard, 1938, s. 167 - 8. 
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n i g a r  i ş  - i ta r i x' inde ise tarihte usulün nazariyat ve felsefesini, man
tıkla karışık olarak, Iran tarihinden bazı misallerle, fakat en çok Berg
son'a dayanarak, izah etmekle iktifa etmişti ve meselenin ameli ciheti
ne yanaşmamıştır. Bundan başka ilmi usulleri tam olarak kavrıyan ve 
Avrupa dillerinde ilmi neşriyatta bulunan İranlılardan S e y y i d  H a
s a n  T a q i z a d e  ile Prof. A b b a s  l q b a l  A'ş t i y a n i  de yazılarında 
irşad mealinde usule dair mutalealar serdetmişlerdir. (mesela Taqiza
denin 1918-20 de Berlinde neşrettiğ'i. Kava mecmuasında <Iran destanı 
tarihime dair makaleleri ve Abbas lqbal'in Tahranda neşretmekte ol
duğu Yadigar mecmuasındaki tenkidi makaleleri bilhassa sene IV. sayı 
3 te Nuviştan-i iiirix-i mu<aşir, sene V, sayı 1-2 de maozu-<i ilm-i tiirlx 
unvaniyle neşrettiği makaleleri bu cümledendir.) 



E I< L E R  



EK No. 1 

Türk Tarihine Ait Kaynaklar 

1 

KAYNAKLARI GÖSTEREN . ESERLER 

Burada Türk tarihine dair tetkikler değil, ancak i lk kaynakların 
başlıcaları sayılacaktır. Buna giriş sıfatiyle de 1) diğer ls!Am milletleri 
tarihine ve Türk tarihine ait İslami yazma menbaların diinya kütüpha
nelerinde bulunanların fihristlerini sayalım. ilmi esasta yazılan bu fih
risti erde k itaplar yalnız sayılmış ve kütüphanelerdeki sıra numaraları 
gösterilmiş değil, ayrı eserler hakkında ( bilhassa lngiliz kütüphanele
rinin fihristlerinde) içindekiler sayılarak dünyanın başka yerlerinde nüs
haları varsa, onlar eser hakkında tetkikat yapılmışsa onlar gösteri lerek 
mufassal malı1mat verilmiştir. 

Bunlardan sonra sıra ile 2) Umumi Türk tarihine dair kaynaklar, 
3) Batı Türk tarihine, 4) Doğu Türk tarihine, 5) Hindistan Türkleri ta
rihine ait kaynaklar, 6) Haltercümesi kitapları , 7) Tarihi coğrafyaya 
ait kitaplar ve Seyahatnameler ve 8) Müracaat kitapları sayılacaktır. 
Şimdi de fihristlere gaçelim : 

lNGlL TEREDEKl YAZMALAR için: Catalogus codicum manuscrip
torum orientalium qui in Museo Britanico asservanfur, London, 1846, 
arabi yazmaların fihristidir, 452 folio sahife. C h a r  1 e s  R i e u, Supp
lement to the Catalogue of Arabic mansuscriptes in the British Museum, 
London, 1869, p. 936. C h. R i e u, Catalogue of Persian Mss. in the 
British Museum, vol. I, 1879. vol. il, 1881, vol. 111, 1883; lran edebiyatı 
eserlerine ait en güzel ve çok büyük dikkatle tertip edilen bir  eserdir. 
C h. R i e u, Supplement to the Catalogue of the Persian Manuscripts in 
the British Museum, London, 1895. C h.  R i e u, Catalogue of the Tur
kish Manuscripls in the Briı ish Museum, London, 1888. O t  t o L o t  h, 
Catalogue of Arabic Mss. in the library of İndian Office. London, 1877. 
H e r  m a n  E t  h e, Catalogue of Persian Mss. in the Librwy of lndian 
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Office, I, Oxford, 1903, 1632 sahife; vol. il, Oxford, 1937, 1374 sahife. 
H e r  m a n  E t  h e  and E d w a r  d S a  c h a  u, Catalogue of Persian, Tur
kish, lnduslani and Pushlu Mss. in tlıe Bodlean Librarg, vol. 1, Oxford, 
1889, 1 150 sahife, bu da çok mükemmel bir eserdir. E. B r o w n e, A 
Catalogue of lhe Persian Mss. in the library of the Universitg of Camb
ridge, Cambridge, 1896. E. B r o w n e, The Persian l'rlss. of the lale of .Sir A lbert Houlum-Schindler ( }ournal of the Rogal Asiatic Society, 
octob. 1917 ). R. N i c h o 1 s o n, A discriptfoe catalogue of the orienlal 
Mss. belonging to the /ate E. Browne ,  Cambridge, 1932. A. M in g a n  e, 
Catalogue of the Ara.bic Mss. in the }ohn Rylands library at Manch
ester, Manchester, 19.34. 1 182 sahife. 

Fransa için : D e  S 1 a n  e, Catalogue des Manuscrils arabes de la 
Bibliotheque Nationale, Paris, 1883 - 1898; ( 820 sahife ). E.  B l o c h e  t, 
Catalogue· des Manuscrits persans de la Bibliotheque Nationale, t. I, Pa
ris 1905, ( 4 1 2  sahife ), t. il, Par is, 1912, ( 334 sahife ) .  

Almanya için : A h  1 w a r  d ;  Verzeichnisse der arabischen Hss. det 
königlichen preussischen Staatsbibliothek zu Berfin, 10 büyük cild; c. I ,  
(1887) . 4 1 4  s. ; c. il. ( 1 889). 686 s. ;  c .  III . ( 189 1 ) .  628 s . ,  c. IV (189'.?). 
562 s. ; c. V. (1893), 6-16 s. ; c. VJ. ( 1895). 628 s. ; c. VII. (1895). 808 
s. ; c. VIII. ( 1896). 462 s. ; c. IX. ( 1897), 61� s . ; c.  X. ( 1899}, 596 s . ; 
W. P e r  t s c h ,  Verzeichnis der persischen Hss. der kön. preussischen 
Staatsbibliothek zu Berfin, Berlin 188. ( . . . .  s ), W. P e r  t s c h, Ver:Zeich
niss der türkischen Hss. der königlichen preussischen Staatsbibliothek 
zu Berlin _1899 ( 584 sayfa ) .  P e r  t s c h , Die arabischen Hss. der Her
zoglichen Bibliothek zu Gotha, 5 cild, 1 878-92. P e r  t s c h,  Die persischen 
und türkischen Hss. der Herzoglichen Bi bliotlıek zu Gotlıa, 1 859. J' A u
m e r ,  Die arabischcn Hss. der Hof·und Staatsbibliothek in München, 
München, 1866. Ayni müellif, Die persischen Hss. el. c. in ·Münclıen, 
1866. Yine, Verzeichniss der orientalischen Hss. der Hof-und Staatsbib·· 
liothek in Münclıen ( arabi, farisi ve tür ki yazmalar beraber ) ,  München , 
1 875. Avusturya için G. F 1 Ü g e 1 ,  Die arabischen, persischen und tür · 
kischen Hss. der Hofbibliothek in Wien, 3 cild : I, 1865 ( 734 s. ) ; IL 
1865 (614 s.); III, 1 867 (654 s.) A l  b. K r a f t ,  Die arabischen, persısı · 

hen und türkischen Hss. der königliclıen Orientalischen Akademie : :. 
Wien ( şimdiki Konsularakademie mektebinin yazmaları ) ,  Wien. 184 �ı 

Hollandadaki yazmalar için : D o z  y - Y o n  g - D e  G o e j e - H o u l > ·  

m a, Gatologue codicum orıentalium Bibliollicae Academiae Lugdi110 !Jn· 
tavae. 1 851-1877 seneleri arasında altı cild olarak basılmıştır. 
Tarihte Usul F. 12 
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Bunlardan maada Almanyada Leipzig ve Hambuq;, ltalyada Roma 
ve Vatikan ispanyada Eskoryal kütüphanelerinin, keza K. Z e t t e  r
s t e e n  tarafından tertip edilen Uppsala kütüphanesindeki arabi, farisi 
ve türki yazmaların güzel tavsifları vardır. 

Rusya'ya gelince burasının şark yazmaları itibariyle en zengin  ha
zinesi olan Petersburg Musea Asfatique kütüphanesi için  muntazam bir 
şark yazmaları tavsifi neşredilmiştir; yalnız D o  r n ve S a l  e m  a n  n'lar 
tarafından Rus . Ulum Akademisinin « Bulletin > ! erinde ( 1888 e kadar 
Melanges Asiatiques ayrı basımlarında ) ayrı makaleler halinde fihrist
leri verilmiştir. Diğer Rus kütüphane-lerinin şark yazmaları için: B. O o r n 
Catalogue des manuscrits et xylograplıes:orientaux de la Bibliotheque lm
periale Publique de St. Petersburg, 1 852, B a r  o n  V. R o s e n, Les ma
nuscrits arabes de l'lnstitue des langes Oriantales du Ministere des 
Af faires Etrangeres, Petersburg, 1877; B a r  o n  V. R o s e n, Les manus
crits persans de l' lnstitut des Langes Orientales, Petersburg, 1 886 ( 370 
sahife ). Şark memleketlerinden ancak Hindistanda Bankipor kütüphane
sinin yazmaları için çok mükemmel ve fIU!fassal tavsif katalogları ba
sılmıştır : E. D e n i  s o n  R o s s and M a v  1 a v  i A b d  u l m u  q t a  d i r ,  Ca
talogue of Arabik and Persian manİıscripts in the Oriental Public library 
at Bankıpore, i lk cildi 1 908. 1939 senesine kadar 23 cild çıkmıştır. İstanbul 
kütüphanelerinin, Tahranda Meclis, Meşhedde Ravda kütüphanelerinin 
ancak kitap müelliflerinin. isimlerini muhtevi sade fihristleri tab edilmiş
tir; mamafih Kahire Hidiv Kütüphanesinin fihristinpe hazan faydalı ma
h1mat ta ilave edilmiş bulunuyor. İstanbul kütüphanesindeki yazmalar 
içinde T. Horn. H. Ritter; Max Krause, O. Spies, ve saire alman mü�
teşriklerinin ayrı makaleleri olduğu gibi, Maarif Vekaleti tarafından 
tesis edilen tasnifi kutup komisyonuna mesaisi de yavaş yavaş çıkmağa 
başlamıştır. 1962 yılına kadar, < İstanbul Kütüphaneleri tarih coğrafya 
yazmaları katalogları > unvanı altında 1 1  fasikül çıkmış bulunmaktadır. 

Avrupada ve şarkta basılan şark eserlerinin fihristini Z e n  k e r 
1846-61 senelerinde Bibliotheca Orientalis ismiyl� iki  cild olarak neş
retmiş; sonra H a· l i 1 S e r  k i  s al-Kutub al-Matbu< O. al-c/trabiya ismiyle 
Mısırda iki büyük cildde matbu arabi eserlerin fihristini neşretmiştir. 
Matbu farisi eserler için bunların British Museum'da mevcud bulunan
larının E d w a r  d E d w a r  d � tarafından bastırılmış olan fihristleri 
Catalogue of the Persian prinled Books i,; the British Museum, I..ondon, 
1922, 968 sahife teşkil eden büyükçe eserdir ) tavsiye edilebilir. Türkçe 
matbu eserler için: Milli Kütüphanede mevcud arap harfli Türkçe kitap
ların muvakkat kataloğu 2 cild, 1735 sahife, 1964 - 1 968 Ankara. 
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Arapça kaynaklar için başlıca rehber: C. B r o c k e l  m a n  n, Gesc
hichie der arabischen Literatur, ilk tabı ( Grundausgabe, kısaltma i le 
GALG), 2 cild, Weimar, 1898, 1 902: ilaveleri (Supplementbande, kı
saltma i le: GALS) 3 cild, Leyden, 1937-1939. 

Farsça kaynaklar için baş rehber: C. A. S t o r  e y, Persian Literature·, 
a bio-bibliographical survey, iki cild London, 1927 - 1 958 London. 
( kısaltma ile: PL ). 

2 
16. ASIRDAN ÖNCEKi UMUMi TÜRK TARiHiNE 

AiT KAYNAKLAR 

(lsliimi kitapların hangi dilde oldııkıı parantez içinde A=arapça; 
F=farsça: T=türkçe diye gösterilmiştir.) 

1) Eski Türk tarihine dair Çin kaynakları 'nın umumi bibl iog
rafisi için W. E b e r  h a r  d ,  Çinin Şimal komşuları, Ankara, 1 942. 

2) Çin kaynaklarının en eski zamanlardan 12 asra kadarkilerin 
toplu hulasası H y a  c i n  t h ( Y a  k i n  f )-B i ç  u r  i n ,  Sobranye svedenyi 
o narodax obitavşix v Sredney Aziyi v devneyşiye vremena, Petersburg, 
1 850-,-1 851, 4 cild. Bu eser, transkripsiyo;ı ve isim kıraeti hatalarına 
rağmen, en zengin bir toplamadır. 

3) J. D e  g u i g n e  s ,  Hisioire Generale des Huns, des Turcs, des 
Mongols et des autres Tarlares Occidentaux, Paris, 1756-58. 5 c ild. 
Hüseyin Cahid Bey tarafından türkçeye çevrilmiş. Türklere ait Çin 
kaynakları bu eserde de toplanfl1tŞ ise de artık eskimiştir; fakat Hya
cinth'de Rus harflerile yazılan isimlerin okunmasında Deguignes'den 
istifade edilir. · 

4) F. H i r t h ,  Tlıe Story of Clıang-Kien, Clıina's piooner in Wes
rern Asia ( }ournal of the Am�rican Oriental Society, XXXVII ,  1917). 

5) D e  G r o o t ,  Die Hunnen der vorchristlichen Zeit, Berlin 192 1 .  
6) . W y 1 i e ,  Notes on  the Western Region, Appendix to The }uor

nal of Anthropological lnslitut vol. X, XI, London, 1 881 -2. 

7a) E. C h a v a n  n e  s ,  Documenls sur !es Tou-kiue {Turcs) Occi
dentaux, Petersburg, 1903. 

7b) Liu Mau-Tsai, Die Clıinesischen Nachriclıten zur geschichte der 
Ost-Türken (T'u-küe), II cild, 1958 Wiesbaden. 

8) Örtaçağlar için Dr. E. B r e  t s c h n e  i d e  r ,  Mediaeval Resear
ches /rom Easlern Asiatic Sources, London, _1888, iki cild. 
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Ayrı devir ve sülalelerin tarihine dair Çin kaynaklarından umumi 
Türk ve Moğol tarihi için mehaz o lmak üzere şu eserler başta gel-
mektedir : 

- } , 
9 - 10) En eski d.evirlere ait  kısmen tarihi ve kısmen destani ma

hiyette olan Şu king ve Şe king M. Ô. 9 - 6  asırlarda tertip editmiş
tir, L e  g g e (1865- 1871)  C o u v r e  u r  (1896-1897) tarafından tercüme 
ve neşredilmiştir. 

1 1) Tso-çuan, Çin 'in M.  ö. 722 - 450 seneleri arasındaki tarihine 
dair eser ayni Legge (1872) ve Couvreur ( 1914) tarafından tercüme ve 
neşredilmiştir. 

· 

1 2) Şe-ki " Tarihi hatıralar ,, Çinin mebdeinden M. ö. 1 .  asra ka
darki tarihine dair, S s e - m a T s '  i e n  tarafından M. ö. 80 senelerinde 

_ telif ve tertib edilmiştir. Bu büyük eserin b ir  kısmı E. C h a v a n n e  s 
tarafından tercüme edilerek les Memoires historiques de Se-ma Ts'ien 
ismi altında 5 cild olarak 1895 - 1905 te neşredilmiştir. 

1 3) Ts'ien-Han şu " ilk  Han ·sülalesi tarihi , ,  P a n - k u (öl. m iladi 
92. de) tarafından telif ve P a n  Ç a o 

·
(Ol. m. 1 02) tarafından ikmal 

edilmiş; İngilizcesi H. H. D u b s, The history of ihe Formere Han Dgn
rıslg, B�ltimore, 1 938. 

14) Heou - Han şu " ikinci Han sülalesi tarihi , ,  F a n  Y e  (öl. m. 
445) ; garb dillerine tercüme edilmemiş, yalnız E.· C h a v a n  n e  s, les 
pays d'Occident d'apres le Heou - }fan chou ( T'oung pao 1907) de bazı 
parçalarını neşretmiştir. 

1 5) San - kuo çe1 " Üç sülalenin tarihi , ,  Ç' e n  Ş e o u  (öl. 297) te
lifi; bala tercüme edilmemiştir. 

16) Tsin çu, " Tsin sülalesi tariM , ,  (miladi 3 - 4. asır) F a n  g H i
u a n  - 1  i n g idaresinde m. 645 te telif edilmiş; hala tercüme edilmemiştir. 

1 7) Song şu " ilk Song · sülalesi {420- 478) tarihi ,, Ş e n  - Y a  o ta
rafından 488 de telif edilmiştir; hala tercüme edilmemiştir. 

18) Nan - Ts'i şu, " orta Ts'i sülalesi {475 - 502) tarihi ,, S i  a o ·  
T s e u - h i e n  'un telifidir; tercüme edilmiştir. 

19) leang şu, " Leang sülalesi (512 - 556) tarih i ,, Y a  o K i  e n  ta
rafından telif ve 633 t� ikmal ·edilmiş; tercüme edilmemiştir. 

20) Ç'en şu , " Ç'en sülalesi (557 - 588) tarihi ,, tereme edilmemiştir. 
21) Çe-lieou kuo kiang yu çe, Çinde Türkler tarafından kurulan 

altı sülalenin tarihi, H o n  g L e  a n  g ş e tarafından muhtelif kaynaklar-
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dan alınarak yazılmış, [) e s  M i  c h e  l s tarafından fransızcaya tercüme 
edilmiştir. ( Historie geographigue de seize royaumes fondes en China 
par les Tarlares, Paris, 1890. 

22) Wey şu, " Şfinali Wey {yahut T'opa = Tafgaç) sülalesi ( 386-
550 ) tarihi ,, W e y  Ş e o u tarafından 551-4 te telif olunmuş. 

23) Pey - Ts'i şu, " Şimali' Ts' i  sülalesi ( 550-577 ) tarihi ,, 620-36 
arasında L i P a y  - Y a  o tarafından kaleme alınmıştır; tercüme edilme
miştir. 

24) Suey şu, " Suey sülalesi (589-618) tarihi ,, W e y  - Ç e n  g idare
sinde 629 da tertip edilmiş ve parçaları E. C h a v a  n n e  s ,ın garbi 
Göktürklere ait eserinde neşredilmiştir, tam tercümesi yoktur. 

25) Kieu T' ang şu, " Tang �ülalesi (618-907) nin eski tarihi ,, 945 
te L i e u H i u tarafından ikmal edilmiştir. 

26) Sin T'ang şu " Tang sülalesinin yeni tarihi , ,  N g e u - Y a n  g 
S i  e u ve S o n g K'i tarafından yazılmış ve 1060 da ikmal edilmiştir. 
Çin annallerinin en mükemmeli olan bu iki eser C h a v a n n e s , P a r
k e r  ve H y a  c i n  t h - B i ç  u r  i n  gibileri n eserlerinde istifade edilmiş, 
tam tercümesi hala yapılmamıştır. 

27) T'ang huey yao, Tang sülalesi devrinin idare işlerine dair ve
sika külliyatı, 950 de W a n  g P 'u tarafından telif olunmuştur, tercü
mesi yoktur. 

28) Kieu Wu-iay şe, " Beş sülale (907-960) · nin eski tarihi ,, 973 te 
S i  u e K i  u Ç e n  g tarafından telif edilmiştir. 

29) Sin Wurlay şe, " Beş sülalenin yeni tarihi ,, 1072 de Negu Yang 
Sieu tarafından telif edilmiştir. Hala tercüme edilmemiş olan bu iki 
eserden C h a v a n  n e  s T'oung Pao, 1916  da istihraclar yapmıştır. 

30) Ts' eu-çe t'ong-kien, eski sülalelerin umumi tarihi . Bu eser Song 
sülalesi -zamanında 1084 te S s e u - m a K u a n  g tarafından tertip ve 
1 1 L9 da filosof Ç u - H i tarafından tevsi edilmiş geniş bir umumi ta
rihtir ki, fransız alimi M a i l  1 a 'nın 1777-85 neşrettiği 7 cildlik umumi 
Çin tarihi ( Histoire generale de la Chine} ne esas olmuştur. 

31) Song şe, " Song sülalesi tarih i , ,  ki Moğol prensi T '  o - t '  o ida
resinde 1343-45 seneleri arasında tertip edilmiştir; tercüme edilmemiştir. 

32) K'i-an kuo çe, " kıtay (Leao) sülalesi (916 - 1 1 1 5) nin tarihi ,,. 
1250 de Y e  L o n  g - L i tarafından tertip edilmiştir. 
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33) leao şe, ayni sülalenin zikri geçen Moğol prensi T '  o - t '  o ida
resinde toplanan bir komisyon tarafından 1343-45 arasında tertip edilen 
mufassal tarihidir. Her iki eser daha tercüme edilmemiştir. 

34) Kin şe, " Kin ( yahut Cürçit )  sülalesi (1 15-1234) tarihi ., ayni 
Moğol prensinin idaresinde ayni senelerde vücuda getirilmiştir. Tercü
meleri daha yoktur. Yalnız Mançu dilinde yazılan Kin sülalesi tarihle
rinden biri H. A. v o n  G a b e  1 e n  ı tarafından 1 877 de Petersburgda 
almanca (Geschichte der grosse11 liao}, diğeri G. D e  H a  r l. e z tarafın
dan 1887 de fransızca olarak ( Histoire de l'empire Kin} neşredilmiştir. 

35) Yunan şe, " Yunan ( yani Çengiz oğulları, Moğol hanedanının 
Çinde hakimiyeti devri ( 1 234-1369 ) tarihi , ,, S o n g L i e n  idaresinde 
bir komisyon tarabından 1369 da yazılmıştır. Bu eserin Çengiz ve onun 
dört halefi, dört kaana ait kısımları H y a  c i n  t h - B i ç  u r  i n  tarafından 
huliisaten rusçaya, Çengiz Hana ait kısmı F. E. A. K r a u s  e tarafından 
almancaya tercüme edilerek neşredilmiştir. 

36) Yuan şe ki şe pen mo, bir diğer Yuan tarihi, Ming sülalesi 
Ç'en P a n  g - Ş a n  tarafından tertip edilmiştir. Daha tercüme edilme-
miştir. • 

Bu Çin kaynakları çince olarak matbudurlar ve Avrupa kütüphane
lerinde bulunurlar. E. C h a v a n n e s ,  Otto F r a n k e, F. F r i z t h  gibi 
sinoloğlar Çin tarihine ait eserlerini bunlardan istifade ederek yazmış
lardır; fakat lstanbul kütüphanelerinde bu ana kaynaklar kısmen bulu
nuyorsa da türk tarihine dair ihtiva ettikleri zengin malumat · da 
dilimize hiç çevrilmemiştir. 

37 - 38) Çin kaynakları hakkında umumi malumat veren eserler sı- · 
fatiyle de E. H a  u e r, Die 24 Reichsannalen der Chinesen (Mitteilungen 
des Seminars für orienf· Sprachen, t .  27-27, 1924) ve E. H a  e n i  s c h ,  
Chinesische Geschichtsliteratur (Ostasialische Zeitschrift, 10, 1922) zik
redilmelidir. 

Eskl Türk kaynakları ndan en mühimi kitabeler ve sanat 
eserleri dir. Kitabelerin başında Orhon ve Uygur yazıtları gelmekte
dir. Bunlar : 

39) H Ü  s e y i n  N a m ı k  O r k u n ,  Eski Türk Yazıtları, lstanbul, 
1936 - 4 1 .  4 cild. 

40) W. R a d  1 o f  f ve M a 1 o v  Uigurische Sprachdenkmiiler, Lenin
grad 1928. 

41) F. W. K. M Ü  1 1  e r, Uggurica, 4. cild. Berlin, 1908, 1910, 1920, 193 1 .  
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42) B a n  g - R a c h m  a t i  - G a b a  i n ,  Tiirkisclıe Tur[ an Texie, 5 cüz. 
Berlin, 1929 - 1 934. 

Sanat eserleri için : 

43) A. v. L e  C o q, Chotscho: Berlin 1913. Buddhistische Spiiian· 
tik in Mittelasien, ci ld. 1 - III, Berl in, 1924 ; c. iV, 1925 ; c. V, 1926. 
c. VI, 1928. 

44) A. S t e i n, Ancienl Kholan, Oxford, 1907. 

45) A. S t e i n , Serendia, 5 cild Oxford, 1 921. 
46) A. S t e i n, lnnermosl Asia, 4 c ild Oxford 1928. 
Eski Türk, lskit ve sair kavimlere ait eski Yunan ve LAtin kay

nakları nın kayıtları 
47) E. M i  n n s ,  Skythians and Greeks, Cambridge, 1913 de gös

terilmiştir. 

Bizans kaynakları ndaki kayıtlar için : 
48) K. D i e t  r i c h ,  Byzantinische Quellen zur Laender-und Völker

kunde (5- 1 5  Jh.), Leip_zig, 1 9 12, 2 cild. 

49) G. M o r a  v c s i k ,  Byzantino-turcica, Berlin 1958, 2 cild. 

Eski Türk destanları'ndan : 
50) Han name (F), 1 7  asırda Buharada 1 m a m i  isminde bir Özbek 

tarafından farsça olarak yazılan bu eski Türk destanının yazması Prof. 
Mükrimin Halil Yınaç'in kütüphanesi nde. (HAN NAME) 

5 1) Oğuz Ncime (F), llhaniler zamanında tesbit edilen eski Oğuz 
destanları, R e ş i d e d d i n ,  Ccimi'üt - tevcirih'ının ikinci cildinde (OCUZ

NAME REŞİDEDDlN) 

52) Oğuz Name'nin uygurcası, 13 asırdan W. Bang - R. Rachmati, 
Oğuz Han Destanı lstanbul, 1940 (Oğuz Name uygur). 

53) Göktürk - Hazar r ivayetlerinin bibliografisi için bk. Z. V. T o
g a n .  lbn Fadlans Reisebericht, s. 381, 313. 

54) Eski Türk Camici Acfam rivciyetleri d. Ş a r a  f - e dd i n  Y a z  d i, 
la/er- name, mukaddime, İstanbul, Umumi Kütüphane nüshası. N. 4975, 
vr. 15 v. d. ve X o n  d e m i r  Habfb-ü ' s-siyer, Bombay tabı, III, s. 2. 

55) Diğer eski Türk rivayetleri ve Iisani kayıtlar için M a h m u d  
K a ş g a r  i, · Divcin-ü lugcit-i ' t-türk, arapças ı, 1 918, 3 cild; türkçe Be
sim Atalay tercümesi ve faksimile 1940-44, 5 cild. 
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İslami kaynaklar : 

Türk tarihi için istifade edilecek umumi istam tarihi 
vakanuvisleri : 

56) A�mad bn Yahya al-Bala�iri, ( öl .  897) FutüQ al-buldiin ( A )  
Liber expugnationes regionum, ed. M . .  D e  G o e j e, Leiden, 1866 (BALA
ZURİ, LEİDEN) Bu basımdan yapılan Mısır basımı da var, fakat De Goe
je'nin haşiyeleri tayyedilmiştir. 

57) A l}  m a d  b n A b i - Y a '  q ü b b n a 1 - V·a z i Q a 1 - Y a  q ü b i 
( öl. 897 ), Tiirfx lbn-i ' 1- VizzQ (A) lbn Wadlıilı Historiae, ed. H o
u t s m a ,  Lr.iden 1883, 2 cild (Y A'QÜBI, TARİX). 

58) İbn A '  s a m  a 1 - K ü f  i ( öl .  920 ), Kitiib al - Fuiiilı (A), arapça 
aslının i lk  c.ildi Yezid bn - Muaviye'

1
ye kadar Gotha kütüphanesinde N. 

1592, 2 ve 3. ciltlerinin yegane nushası Topkapı sarayında N. 2956, de 
bulunmaktadır, 2 cild. Eksik  olan baştarafı M u  h a m  m a d  b n Ahmad 
a 1 - H a r a  v i tarafından yapılan ve Hüseynin şehadetinP. kadar gelen 
farsçaya tercümesinde 1303 te Bombay'de .b_�sılmıştır. 

59) M u l}
.
a m m a d  b n  C a r i t  a l - T a b a d  ( öl. 932 ) Tiirfx-u'lu

mam va 'l-mulük ( A )  Tabari' s Annales, ed. M. D e  G o e j e Leiden, 
1879· 1901,  3 seride neşredilmiş, "serie I,, 3 1 3 1  sayfa; ' 'Serie I I , ,  20 1 7  
sayfa; "Serie' III,, 2561 sayfa. (TABARI, LEİDEN) B u  eser hicri 302 ye  
kadarki vakayi i  ihtiva eder; hicri 291 -320 seneleri 'A r 1 b b n S a'd a 1-
Q u r  t u b i tarafından Şifa ismiyle zeyl edilmiş ki Leiden basımına ek
l idir. 302-360 seneleri Sabit  b n S i n a n, tarafındcı.n; 360-448 H i 1 � l a i
Ş a b i ) taraf mdan; 448 - 478 seneleri bunun oğlu M u h a m m e d  b n 
H i 1 a 1  G a r  ş a 1 - N i c m  a tarafından ( Ugün-u' 1-taviirz x ismi ye bir ki
tap şeklinde zeylerlilmiştir. Tabari Leiden tabı aynen Mısırda 12 cild 
olarak basılmış, fakat De Goeje'nin haşiye ve i laveleri tayyedilmiştir. 
isimler fihristi de yoktur. 

60) A b ü - ' A  J i  M u  h a m  m a d  a 1 - B a 1 '  a m İ (öl. 996) Tarcuma·i 
TabarT (F) ,  Taberinin farsça tercümesi. Kütüphanelerimizde çok eski 
yazma nüshaları (ezcümle Edirnede Sel imiye Camii ·kütüphanesinde N. 
1570) vardır. (TABARI-BAL'AMİ); fransızca tercümesi, Chronique de Ta
bari traduit sur la version persane de Bal'ami par M. H. Z o t  e n  b e  r g ,  
Paris, lb74 (TABARİ-ZOTENBERG) en iyi nüshalara dayanmaktadır. 

61 )  'A l i  b n  f:I u s a y n  a l - M a s ' ı1 d i  ( öİ .  957 ), Murüc-u '-g,alıab 
va ma'iidin-u 'l-caviilıir (A). Zamanında buyük seyahatler yapmış Ara
bistan, Iran ve Horasandan başka Mısırda ve Hindistanda bulunmuş, 
hıristiyan ve yahudi alimleriyle bizzat temasta bulunup beşer tarihine 
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ve coğrafyaya dair çoğu bize kadar gelmiyen sistemi eksik bir çok 
eserler yazmış olan Mas'üdi 'nin bu eseri P a v  e t  - d e - C o u r  t e i l  1 e ve 
B a r  b i e r  d e  M e y  n a r  d tarafından 186 1-77 de 9 cild olarak arabi 
metin ve fran�ızca tercümesi birlikte neşredilmiş Les prairies d' or, Pa
ris 1861- 1877) ayrı cild halinde ve. lbn-u '1-Aşir'in hamişinda Mısırda 
da basılmıştır. 

62) A b ü - c A l i  A l} m a d  l b n - u  M i s k i v a y h  (öl. 1 029) Tacii.
rib-u'l-umam va tacaqub-ti'l-himam, (A). Hicretin başından 369 a kadarki 
havadisi ihtiva eder. 6 ci lddir. Baştaraflarını da ihtiva eden tam yaz
ma nüshası Ayasofya, N. 3 1 16-3121  ; Bunun başından, c. 1. (h. sene 37 
ye kadar), c. iV (h. 284-326), c. V. (h. 326-369) Ayasofya nüshasında 
taksimle olarak Caetani tarafından Gibb Memorial old series de; 295 
senesinden sonraki kısım, c. V (295-329 seneler), VI (329-369) 1 914- 19 15  te 
Mısırda basılmıştır. Buna A b ü - Ş  u c a  c M u �  a m m a d a 1 - R  u z r a v  i' 
nin h. 369-388 seneleri havadisini ihtiva eden zeyli ile Hilal al-ŞabFnin 
393 e kadar oian zeyli 19 16  da Amedroz ve Margoliuoth'un İngilizce 
tercümeleri ile birlikte The Eclipse of tlıe Abbasid Calipha�e unvaniyle, 
son cildi fihrist ve ilaveler olmak üzere 7 cild olarak neşredilmiştir. 
V ve VI cildlerin faksimilesi de 1909- 1917 de Gibb Memorial Series, 
VII olarak neşredilmiştir. 

63) M u t a h h a r  b n  T a h i r  a l - M u q a d d a s i , Kitab-u 'l-bad'-i 
va)l-tarlx (A). 966 senesinde Samaniler devrinde Büst'de yazmış, tarihi 
kısmı 350 h. (96 1 ni.) hadiseleri ile bitiyor. Medeniyet tarihine, Türk
lerin akidelerine, örf ve adetlerine dair verdiği malümat bakımından 
mühimdir. Arabi metni ve fransızca tercümesi C l e m e  n t H u  a r t  tara
fından 5 cild olarak neşredilmiştir (Le Livre de la creation el de l' his
�oire, Paris, 1899-19 16). 

64) cf z z - u  a l - d i n  l b n - u  ' l - A ş İ r  (öl. 1 23 1 ), Al-Tar[x-u '/-ka
mil (A). H. 628 senesi sonuna kadar gelen ve h .  302 ye kadarki kısmı 
Tabari)den hulasa olmak üzere yazılmış bulunan bu vakayiname C. 
T o r  n b e  r g tarafından 185.1 -76 senelerinde UpsaJa ve Leyden)de, son 
cildi isim fihristleri olmak üzere, lbn al-Athlri Chronicon quod Perfec
iissimum inscribilur unvaniyle 13 cild olarak neşredilmiş, bu tabı üze
rinden 1301 ( 1883) ten itibaren Mısırda da bir kaç defa basılmıştır. 

65) C a m a  1 - u ' l  - d i n  A b ü - ' l .  F a r a  c a 1 - C a v  z i ( öl . 1200 ), 

K i t  il b - u 1 - Mu n, t a  z a m  v a  m u  l t a  q a t  - u ' l - m u  l t a  z a m, (A) H. 
585 m. 1 156 e kadarki havadisi ihtiva eder (kıymeti için bk.  C. B r o e
k e  l m a n  n . •  Gal. Suppl. I ,  915). TabarPnin devamı olan kısmı 10 cild 
olarak 1354=1935 te Haydarabadda neşredilmiştir. 
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66) Ş a m s - u ' 1 - d İ n Y ü s u f b n Q ı z o ğ 1 i , S ı b t - u 1 b n - i ' 1-
C a v  z i (öl. 1267) Mir'iil-u 'l-zamiin fl larix-i 'l-acyiin (A). (Bk. C. 
B r o c k e 1 m a n  n ,  GAL, 1. S. 589) Türk tarihine · dair çok kıymetli 
malıimatı ihtiva eden bu eserin yazma nüshaları Esad Efendi, N. 2 141, 
Ayasofya N. 3410 -3412, Topkapı Sarayında· ve Evkaf Müzesinde ( N. 
2136 ) vardır. Bu eserin bir muhtasar redaksiyonunun h .  499-654 sene
lerine ait kısımları faksimile olarak J. R. J e w e t  t tarafından Şikago'da 
1907 de neşredilmiştir. Buna zeyl olarak Q u t  b - u 'l - d 1 n M ü s  a · 

a 1 - Y ü n 1 n 1 (öl. h. i 26/m. 1326) nin nüshal arı: Feyzullah Efendi, N. 
282, Evkaf Müz. 2135, tam nüshası Topkapı sarayındadır). Ve Ş a m  s - u 
'l - d 1 n M u tı a m m a d  b n 1 b r a h i m a 1 - C a z a r  i 'nin (Cavii
hir.u 'l-sulük, 689 - 699 seneleri vakayini iht iva eder, Paris, N .  6739 
da 726 - 38 seneleri vakayii Köprülü kütüphanesinde N. 1307 de. Top· 
kapı sarayında tam nüshası vardır) eserleri vardır. Sibt-u lbn-i ' 1-Cav· 
zi'nin eserinden h. 400-521 senelerine ait kısmı daha önce Recueil des 
hisforiens des Croisades, t. IIl de neşredilmişti. 

67) Ş a m s - u ' l  · d i n M u tı a m m. a d b n cu § m a n b n Q a y
m ii z a l - Z a h a b i  a l . T u r k m ii n i -'( öl. 1348 ).  Tarlx·i duval-i 
' 1-lslam (A), 21 büyük cild, h. 700 senesine kadar gelir. Kendi el yaz
malarından c. ?, 5-8, l 1 ,  1 2, 1 8- 21  Ayasofya, N. 3005 -3016; Paris 
N. 2072. Top kapı, N. 29 10; Köprülü, ' N. 1079. 

1948 de Mısırda basılmaya başlandı, Keza bu müellifin, ayrıca 
Ki tab-u l bar fi axbar-ı man ahar nam eseri vardır ( Bayezid Umu
mi, . 5015), h. 740 senesine kadar gelir. Buna yazılan zeyillerden Ş a m  s
u 'l - d l  n M u l) a m m a d  a l - S a h a v i  ( öl.  1 500 ) nin Vacfz·u'l
kaliim fl 'l-zayl-i calii duval-i ' l-isliim, h .  745 -900 seneleri havadisini 
ihtiva eder, nüshası Köprülü, N. 1045. Hulasası, yine bazı i lavelerle 
Al-c/bar fl axbar·i man'abar, Veliyeddin Ef. N. 2449; Köprülü, N. 1048. 
Zehebinin eserleri için bk. C. B r o c k e l m a n n, GAL, ll. G. 147, 
S, 45 -6.  ve J. d e  S o m  o g y i, d. JRA S, 1932, s. 825-55. 

68) 1 s m a c 1 l 1 b n - u 'l  - K a § 1 r a 1 - D i m a ş q i ( öl. 1372) , 
Al-Bidiiga va ' l-nihiiya, (A) h. 737 /m 1337 ye kadarki vakayii ve vefi
atı ihtiva eder, 14 cild, 1338/1 939 da Mısırda basıldı. Eser için bk. 
C. Brockelman, GAL. Il, G. 49, S. 48. 

69) M u � a m m a d b n Ş a k i r Ş a 1 a tı - u 'l - d 1 n a l - K u t b i 
(öl. 1363) , c Ugün·u 'Uaviirlx (A), h .  760/m. 1359 senesine kadarki Is
lam tarihi vakayiini ihtiva eder, en çok lbn Kaslr'den almış, 6 cild; 
bazı nüshaları 21 cilde ayrılmış. Yazmaları : Topkapı Sarayı, N.  2922; 
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Feyzullah Ef. N .  1485 - 95 ; Fatih N.  444 1 ,  Amuca Hüseyin, N. 363; 
Köprülü, N. 1121 . Müellif ve eserleri için bk. C. B r o c k e l m a n n 
GAL. )l,  G. 48, S. 48. 

70) 'A l i  b n A n c a  b T a  c - u ' l - d 1 n 1 b n - u '  1 - S a ' 1  a 1 - X a z  i n  
(öl. 1275), A.l.Ciimz-<-u•f.muxtaşar fl unvan-z 'l-tiirlx va 'uyün-i 'l-liirTx 
vcı 'uyün-i '[·başar (A) ; h. 656, m.  1258 e kadarki vakayiin tarihi ; 1 0  
cild. Bunun m .  595-606 senelerine ait 9. cildi 1 934 d e  Bağdadda Sür
yani Katolik matbaasında basılmıştır. 

71) A b ü - ' l - F a r a c  G r i g o r i s  l b n - u ' l - ' l b r i=G r e g o r i u s 
B a r  H e  b r a e u s  (öl. 1 286 Maragada), Malatyalı yahudi tabibi, sonra 
hıristiyan ve Ya'kubilerin metropoliti olmuş, 22 sene Hülagünün yanın
da Meragada bulunmuş ( B r o c k e 1 m a n  n, GA L. l, G. 349, S. 59 1 ). 
1292 senesine kadar gelen bir süryani kroniki yazmış, Makte banut 
zabne=Chronicon Syriacun, P a u l B e  d j a n  neşri, Paris, 1 890. Şimdi 
Türk Tarih Kurumu tarafından neşredilmiştir. 

72) Aynı müell ifin diğer eseri Tiirl x·u muxlaşar·i '[·duval (A), öteki 
süryani eserlerinin bazı ilavelerle arapça hulfı.sasıdır. 1663 te Oxfordda 
latince tercümesiyle birlikte E. P o c o c k e tarafından ne�redilmistir. 
( Hisloria orientalis autore Abul-Pharagion}; 1 890 da Beyrutte de neş
redilmiş, Türklere ait kısmının Ş e r e f e d d i n Y a 1 t k a y a tarafın
dan yapılan türkçe tercümesi 194 1 de Türk Tarih Kurumu tarafından 
neşredi lmiştir. 

73) M a 1 i k - u' l - M u a y y a d ' 1 m a d - u ' l - d 1 n 1 s m a ' 1 l 
A b - ü ' l - F i  d a  (öl. 1 331, Hama hükümdarı, bk. C. B r o c k e i
m a n  n, GAL, il, S. 44-45), Kitiib-u 'l-muxlaşar jl axbiir-i '/-başar 
(A). lbn al-Asirin hulasası gibidir, fakat müteaakib seneler 

.
için orijinal 

ve mühimdir. Kiti\bın i lk kısmı F l e  i s'c h e r  tarafından arapça metni 
ve latince tercümesi ile 1831  de Leipzig'de ( Abulfedae Historia anti
islamici); ikinci kısım J. R e i s k e ve J. A d l e r tarafından arabi • 

metni ve_ Iatince tercümesi 5 cild olarak 1789 - 1794 Copenhag'da 
( Abulfedae Annales Muslimici arabi) ne�redilmiştir. Yalnız arapçası 
1 286 ( 1869 -70) de lstanbulda, sonra defaetle Mısırda basılmıştır. Arapça 
aslının müellife yakın zamanda yapılan çok güzel ve tam nüshası  Fah
ri Bilge Beyin husu�i kütüphanesinde bulunmakta idi. 

Ayrı sülillelerin ve devirlerin tarihlerinden 

74) A b ü S a '  1 d ' A b d . u 'l - I:I a y b n Z a 1) 1) a k a 1 - G a r
d i z i, Zagn-u ' l-axbiir (F). h .  440/m. 1040 de yazılmış, 1040 e kadar 
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Halifelerin, bilhassa Horasanın tarihi. H. 903/m. 1500 de yazılan nüs
hası Cambridgede (King College library, N. 213); h. 1 296/m. 1782 de 
yazılan diğer nüshası Oxford'da (Bodlean, Cod. Ouseley, 240) bulun
maktadır. 418 sayfa tutan bu eserin Türklere ait kısmı V. B a r  t h o l  d 
tarafından 1897 de (Otçel o poyezdke v Srednugu Azigu, d. Mem�ires 
de l'Academie des Sciences de Petersburg, Vllle serie, cim. hist.-phil. 
vol. 1 .  N. 4, s.  78-126), Horasan vakayiine ait kısmı M i r z a  M u
l:ı a m m a d X a n Q a z v i n 1 tarafından 1 315/1937 de Tahranda neş
redilmiştir. 

75) M u  c m  a 1 - u ' t  - l a v  ii r l x v a  ' 1 - q i ş  a ş  (F), h. 520/m. 
1 126 da Selçuklu Sencer namına aslı Hemedan Esedabad'ından olup 
Isfahanda Selçuklular hizmetinde bulunduğu anlaşılan ismi meçhul bir 
zat tarafından yazılmıştır. Selçuklu ve sair Türk hanedanları tarihinden 
başka eski Iran ve eski Türk tarihi bakımımdan fevkalade bir emniyeti 
haiz eserdir. (bk. Z. V. T o g a n, lbn Fadlans Reisebericht, 312-6); 
h. 813 te yazılan Paris nüshası üzerinden Melik-ü 'ş-şu ara Bahar tara
fından 1940 ta Tahranda neşredilmiştfr. Eserin, h. 751 de yazılmış diğer bir 
nüshası merhum Fuad Köprülü'nün hususi kütüphanesinde bulunmaktadır. 

76) A b ü N a  ş r M ü  l:ı a m m a  d b n A b d ·  i 'J - C a b b a r  a l  cu t b i 
(öl. 1036), Tarlx-u 'l-yıımlni (A) ; Gazneli Mahmud'un tarihi, 409 a ka
darki vakayi i  ihtiva eder. Naşil:ı al-Carbadiqani tarafından yapılan kı
saltılmış farsça tercümesi ve onun üzerinden R e y n o l d e s tarafindan 
yapılan İngilizce tercümesi ( Londra, 1858 ) daha önce neşredilmiş ve 
1286 (m. 1865) te AJ,mad al-Manlnl'nin şarhi i le birl ikte arabi aslı Kar 
hirede iki cild olarak basılmıştır. 

77) A b ü 'l - F a  İ l  M u  Q a m m a d  b n 1:1 u s a  y n a 1 - B a y
h a q i (öl. 1077), Tarix-i bayhaql {F}, Gaznel i Mahmudun oğlu Sultan , 
M�scüd'un tarihi, !862 de Calcutta'da W. M. M o r l e y  tarafından neş
redilmiştir Tarikh-i Baghaki, the life of Mesud) Said Nafisi tarafından 
iki cild olarak 1945 te ha�iye ve fihristlerle birlikte Tahranda yeniden 
neşredilmiştir. 

Selçuklular için : 

78) et m a d - u 'l - d i n  K a t i b a l - t s f a h a  n 1 (öl. 1201). Nuş
rat-u ' l-/itra va cuşral-u 'l-fifra fi axb r·i 'ldavlat-i ' l-salcuqiga (A) 
1 180 senesine kadarki vakayii i htiva eden bu Selçuklular tarihi  Sultan 
Börkyarıq zamanında yazılmış; nüshası: Paris, Supplement Arab. N. 
772. 1226 da F a t l} b n a l - B u n d a r 1 tarafından yazılan Zubdat-u 
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'1-nuşra va nuxbat-u '1-'uşra (A), nam hulaşası H o u t s m a tarafından 
Recueil de lextes relatif s a l' histoire des Seldjukides, t .  II olarak 1899 da 
neşredilmiştir. Ayni Katib lsfahani'nin Salaheddin Eyyübi zamanına ait 
Al-Fath-u ' l-qussT fl fath·i 'l·qudsT nam eseri de Selçuklular tarihine 
dair çok mallimatı ihtiva etmektedir, L a n  b e  r g tarafından 1888 de 
Leyden'de neşredilmiştir. 

79) M u �  a m m a d  b n 1 b r a h i m, Tiir[ x-i saliiciqa·i kirmiin (F), 
Kerman Selçuklularının tarih, H o u t s m a tarafından mezkur Recueil 
des Seldjukides' in i lk cildi olarak 1 886 da neşredilmiştir. 

80) A b ü B a· k r M u }]. a m m a d b n ' A l 1 A l - R a v a n d 1 , 
Ra!Jiit-u 'ş-şudur va iiyat-u ·s-surür, 1202 de Giyaseddin Keyxusrev bn 
Kılıç Arslan namına yazılan Büyük Selçuklular tarihi .  M u  1). a m m a  d 
1 q b a l  tarafından 1921 de Gibb Memorial new Series vol. il olarak 
neşredilmiştir. Prof. A. Ateş'in türkçe t�rcümesi TTK' u tarafından 
neşredildi. 

81) N a ş i r - u 'd • d 1 n M u n  ş 1 ,  Simt-u l-'ulii li- 'l-hazrat-i ' l-'ulyii 
(F). Kerman Selçuklularının ve 705 tarihine kadar hükümranlk eden 
Kerman Karahıtaylarının tarihinden bahseder, yazma nüshası British 
Museum Or. N. 749 da bulunmaktadır; şimdi Mirza Muhammad Han 
Qazvini tarafından Tahranda (1328 - 1949) neşredilmiştir. 

· 82) 'A l I b n N a ş i r  a l  - l:l u s a  y n i, Axbiir·u '1-davlat-i '1-sal
cüqiga (A), h. 590/m. 1194 te yazılmış. British Müseum'deki yegane 
ni.ıshası üzerinden Muhammad lpbal tarafından 1 933 te Lahur'da neşre
dilmiş ve Necati · Lugal tarafından yapılan türkçe tercümes i  1943 de 
Türk Tarih Kurumu tarafından yayınlanmıştır. 

83) A f  z a l  - u 'd - d 1 n A }].  m a d  b n I:I a m i  d a l  - K i r m a n  i, 
/qd-U l/-Cu[ii fi )1-mavqif·{ )1-aC[ii (F), h. 584/m. 1 188 de telif OJUnffiUŞ 
küçük bir eser. 'AH Muhammad Amiri Nac fn1 tarafından 13 1 1/1932 da 
Tahranda neşredilmiştir. · 

84) Anonim TarTx-i al- i salcuq <F) Paris, Collection Schefer, Pers. 
' 553 te bulunmaktadır. Ch. 765 te Ertene Oğulları yanında bulunan 
bir Selçuklu prensi namına yazılmıştır; Prof. F e r i d u n  N a  f i z  U z l u k  
tarafından fotoğrafı ve tercümesi neşredildi. 

85) A b ü - I:I a m i d b n 1 b r a h i m, Zeyl·i selçuqniime, (F) Za
hir-u 'd-c:lin al-Nişabüri'nin nushası daha bulunmıyan Selçuknatnesine 
zeyldir. Bu eser hususunda ancak Mecelle-i Mihr, Tahran, II, sayı 3 t e  
malumat bulunuyor. 
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86) I:I u s a y n b n M u l;ı a m m a d a 1 - C a ' f a r i a 1 - M u n ş ı, 
l b n B 1 b 1, Al-Aviimir-u 'l-'aliiiga /l umür-i 'l-'alii'iga,· (F) h. h .  588-
679 senelerine Rum

. 
Relçuklarının tarihi. Ayasof ya N. 2985 yazmasının • 

(744 sayfa) faksimilesi Türk Tarih Kurumu tarafından 1949 bastırılmış
tır. Bu eserin müellifinin biraderi Y a 1;ı y a b n M u l} a m m a d tara
fından yapılan bir muhtasar şekli H o u t s m a tarafından 1902 de Re
cueil des Seldjukides, iV olarak meşredi lmiş ve türkçeye çevFilen bir 
şekli de P r o f. F e r i  d u n N a f i z U z l u k tarafından Anadolu Sel
çuki devleti tarihi ismi altında 1942 de neşredilmişt ir. 

87) K a r 1 m - u 'd - d 1 n M a Q m u  d A q s a r a y  i, (Aksarayi ) 
Musiimaral·ul )l - a!)bar va musiigaral-u 'l-axgiir (F), h. 723/1323 te telif 

. olunan Rum Selçukları tarihi, O s m a n  T u r a  n 'ın sayile Tarih Ku
rumu tarafından 1944 te neşrolundu. Fikret Işıltan bu eserin almanca 
hülasasını ve tahlilini neşretmişti. (Die Seltschukanschichte der Aksa
rayi, Leipzig, 1 9-11). 

8S) Y a z ı c ı  o ğ 1 u 'A l 1 ,  Selçu} .. nüme, (T) türkçe, mufassal yazması 
Topkapı Saray, N. 1391 ve 1392; bunun- muhtasır şekli H o u t  s m a 
Recueil il olarak neşredilmiştir, başlıca Ravandl i le lbn Bibi 'yi esas 
edinmiştir. 

89) Tiirl x.i iil-i salçüq (F) Gotha farsi yaymalarından N. 31, fars
ça anonim bir eser. 569-6 19  hadiselerini ihtiva eder, ekseri lbn Bibi'den 
alınmıştır. 

90) Abu ' l-Qasim <Abd-u 'Hah bn 'AH bn MuJ:ıammad al-Qaşani 
( Reşideddin'in mesai arkadaşı), Zubdad-u 't-taviirix (yahut Tarix-i 
KaşI), Mirxond ve Katib Çelebi tarafından zikredilen ve lslii.m sülale
leri tarihine ait bu eserin ancak hicri 63/m 682 senesine kadarki kısmı 
Berlin, N. 368 yazmasından malum idise de (bk. C. A. S t o r e y, Per
siau Lilerature, iL 79) diğer kısımları kaybolmuş sayılıyordu. Şimdi ise 
Tahranda bulunmuştur. Bundan Tahranda Muhammad Han Qazvini ve 
Abbas İqbal ist ifade etmektedirler. Bu iki zatın beyanına göre bu eser 
Selçuklular tarihine dair mühim malfımatı ihtiva etmektedir. Bu eserde 
Kerman Selçuklularına ve Kara Hitaylara ait maliimatın da mühim ol
duğ"u Mirza Muhammed Han Qazvini'nin nakillerinden (Simt-u 'l-'ulii 
Tahran tabı, 1 19, 1 30 v. s . )  anlaşılmaktadır. 

9 1) M u l} a m m a d  b n  M u h a m m a d i b n  a l - N i � a m a l - Y a z d i  
(öl. 1342), Al-' Uraza fl'l- !ıikiigal-i ' 1-salcüqiga (F) K a r 1 S Ü s s h e i m 
tarafında neşredilmiştir (Das Geschenk aus der Seldschukenge�chichte, 
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Leiden, 1909}, türkçe olarak 1918 de Milli Tetebbuler mecmuasında ba
sılmaya başlamıştı, eksik kaldı. 

92) N i ğ d e l i  K a d ı  A h  m e d, Al- Valad-u 'ş-şafiq, (F) yazma
sı, Fatih, N. 451':1. Bu eser için bk. K ö p r ü l ü  F u a d, Belleten, 
VII (1943), s. 391. 

98) Horezınşahlar tarihi için R e ş  i d e d d i n T a b 1 b'in Ca
mi- 'ü't-taviirlx (F) ının ve H a f i  ı; A b r ü Mecmua (F) sının (mesela 
Damad lbrahim Paşa, 9 19, vr. 247-250 b) Horezmşahlara ait faslı, ve 
'Ata Mal ik Cuvayni' Cihanguşcı'sının Horezmşahlara ait kısımları baş
lıca kaynaktır. 

94) Ş e h  a b - u 'I - d l. n M u  Q. a m m a  d b n A Q. m a d  a 1 - N a s  a v  i; 
Si rat-ü 's-sulfiin caliil-i '!-dl n mangubarli (yani Mengubarsi) (A). 1241  
de ikmal edilmış ve 1231 de son horezmşah Calalücİdin' in ölümüne ka
darki vakayi i  anlatır. O. H o u d a s tarafından arabi metin ve fran
sızca tercümesi iki cild olarak 189 1  de neşredilmiştir. Bu eserin bir 
farsça tercümesi Mükrimin Halil Yinanç' ın hususi kütüphanesinde bu
lunuyor. N e c i b A s ı m B e y bu ese ri fransızcadan türkçeye çevir
miştir; ( Celulüttin Harezmşah, Is tan bul, 1934) . . Yanlışlarla dolu ve 
eksiktir. 

95) N ü r - u 'I - d i n M u l:ı a m m a d M u n ş 1 Z i n d a r i, Naf
şatu '1-maşdür, (F) Celaleddin Horezmşahın mühtasar bir tarihidir, 
1 305/1928 de Tahranda taşbasma olarak neşredilmiştir. Horezinşah Ce
lfıleddin' in  Nureddin Muhammad . Munşi isminde bir kat ib i  o lduğu ma
lum ise de, Mirza Muhammad Qazvini bu Naf�at-u a' l-maşdür'un da 
Şehab-u 'd-dfo MuQ.ammad Nasavl'nin ö-eki S ireat'den bir kaç sene 
önce farsça olarak kaleme aldığı muhtasar bir eseri o lduğunu iddia 
etmekte (Dar bab-i nafşat-i 'l-maşdür, Tahran 1308/1929) ıse de lbn 
Bibi faksimile tabı, s. 368) Şihab-u 'd-dfn al-Kusavl (yani Nasavi) i le 
Şihal,l-u 'd-dın al-Rindari (Zindari} nin iki ayrı şahıs o lduğu mahsus 
tasrih edilmiş olduğundan bu i k i  zatın iki ayrı müellif ve eserlerin de 
iki ayri zata ait olduğu şüpheden ari kalmaktadır. 

Moğollardan önceki müslüman Türklerin tarihi için kaynak olacak 
şehirler ve vilayetler tarihi, vezirler tarihi, içtimai hayata 
ait ve hikaye tarzı eserlerden şunlar zikre şayandır : 

96) A b u  - b a k r A Q. m a d b n cA 1 i a 1-X a ı 1 b a 1-B a g d a
d 1 ,  (öl. 107 1 ), Tar!x-u bagdiid, (A) Bagdad şehrinde yaşıyan alimlerin 
ve meşahirin tarihi (bk. C. B r o c k e 1 m a n  n,  GAL, I ,  G. 329, S. 562-
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64). Köprülü . Kütüphanesinde N. 1022 de bulunan yazması yüzünden 
1 4  cild olarak 1 349/1931 de Mısırda basıldı. 

97) A b ü '1-Q a s i m  cA 1 1  b n a 1 tI a s a n  f b n · cA s a k i  r 
(öl , 1 176), Tiirlx-u madlnat-i dimaşq, (A) Dimaşk şehir ulemasının ta
rihi (bk. C. 8 r o c k e 1 m a n  n, I, G. 331 ,  S. 566-67). 7 cild olarak 
1329-51/ 19 1 1 - 1932 de Şam'da basıldı, Abdullah bn Sayyar ismiyle 
bitiyor. 

98) A b ü - B a k r M u Q a m m a d b n C a c f a r a 1-N a r ş a x i 
(öl.  659 m.) Tiirl x-i buxara (F), Samani Nuh bn Nasr namina yazılmış, 
bize ancak 13. asrın ilk yarısında kısaltılan farsça şekl i  gelmiştir, k i  
Pariste neşredilmiştir : Description iopographique et  historique de Buklıa
ra, ed. par Ch. S c h e  f e r , Paris, 1 892 Bağdadlı Vehbi, N. i ı 30 da 
daha bir yazma nüshası vardır. Eser Buharada taşbaşma olarak basıl
mıştır. 

99) M u  J.ı a m m a d b n c A b d - i '1- C a 1 1 1 a 1-S a m a  r q a n  d i,  
Muntaxab al-qand jl tiirlx-i sc(marqa,;a' (A), h. 537/ 1 142-3 te telif 
olunan bu eser bu müellifin ayni senede vefat eden üstadı A b u 
�l a f ş N a c m - u ' 1-d 1 n c U m a r b n M u J.ı a m m a d a 1-N a s a  f i' 
nin telifi olan Kitiib-u '1-qand fl tiirl x-i samarqand nam eserinin }ıula
sasıdır. Bu eserin eksik (75 varak). fakat çok eski bir nüshası Paris 
Arab, N. 6284 te bulunmaktadır. Asıl Abü l:'Iafş'ın eserinin farsça nüs
hasından parçalar Petersburg Asya Müzesinde N. Aa 574 ag, Abb 574 
ag ve Petersburg üniversite kütüphanesinde N. 859 (C) de bulunmak
tadır, ki bazı parçalarını B a r t h o l d, Turkestan v epoxu mongol. 
naşesiviya, I, 48-51 de neşredilmiştir. 

100) A 1-1:'! a k i m A b Ü - CA b d - u i ' l  1 a h a 1 N i s a b Ü r i • 

Tiirl x-i ni sa bur (F), m. 998 de telif olunan bu eserin h� 808 sırasında 
yapılan, muhtasar (74 varak) fakat bazı i laveleri muhtev_i farsça ter- · 

cümesi Bursada fnebey (Hüseyin Çelebi) tarih kısmı, N. 1 8  de Terii· 
cüm-i afJ.viil-i maşayih ismi altında bulunmaktadır. 

1 0 1 )  c A b d  - u ' 1 - G ii f i r b n 1 s m a c i 1  b n M u  J.ı a m m a  d 
a 1 - F a  r. i s i a 1 - tI a f  i z ,  Munlaxab al-siyaq fl. iiirl x-i nlsiibür (A). 
Yazması, Köprülü, N. 1 1 52 de ma:ıfuz bulunan bu eser c A d  u 1 1  a h  
b n M u Q a m m a d  b n tI a m d ü n , f b n -u ' l  - 8 a y y i '  a 1 - N i 
s a b ü r 1 (öl.  h. 455/m. 1014) nin Al-Siyaq nam eserinin - m.  1 213 te 
yapılan bir  muhtasarıdır (bk. W. B a r  t h o 1 d ,  Turkestan,  17). Bu 
kitaba meçhul birisi tarafından yapılan Zayl-u tiirlx-i nlsiibür nam bir 
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eserin I:I harfiyle başlanan isimler alfabe sırasiyle tertip edilen mühim 
bir zeyil İsmail Saib Beyin Ankarada Türk Tarih Kurumu el indek i  
kitapları meyanında bulunmaktadır. 

102) A b ü ·ı - I:I a s a n c A i l  b n Z a y  d a l· - B a y h a q i 1 b n 
F ı n d ı q (öl. 1 169), Tiirtx·i bayhaq (FJ, 1938 de Tahranda Ahmad 
Behmanyar tarafından neşredilmiştir. 

1 03) flk defa h. 445 te tel if, sonra h. 725 te ikmal olunan Tiirf x-i 
siyistiin (F), 1935 de Tahranda Mal ik-u 'ş-Şucara Bahar tarafından neş
redilmiştir. 

104) A Q m a d b n Y ü s u f  b n : A 1 I b n a 1 - A z"r a q a 1 -
F a r  i q ı (h. 572/m. 1 176), Tiirtx-i mayyiifiiriqzn (A), h. 572, m. 1 176 
da yazılmış, nüshası Britlsh Museum, Or. 5803 ve Or. 63 1 0  da bulun
maktadır (bk. M i  n o r s k y'in Bulletin of the Scholl of Orientel Studies, 
xm, 1 949, p. 27-35). 

105) K a m a 1 - u 'l - d i n 1 b n - u 'l - : A d  I m (ol . m. 1262), Bug
yat-u ' l-talab fl tiirtx-i Q.alab (A). Türk tarihine dai r geniş malfımatı 
muhtevi 10 cildden ibarettir. Yazmaları : Topkapı Saray ?925 ; Ayasof
ya, 3036 (üell if yazması) ; Paris, arab. 2138 ; London Britisq Meseum 
Or. 1 290 (bk. C· Brockelman, GAL, l ,  G . .  332, S. 568-9). Buna yapılan 
zeyillerden QaZı ibn Ş i Q n a'nin Al-Durr-u 'lmuntaxab fi tiirzx-i ma
miilik-i Q.alab (A) 1909 da Beyrutta j. E. S a r k  i s  tarafından neşredil
miştir. 

106) H 1 1 a 1  a 1 - Ş iı b i' (öl, m. 1050), Tarlx-u ' l-vuzarii (A) 
H. A m e d r o z tarafından 1904 te Leyden'de neşredil miştir (B r o e

k e  1 m a n  n, · GAL, Ş. I, 556) 
107) A b u · A b d u l l a h M u i} a m m ad b n  'A b d ü s  a l-C a h ş i

y a r i  (öl .  m. 942), Kitiib-u 'l-vuzarii ve 'l-kuttiib (A) Viyana kütüpha
nesindeki yegane nüshası 1926 da H. v. M z i k tarafından faksimile 
olarak neşredilmişken 1 938 de Mısırda hurufatla yeniden yayınlanmıştır. 

108) N i f ii m - u  ' l - m u l k  (öl. m. 1092), Siyiisat-niime (F) Gh. 
S c h e  f e r  tarafından 1 893 te n'

eşredilmiştir. (bk. B a r  t h o 1 d. Turkes
tcn, 25). H. 1330 da Bombayda basılan taşbasması da vardır ;  1 310/1931 
de A b d  u r  r a Q 1 m X a 1 x a 1  i tarafından Tahranda musahhah bir şekil
de yeniden neşredilmiştir. 

1 09)' M u  Q a m m a  d 'A v f İ, Caviimi-'u' l-�ıikiiyiit va laviimi'-u 'r-ri
viiyiit (F) m. 1 228 de yazılmış anekdot mecmuası (bk. yukarıda s .  50  
ve  B a r  t

. 
h o l  d ,  Turkestan, 36). 

Tarihte Usul F. 13 
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110) Ş a r a  f - u '1 - z a m a n a 1-M a r  v a  z l, Tabayi'-u 'l-1}.agaviin(A}, 
Sultan Sencer zamanında 1120 lerde yazılan bu eserin Çin, Türk ve Hin
de ait kısımlarının a rabi metni ve İngilizce tercümesi V. M i  n o r s k y 
tarafından neşredilmiştir. (Sharaf al-zaman Tahir Marvaz1 on China, 
the Turks and india, London 1941) bk. Doğü mecmuası, Zonguldak, 
1944 N. 1 1  

111) 'A m r  b n  B a l;ı r  a l-C a � i �  (öl, 869), Risala fl manaqib-i'l
turk (A), G. v a  n V 1 o t  e n, tarafından 1903 te Leyden' de neşredilmiş
tir, ( T ria apuscula auclor� s. 1-56), ingil izce olarak: C. T. H a  r l  e y  
W a 1 k e r, Johiz on the exploils of the Turks, de Journal Royal Asiatic 
Sociely, 1915, s. 86-516  O. Rescher da almanca neşretmişt!r: Orienta
lische Miszellen İstanbul, 1935. Türkçe tercümesi R. Seşen, Hilaf et or
dusunun menkibeleri ve Türklerin f uziletleri 1967 Ankara. 

1 12) A b ü '1- 'A 1 a 1 b n I:I a s  s ü 1 (Tugrul Bey'in veziri) Risala fl 
tafz1-l.i 'l'- atrak 'ala sa'ir-i l'- acnad (A) Şerefeddin Yaltkaya tarafın
dan, 1940, Belleten iV, te arabi metni ve türkçe .kısa tercümesi ile neşre
dilmiştir (/bn Hassul'ün Türkler hakkında bir eseri.) 

113) F a x r - u. 'd - d l n  m u b a r e k ş a h G ü r l, T a r i x (F). m. 1206 
da yazılan bu eser 1927 de S i  r D e n i  s o n  R o s s tarafından neşredil
miştir (bk. Z. V. T o g a n, On Mubarakshah Ghuri, d. Bulletin of ihe 

· School of Oriental Studies, VI, 1932, p. 847-858). 

Moğollar devri'ne ait eserler : 

1 14) cA l a - u  'd i n  A t a  M a l i k  C u v_
a r n i  (öl. i283}. Tar'lx-i 

Cihanguşa (F), Mirza Muhammad Xan Qazvin i  tarafından Gibb Memo· 
rial Old series, XVI de, 1912, 1915, 1937 de üç ci ld olarak neşredil
miştir. Babası Baha'-üd-din ilhanlıların veziri olup 1235/6 da Moğolis
tanda bulunduğu gibi yine vezir ve Hiilagunun 24 senelik Bağdad vali� 
si olan Ata Malik de 6 defa Moğolistanda bulunmuş ve en büyük tari
hi hadiseleri ıörmüş yahut görenlerden öğrenerek yazmıştır. 

1 15) M·i n h a c  C u z  e c a n i, Tabaqat NaŞiri (F), Guriler memle· 
ketinde bulunarak Cengizin ve oğullarının fütühatını müşahede eden bu 
müellif eserini 1260 da Hindistanda yazmış, Horezmşahlar ve Hindis
tan Türk sülaleleri tarihini de mufassalen· t avsif etmiştir. Eserin farsca 
aslı İslam tarihine ait kısımları tayyedilerek W. N a s s a u L e e s ta
rafından 1864 de Calcutta'da neşredilmiş, tekmi l  eserin Major R a v  e r  t y 
tarafından yapılan İngilizce tercümesi 1881 de Londrada yayınlanmıştır. 
Eserin mufassal nüshaları için bk. S t o r  e y. PL. ll. l15. 
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116) Reşld-u'd-ddjn Fazl-u- ' ilah bn Ab-i ' 1-xayr at-Tabib (öl. m. 
13 18), Ciimf·u 't-taviirl x (F). iki  büyük cildden ibaret olup, i lk cildin
de (en eski nüshası Topkapı N. 1518) Türk ve Moğolların tarihi, Ul
caytu'nun cülüsüne (1307 ye) kadar. ikinci cildinde (en eski resimli nus
hası Topkapı, N. 2475) eski Iran, Hazreti Muhammed ve Halifeler, 
Gazneliler, Selçuklular, Horezmşahlar, Salgurlar, lsmaililer, Oğuzlar, 
Çin, lsraililer, Frenk ve Hind kavimleri tarihi .  Birinci cild in  baştarafı, 
Cengizin ölümüne kadar I, B e r e  z i n  tarafından 1855-1888 de farsça 
metin ve rusça tercümeleri ile dört cild olarak Sbornik Letopisey Reşi· 
deddina ismi altında ( Trudg vosioçnago oidelenga Russgako Arxeologi
çeskago .Obşçesiva, t. V. VII, Xll ve XV) Petersburgda; Çengizden son· 
ra dört Kaan ve ahfadı ile Çindeki Büyük Kaanların tarihine ait kı
sımları yalnız farsça melin olarak E. Blochet tarafından Histoire des 
Mongols, successurs de Tclıinkkiz Khagfıan unvaniyle G(bb Memorial •>ld 
Series XVIII olarak 1912 de Leydende; llhanlara ait kısmının Hulagu 
hana ait Q u a t r e  m e r e  tarafından farsça metni ve fransızca tercümesi 
ile birlikte Hisloire des Mongols de la ?erse unvaniyle 1936 da Parisde 
(bundan alınarak '. S e y y i d  C e l a  1 - ü '-d i n  T a  h r.a n i tarafından 4 
Giihniime 1313 s. ye e k  olarak 1945 te Tahranda) ; ilhanların Abaka'
dan Gazana kadarki  tarihi Dr. K� J a h  n tarafından yalnız farsçası ol
mak üzere (Geschiclıie der llfıane, Abaga bis Gayhaiu 1265-95) 1941 de 
Prag'da; Gazan Han kısmımn farsça metni yine K. J a h  n tarafından 
History of Glıazan Klıan unvaniyle Gibb Momiral new series XIV ol
mak üzere 1940 Londrada neşredilmiş; llhaniler tarihi kısmı kamilen 
rusça olarak A. K. A r  e n  d tarafından Reşideddin, Sbornik Lt;topisey 
t. III unvaniyle 1946 de Leningradda yayınlanmıştır. 

117) Ayni Reşideddin, Şu'b·i pencgiine (F), yegane nüshası Top
kapı Sarayı, N. 2937. lsıam, Yahudi, Firenk ve Çin hükümdarlarının 

, Moğolhanlarının şeceresi, farsça, arada uygur harfleri ile moğolca izah
ları havidir. Bu eserin Temür oğulları, Şahruh ve Hüseyin Baykara za
manında ilaveler yapılan diğer bir şekli Mu 'iz-u 'l-ansiib ismiyle ma
rufdur, nushası, Paris, cod. Persane, ancien fonds, N. 67. Eserin Top
kapı nushası için bk. Z. V. T o g a n, Umumi Türk tarihine Giriş, 
2 70-71,  381 . 

1 18) A b ü  '1 - Q a s i m  'A b d·u 'i la h M u Q. a m m a d  b n  'A l l  a l
Q a ş a n ), Tiirlx·i Ulcaytu, yazması: Ayasofya N.  3019 h. 7 1 8  e kadar
ki vakayii ihtiva eder. 

1 1 9) Lutf·u'llah Hafi� Abrü (öl.  1430), ?eyl-i Ciimi'·u ' t·taviirlx 
(F), X a n  b a b a  B e y a n  i tarafından 1317/1930 de Tahranda neşre-



- 196 -
redilmiştir ; ayni zat bu eseri fransızcaya tercüme ederek neşretmişti. 
(Hafiz-i Abru, Chronique des rois mongol en lran Paris, 1936). Zeyl-i 
Cami'-u ' t- tavarix'in biraz başka bir şekilde, galiba yine ayni I;-lafiz 
Abrü tarafından tertip olunan şekli Nuruosmaniye, 3271 de bulun
maktadır. 

120) <A b d  u'- u ' l  1 a h  b n F a z  1-u ' l  1 a h  a 1- Ş i r a z  r V a  ş ş a f-u 
'l-J:ı a Z r  a (öl. 1328 sırasında) Tacziyat-u ' l-amşiir va tazciyat-u'l-a<şar= 
Tarixi Vaşşaf (F), m. 1257-1337 senelerinde ilhanlı tarihi, Cuveyni'nin 
Cihanguşa'sına zeyl gibidir. 5 cild, 1853 te Bombay'de taşbasma olarak 
neşredilmiştir. 

1 21) F a x r-u 'd - d i n  A b ü - S u l a y m a n  D a v a d  b n  M u l}. a m
m a d  a l - B a n a k i t l  (F a x r  B a n a k i t i, öl. 1 330), Ravzat-u ul-i l'
albab fl tavarlx-i l'-akabir va l'-ansab (F), Reşideddin tarihinin her iki 
cildini b ir  cildde hulasa etmiş, fakat bazı ilaveler de yapmıştır. Nüs
haları Ayasofya N. 3026 ; Aşir Efendi, 254; diğerleri için bk. S t o rie y. 
il, 122 Şair olan Benakiti Gazan· I;-Ianın_ "Melik uş-şuara" sı olmuştur. 
Benakiti Sırderya havzasında Taşkendin cenubunda Temür devriden 
sonra Şahruhiyc ismiyle maruf kasabadan n�şet etmiştir. 

122) M u  Q a m m a d b i n 'A l 1- a 1 Ş a b a n g a r a - i, Mecma-'u 
'l-ansab, (F); yazması Leningrad, Asya müzesi N. d. 566 İstanbul Yeni 
Cami. N. 909 Reşide

.
ddin'in aleyhtarı olmakla beraber ismini z ikretme

den · eserinden istifade etmiş ve eserini Reşideddin'in oğlu Giyaseddin 
Muhammede ithaf etmiştir, bk. Storey. il. 1 23. Prof; M. Halil bu ese
rin ilhanlılardan sonra Iran' da zuhur eden mulük-i tavaife ait 760'a getiri
len kısmının başka birisi tarafından zeyl-edilmiş olacağını zannediyor. 

1 23) s a f i a 1 - d i n MuJ:ıammad bn 'A 1 i b n T a b a t a b a 1 b n 
T ı q t a q a ,  Tarlx )l-/axrl (A) 1 30 1  de yazılmış. Ahlward ve Deren
burg tarafından h. 1317 de Mısırda neşredilmiştir; lbn Tıqtaqa devlet 
idaresi, halifeler ve Moğollar hakkıdda orijinal fikirler söylemiş bir 
müverrihtir. Tahranda basılan farsçası. ( Teciiri-bu 'sala/ . için bk. 
S t o r e  y . .  1 24. 

· 

124 Mai}mud Kütbi (önce "Giti okunan bu ismin doğru şekli Yadi
gar, y. Tahran, 1949 s. 1 35-40 da aydınlatılmıştır.) Tiirlx-i Ma�af {ariya, 
(F) Ali Muzafferin 1 393 te itıkirazına kadarki tarihi, Gibb. Memorial old 
series, XJ V, 1 (1910) de (s. 613-755) de Hamdullah Qazvini'nin Tarix 
-i Guzide'sine ek olarak basılmış fakat eksiktir. 

1 25) M u  'i n - u 'd - d I n Y a z  d i (öl. h, 789 m. 1387), Mavahib-i 
ilahiya (F) Al i  yazmaları: Ayasofya, N. 3087, 3088, Esad Efendi 2082. 
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126) K a m a  1- u 'l - d I n 'A b d a  1 a 1 - r a z  z a q b n a 1 - F u v- ·  
v a t i  a 1 - B a g d a  d I ,  Al-I-j.avadis-u' l-cami'a •ııa 'l-iacarib al-na/i>a (A). 
i lhanlılar zamanının tarihi, Bağdadda 1 351  im 1932 de neşredildi. Bil
hassa iktisadi tarih bakımından mühimdir. 

1 27 J:I a m:d - u '  1 1  a h  a 1 - M u  s t a  f i  a 1 Q a z  v 1 n i (öl. 1350) 
Zaf ernüme (F), Is lam tarihi ve Moğol tarihi, manzum, 75000 beyit (bk.  
lslô.m Ansiklopodisi V, 187). Nushaları Brit ish Meseum, Or. 2833, ls
tanbul Evkaf Müzesi, N. 2041 (838 de Şahruh nushası) ve N. 2042 (808 
dan Safaviler nushası) ,  

128 Ayni müellif, Tarlx Guzlde (F) İslam ve Türk tarihi. E· B r o
w n e  tarafından Gibb Memarial old serios'te faksimile olarak (vol XIV) 
191 O da neşredilmiş, ayrı bir cild halinde de indeksleri ve İngilizce 
hulacası neşredilmiştir. Bu nusha harekeli olmasına rağmen çok hatalı 
ve eksiktir; lstanbulda eyi nushaları vardır. (Fatih, 4459, 4460; Esat 
Efendi, N. 2169; Köprülü N. 1 054; Topkapı Sarayı, Mehmed Reşad 
kısmı, 175). 

· 

1 29) Cemal-u ' 1-din Abu- 'l-Fazl bn MuJ:ıammad al -Qarşi, Mulha
qat-u 'l-şuraQ. (A). Müellifin 1282 de Kaşgarda telif ettiği ŞuraQ.-u>[-luğa 
kitabına ek olarak 1 300 !erde yazdığı bir eser. Ortaasya da Karahan
lar, Selçuklular, Çagatay hanları ve ulema tarihi. Yazması Leningrad 
Asya Müzesi N. 430 a. mühim kısımları B a r t h o 1 d Turkeslan epo
xu moiıgol, naşestviya I ,  s. 1 28-1 52 de neşretmiştir. Bu' eser için bk. 
B a r t h o 1 d, Turkestan, İ ngilizcesi 5 1 -52 Bu eserin diğer bir nushası 
tarafımdan 1913 te Fergenede Yeni Margilan şehrinde bulunmuştur. 

130) M u J:ı a m m a d b n H i n d u ş a h a 1 - N a x ç i v a n I 
Dustur-u l-katib JI ta'yin-i ' [-meratib, İlhanilerin devlet teşkilatını gös
terir inşa numuneleri mecmuası, nuhaları Paris, Suppl, Pers. 463; 
Viyana A. F. 1 85; İstanbulda Ayasofya, 3869, 3870; Fatih, 3762, 3763 
Aşir Efendi 792. 

131  S a m  s - u 'd - d  i n  M u  1;ı a m m a  d K a ş a n  i, Şehname-i Çen
glzl (F) Moğol hükümdarla.mm manzum tarihi, Şehname tazında. Yaz
ması� Lala İsmail kütüphanesi N. 354 

Temür ve oğulları devri'ne ait eserler: 

132) Nlzam-u 'd - d i n Ş a m i, Zafername (F) Temürün seferlerinin 
tarihi. F. Tauer tarafından Prag'da 1932 de Necati Lugal tarafından 
yapılan türkçe tercümesi de 1949 de (Türk Tarih Kurumu tarafından) 
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neşredildi. Buna Hafız Abru tarafından yazılan "zeyl"in bazı kısımları 
mezkur F. T a u e r tarafından Archiv orientalni IV (Prag 1932). s· 250-
59 da neşredi lmiştir. 

J33) Ş ar a f - u 'd - d i n cA 1 i Y e z d i (öl. 1454), Zafername (F) 
Temürün tarihi Mevlevi Mu�ammed llahdiit ve Asiatic Society of Ben
gal tarafından i ki cild olarak 1887-8de Calcutta'da neşredilmiştir. Petis 
de le Croix tarrfından 1720 de neşredilen çok eksik fransızca tercü
mesi de ( Hisloire de Timur Bec) vardır. Kitabın lstanbuldaki yazma
ları için bk. yukarıda, s. 100-101.  Zafernamenin Çağatay hana-lan ve 
ve i lk Türk tarihine dair çok k'ıymettar malfimatı ihtiva eden bi. cidlik 
"Mukaddime" kısmı vardır, ki ne.Şredilmemiştir. lstanbulda nüshaları Fatih 
N. 4425 ve Bayezid Umumi N. 4977 de dir. 

1_34) cA b d - u 'l - l .a h b n L u ! İ - u ' l  1 a h a 1 - X a v ii f i I:I a f i z 
A b r ü (öl. 1430) Mecmü'd-i Ha/i;-i Abrü (F). Baş tarafında Tabari'nin 
Bal'amI tercümesi, sonrakilerinde Reşideddin tarihi esas olmak üzere 
vücuda getirilen cihan tarihidir. Temür ve Şahruhun tarihi Nizameddin 
Şami'ye zeyl olmak üzere 820 (1416) senesine kadar getirilmiştir. lslam 
halifelerinden sonraki sülaleler şu şekild-;;- sıralanmıştır: Moğol hanları 
Gazneliler, Selçuklnlar, IJorezmşahlar, Salgurilcır, Isma' i ll ier. Oğuz Han 
destanı, Çin, Beni lsrai l ,  Firenkler ve Hindistan tarihi, bütün bunlar 
Reşiddedin'den alınmıştır. Sonra müellifin kendi eserleri olmak üzere 
Kert sülalesi tarihi, Togay Temürün, E,mir Velinin ve Serbedarların 
tarih i  ve Reşideddinin Cami)-u't-tavarix'ine zeyl, Muzafferiler tarihi ge
l iyor. Son kısmı Nizameddin Şami'nin Zafername's i  ve ona Ha
fiz Abfün'ün kendi ilaveleri (bk. yukarıda N. 132) i le bitiyor Mecmü'a-i 
l:Iafi;-i Abrü'nun lstanbuldaki nüshaları: Damad İbrahim Paşa N. 919 
ve Topkapı Sarayı, Bağdad Köşkü, . N. 282 (aynı elle yazılmış nüs
haları). 

135 Ayni müellif, Zubdat-u 'tavarlx-i bagsunguri (F. bazı yazmalar
lardaki ismiyle: Mecma'-u 'tavarix-i) 4 "rnb"d,en i baret cihan tarihidir 
Bu eserde Hafiz Abrü Reşideddinden almakla beraber çok yerini müs
takil yazmıştır. ilk rub: Enbiya ve eski (Sasani) . Iran tarihi: ikinci rµb: 
Peygamber ve Mütasim zamanına kadar Halifeler tarihi. Üçüncü rub' � 

lslam ve Türk sülaleleri (Şaffari Deylemi, Gazneliler, Selçuklular, Kara· 
hataylar. Horezmşahlar, Moğol hanedanı, h. 736 da lıhan Ebu Sad'in 
vefatına kadar). Bunun yazması Murad Molla, N .  1441 de vardır. 
Dördüncü rub': Temür ve oğulları h. 830/m. 1 427 senesine kadar. 
Bunlardan 4. ruh Fatih N- 4431 de bulunuvor. Zubde'nin tekmil dört 
rub'unun bir arada, evrakı karışık bir halde, fakat Fatih. N. 443 1 
deki dördüncü rub'un nüshası kenarında tashihler yapan zatın (ihtimal 
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müellifin) eliyle yazılan kenar ve satır arası tashihleriyle Topkapı 
Sarayı N. 1 659- da 1. 2 ve 3. rub'ların mükemmel minyatürlü nüshası 
da Topkapı Sarayı Hazine kısmı, N. 1653 te bulunduğu ilkin 1931 de 
tarafımdan görülmüştür; Bu soff nüsha 1653 Reşideddin'in Camic-u 't-va 
rlx' inin 14. asır başında Reşideddln için yazılan minyatürlü fakat Ha
fiz Abru'nun mukaddime ve ekleri ile Hafız Abru eseri o lmak üzere 
cidlenmiş nüshasından ibarettir. 

Eserin bu üçüncü rub'unun Şahruhun kendi kütüphanesine ait nüs
hası da yakında Tahranda buiunmuştur ( Yadiğar, iV, sayı, 9- 10, s. 
171-76) Hafiz Ebru'uun eserferi için bk. W. B a r  t h o 1 d, lranı Taşkent, 
1926, s. 82-83 ve Xanbaba Beyan! Zeyl-u Cvmi'-ut-tavarl x'in Tahran 
tabı mukaddimesinde s. 1-34 ve Storey, il. 86-89. 

136) G i y a ş  - u ' d  - d i n cA l i b n Cemal-u 'l - 1 s 1 a m ,  Ruzna
ğazavat·i Hindistan (F) Petersburg, 1915. Eserin Taşkent kütüphanesin
deki yegane nushası üzerinden L. Zimin tarafından neşredi lmiştir. 

1 37) Şihab-u 'd-dln M u  J:ı a m m a  d M ü  n ş I, (Zikri geçen Gıya
seddin 'Al i 'nin oğlu) FetQ·i vilagat-i şiimu arüm, (F) Temürün Ônasya 
seferlerinin tarihi, "Zafername-i Mui}.ammed Munşi ismini" de taşı
yan bu eser ta rafımdan 1917 de Margi lan şehrinde buluumuştur; 
1913; senesinde ise ancak bu eserin Margi lanh tarihçi Molla Aziz 
tarafından okunduğu tesbit edilmistir. (bk. Z. V e ! i d i d. Zapiski vos
toçn. Otdelenya' XXII. 310 ve W. B a r  t h o l  d, Ruzname-i gazavati 
Hindistan, a mukaddimesin, s. XXXIII). 

138) M u 1;ı a m m a d b n Amir F a :Z 1 - u 'l 1 a h al  M ü s a v i, 
Tarlx-i 'l-xayraf (F) , m. 1428 de telif edilmiş, yazmaları: Oxford, Bod
lean-Eliot 2 (1440 nushası, AşaQGQU 't-tavarl x diye kaydedilmiş); Britsh 
Museum, Or. 4L94 (Tarlx-i 'lxayrat ismiyle) lstanbulda Hatiçe Tur
han. N. 224 (Aşal)J:ı-u ' t-tavarlx ismizle). 

139) T ·a c S a  1 m a n i, Tarlx-i temürl (F), önce "Anonymus Şah
rux" ismile tanınan bu eserin yazma nüshaları Lala İsmai l  Efendi N. 
304; Ayasofya, N. 3028, 3029; Fatih, N. 4305 de qulunuyor. 

140) Ahmed bn MuJ:ıammad Faşii} al-Xavafi, Mucmal-i faşlQl (F) 
Şahruh zamanında h. 833/m. 1430 da yazılmış bir umumi İs lam tarihi 
kendi zamanına kadar get irilmiş, nushası Leningrad Asya Müzesi, N .  
:>81 a.; diğer nüshaları için bk. S t o r e  y. i l .  90-9 1 .  Kısa olmakla be
raber hükümdar emriyle değil müstakilen yazılan bir eser olduğundan 
mühimdir. 
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141) M u  cı n - u 'd - d i n  N a  t a n  z 1 Tiirlx-i nıu'ini (F), 1412-1414 
arasında yazılmış, Paris, Suplement Persan, No.  1651 uüshası Şahruh 
namına yazılan ilk şekli; British Museum Or. 1566 ve Leningrad Asya 
müzesi,  566 be. nüshaları Temürün torunu lskender Mirza namına ya
zılan son şekli oiduğu görülmektedir. Barthold bu eseri 1927'ye kadar 

· "Anonymus lskender" ismi altında zikretmiştir. Bu eserin Paris nüshası 
"Muntaxab al-tavarlx-i Mu-ini" ismini taşımaktadır. Ortaasya Türk ta
rihinde bilhassa yerli  halk rivayetlerini aksett irmiş olmak itibariyle 
büyük bir kıymeti haizdir. 

142) C a f  e r  bn M u Q. a m m a d a 1 - I:I ü s  e y  n i, Tiirl x-i ca'
fari (F) 1433 te yazılmış, Baysungur Mirzanın vefatına kadark i  vakayii 
muhtevi· yegane nüshası Leningrad Umumi Kiitüphanesinde, Pers. nov. 
series, N. 201 de bulunmaktadır ;  d iğer nüshası için bk. S t o r e y  i l .  86 

- -

143) A Q. m a d b n X a v a n d ş ii h a 1- I:I u s  e y n i Zafem<inıe 
(F), Bedi cuzzaman Mirza namına yazılmış Temürün vefatına kadarki 
vakayii ihtiva eder, yegane nüshası: Fa_tih, N. 4429. 

144) I:I a s a n  b n Ş i h a  b - i 'd - d i n b n I:I u s  e y  n b n T ii c- i'd
d i n  a 1-Y a z  d i, Ciiml'-u'ttaviirix-i �ıasanİ {F) 1452 de Muhammed sultan 
Mirzı:ı bn Baysungur Mirza namına yazılmış, yegane nüshası Fatih N. 4307 

145) Uluğ bek, Tarlx-i arbac-i ülüş, { =Şacarai-u 'l-atriik}, nüsha
ları British Museum. Add 26190; Or. 8 106 (bu nüshadan M i  1 e s' i n, 
Tlıe Slıajarai ul-Atrak, Landon 1838 tercümesi yapılmıştır, tam değil
dir. ; bk. B a r t h o 1 d· Turkesian, 56-7 

146) A Q. m a d  b n M u  Q. a m m a  d bn cA r a b ş a h a 1 - D i maş
q i <Aca'lb-u 'P-maqdür fi axbiir-i temfir (A) h. 840/m. 1436 da yazılmış
tır. dili mükellef arapçadır. Latince, İngilizce { Tamerlane or Timür 
the Great Amir. transl by l. H. S a n d ı r  s .  L o n  d o  n 1 936) ve 
N a z  m i z  a d e  tarafından yapılan türkçe tercümeleri matbudur. Arap
çaşı h. 1 306/m. 1887 ve saire senelerde Mısırda basılmıştır. Keza bk. 
B r o c k e 1 m a n n, GAL, il G. 28-30; S. 2425) .  

1 47) Kamiil-u 'd-din cA b d - u ,r  - z z a q a s -S a m a  r q a n  d i, 
Matlac-u 's-sacdagn va macmac-u 'l-balıragn (F). 1304 te ilhanlı Ebu 
Said Han'in doğumundan haşlayıp Hüseyin Baykara zamanında 1471 
e kadarki vakayii ihtiva eder Yazmaları lstanbulda; 1. cildi, Esad Efen
di, N. 2 125; 2 cildi, Fatih, N. 431 ; en mükemmeli Edirnede Sultan Se
lim çamiinde, N. 1492 de bulunan ve h. 881/m. 1477 de müel l ifin ken
di eliyle yazılan nüshadır. Bu eserin h. 802-833 senelerine ait kısmı 
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Dr. Muhammad Ş a f  1 tarafından 1360 11941 de Lahurda taşbasma ola
rak yayınlanmıştır. 

148) M i r x o n  d, (öl. 1 498) Ravfot- u'ş-şafa (F}. Alişir Nevayi na
mına yazılmış bir umumi thrih 1475 senesine kadarki havadisi ihtiva 
eder. Bundan sonraki kısmı torunu Hondemir tarafindan ilave edilerek 
1506 ya kadar getirilmiştir, 7 ci lddir. 1804 te Bombey'de taşbasma ola
rak yayınlanmıştır. Bazı parçaları latinceye, fransızcaya ve İngilizceye 
tercüme edilerek neşredilmiştir; bk. S t o r  e y. i l. 92 - 101 .  

1 49) G i y  a s  - u 'd d i n X o n  d e m i r  (öl . 1535. lfablb-u s-siyar 
fi axbar-i afrad-i '/-başar (F), anne tarafından büyük babası olan Mir
hond'un eserinkine benzer bir planla kaleme alınmış lsJam tarihidir. 
1527 senesine kadark i  vakayii ihtiva eder, Beheri 4 cüzden c i ld teşki l 
eden bu eser 1857 de Bombay'de iki  cild olarak taşbasma i le yayın
mıştır. Bunun da Çağatay hanlarına ait kısmı Fransızca o larak neşre
dilmiştir. (M. C. D e  f r e m e  r y, Histoire des �han Monogls du Tur
kistan, extraile du Habib essier, Paris, 1852). Diğer iktibas ve tercüme
ler için bk. Storey. i l .  101-109. 

Moğollar devrinde şehirler tarihine dair yazılan eserler; 

150) Mu'in-u 'd-dln M u  l;ı a m m a d a l - 1 s f i z a r ı a 1 Z a m c i 
Ravzli.l-u • z-cannli.f fl avsaf-i madinat-i Heral (F}, 1 492 de telif olun
muştur. Yazmaları: İstanbul Üniversite Kütüphanesi farsça, eserler N. 
698; Paris, Supll. Persan N. 14 44 Leningrad, Asya Müzesi N.  574 agh.; 
bir kısmı B a r b i e r de M e y n a r d tarafından journal Asiatique'de 
1860-61  (t. XV1 XVl) de fransızca olarak neşredilmiştir. 

151) I:I u s  e y  n bn M u  I:ı a ın m a d  A v 1, Tarcuma-i miihiisin-i 
iş/ ahfi_n (F), Selçuklu Melik şah zamanında yazılan Mal;ıasin-i Isfahan'ın 
h. 729 /m 1329 de ilhanlılar zamanındaki vaziyete dair i lavelerle yapı
lan tercümesidir. 1949 da Tahranda Abbas lqbal tarafından neşredi l
miştir. 

152 S a  yfi b n M u �  a m m  'a d bn Ya'qüb al  Haravi, Tarix Name-i 
Herat (F), h. 717/m 1317 sırasında yazılmış M u l_ı a m m a d  Z u b a y r  
a 1-S i d d i q i tarafından 1944 te Calcutta da neşredilmiştir. 786 sayfa 
tutan bu eser de ilhanlılar devrinde Heratın tarihi tasvir edilmiştir. 
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İlhanlı ve Temilrlüler devrinde iktisadi lınyat'a ait 
eserler : 

153 I:f a m d-u'l l a h M u s  t a  v f i  Q a z v i n  i, Nuzhat-u'l-quliib 
(F), unde münderec mah1mat (bk. Türk hukuk ve iktisat tarihi mec
muası, 1, 21-27: lslô.m Ansiklopedisi, il, 108-109), 

154 <A 1 a>  T a b r i z i Sa'iidetname (F), Konya Yusuf Aga. N. 
1756 (bk.) Türk hukuk ve iktisad tarihi mecmuası, I, 3 v.d. 

155) 'A l a-u 'd - d i n  M u  l;ı a m m a d b n G i y a ve F a  l a k -
. u >J-M a' al i, Risiila-i Falakiya (F) Ayasofya N. 2756 bk. W. Hinz d. 

Der lslam XXIX Berlin 1949 s. 1 v.d. 113 v.d. 
156) 'l m a d·i S a r ii v i Ciimi-u 'l-hisab, Konya Yusuf Aga N. 

5038 ve 5927 h. 738 senelerinin bütçe hasaplarını ihtiva eder. 
157) 'A l l  M u b a m  m a d  a l  Q u m  i Ş a m s - u 's-siyiiq, Şah

ruhun emriyle h, 831/m. 1428tel if  olunmuş ve h. 842/1438 defternameçe' 
sini de ihtiva etmektedir Nushası Ayasofya, 3986. Bk. W. H i n z, Ein 
orienialisches Handelsunternehmen itn 15 }ahrhundert Die Welt des Ori-
ents, lil (1949) s. 313-340. -, 

3 
BA Ti TÜRKLERi T ARIHININ KAYNAKLARI 

Mısır ve Suriye Türklerl'ne dair olanlar : 

158) Ş i h ii b - ' l  - 1 d n A b u - Ş a m a h (öl. m.  1268), Kiciib-u 
>P-ravzatayn fi axbar-i 1-davlatayn (A). Nureddin Zengİ ile Salaheddin 
Eyyubi zamanının tarihi Mısırda basılmış fransızcası : B a r b i e r de 
M e y  n a r  d, Abou Chamah,!le livre des deux jardins, Paris, 1891-1901 Bu 
k itaba müellifin kendisi tarafından yapılan "zeyil" de Mısırda basılmıştır. 

159) M u  b a m  m e d bn 1 b r a h i m  bn 'A 1 i b n a 1 - Ş a d  d ii d 
(öl. 1 285) ,  Al'-Aclaq al-Q.azlra fi zikr-i umara'i ' l-şiim va ' l-cezlra (A) 
Haleb ve Suriye taraflarının tarihi coğrafyası ve eşhasa göre tarihi. 
Yazmaları: British Museum, Arab 281 (cüz. 3) Ayasofya. 3084 (cüz 1), 
Revan köşkü, N 1564 (cüz 2), Bk. C. Brockelmann, GAL, 1, G. 482, 
S. 883 ve Al maşriq, 1935 cüz 2, s. 161-273. 

160) Q a r a t ii y a l - 'I z z İ a 1 - X a z I n a d a  r I, Mecmü-u'l-na
viidir mimmii carii li'l-avii'il vci 'l-aviixi;, (A) bk. C. Broc kelman, · il, G. 
54, S. 53), i lk llhaniler ve  Ehl isalip meselelerine dair çok kıymettar hatı
raları muhtevi bir eser Yazmaları Gotha, arab. 1655 (h. 616-68.1 sene
leri vekayi!ni · muhtevi 8. cüz), Hindistanda, Rampur, 1. 632. 
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16 1 )  Amir Baybars al-Manşur al-Davadar (öl . 1 325), Al-Zubdat-u 
'l-fikra fi liirix-i '1-hicra (A). 10 cild, (Saxavf Al-Nam, s. 1 50 ye göre 
25 cild), umumi İslam tarihi. Yazmaları: 4 cild Upsala, 231 ; 5 cild 
Paris 1572; 6.9 cildleri Oxford Bodlean, 1, 7 1 1 , 704, 701 ;  10. cildi Bri
tish Meseum, 1 233 (bk. Brockelmann, GAL, il, G. 44, S. 43 T i e s e n -
h a u s e n - 1 z m i r l i 1 s m a i l  H a k k ı, Altın Ordu, I, 1 58.) 

162) Ayni müellif, Al- TuMal-u 'l-mulükiya fi 'lldavlat-i 'l-turkiga, 
m. 1249- 1321 arası Memluklar tarihi, yazması Viyana, N. 804. 

163) l'VI u l) y ı  '! - d i n A b a ' l - f a z l cA b d - u  'l a k  b n  A b d - i  
'l-Z a h  i r a 1 - S a 'd l (öl. 1293), Siral-u malik-i ' 1-·{.iihir biiybars (A). 
Baybars ( 1260-77) ın tarihi. Kütüphanelerde de en çok müellifin oğ"lu 
Fatil)-u 'd-dfo MuQ.ammad ve lbn Şafi tarafından yapılan muhtasar şe
killeri bulunmaktadır; bk. B r o c k e 1 m a n, GAL, I. S. 550-51 .  -

16'ı) A b u- B a k  r b n 'A bd-u'llah bu Aybekal-Davadarl (öl. 133 1  
Durar-u 'l-ticiin v e  gurar-u teviirix-i '[-azman, 9 cild Qılavun tari hi  
( 1 279-1 290). Yazmaları: Damad İbrahim Paşa, N. 9 13. 

165) Ayni müellif, Kanz-u 'l-durar va camic-u 'l-gurar, 9 ci!d. Yaz
maları: (müellifin yazısı), Ayasofya N. 3073-3077 ( l ,  2, 4, 5. cildleri) ; 
Topkapı Sarayı, N. 2932 (3, 6, 8, 9. ci!dler). Her iki eser umumi ls
lam ve Memlukler tarihinden maada bir milliyetçi Türk tarafından ka
leme alınmış olmakla Türk ve Moğolların ananelerine ve rivayetlerine 
de ehemmiyet vererek yazılmıştır. (bk. Türk Yurdu, c. III, 1925, sayı 
14, s. 135-141 ; yine C. Brockelmann, GAL, Ii, S. s. 44). 

· 

166) A b ü 'l - Q a s i m a 1 - B i r z a 1 i (öl. 1 339). Tarix-u misr 
va dimaşq (A), Abü ' 1-Sama'nın kitabına zeyl. 1 338 e kadarki hadise
leri i htiva eder. Yazması Köprülü, N. 1047 (bk. B r o c k e l m a n n 
GAL, il .  G. s. 36, S. s. 33-50; T i e e e n h a u s e n - 1 z m i r l i 1 s m a i 1 
H a k k ı, 1, 3 14 - 319. 

167) Ş i h a b - u ' l  - d i n A Q. m a d a l - N u v a y r I (öl. 1332) 
Nihô.get al-arab fi funiin-i 'l-adab (A), ansiklopedik mahiyette bir eser. 
30 cild (bk. C. Brockelman, GAL, U. G. 149-140, S. 173-4) Yazmaları 
Ayasofya, N. 351 1-3527, yani ceman 17 cildi var, çoğu müellifin e l  
yazısı: Köprülü-Fazıl Ahmet, N .  221-224; Paris N .  1573-1 579, 5050 Mısır-

. da 1930'dan beri basılıyor. 

1 68) Şihab-u 'i - d 1 n 1 b n F a + 1 l - i 'H a h a 1 - U m a r ! (öl. 
1349), Masiilik-u 'l-abşiir va mamiilik-u 'l-amşar (A). 24 cild. Yazmaları 
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Ayasofya, N. 34 15-3439; Topkapı Sarayı, N. 2797. Mısırda neşrine 
1924 le başlanmış ise de ş imdiye kadar ancak ilk cildi çikm1şt1r. Ese
rin Türk tarihi bakımından en mühim olan kısımları l -3 cildlerdeki 
coğrafi tarihi ve iktisadi malıimattır. Anadolu beyliklerine ait olan 
kısmı Fr. T a  e s c h n e  r tarafından 1929 da neşredilmiştir. Av:-uada 
diğer istinbatlar da yapılmıştır; bk. C. B r o c k e 1 m a n n, GAL, II. 
G. 141, S. 175-6 ve T i  e s e n  h a  u s  e n  - lsmail H a k k ı , Alim Orgu 
I, 361-414. 

169} Amir B a d r - u '1 - d 1 n B e k t a ş  a l - F a  x i r I (öl. 1349) 
Tiirlx saliifin-i mişrr t1a 'l-şiim va'l·!Jalab (A) 7 cilddir, h. 691-709/m. 
1292-1309 senelerinin vakayiini ihtiva eden 7 cildini Münich, N. 406 
yazmasından alarak K. Z e t t e  r s e e n, Betröge zur Geschichte der 
Mamluken - Sultane, Leiden 1913 neşretmiştir (bk. C. B r o c k e 1 m a n  n, 
GAL, II, S. 34). 

170) M u  f a  i i a 1 b n A b 1 , 1 - Fa i a' i l  (öl. 1350 !erde), Al-Nahc-u 
'l-sadld va'-durr-u 'l-farld fi mii ba' d-a tiirlx-i ibn-i 'l-'amid (A), m.  
1260- 1 348 seneleri vakayi ini ihtiva ed�r. Yazması: Paris, N.  4525 
Arabi metni ile fransızca tercümesi neşredilmiştir: E B 1 o c h e t, His 
toire des Sultan Mamluks, d. Patrofogia Orientalis, t. XII, XIV, XX. Mufaz
zal Mısırlı bir hırıstiyandır, diğer bir Mısırlı hıtıstiyan C i r c ı s  i b n - u 
'_l A m I d ' i n  eserine "Zeyl" olarak kaleme almıştır; bk. C. B r o c k e 1 
m a n n, GAL, I, G. 348, S. 5�0 ve T i e s e n h a u s e n - l z m i r 1 i 
l s m a i 1 H a k k ı, Alim Ordu l, 320-349. 

. 

1 71) B a d r - u 'l - d I n b n I:f a b 1 b a 1-I:J a 1 a b I (öl. 1375), 
Durrat-u 'l asliik fi dat1lal-i 'l-atriik (A). 1250-1375 seneleri vakayiini 
ihtiva eder. Kusurlu bir eserdir. Yazmaları: Yeni Cami, N. 849; Damad 
İbrahim, N. 9 1 1-912 (müellifin el yazısı); Topkapı Sarayı, 301 1 ;  Hatice 
Sultan, 233 ve Paris, arab. N. 4680. H. F. V e  i j e r  s ve A. M e u r  -
s i  n g e tarafından 1840 da neşredilmiştir (C. B r o c k e 1 m a n n I I ,  G. 
37, s.  35). 

172) Naşir-u '1-dln bn M u I} a m m a d 1 b n - u '1-Furat (öl. 1405) 
Tarlxu- ' l-duval va 'l-muliik (A). lslam tarihi, 9 cild. 1 107-1395 Sene

leri vukuatını ihtiva eder. Yazmaları (müellif yazısı) Viyana N. 814. 8-9. 
c ildleri Costi Zurayk tarafından Beyrut'ta 1938-39 senelerinde basıldı . 

. Bk. C. B r o c k e J, m a n  n II, Çi. 50, s. 49 
173) Ş a r i m - u  'I-dln lbrahlm b n  M u l} a m m a d  i b n - u  D o q

m a q (öl. 1407), Nuzhaı-u ' l-aniim fi iiirzx-i 'l-isliim (A). 1382 de ta
mam olmuş İslam tarihi, 12 cild. Yazmaları: Paris, N. 1597, Gotha, 
arab, N. 1570; Köprülü, N . .  1 032. 
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174) Ayni müellif, Al-Cavhar al-�amin fl sigar-i 'lxlafii va 'l-salii{[n 
(A). h. 8 18/m .  1414 e kadarki vakayi i  ihtiva eder. Yazmaları: Ayasof
ya N. 3 172; Fatih, N. 43 13.;  Esad Efendi, N. 2243 lbn Doqmaq ve 
eserleri için bk. C. Brockelmann, GAL, il. G. 50, S. 49-50 

175) 'A b d - u  'l - r a l}m a n İ b n  X a l d a n (öl. 1406), Unviin-u 
' -'ibar va divan-u 'l-mubtadii va '1-xabar (A), 7 cild. 1284/1867 de Mı
sırda neşredilmiştir; simdi yeniden basılıyor. 

1 76) T a q i - ' l-d l n  A l} m a d a l - � a q d z i (öl. 1442), Aİ-Su
luk fi ma'rif at-i 'l-duval-i va 'l-mulük (A). h. 83 1 /1427 /28 senesine kadar
ki vakayi i  iht iva eder. Bu eseri Q u a t r e m e r e, fransızca olarak 
iki cilde hulasa etmişti ( Hisloire des Mamluks, Paris. 1 842); 1934 den 
başlıyarak Mısırda tam olarak neşredilmektedir, şimdiye kadar h. 79 1 
senesine kadarki vakayi i  ihtiva eden cildleri intişar etmiştır. Bk. C. 
B r o c k e l m a n n, GAL il. G. 39 - 40, S. 36 - 38. 

177) B a d r - u ' l-d I n M u  l:ı a m m  a d  b n A Q m a d  a - l 'A y n i 
(öl. 1 451), 'İqd- u'l - c u m ii n f i  l ii r i x - i a h l - i  '/ -z a m a n  (A) 
1 446 ya kadarki İslam tarihini 24 ci lde toplamıştır. Yazmaları. Veliyeddin 
Efendi, N. 2374-2396 (müellifin el yazısı); Topkapı Sarayı, 291 1 ,  29 1 2  
Topkapı Bağ"dad Köşkü, N. 278 Süleymaniye, 830-935; Esad Efendi 
2317, 2321 ,  2346, Aşir Efendi, N. 678. Maqrlzl ve' Ayni Kahire bele
diye ve zabıta reisi olduklarından eserlerinde <dünyevi> meselelere 
çok yer ayırmış, kültür hayatına ve iktisadiyata ait mühim malumat 
vermişlerdir. 'Ayni için bk. C. B r o c k e l  m a n  n, GAL. lI. G. 52-53 
s. 51.  

178) A l:ı m a d b n 'A l 1 b n 'M u 1) a m m a d l b n ti a c a r 
(öl.  1449), lnbii'ıı 'l-ğumr  bl abnii-i 'l'umr (A), H. 773-850/m. 1371- 1 446 
seneleri vakayiini ihtiva eder. Yazmaları Yeni Cami, N. 814; Köprülü 
N. 1005-1009 (5 cild); Nuruosmaniye, N. 3056; Ayasofya N. 2974 Paris 
arab N. 1602-1804. Bunlar yukarıda, N. 68 de zikri geçen lbn. al-Kas
slre zeyi l  gibidir. lbn tlacer için bk. B r o c k e 1 m a n  n, GAL, il, G. 
67-60, s. 72-76. 

179) A b ü 'l- M a J:ı a s i n  Y ü s  u f  b n T a  g r i b e r d 1 (öl. 1 469) 
Al-Nucüm-u 'l-fiihira fi mulük-i mişr tıa 'l-qiihira (A), Misırın lslam
anlaşması devrinden başlayıp m. 1 468 synesine kadarki mufassal tarihi 
7 ci lddir 1-2 cildleri 1851, 1 855 te J u y  n b o 1 1  tarafından Leyden'de 
cild 2 nin son kısmı i le, cild 3-7 W 1 1 1  i a m P o p p e r  tarafından 
California'da Berkley'de 1909-1920 seneleri arasında (Abu 'l-Mahiisin 
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bn Taghribardi, Annals ismi altında) neşredilmiştir. 1929-194 1 seneleri 
arasında 9 cildi Mısırda yeniden basıldı ve daha tamam olmadı.  Aynı 
müellifin h. 845 -864 seneleri vekayiine ait ve Maqrizi'nin <Sulük> 'une 
zeyl olarak yazdığı Haviidiş-u '1-duhür fi mazii '1-ayyiim-i va .f-şuhür 
nam eseri ayni W. P o p p e r  tarafından 1932 de neşredilmiştir. lstan
bulda AI-Nucüm al-fahira'nın · yazmaları ; Köprülü N. 1 181 ; Ağa, N.  
856; Ayasofya, N. 3494-3499 da bulunmaktadır. İbn Tagriberdi'nin 
diğer eserleri için bk. C. B r o c k e 1 m a n  n, GAL, il, G. 4 1 ,  S .  39. 

180 C a l a  1 - u '1-d 1 n a 1 - S  u y u t  1 (öl: 1505), Husn-u 'l-muf:ıazara 
fi axbiir-i mişri · va ' 1-qiihira (A) Mısırın 1497 senesine kadarki tarihi. 
lstanbulda Yazmaları ; Ayasofya, N. 3178; Veliyeddin Efendi, 2416 ;  
Yeni Cami, N.  844-846; Süleymaniye. N. 825; Kılıç Al i ,  35 1 ;  Hamidiye 
N. 340; Paris N . .1796-1810 Suyuti'nin diger tarihi eserleri için bk. 
C. B r o c k e 1 m a n  n, GAL, il, G. 156-158, S. -195-198 

181) A b u  'l-V a l i d  M u l} a m m a d  bn M u tı a m m a d l b n - u ' i 
Ş i Q n a  (öl. 1412), Ravz-u 'l-maiin�ır Jraxbiir-i 'l-aviii'l ua 'l-avii 
xir (A), Abu '1-Fida'yi hülasa etmiş ve ona ilaveler yazmıştır. lbn al
Aşir tarihinin 1303 deki Mısır tabının 1 1 . ve 1 2  cildi erinin hamişinde 
basılmıstır; bk. Brockelmann GAL, H, G. 141-2. 

182) Abu Bakr bn Al}mad bn Qazi Şuhba al-Dimaşqi (öl.1448), 
Al-i 'liim bi-liirıx-i ahi - '1-isliim, Zahabiye zeylidir Yazmaları: Feyzul
lah Efendi, N. 1403 (müellifin el yazısı); Köprülü, 1 027; Paris, N. 1598 
- 1600. H. 780 tarihine kadarki vakayii ihtiva ·eder. 

183) A b u 'I - B a r a k at M u l]. a m m a d b n A Q m ad l b n A y a s  
(öl. 1524), Badiiyı"'-u 'l-zulıür fi vaqiiyi'-i duhür (A), ilk 3 cildi h. 
1311 - 22 de Mısırda basılmış (c. 1 ,  h. 8 1 0  a kadar; c .  il, 8 1 t  - 906 
c. 111. 922 - 928; 3 :.._ 5 cildleri P. K a h 1 e ve M. M u st a f a tarafından



lstanbulda basılmıştır; (c. 111, 872 - 905 yıllar; c. lV, 906 - 921 yıllar; 
c. V, 922 - 928 yıllar) bk. C. B r o c k e l m a n  n, G_Al, il, S. 405 

Osmanlı ve Tilrldye Cumhuriyeti tarilıi 'ne dair kaynaklar
dan başlıcaları şunlardır : 

. 184) Ş a m  s - u'd - d i n  M u  tı a m m a  d a l�C e z a  r i (öl. 1425), ,?at-u 
'l-şifii fi sira-i 'l-muluk va 'lxulafii (A): kısa umumi tarih olmakla be
raber Osmanlı tarihine dair kayıtları da havidir. Yazmaları: British 
Museum, arab. 616; Berlin; N. 9692. Bk. C. B r o c k e l  m a n  n, GAL U, 
G. 203, S. 277. 
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185) Tafşil-u' l-aqiilim-i 'l-sabca (A), ikinci Murad zamanında yazıl
mış küçük parça risale, · ilk Osmanlılar tarihine, umumi coğrafya ve 
Anadolu coğrafyasına dair mühim malümatı ihtiva eder. Mükrimin Ha
l i l  Yinanç'ın mil kidir. 

186) A b d  u r  r a h m a n  b n M u  h a  m m  a d  a 1 - B i s  t a m 1 (öl. h. 
845/m. 1441) fvazm al-suluk fi musamarat-i 'lmulü.k (A). Ayasofya N. 
3503; yine Durrat-u tüc-i 'l-rasii'il Nuruosmaniye, N. 4905! Al Fava'iQ.-u 
'-misklga, Atif Efendi, N. 1 474; Pertevpaşa N. 499 ve Manisa, Muradi
N. 1470 nam eserleri vardır. Muhtefü risaleler birliği olan bu son 
eserde 80 risale olarak Al- Tibr·u ' l-masbuk fi taviirzx-i 'l-muluk nam 
eseri bulunmaktadır. Benim gördüğüm Manisa Atıf Efendi ve Per
tev Paşa nushaları ancak 30 risaleyi ihtiva eder. Al-Tibr-u ' l-masbuk 
bundan sonraki kısımda geldiğinden bu nushalarda bulunmuyor. Bu za
tın muhtelif mevzulara ait diğer eserlerinde de dağınık olarak bazı ta
rihi malumat bulunmaktadır. 

187) Şair Ahmetli'nin (vef. 1412) kendi lskendername's ine (T) yap
tığı ilaveler ki� Osmanlılara ait kısmı Nihad Sami Banarlı tarafından 
Türkiyat,Mecmuasz VI da· neşredilmiştir. llhanhlara ait kısmı daha neş
redilmemiştir. 

188) Aşıkpaşazade, Tevarih-i A l-i cosman (T), 1477 e kadar, mu
fassal, 1502 ye kadar da kayıtları var. lstanbulda 1 332 
{1916) ve Leipzig'de 1922 de neşredilmiştir. 

· 189) Şukrullah, Behcet-ü '-tevarih (F), umumi tarih, Osmanlı tari-
1488 e kadar geliyor; türkçeleştirilerek N i h a  1 A t s ı z  tarafından 1939 
da Dokuz boy Türkler ve Osmanlı sultnaları tarihi ismi altında neşre-
dilmiştir. 

· 

190) Uruc bn cAdil, Tevarih-i Al-i cosman (T), 1967 ye kadar, 
1925 Hannover'de neşredi lmiştir. Ebülfeth Sultan Mahmud Han (T) 
1484 e kadar, Tarih-i Osmani Encümeni Mecmuası'nın 26-38 sayıları
na ilave edilerek neşredilmiştir. 

1 91) " Tursun Bey, Tarih-i. 
192) N u h  a m m a  d N e ş r i, Kitatab-ı Cihannuma (T), umumi tarih 

6 ıncı cilt Osmanlı t arihi, 1492 de telif olunmuştur, ilk cildi 1949 da 
Türk Tarih Durumu tarafından neşredilmiştir. 

193) A nonim Tarih-i Al-i <Osman, Fr. Gise neşri (T) 1 922 1555 e 
kadar gelir. 

194) Sinan Ç e 1 e b i B i h i ş t i  Tarih, 1481 e kadar Nushası Brit. 
Museum. Add, 7869 ve Add. 24, 955. Bk. Der lslam,  XII, 106 v. p. 
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195) idris Bitl isi Heşl-i Bilıişl (F) ,  1506 ya kadar. Farsça olup 
daha neşredilmemiş, fakat ediliyor; lsatnbulda nushası Nuruosmaniye, 
N. 3078. 

1 96 ) f:Iadidi, Tarilı-i Al-i 'Osman (T) 1522 ye kadar, yazması 
Es'ad efendi N. 2081 bk. GOG 1, 220 v. d. 

197 K e m a l  P a ş a 7. a d  e, Tevarihi Al-i 'Osman 10 cild. Nüshaları 
Ali Emiri Efendi, Tarih Kısmı. No. 28-31 .  cild ."r1alıaçnıime (T), Yazmaları 
lstanbul; Fatih N. 4221, Es'aq Efendi. N. 2087. 

198 S a d r ı  a z a m  L u t  f i  P a ş a, Tavarilı-i Al'Osman (T) 1553 
e kadar, 1341 (1 925) te lstanbulda basılmıştır. 

199 M u h y i  d d i n  C e m a l i  Zenbilizade (öl .  1550), Tarilı-i Al-i 
Osman (TJ 1549 e kadar Yazmaları: Berlin 207, Viyana N. 1000. Bk. 
Babinger GOG, s. 72-74. 

200) M u s  1 i h e d d i n L a r i, Mir' iit-fi.' !-edvar va mirkat-ü' l-alıba r 
(F), 1566 ya kadar Yazma : Ayasofya, N. -2085; Hüsrev Paşa, N, 345 

20 1)  M u s t a f a  Ç e l e b i  K o c a  N i ş a n c ı  Tabakat-ü'l memıilik 
ve derecii.t-ü'l- mesıilik (T), 1555 e kadar. Yazmaları : Ayasofya, N. 
3296, Es'ad Efer.di N. 321.5. 

202) K Ü ç  Ü k N i ş a n c ı  M e h  m e d P a ş a, Tarilı-i Nişancı (T) 
1561 e kadar 1279 da lstanbulda basılmıştır. 

203 Ş e m s i  A h  m�e t P a ş a  (öl. 1 580). Şelıname-i Sultan Murad (T) 
1579 kadar gelen manzum Osmanlı Tarihi. Yazmaları : Viyana, N. 1025; 
Paris, Schefer N. 1 149. B a b i n  g e r  s. 105. 

204) M u  s t a  f a  'I - C en n d b i, (öl. 1590). Al-aglam-u 'l-ziifJ.ir fi 
axbiir-i 'l-avii'il va 'laviixir (A) 1588 e kadar. Nushası Nuruosmnniye 
3008, türkçc tercümesi yine orada N. 3099 - 3102. 

205) M e h  m e d P a ş a  A s  e f i, Şecaainıime ·(T. manzum) Ôzde
miroğ-Ju Osman Paşanın şarktaki faaliyeti, Azerbaycan vakaları , 1586 ya 
kadar. Yıldız kütüphanesi yazması : N. 304. 86 kadar minyaturle. 

206) Ş e y  h u  1 i s 1 a m H o o a S a  d e d d i n E f e n  d i ,  Tac-ü' l-teva
rih (T), 1 521 e kadar. iki cild, lstanb.ul ,  1 280 (1864) te matbu. 

207) S o 1 a k z a d  e M e h  m e d H e m d e m  i E f e  n d i, Solakzade 
Tarihi (T), başlangıçtan 1053 e kadar. 1 297 (1881) de başılmış, bir 
cild. Hoca Sadeddin tarihinin sadeleştirilerek bazı ilaveler yapılmasın-
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dan ibarettir. 1521 den sonraki kısımları kendi eseridir. Prof. Cavid 
Baysun'un tetkikatına göre bu kısmın Kanuni 'den sonraki zamana a i t  
fası l ları Hasan Beyzade tarihinden alınmıştır. 

208) A 1 i E f e n d i , Künhü'l-ahbar ve lakh-ü'l-efkar (T), 1597 ye 
kadar. Umumi tarih ,  4. ncü cildi Osmanlı tarihi ; Fatih devrine kadar 
kısmı, diğer islam sülaleleri tarihi ile beraber 5 ci ld olarak 1 277 - 1 285 
te basılmıştır. Basılmıyan kısımlarını muhtevi yazmaları Nuruosmaniye 
3400-3409 ; Es'ad Efendi, N. 2 161 .  

209) M u s t a f a  S e 1 ii n i k i, Tarihi Selô.niki (T), Süleyman Kanuni
nin başlangıcından 1599 a kadar, bir  c ild, İstanbul 1281 de basılmıştır. 
Selanikf'nin h. 100 1 - 1 008 senelerine ait gayrı matbu kısmı Veli yeddin 
Efendi N.  2368, Esad Efendi, 2259 da bulunmaktadır. 

2 1 0) İ b n  Y u s u f  e 1-V :a c i z ,  Al-Fulfilıiit-u ' l-muriidiye (A). Üçüncü 
Murad zamanının mufassal tarihi, Atıf Efendi kütüphanesi , N. 1 912. 

2 1 1) A h m e d  b n  Y u s u f  e l - K a r a m a n ı, Axbiir-u ' l-duval va 
iişiir-ii 'l-uviil (A), 1599 a kadar. Mısırda lbn' l -Aslr tarihinin Bulak tabı
nın 1 1 -12  nci c i ldlerinin kenarında basılmıştır. 

2 12) M e h  m e d N i ş a n c ı  z a d e, Mirô.t-ı"i 'l-kô.in<it (T), 1566 ya 
kadar, 1 257 de Bulak'ta ve 1 290 da lstanbulda iki cild o larak iki defa 
basılmıştır. 

2 13) 1 b r a h i m  P e ç e  v i, Peçevi Tarihi (T), 1520- 1639 (927-1 094 
he.) senelerin tarihi, iki c i l d 1 283 te lstanbulda. basılmıştır. 

214) K ii t i p  Ç e l e b 'i ,  Fezlike (T), 159 1 - 1654 ( 1000-1065 he.) 
seneleri tarihi, iki c i ld,  1 286 - 87 de basılmıştır. 

215) Aynı müell if, Tıakvim-ü 't-tevcirih (T), (h. 1058/m.  1648) e 
kadar kısa hü!asa, 1733 te İbrahim Müteferrika tarafından neşredilmiştiı . 

2 1 6) Ş e y h u  l i s  l a m. A b d  ü l a z  i z K a. r a ç e l e  b i z a d e, Rav
zat-ül-ebrar (T) Matbu kı·smı 1645 ( 1055 he.) e kadar, 1 284 de Bulakta 
basılmıştır. 1646 - 1 657 (1056 1068 he.) e kadarki kısmı neşredilme- · 
miştir. Yazması : Ayasofy·a, 3047 Nuruosman.iye, N. 3 149 - 3151 .  

'.t l  7)  H a z a r f e n H Ü s e y i n E f e n d i ,  Tenkih-i tevarih-i mü
lü k (T), umumi tarih ve 1672 ye kadar g etir i len Osmanlı tarihi. Bu 
eserde Roma ve Bizans l:ari h leri lslam aleminde ilk defa o lmak üzere 
Latin ve Bizans kaynaklarından vasıtasız is'tifade olunarak yazılmıştır. 
Eser daha neşredilmemiş:tir. Yazmaları: Ayasofya N.  3 1 66;  Es'ad Efen-

Tarihte Usul · F. 14  
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di N. 2236; bk. Zeitschr d. Deutsch. morgeul Ges. XXX, 468 ve B a b
i n  g e r GOG, 228 - 23 1 . 

2 1 8) S i  I a h  d a r  F ı n d ı k 1 ı 1 ı M e h  m e d A g a, Si!ahdar Ta
rihi (T), Katip Çelebinin Fezlekesine zeyl olarak kaleme alınmıştı, 
1654 - 1 694 senelerine ait ik i  cildi basılmış, 1694 - 1720 senelerine ait 
olup "Nusrctname" ismini taşıyan üçüncü cildi dahi intişar etmiştir. 
Yazması Veliyeddin Efendi, N.  2369. 

219) A h  m e't b n L Ü t fu 1 l a  h M ü n e c c i m  b a ş  ı ,  Cami' -ü-düuel · 

(yahut Sahaif-ü ;l·ahbar) (T). Umumi lsıam tarihi, Osmanlı tarihi ise 
1672 ye kadar getirilmiştir. Kitabın şair Nedim tarafından yapılan türk
çesi 1 295 te lstanbulda 3 cild o larak bası lmıstır; kitabın daha çok mu
fasal olan arapça aslı ( ŞaQ.ii'if·u 'l-axbiir fi vaqiigl'-i 'lacşar) gayri
matbudur. Yazmaları ! Beyazıt umumi kütüphanesinde N. 5019 - 5020; 
Hamidiye N. 915; Esad Ef. 2 1 01 - 2 103 

220) M u s t a f a  N a 'i m a  E f e n d i , Tarih-i Na'lmii (Reviat-ü 'l
hüsegn fi hulasal-i ahbar-i ' l- hafikagn) (T), 1591 - 1659 (1000 - 1070 he.) 
seneleri vakayiini havidir, 6 cild olarak iki defa basılmıştı. Osmanlı 
"vakanuvis" !erinin piri sayılır. 

221) R a ş i d E f e n d i, Tarih-i Raşid (T), 1660 - 1721 (107 1 - 1 134 
he.) senelerinin tarihi ve Na'imanın devamıdır, son cildi Çelebizadenin 
eseri olmak üzere 3 ve 5 eild olarak 1740 ve 1865 senelerinde iki defa 
b.asılmıştır. 

222) Esiri Hasan bn. Şeyh Hüseyn (öl. 1727) Mi'gar-ü 'd-düvel 
ve misbcir-ü '!-milel (T). Macaristanda bulunmuş olan bu müellif eserine 
haritalar da eklemiştir. iki eilddir. Yazmalari: Esad Efendi, 2 1 09, 2110; 
Hekimoğlu Ali Paşa, N.  l303. 

223) 1 s m a i 1 A s ı  m E f e n  d i K Ü ç  Ü k ı; e l  e b i z a d e, Tarih-i va
kagi' (T), 1722 - 1728 ( IBS - 114 1  h.) seneler.i vakiatının tarihi, lstanhul
da 174 1  de basılmıştır. 

22-1) M u  s t a  f a  S_a m i, H ü s e y i n  Ş a k  :i r ve M e h  m e d S u p  h i. 
Tarih (T) !eri 1 730 - 174�1 (1 1 43-1 156 h.) senelerinin vakayii. 1 198 de 

iki kısımdan mürekkep bir cild olarak basılmıştır. 
225) Süleyman 'lzzi, Tc.ırih-i vakagi', (T) 1744-1752 (1 157-1 1 65 h.) se

nelerinin vakayii; 1 199 da iki kısımdan mürekkep bir cild olarak basılmıştır. 

226) M u s t a f a V a s ı f E f e n d i, Malıasin-ü '!-asar ve haka'i-
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kü'l-elıbar (T), 1752 - 1 774 ( 1 166 - 1 188 h.) senelerinin tarihi. 1 2 19 da 
İstanbul da ve iki cild olarak 1246 da Bulak'ta basılmıştır. 

227) Mehmed Asım Ayıntabi, Asım tarihi (T), 1787-1808 ( 1 202-
1223 h.) senelerinin tarihi iki cild olarak basılmıştır. 

228) Ataullah Şanizade, Şanizade Tarihi ( f), 1808 - 1820 (1223 -
1236 he.) senelt!rinin tarihi, 4 cild olarak lstanbulda matbu 

229) S a h  h a f l a r Ş e y h i z a d e E s ' a d Efendi, Tarih (T), 
( 1729 1 14 1  h.) senesinin tarihi. Yazması Es'ad Efendi .  N. 2083 -2084 
de bulunuyor .  OTEM, nin 1 ci cildine bakılsın. Ayni müeliifin Şanizadeye 
zeyli, Viyana N. 1 1494 ve Üssi zafer ki tabı, ki iki defa basılmıştır. 

230) A h  m e t C e v d e t P a ş a , Tarih-i Cevdet, ( Vakayi-<i Dev
lei-i <afiye-i <Osmaniye) (T) , 1774-1830 (1188 1 241 h) Mustafa Vasıf 
Efendi tarihini devam ettirmek üzere kaleme alınmış, 12 cild olarak üç 
defa basılmıştır; Osmanlı vakayinamelerinin en mufassalıdır. Cevdet Pa
şa'nın ilk cildinde saydığı kaynaklara bakıls ın. 

231 )  L u t  f i  E f e n d i, Lutfi Tarihi (T), 1825.--1849 (1241-1 266 he) 
senelerine ait olan kısmı 8 cild olarak basılmış, kalan 7 cildi yazma 
halinde olup 1876 ( 1293 h) ye kadar gelmektedir. 

232) H a y r u l l a h E f e n d i ,  .Tarih-i Devlet-i <aliye-i <Osmaniye 
. (T), başlangıçtan 1648 ( 1058 senesine kadar olan vakayiin tarihi 1 8  

cüz 2 cild hallnde 1 292 d e  basılmıştır. 
233 a) Tayyarzade Ata Bey, Tarilı-i 'Ata enderun tarihidir, 5 cild 

ve matbudur. 
233 b) Seyyid Mustafa Nuri Paşa, Netayi c-ü'lvukfı<at (T) Osmanlı 

tarihinin tenkidi tasviri ve itimada en şayan olanlarından biridir. 1294, 
1327 senelerinde 4 cild olarak iki  defa basılmıştır. 

234) Diğer İslam memleketlerinde Türkiyeye ait yazılmış tarihi 
eserlerden en şayanı istifade olanı sıfatiyle <A b d a l  - 'A b b a s  AQ.-
mad b n M u  J.ı. a m m a d a 1-M a q q a r  i'nin Endülüs tarihine dair eseri 
Nabf:ı-u _ ' l·fib min ğusn·i 'l anda/us al-ratl b (A}, 4 cild, Mısır-Bulak, 
1302 {bk. C. B r o c k e l  mı a n  n, GAL, il, G. 296-·9 7 ;  S. 408) ve 
Abbas a l-<Azzavi, Tarıx-u l- 'iraiiq ( A), Bağdad 1928 - 9  (3  c ild) zik
redilmelidir. 

235) Sultan Abdülaziz vı:: Abdülhamit 1 1  devirleri tarilıi yazılma
mış yahut işlenmemiş ise de (bk. lslam Anşiklopedisi, 1, s. 60, 80 A. H. 
O n g u n s u, Abdülaziz ve Abdülhamid il maddeleri) Tanzimat . için 
E n g e l  h a r  d t tercümesi (lsianbul, 1328}, Maarif Vekaletinin 1940 ta  
neşrettiği "Tanzimat, yüzünır;ü yıl dönümü münasebetiyle'' ; M a h m u d  
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C e l a  1 e d d i n P a ş a, Mir'at-i hakikat, İstanbul, 1 326; 1 b n ü 1 e m i n  
M a h m u d  K e m  a 1, Osmanlı devrinde son sadriazamlar, 1934, 1949, l O 
cüz; A h  m e d S a i b Vakagi-i Sultan Abdülaziz' Mısır, 1 326, Tarih-i 
Sultan Murad-i hamis, Mısır, 1 326; .Abdülhamidin evii'il-i saltanatı, 
Mısır. 1 326; O s m a n N u r i, Abdulhamid-i Sami'nin devri saltanatr, 
1927; S a c  i d v e K a m i 1 P a ş  a 1 a'rın hatıratı, İstanbul 1328; H a k
k ı T a r ı k  U s, Meclis-i Mebusa'nın ilk devre müzakere zabrtları, 1940 ;  
Osman Ergin, Maarif tarihi (5  cild, 1939-45, S Ü  l e y  m a n  p a ş a z a d e  
S a m i. Sül�yman Paşanrn muhakemesi, 1 328. bu devrin tarihine dair 
başlıca eserlerdir. Bu devirler için " Tal..vim-i Vakagi11 gazetesi mü
himdir. 

236) Cumhuriyet · devri için, İslam Ansiklopedisi, l, 719-807 " Ata
türk" maddesi; M u s t a f a  K e m a l , Nutuk, 1934 (3 cild); H i k m e t  B a
y u r, Türk İnkilüp tarihi, 1940 (2 cild). Diğer kaynaklar lslam Ansik
lopedisi, l, 801 - 804. Bir de Ag'rn Tarihi mecmuası ve Resmi Gazete 
mühimdir. 

Azerbaycan, Şirvan ve Doğu Anadolu tarihi'ine a i t  kay
naklar. 

237) M a s  c ü d b n N a m d a r ( 1 2. asır), Munşa'ii.t·u arrii.n (A), 
Paris kütüphanesi, ara b  N. 4433 bk. V. M i n o r s k y et C. C a h e n, 
Le Recueil Transcaucasien de Jl[ascüd b. Nii.mdii.r d. }ournal Asiatique 
t. CCXXXVII, Paris, 1949, p. 93-142. 

238) A. K a z e m  B e  g, Derbend-N.ame, the Hislorg �of Derbend, 
translated from Turkısh version by. K. B. Petersburg, 185 1 .  Arapça 
aslının kaybolduğu zannolunan (bk. C. A. S t o r  e y. PL. i l .  422-25) 
bu eserin yazması daha 1 8. asırda lstanhulda bulunduğu Müneccimba
şı'nın Şii.hii.'if-w 'l·axbiir' inde Tarlx-u 'l-cıab va 'l-abvab'dan naklettiği 
parçalardan ani.aşılmıştır (Bayezit Umumi Kütüphanesi nüshası, N. 5019, 
s. 1111-1 130 ; N. 5020, s. 7 19-842). bı.:ı nakillere nazaran bu kitapta 
Dağıstan ve Azerbaycan tarihine a i t  rr.ıalı1mat h. 468 senesine kadar 
gelmiştir. Bu eBer tarafımdan taba hazırl anmıştır. 

239) A z i z b n A r d a ş 1 r A s t a r a b a d 1, Bazm u razm 
(F), h. 800/m. 1398 de telif olunmuştur. İstanbul, 1 928. 

240) Q a z i A b u B ·a k r a l - T a h r a n 1 a 1 - 1 ş f a h a n 1 ,  
Kitab·u 'd-digaribekriga (F). Akkoyunlufa r' ın mufassal tarihidir, h .  875 
de telif olunmuştur. Bk. A b b a s  ' A z  z a v  1, Tarlx-u 'l-irii.q Bağdad, 
1 932, s. 2 17. Ankarada Türk Tarih Kurumunda N. Lugal ve F. Sümer 
tarafından neşredildi. 
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241)  F a i l  - u ' l l a  h b n R u z  b a h a n l ş f a  h a n  1 Tiirex-i 
amlnl (F), Akkoyunluların tarihi, yeğane nüshas ı : Fatih N. 4431 .  

242a) Ş a r a  f X a n  b n Ş a m  s - u '  d - d 1 n Bitlisi Şarafniime 
(F), Kürdlerin ve bilistitrad Şarki Anadolu ile Azerbaycanın tarihi. 
1596 da telif olunmuştur. Matbudur : Scheref-Nameh, publiee par · V e l i
a m i n o f - Z e r  n o f, farsça metni : t. 1. Petersburg, 1860, .459 sayfa ; 
t. il ( 1862), 308 + 79 sayfa. F. C h a r  m o y tarafından yapılan fransız
ca tercümesi ve haşiyeleri : t. 1, part 1 (Petersburg, 1868). 852 sayfa ; 
t. I, part 2 (1870), 502 sayfa ; t. il, part 1 (1873), 706 sayfa ; t. il, part 
2 {1875), 7 1 2  sayfa. Bu haşiyelerde başka bir  çok eserlerden de geniş · 
nakiller bulunmaktadır. 

242b) I:1 u s  a y  n a l � I:1 a f  i z a l  - K e r b e l  a ' 1,  Ravziit-u ' l
canniil {F) Tebr.iz şehri ve civarı meşayih ve mezarları. ilk Safeviler 
devrinde yazılmış. Yazması : Es'ad Ef. N. 2273. 

243a) M i r z a  V a  l:ı 1 d, Münşa'iil ( Tiirl x-i tabriz) (F) Şah Abbas 
Sani'nin 1053/1642 de cülıisünde başlayıp Azerbaycan vakayii. Yazma
sı : Ragıp Paşa N. 1211,  

243b) B. D o  r n, Geschcihte Schirwans von 1538- 1820, d. Memoirs 
de l'Academie des sciences de Petersburg. 1841 .  6. serie. vol. V. Muh
telif Iran kaynaklarında Şirvan tarihine ait malumat toplanmıştır. 

244) z e y  n - u ' l  - ( a b i d 1 n ş i r v a  n i, lfadiqat-u's-siyiibal, 
Paris sup. pers. 1305. 

245) Ayni müellif, Bustiin-v s-siyabat, h. 1247 /m. 1832 de yazılmış
tır. Tahran, 1315/1897. Zeyn-u 'l-abid1n Şirvani ve eserleri için bk. A. 
Sani'·u 'd-davla, Niime'-i diinişvariin. Y. 80-88. 

246) A b b a s k u l i X a n B a k  i x a n  o v (öl . 1816), Gülistiin-i 
irem. Rusça tercümesi 1926 da Baku'da neşredilmiştir. Bu müellif ve 
hayati için bk .. journal Asialique, 1925, t. CCVII. p. 149 - 157. 

247) M i r z a C e m a 1 Q a r a b a g 1 (son Karabağ hanı veziri). 
Qarabiig name, Azerbaycan, Şirvan ve Erran'tn tarihidir. Yazması Ba
kude veresesi elindedir. 400 sayfalı k  bir eseridir. 

Son zaman Azerbaycan tarihi M e h m e d E m i n R e  s u  l z a d e' 
nin f slum- Türk Muhiiülmaarifi, cild 1. N. 45 d e  neşrettiği Azerbaycan 
maddesinde hulasa edilmiş ve bu devre ait bibliografi malumat da 
(s. 7 12) orada verilmiştir. 
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lranda yaşayan Tfirklerln Tarflıl 'ne dair kaynaklar : 

Safeviler devri için : 

248) Ş a y x l:f u s a y n b n Ş a y x - A b d a 1 - Z a h i d L Şiisi/at 
u 'n-nasab·i 'ş·şafauiga (F). Berlin 1 924 de neşredilmiştir. Bk. S t o r  e y, 
PL. Il .  3 18. 

249) H a c  i B a z  z a z  T a v a  k k u 1 i ,  A l-Mavahib-u 's-sariiga 
fi 'l·maniiqib-i 'ş·şafaviya (F), Şeyh Safyeddin Erdebili'nin manakibid,ir. 
Yazmaları : Ayasofya N. 2123, 3099. 

250) l:fasan Bek Rumlu, AQsan·U 't-taviirix (F), 12 cildlik cihan 
tarihidir, elde 10 cildi var (Bk. C. A· S t o r  e y  Pl. II. 306 -8). 9-10 
(1 1-12) cildlerinin yazması Nuriosmaniyede N. 3317. Safevilerin 1495-
1577 senelerine ait kısmı 1 0  ( 12) cildi basılmıştır. A. Chronic of the 
earlg Şafawis. vol . I .  pers. text. ed. by C. N. S e d  d o n, Baroda, 193 1 .  

25 1) Q a z i A 9 m a d b n M u lpı m m a d a 1 - G a f f  a r I  , Nusax-i 
cihan iirii (F), 1 577 senesine ka.darki . h�vadis. Yazması : Viyana, Pers. 
N. 837. 

. 

�52) A m 1 r Y a  9 y a  b n c A b d - u ' 1  - l a  ı l f  a 1 - Q  a z  v 1 n 1 (öl. 
960/1553} , lubb-u 't-taviirlx (F), Bahram Mirza namına yazılmış, 1541  e 
kadarki vakayii ihtiva eder. Yazmaları : Veliyeddin Efendi, N. 2444 ; 
Esad Efendi, N. 2394. Almanca hulilsası : Busching Magazin, XVII, 
Halle, 1783, s, 5-186. Bk. S t o r  e y  Pl. II. 1 1 1 -1 13. 

253) M i r z a  l:f a s a n  C a n a  b i d i , Ravfot-u 'ş·şafauiya. Yazması, 
Lala lsmail Efendi, N. 346. 

254) Meçhul müellif, Tiirlx-i şül dsmiiil (F), Esad Efendi, 2370, 2157. 

255) Q a i i A Q m e d b n M 1 r M u n  ş 1 l b r a h  i m 1:f u s  a y n  1 a 1-
Q u m  1 ,  Gulistiin-i taviirix (F), 1593 e kadarki h avadisin tarihi.  Yazma
sı : Prusya devlet kütüphanesi, 2202 (bk. Zeitschrift d. Deutschen Mor
henl. Ges. 1935, s. 315-328). 

256) B u d a  q M u  n ş 1 a l  - Q a z  v l n 1, Caviihir-u'l-axbiir (F), 1 577 
ye kadarki havadisin tarihi . Yazması : Petersburg Umumi Kü{üphanesi, 
pers. N. 288. bk. S t o r  e y. PL. II, 1 18. 

257) C a l a  l -u 'd - d 1 n M u  l}. a m m e  d M u  n ş 1 Y a z  d 1 ,  
Tiirlx-i cabbiisl (F), Oxford. Bodlean Library, Elliot, 367. 1661 senesine 
kadarki vakayii ihtiva eder. 
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258) I:I a y d a r b n - c A l i I:I u s a y n 1 a l - R a z i, Tarz x-i 
l]aydarl (F), 2 ci ld, Prusya Devlet Kütüphanesi yazması, N. Ms. or. 
Fol. 18b, N. 418. 1619 senesi yekayiile bitiyor. Bk. S t o r  e y, PL. il. 124. 

259) 1 s k e n d e r  M u  n ş i T Ü r k  m
.
e n (öl. 1043/1633), Tadx-i 

eli lam ara-i cabbas[, Safevilerin mebdeinden 1629 a kadark i  mufassal 
tarihi, Tahran, 13 13/ 1 895. Buna zeyil : Y u s u f  M u  v a r  r i x Zegl-i 
tlirix-i alam ara-i cabbasi, Tahran 1317 /1938. 1050/1640-41 senesine 
kadarki vakayii ihtiva eder. Bu eser Ali Akber Genceli tarafırıdan 
türkçeye çevrilmiş olup Türk Tarih Kurumu tarafından neşredilecekti r. 
Bu eser ve zeyli için bk. S t o r e y . i l ,  3 10-3 13. 

260) M a J:ı m ü d b n H i d a y a t  - u ' 1 1  a h  N a  t a n  z i , Na7a
vat-u ' l-aşlir fi zikr-i 'l-aşar (F), Şah Tahmaspın vefatından h. 1 007 /m. 
1599 senesine kadarki vakayiin tarihi. Yeğane yazma nüshası Tahranda 
"Yadigar, , mecmuası kütüphanesinde bulunmaktadır. 2 cilddir. bk. 
Yadigar V, 62-78. 

261)  Tazkirat-u ' l-mulük (F), Safeviler devrinin mal i  idare mesele
lerine ait eser. 1725 sırasında yazılmıştır. İngilizce tercümesi metni ile 
birlikte neşredilmiştir : Tadhkiral al-mullık. A manuel of Şaf avid Ad
ministration, edit. by V. M i n  o r s k y , London, 1 943. 

Safeviler tarihine dair diğer eserler için bk. C. A. S t o r e  y , PL, 
il, 30 ı - 322. 

Nadlrşah Afşar'ın tnrihine'ne dair eserler : 
262) M u n ş i M u J:ı a m m a d  K a Z ı m  M a r v a z i ,  Kitab-i nadirz 

(F). Nadirşah'ın tarihine ait bu büyük eserin 2. ve 3. cildleri Leningrad 
Akademisi'nin Şarkiyat Enstütüsünde bulunmaktadır, bk. B a r  t h o 1 d ,  

. Bulletin de l' Academie des Sciences de Leningrad, 1 919, s. 927-930 ve 
L. L o c k h a r t ,  Nadir Şhah, London, 1939, p. VII, 1 63- -274. 

263) M i r z a  M a h d i  X a n A s t e r a b a d i .  Tarlx-i nadiri (F), 
Tebriz, 1260/1844, diğer neşirleri, yazmaları, İngi lizce ve almanca ter
cümeleri için bk. C. A. S t o r e y ,  PL, il, 322-24. 

264) Aynı müellif, Durra-i nadiri (F), Bombay, 127 1 /1854. Yazma
ları için bk. C. A. S t o r e y  , il, 324-5. 

265) M u  J:ı a m m e  d I:I a s a n  X a n  Ş a n  1 c - u '  d - d a v  l a  (öl. 1896), 
' Matla'u 'ş-şams (F), 3 cild, Tahran, 1886-86. Horasanın topografisine 
ait olmakla beraber Nadir Şah zamanına ve icraatına ail mühim ma
h1matı ihtiva eder . . · 
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266) AQval-i Nadir Şah (T), Esad Efendi, N. 2178. 

267) Vakayi name-i ncidiri (T). bir Türkün hatıratıdır ; Esad efendi. 
2436. 

268) Maktubiil-i nadiri (F), Nadir Şahın mektupları, Armagan mec
muası, Tahran, 1 929; Ekim ayı nüshası. Bu nevi mektuplar türkçe 
münşeat kitaplarında da vardır. 

269) M u  J.ı·a m m  a d  c A l i  X a z  i n ;  Vaqi'iit-i iriin u hind, Londra, 
fndian Office kütüphanesi, N. 1714. Nadirin ljind seferine aittir. 

270) X o c a ' A b d  u - u '  1 - k a r 1  m K a ş m i r i, Bagiin-i vaqiigi'i 
(Tiirlx-i niidirl=Niidirniime) (F), Nadirin Hind seferini, son hayatını, 
müelli fin o zamanki Iran ve Iraktaki müşahedelerini ihtiva eder ; nüs
haları ve tercümeleri bk. C. A. S to r  e y ,  PL, II, 326. Nadir Şah devri 
tarihine diğer eserler için bk. S t o r  e y, II, 322-:--29. 

Nadir Şah devletinin inhilalini  taakub eden hadiseler için :  

0271)  M u �  a m m a  d b n I;I a c i  M u  Q a m m a  d R ü ş  a n  X a n ,  
Tiirlx-i a�mad �ah-i durrani (orduca·dan farsçaya tercüme), Londra, 
British Museum, Or. 3550. 

272) A b ü ' l - J:I  a s a n  b n  M u J.ı  a m m a  d A m İ n,,Mucmal-u 't-fiirlx-i 
ba'd-a n·niidiriga (F), 1747 - 1882 seneleri vukuatı, O s k a r  M a n  n 
neşretmiştir. Leyden, 1891 .  

273) M i r z a  M u l) a m m a d  S a d i q  N a m i, Tarlx-i Glilguşii 
(F), Zendliler devri vakayii ,  Tahran 1 3 16. 

274) ' A l i  R i z a  b n  ' A b d - u  '! - k a r i m  Ş i r a z i, Tii�lx-i 
zandiya (F), 1779 - 1794 seneleri vakayiini  muhtevidir. E. B e  e r  tara
fından 1888 de Leyden'de neşredilmiştir. 

Kacnrlo.r devri' ne ve sonrasına ait kaynaklar : 
275) R i z  a q u l i X a n  H i d a y a t  ( öl .  1871), Ravzat-u 'ş-şafa-i 

niişirl (F), 10 cild, Tahran 1853 - 6. "Reşideddin eserini kendi eserine 
ekliyerek büyük bir cihan tarihi yazan Hafız Abru gibi, · Rıza Kuli 
Han Hidayet te Mirhond'un Ravzat-u 'safa'sını harfiyen naklederek 
ona Safavi ve Kacar tarihini eklemiştir. Kacarların 1850 ye kadarki 
tarihi kitabın 9-10 ncı cildlerini teşkÜ ediyor� 

276) M i r z a  T a q i  X a n  S i p  i h r - i  K a ş a n i  (öl .  1880), Ncisix-u 
't-faviirix (F), 14 cidlik İslam tarihi (bk. yukarda, s. 1 24), Tahran 
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1886 - 7, 9 cildi Kacarlar tarihi olup 1857 senesine kadarki vakayii 
ihtiva eder. Bk. Storey. PL. 152 - ·4. 

277) M i r z a  Ş a d i q  M a r v a z i  V a q a y ic n i g a r, Tiirzx-i cihii
narii (F), Kacarların 1797 - 1818 seneleri tarihini ihtiva eder 2 cilddir; 
yazma tam nüshası Kirmenşah da Muhammad Hasan Han Caleli'nin 
m ilkidir (bk. Zadigô.r, V, 1949, cüü 2 s. 155 v. d.). Diğ'er yazmalar 
için bk. C. A. S t o r  e y, Pl. il .  335 -6 

278) A b d - ' r  - r a z  z a q Beğ bn N e c e f  q u 1 i X a n  D u rı b u  1 1 i 
(öl. 1827) Ma'ii§ri şul�iiniya (F), 3 Fathalişah'ın tarihi, 1814 e kadar, 
Tebrizde 1241/1826 da hurufatla basılmıştır. 

279) Abd-u 'ilah Mustavfl, Tiirf x-i iclimiicl u idiirz-i davra·i qiiciiri
ga (F), 3 cild, c. I. Tahran, 1324/1945 (Ak'a Mul}ammad l:Iandan Nasi
reddin Salım sonuna kadar), 728 sayfa; . c. II, Tahran, 1324/1945, 720 
sayfa (Muzafferiddin Şah'dan Vusukuddevle'nin lngilizlerle mvkavele 
akdine kadar); c. 111, kısım 1, Tahran, 1325/1946 sayfa (Seyyid Ziyaed
din Tabata'i kabinesinin düşmesine kadar). 

280) M u  Q a m m a d l:I a s a  n X a n  S a n  I -ur d -d a v  l a  (öl. 1896) 
Al-Ma'ii§ir va 'ii§iir (F), Nasireddin Sahın hayatı. Tahran, 1889 

281) Aynı müellif, Tiirzx-i munfa�am-i nii§İrz (F), 1882 senesine 
kadar getirilen cihan tarihi, o cümleden 1779 - 1882 senelerinin Kacar
tarihi. 3 c ild, Tahran, 1881 - 83 Bk. S t o r  e y  il, 154 - 5. 

282) Aynı müellif, gerek bu kitabın sonlarına gerekse h. 1296 = 

1324 senelerinde 7 cild olarak neşrettiği l'fiime-i dô.nişvercin kitabının 
3. cildden başhyan cildlerin sonuna Kacar devletin devlet idare maki
nesini gösteren mükemmel kalenerler eklemiştir. 

283) Nadir-u'd-dfo Şa�. Ruzniime-i sefer-i firengistan, Tahran 
1874 Şahın Avrupa seyahatinin hatıratıdır. 

284) C i h a n g i r  M i r z a bn cAbbas M i r z a N a  i b - u s  - s a  H a n a, 
Tiirfx-i nav (F). 1240 - 1267 (m. 1824 - 1851) senelerinin tarihi Tahran 
1945 A b b a s  l q b a l  neşri. Kacarların tarihine dair diğer kaynaklar 
için bk. C. A. S t o r  e y. PL, II, 332 = 48. 

285) l:f a b i b - u  ' i l a h  M u x t a r - u ' s - s a l t a n a, Tiirzx-ı bidiirz 
reiin (F), Tahran, 1947, 922 sayfalık. 

286) cA b d - u  ' l l a h  X a n  A m i r  T a h m a s b, Tarzx-i şiihinşiih-i 
acla �azrat-i riza şuh-i pehlevi, Tahran, 1305/1926. 
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4 
DOGU TÜRKLERi TARiHiNE AiT KAYNAKLAR 

Bulıarada Özbek hanları tarihi i ç!n � 

287) M a s  c ü d K u h i s t a n  i, Tiirlx-i abu'l-xagir xiinf (F)., Öz
bek hanlarının ceddi olan Abulhayır f:Ianın hayatı (1402-1468), yaz
maları British museum'da (Rieu, Catal. Pers . I. 103) ve Leningrad Üni
verstesi kütüphanesi farsça eserler meyanında, N. 852 de bulunmakta
dır; bk. S t o r e y. PL. il. 1 10. 

288) Şigbiinl·niime (T), müellifi meçhul, 908/1502-3 de yazılmış; 
l. B e r e  z i n  tarafından 1849 da Kazanda neşredilmiŞtir ( Biblioteka 
vosioçnix istorikov, / ). 

289) B e  n n a ' 1 H a r a v i, Şigbiinf-niime (F), Şaybak Hanın man
mum tarihidir, yazmaları Taşkent Umumi kütüphanesinde ve Hiyve'de 
bulunuyor, bk. C. A. S t o r e y, 11, 372. 

290) M u !]. a m m a d Ş a 1 i h, Şigba'nr niime (T), Ş�ybak Hanın 
manzum tarihi, H. Vambery tarafından Viyanada (1885), M e 1 y o r a n  s k y 
ve A. S a m  o y  1 o v  i ç  tarafından Petersburgda (1908) neşredilmiştir. 

29 1 )  Fatlrrıiime, Şaybak Hanın seferlerinin tarihi, müellifi meçhul, 
yazması Semerkantda Viyatkin kütüahanesinde bulunuyor, bk. B a r  t
h o l  d d. Zapiski Vost. Otd. XV, 176-187. 

292) F a z  1 - u ' 1 1  a h  b n R u z  b a h a n  a 1 - 1 s f a  h a n i, Mihman
miime-i buxiirii. Şaybak Hanın 9 14/1508 de Kazak hanlarına karşı seferi
ni tavsif eder. Yazması : Nurosmaniye. N. 3.431 .  . 

293) Taviirlx-i guzıde yahud Nusret-name (T), Özbek hanlarının 
tarihi. Yazması Leningrad Akademisinin Şarkiyat Enstitüsünde� N:. 590 
ve Londra British Museum'da (bk. R i e u, Catalogul of the Turkish 
Manuscripls in the British Musaum, p. 276) bulunmaktadır. 

294) cA b - u '  i l a h b n M u !].  a m m a  d b n cA I İ  N a  ş - r u 1 1  a h  ı1 
Zubdet-ü'l-ii§iir (T), çagatayca . dünya tarihi, son kısımları Temür ve 
o�ulları ve özbekler tarihidir. Yazması Semerkandda Viatkin kütüp-
hanesinde bulunuyor; bk. Zap: Vost. Otd. _XV. 187-205. 

· 

�95) Z a y n - u ' d - d l n  M a l) m u d  V a s i f i, Badagic·u 'l-va qiiyic, 
son Temürlüler ve Özbek hanları zamanında Herat ve maveraünnehirde 
içtimai ve kültür hayatını anlatan büyük bir eserdir. Yazması Leningrad 
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Şarkıya_t Enstitüsündedir. Bk. Z. V. T o g a n, d .  Zap. Vost. XXII, 28, 
ve Trudi Otdela Vosloka Gosud. Ermitaj'a il, 1940, s. 218 v.d. 

· 296) c A b d  - u ' 1  1 a h  M u ş  f i  q i, TiirTx-i cabd-u ilah xan (F) , 
Bubarada hususi elde; bk. Z. V. T o g a n, Zap. Vost. Otd. XXll, 3 18. 

297) A m 1 r c A b d  - u '  1 1 a h, lskendar ·niime, lskender Han bn 
İmamkuli Han namına yazılmış Maverünnehir Özbekleri tarihi 1 520 ye 
kadarki vakayii tasvir eder. Nüshası Taşkent Umumi Kütüphanesinde
dir, bk.  E. K a h 1, Persidskiya, arabskiyai tiurkskiya rukopisi Turkestans
koy Pudliçnoy Biblioteki, Taşkent, 1889; s. 20. 

298) I:I a f 1 � T a n ı ş B u x a r i, 'Abd-u 'ilah -name yahut Şaraf
niime-i şiihl (F), Abdullah Han Şibani'nin mufassal tarihi,  1587 de ve
fatina kadar Nüshaları; Leningrad Şarkiyat Enstitüsünde N. 574 age 
ve saire için bk. C. A. S t o r  e y, il, 374 - 78. Yeni bir nüshası lstanbul
d� Prof. İsmail Hikmet Ertaylanın hususi kütüphanesinde bulunuyordu. 

299) M a b m u  d b n A m i r  V a  1 i , Bahr·u 'l-asriir fi maniiqib-i 
'l-axyiir (F) . . Reşideddin, Hafız Abru ve Mirxond'un eserleri tipinde 
kaleme alınan cihan tarihidir. Türk tarihine ait kısımları Hafız Abru'
nun <4 ruh> u karşılığı olarak �4 rukn> e taksim edilen bu muazzam 
eserin 1• i lk rüknü Çengiz Hanın, Uluğ ;furd, yani Kaanların, ve llhan
ların; 2 ikinci rüknü Çagatayların ve Temürlülerin ; 8 üçüncü rüknü 
Coçı Han evladının, bilhassa Şıbanlıların; 4 dördüncü rüknü Coçı oğul
larından Tukaytemür Han neslinin, o cümleden Buharadaki Astarhanlı'
lnrın tarihine tahsis edilmiştir. Eserin ilk üç rüknü Taşkentte, Cürebek'
in hususi kütüphanesinde (bk. B a r t h o l d, d. Zap. Vost. Otd. XV, s· 
232-260); dördüncü rüknü Londrada Office kütüphanesind� (N. 575) 
bulunmakta'" idi. 1913 te kitabın bütün diğer aksamını, o cümleden 
coğrafya ve tabiiyata, acaibi aleme ait kısmını ihtiva eden iki nüshası 
tarafımdan Hokandde ve Buhara'da hususi ellerde bulunmuş ve eserin 
tekmil cildleri böylece meydana çıkmıştır (bk. z . .  V. T o g a n d. Zap. 
Vost. Otd. XXll. s._ ) Eserin tasnifine 1634 te Nadir Mul;ıammed Hanın 
emrile başlanmıştır. Kitabın ikinci rüknünde Çagatay hanlarına ayrılan 
kısımlarda Kaşgar hanlarının tarihi, müellifin kendi zamanına k<!_d:ır 
getirilmiş; dördüncü rüknünde de Tukaytemür oğullarından olan kazak 
hanlar)ıiın hayatına ait orjinal malumat verilmiştir. Bahr_.u 'l-asrar'on
dan az önce Hindistanda Ekber Şah'ın emriyle yazılan Tiirfx·i ElfT, 
az sonra Türkiyede Müneccimbaşı tarafından yazılan Şahii'if·u 'l-axiibr 
biri diğerinden müstakil  olarak 17. asır Türk aleminde vücude getiri
len üç büyük umumi İslam ve Türk tarihidir. 
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300) A x u n d M u 1 1 a Ş a r a f - u • d - d i n A c l a m b n N u r
u '  d - d i n  R a q i m, Tarix-i riiqrm'l (F). Temürün vetadetinden 1 646 
senesine dadar getirilen muhtasar kronolojidir. Qari Rahmatullah'ın 
Tiinx·i kesire ismile 1913 te Taşkentte intişar eden eserinin kenarında 
TiirTx·i riiqim'l de neşredilmiştir. Pek çok vefiyat ve teracümi ahvali 
ihtiva eden bu eserin münderecatı B a r  o rı V. R o s e n  tarafından bit
tafsil sayılmıştır : Collection scientifiques, III, mancsr. Persans; Peters
burg, 1886, p. 1 15- 140 . . Bk. yine C. A. S t o r  e y, PL. il, 376 - 8. 

301) M 1 r Ş a!l i 1;ı S i y a h  g ü r  d i, Sublıanquli-niime (F). 1680-1702 
senelerinin mufassal tarihidir. Taşkentte müsteşik A. A. Simenov'un 
kütüphanesinde bulunmaktadır, bk. C. A. S t o r  e y, il, 378. 

302) Mi r M u  J:ı a m m a d  A m i n b n M 1 r z a Z a m a n  - i B u  x a r i, 
Tiirlx·i subhanquli xani. Subhaııkuli Hanın zamanı ( 1680-1702) mufas
sal olmak üzere, Çengizliler tarihi. Yazmaları Paris (s1:1pp. Persan, N. 
1548; bk. E. B l o c h e  t, Manuscr.. persans, 1, 295), Leningrad, Taşkent 
ve Kabilde vardır. · -, 

303) M 1 r M u  l} a m m a d  A m 1 n B u  x a r  i. Tarix·i 'Ubay-du ilah 
Xanr. Astarhanilerden Ubeydullah Hanın (1702-171 1) tarihidir. Yazma
ları için bk. S t o r e y, Pl. II, 379. Münderecatının almanca hüliisası F. 
T e u f e l tarafından Zeilschrift d.Deuisch. Morgenl. Ges. XXXVIII (1888), 
299 -376 da verilmiştir. 

304) M u l} a m m  a d Y u s u f M u n ş i b n X o c a B a q a B a 1-
x i, Turix·i muq]m xiini (F). Subhankuli Hanın Balh valisi olan oğlu 
Mukim Han namına yazılan Özbek hanları tarihidir. j o s e p h S e n
k o v  s k i, Supplement a l' Histoire generale des Huns, Petersburg 1824 
te huliisa edilmiştir. Yazmaları için bk. S l o r  e y, il, 379-380. 

305) H a c  i M i r  M u l} a m m  a d  S a l  İ m. Şilsilal-u 's-saliilfn (F). 
1711 e kadarki Özbek hanları tarihi. Yazması Cambridge, Bodlean kü
tüphanesindedir, bk. C. A. S t o r  e y, PL. il, 380-81. 

306) M 1 r M u  Q a m m a  d V e f a  K a r  m İ n a g i, Tarıx-i Ra
himxanı (F) Mangıt sülalesi müessisi  Rahim Hanın tahihi, 1722-1759 
seneleri vakıı.yiini ihtiva eder. Yazmaları Taşkent ve Leningrad (Şar-
kıyat Enstitüsü, N. c 581 b) de bulunur: · 

· 

. ' 
307) Z a y n - u ' d - d i n M u l} a m m a d Amin K a ş g a r i, Durar-u 

'l·akabir (F). Mangıt Şah Murad'ın zamanında 1 776 da· kaleme alınmış 
mufassal lsliim ve Özbekler tarihidir, Yazması Buharada hususi eldedir, 
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bk. B a r  t h o 1 d, Otçed o komandirovke v Turkestanskiy kray v. 1920 
d. Bulletin de l' Academie des Sciences de Leningrad, 1921. s.  198). 

308) Tiirfx-i amır ma'sıim (F), müellifi meçhul olan bu  eser Man
gıt Emir Ma'sfim devrinin ( 1785-1800) tarihini ihtiva eder. Yazması 
Buharada hususi eldedir, bk. A. S e m e n  o v, Ukazatel persidskog lile
ralori po isloriyi Uzbekov v Sredney Aziyi, Taşkend, 1 926, s .  17. 

309) M u Q a m m a d Ş a r İ  f b n M u Q a m m a d T a q 1 B u x a r i ,  
Tuc-u-t-fa11iirix (F). 1801 de Buhara emiri Emir Hııydar namına yazıl
miş mufassal Mangıt sülalesi tarihidir, yazması Buharada hususi elde
dir, bk. Z. V. Togan, d. Zap. Vost. Otd. XXlll, 25 1-52. Bundan nakil
ler Z. V. Togan, Nekotoriye danniye po istoriyi Ferganı 18. stolet'ya, 
Taşkent, 1915 te verilmiştir. 

310) M i r z a S a n k  M u l} a m m a d  B a d a x ş  i ,  Tarix-i badaxşan 
(F), Badahşanın 1658 - 1809. seneleri tarihi. Yazması Buharada hususi 
eldedir, bk. Z. V.  T o g a n, d. Zap. Vost. Otd. XXIII. 303. 

311) M u  1 1  a E d a, Tiirıx-i xiınan-i buxiirii (T), Emir Ma'sum zama
nında yazılmış çagatayca Mangıt sülalesi tarihi; yazması Semerkandde 
Viatkin kütüphanesindedir, bk. B a r  t h o l  d, Zap. Vost. Qfd. XV. 217. 

3 12) S a  d r - u ' d  - d i n  A y n i, Tiirix·i amiriin-i mangilya (F), 
Taşkent, 1923. Mangıt emirlerinin son devirleri ve Buhara inkılabı ta
rihini ihtıva eder. 

3 13) M i r ' A b d - u  ' l - k a d m  B u x a r i, Ahval-i kiibil, buxiirii 
u xlva u xoqand (F). Ch. Schefer tarafından 1871 de Pariste neşredil
miştir (Publication de l' Ecole des Langues orientales, 1) . 1805 te Peter
sburgda, 1807 de lstanbulda Buhara emiri tarafından elçi olarak bulun
duğu zaman kaleme aldığı eseridir. 

Hokand Hanları tarlhl'ne ait  kaynaklar : 
3 14) X o c a M u  tı a m m a d l:l e g i m  x a n  T ü r e  b n M a '  ş ü m

xan, Munfaxab-u 't-taviirzx (F). Umumi lslam ve  Maveraünnehir, bilhassa 
Hokand hanlığı tarihi, 1843 e kadar getirilmiştir. Leningrad, Taşkent 
ve Fcrgane nüshaları için bk. B a r. V. R o s e n, Collection Scientifiques, 
VIll , 154;  B a r  t h o 1 d, d. Zap. Vost. Uld. XV, 218;  Z. V e l i d  i, Zap. 
Vost. Otd; XXll, 304 ve Nekrıtoriye danniyi po istoriyi Ferganı 18. sto
let'ga, s. · 1 6. Bu eserin çagataycası da vardı. 

315) A t a b e k  Q a :i i A n  d i c a n i, Mir'iit-u '/-fulü� (F), Umumi 
lslaın ve Maverünnehir, bilhassa Fergane tarihi,  1865 e kadarki vakayi i  
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ihtiva eder. Nüshaları için bk. B a r t h o l d, Zap. Vost. Otd. XV, 273; 
Z. V e 1 i d i, Zap. Vosf. Otd. XXII, 310, Münderecatına ait tafsilat L. 
Z i m i  n tarafından Protokolı zased. Turkesf. Krujka Liubit, arxeologigi, 
XVII 19 13. s. 31-38_ de verilmiştir. · 

316) Zaferniime-i xudiigarxiini, müell ifi meçhul, Haydar Hanın 
1845-58 seneleri arasındaki hayatını ve vakayii tasvir eder. Yazması 
Taşkent Umumi kütüphanesindedir; bk. B a r t h o l d, Otçet o koman
dirovke ve Turkeston 1920 (Bul/etin de /' Academie des sciences de Lenin-
grad. 1921. p. 194- 195). 

, ' 

317) M i r z a ' A z i z  b n  M u tı a m m a d  R i z a  M a r g i l a n i , Ta
rix-i 'azlzl (F). Haydar Hanın münşilerinden olan Molla Aziz bu hanın 
hanlık devrindeki Fergane vakayiini başka kaynaklarda görülmiyen 
vesaik ve müşahedelere göre tasvir etmiştir. Yazması Mergilanda husu
si eldedir; bk. Z; V e  1 i d i ,  Zap. Vost. Otd. XXII, 310. Bu eserde Mar
gilen şehrinin ve bu şehirden neş�t eden meşhur eşhasın tarihi de vardır. 

3 18) M u  1 l a  'l v a  z - M u  tı a m m·acı b n M i r z a  R ü z  I S ü f i  
' A t t a r ,  Tuhfat-u 't-taviirix-i xiini (F), Fergane'nin 1866 senesine ka
darki tarihini tasvir eden iki cildlik bir eserdir. Müell if i  Hokand han
larından Mehmet Ali, Şirali ve Hudayar hanların zamanını şahsi mü
şahedeleri ve vesikalar esasinda tasvir etmiştir. Leningrad ve Margilan 
nüshaları için bk. B a r  t h o 1 d, Zap. Vost. Otd. XV, 272· 

319) M u  1 1  a c A İ l  - Q a  r i  Q Ü n d  u z  i, Taviirix-i munfüma (F), -Ho
kand hanlığnın 1822-1867 seneleri tarihihi ihtiva eder. Ferganede hususi 
eldedir, bk. Z. V e  1 i d i, d. Zap. Vosf. Otd. XXII, 304. 

320) M u  1 1  a M u  I}. a m m a  d Ş ı g a v  u 1, /fadiqat-u '·hcıqa'iq (F), 
Mehmet Ali Han devrinin tarihidir; yazması hususi eldedir; bk. A. A. 
S e m e n  o v, Ukazatel persidskog literaturı po istorigi Uzbekov, 17. 

·--

321) M u  1 1  a N i y a z  M u  tı a m m a  d b n M u_l l a  c A ş  u r  M u  tı a m
m a d  X o q-a n d i, Tiirlx-i şahruxi (F), Fergane ·hanlığının 1709-1872 
senelerindeki tekmil tarihini tasvir eder. 1885 le Kazanda basılmıştfr. 
Buna i laveler için bk. Z. V e l i d  i, d. Zap. Vost. Otd. XXII, 303-4. 

322) M i r z a  ' A l  1 m b n· M u  1 l a  R a h  1 m T a ş k e n  d i, Aıısab-u 
s-saliitin va faviirix-u 'l-xaviiqln, Rus istilasına kadar -Hokand hanlığı 
tarihi, yazması hususi eldedir, bk. Z. V e  1 i d i, d. Zap. Vost. Otd. XXII, 
303-4. 

-

323) Ş a v  q i, Tiir�x-i şavqi (F), Hokand hanlığının son senelerini 
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tasvir eden bir eserdir. Yazması hususi eldedir, bk. Z. V e l i d  i, d. Zap. 
Vost. Otd. XXll, 320. 

Kaşgar Hanları tarihi'ne dair kaynaklar : 

324) I:I a y d a  r M i r z a  O u g l a  t. Tiirix-i raşTdi (F ve T). Çaga
tay hanlarının 1546 senesine kadarki tari!ıidir. Maverünnehir ve Kazak 
hanları tarihi için de birinci sınıf kaynaktır. Yazmaları için bk. C. A. 
S t o r  e y, PL. il. 273 -276. Eserin Mul}ammad Sadiq Kaşgari tarafın
dan yapılan çagatayçası da vardır. bk. V e  l y a m  i n  o v  Z e r  n o v, 
lzsledovanya o kasimovskix tsariax, il, ( 1864), 140-5). Kitabın bazı 
kısımlarının ihtisari i le yapılan İngilizcesi : The Tharikh-i Rasihidi of 
Mirza Muhammad Haydar Dughlat, A history of Mongols in Central 
Asili, translated by D e n  i s  o n  R o s s and . edited by N. E 1 i a s, Lon
don, 1 895. 

325) M i r z a Ş a h M a h m u d Ç u r a s, Tarix-i şah mahmud 
çuriis (F), Haydar · Mirza tarihinin devamı 1 182 de yazılmış nüshaları 
hususi ellerdedir, bk. Z. V e l i d  i d. Zap. Vost. Otd. XXll ,  3 14-319. 
Burada eserin bütün babları ve fasıl ları sayılmıştır. 

326) M u  Q. a m m a  d Ş a d i  q K a ş  g a r  i, Tezkire-i xocagiin,  (F ve T) 
Kaşgarda Hocalar hakimiyeti devrinin tarihi. Nüshalar için Bk. A. A. 
S e m e n o v, Ukazatel persidskoy literafuarı po istoriyi Uzb.ekov, s. 15  
ve  M.  H a r t  m a n  n ,  Ein Heiligenstaat im lslam: das Ende der Tschaga
taiden und die Herrschaft der Chodschas, Der islamische Orient, Vl-X; 
Berlin, . 1905; M.K. Ôzergin'de Türkçe bir nüshası vardır. 

327) · M u  l l a  M u s a  b n M u  l l a  1 s a  S a y  r a m  ı. Tarix-i Eminiye 
(T), Hocalar ve Ya'kub Bek devri tarihi. Pantusov tarafından 1905 te 
Kazanda neşredilmiştir. 

328) Muhammad Atif, Kaşgar tarihi ve bci'isi hayret ahvali garibesi, 
lstan�ul 1300. 464 sayfal ık bir eserdir. 

· 

329) A k d e s  N i m e t, Atalık Gazi Yakub Bek, (T) 1930 da ya
zılmış mezuniyet tezi. Yazma olarak�lstanbulda Türkiyat Enstitüsü kü
tüphanesinde mahfuz bulunmaktadır. Yakub Beğe ait yerli  ve Avrvpa 
kaynaklarında verilen malumatı 90 sayfada hulasa etmiştir. 

330) H o t e n l i  M e h m e t  E m i n  B e k  B u g r a, Şarki Türkistan 
Tarihi, Hindistan, Baravul, 1940. İlk cildi 462 sayfa. 1934 te başlanan 
son isyanlara kadar ki vakayii anlatır. 

331) Z e k i  V e l i d  i T o g a n, 7929-7940 seneleri arasında Türkis-
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tanın vaziyeti. (T), İstanbul ,  1940. Burada Şarki Türkistanda 1934-1937 
seneleri arasında yaşayan "Şarki Türkistan Cumhuriyeti" devri vakaii 
tasvir edilmiştir. 

332) Garbi Türkıstanın, Buhara, Fergane, Kazakıstan, Hiyve ve 
Türkmenistanın en son tarihi (1928 e kadar) için : Z e k i  V e  1 i d i T o
g a n, Bugünkü Türkistan ve yakın tarihi, 1929- 1 940 ta Mısırda ve 1942-
47 İstanbulda iki defa basılmıştır. 

Horezm (Hlyve), Altın Orda, Kazak, Başkurt, Kazan ve 
Kırım turihleri 'ne dair kaynaklar : 

333) Ô t e m i  ş H a c ı,_ Tarlx-i dost sultan (T), 1550 senelerinde 
yazılmış Altın Orda hanları tarihidir, tam nüshası benim hususi kütüp
hanemdedir, bk. Z. V e l i d  i ,  d. Zap. Vost. Otd. XXIl, 310;  diğer bir 
kısmı da Taşkent Umumi Kütüphanesinde bulunmaktadır, bk. B a r  t
h o 1 d, Zap. ,Vosf. Otd. XV, 226-:--232. 

334) E b ü 1 g a z i B a h  a d ı r X a n -(öl. 1664), Şecere-i türk. Çengiz
lilerin ve kendi zamanına kadar Horezm Özbek hanlarının tarihidir. 
Matbudur : B a r  o n  D e  s m a i  s o n, Hi sioire des Mongols et des Tata
res, I, Petersburg, 186 1  (Çagatqyca metni), il, 1874 (fransızca tercüme
si). R ı z a  N u r  B e y  bu fransızcasından bazı ihtisarlarla garp türkçesi
ne çevirerek neşretmiştir; Türk Şeceresı, İstanbul, 1925 •. Ebulgazi Hanın 
son senelerine ait kısmı oğlu ve halefi Ôreng Han tarafından zeyl 
edilmiştir. 

335) Ş i r M u h a m m e d  M i r  ii b M ü  n i s  (öl. 1829), Firdevs-i iqbcil, 
Horezmde Özbek hanları tarihi ile Kongrat sülalesinin teessünden 1740 
senesine kadarki tarihi. Yazma nüshası: lstanbul Üniversite Kütüphane
si türkçe yazmalar, N. 82. 

336) M u h a m m e d  R i z  a A g e h i, Riyaz-u , 'd-devle (T), Allah 
Kuli Han devri (1825-1 842) tarihi. 

337) Ayni müellif, Zübbet-u ' t-feviirlx, Rahim Kuli Han devri 
(1842-1845) nin tarihi ,  

338) Ayni müellif, Camı"'.,ü </-vaqu'at-i 's-sultaniya, (T), Mehmet 
Emin Han Devri (1845-55) nin tarihi ;  

Bu üç kitabın yazması Leningrad, Şarkiyat Enstitüsü, N. F, 6. ;  
Riyaz-u 'd-devle ve Zubdet-ü 't-tavarix de İstanbul Ünversite Kütüp
hanesinde türkçe yazmalar N. 82 de bulunmaktadır. 
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3 39) M u h a m m e d  R i z  a A g e h i, Gülşen-i iqblil, Seyyid Meh
med Han devri (1856-65) nin tarihi .  Yazması; Leningrad Şarkiyat 
Enstitüsü, B. 1891 ,  N. 562. 

340) Ayni müell if, Şiihid-i iqbiil, 1865 te cülus eden Mehmet Ra
him Hanın 1872 senesine kadarki hayatı ve icraatı. Ayni Leningrad 
Şarkiyat Enstitüsü yazmalarından N, C 572. 

34 1) B a b a c a n  M a n  g ı t ,  TaviirT x-i xorezmşuhiye (T), Horezm 
Kongrat emirlerinin 1864 e kadarki tarihi. Yazması : Berl in, Acc. mss. 
or. 1927, N. 14-1. 

Kazak hanları,' Kallmıuklar ve Kırgızlar tarihi j çin ayrıca : 
342) S e y f i  Ç e l e b i  (öl. h. 990/m. 1582), Hind, Qalmuq, Kaşgar 

ve Qırgızlar tarihi, (T), yegane yazması : Paris, Supplm. Turc. 1 136. 
Neşredilmiştir. 

· 

343) Ş a h  K e r i m, Qazaq Şeceresi, Orenburg, 19 15 .  

344) Q u r b a n '  a I i X a I i d i, TaviirTx-i xamsa-i şarqr, Kazan, 
19 10. Kazak, Kalmuk ve Kaşgar tarihine dair, bir çoğ'u hatırat mahi
yetinde 79 1  sayfa tutan büyük bir eserdir. 

345) M u  h a m  m a d  c a n  T ı n ı  ş b a y, Qazaq tariqı (T). Almata 1924. 

Altın Ordu tarihi, Başkurtlar ve Kazan için : 
346 )  M u r a d  R e m z i  (öl. 1935), Talfiq-u 'l-axbiir va talql!ru 'l

iisiir fl al].viil-i qiiziin va bulgiir va mulük-i ' l-tiitiir, Orenburg, 1908. 
iki cild (A) 1 cild 716 sayfa, 2, cild 534 sayfa. 

347) Z e k i  V e l i d  i T o g a n, Başkurtların tarihi. Yazması : . Istan
bul Üniversi te kütüphanesinde bulunuyor. 

348) S a m s u n  T i p i y e  v, Başkurt inkılabı tarihi, Ufa, 1925. 

349) ' A I  i C a 1 fı y ı r, Ciimi'-u 't-tuviirlx, Reşideddin tarihinden 
tercüme ve ona Altın Orda hanlarına ait ekler, Berezin tarafından 1850 
de Kazanda neşredilmiştir. Bu eserin yeni bir yazması hakkında bk. 
A I  i R a h  i m  d. Vestnik Nauçnago obşçestva tatroyedenya, Vll, Kazan 
1927 s. 133-148. 

350) , Ş i h a b e d d i n  M e r c a n ı  (öı. 1892), Müstefiid-ü ' l-axbar fi 
tiirz x-i qazan va bu/gar (T), ik i  ci ld, Kazan, 1885, 1900. 

351) A b d  u 1 l a  h B a t t a l, Qazan Türkleri, lstanbul, 1925. yeni 
tab'ı 1966,· Bilhassa 1917 senesinden sonraki hayat tasvir edilmiştir. 

Tarihte Usul · F. 15 
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Kırım için ayrıca : 

352) Q a y s u n i z a d e  N i d a ' i  R e m m a l  X o c a, Tiirlx-i sahib 
gerag xan (T), Yazmaları : Paris, supplem. Turc, N. 1 64; Leningrad 
Üniversitesi şark yazmaları, N. 488. Sahih Gerey Hanın devrinin 
{1532- 1551) tarihidir. 

353) H a c  i A b d - u ' 1 - ğ a f f a  r Q ı r ı m i, Umdet-ü't-lavcirix, 1744 
te yazılmiştır {T). Müellifin kendi eliyle y·azılan nüshası Esad Efendi, 
N. 2331 ,  Bundan bazı kısımları tayyedilerek N e c i b  A s i m  B e y  tara
fından 1stanbulda 1343/1927 neşredilmiştir. 

354) S e y i d  R i z a� (öl. 1 169/1756) Es-sebc·u 's-seggar. (f). Yaz
maları : Hamidiye, 950, Ragib Paşa, No. 1016. 1855 te Kazem Bek 
tarafından Kazanda neşredilmiştir. 

355) K e f e  1 i 1 b r a h i m  E f e n d i, Tavcirix-i tatarxan ve f ağıstan 
va musquv va deşti qıpçaq ülkelerinindir (T), 1736 da yazılmıştır. 1933 
de Romanyada Bazarçık'ta basıl

_
mıştır. 

356) H a  1 i m  G e r  a y  S u  1 t a n, Gülben-i xcincin, (f) 1226/1811 de 
yazılmıştır. Yazması : Paris, supplem. Turc, N. 1 1 16. 1stanbulda 1287 / 
1 871 de ve bazı izahatın i lavesiyle 1327 /19 1 1  de neşredilmiştir. 

357) H a m d i  G e r  a y, Mustakil Alim Ordu devletinin bir ülkesi 
olan Kırımın tarihi. Kırım hanlığının mufassal tarihidir. Mezuniyet tezi 
olan bu eserin nushası Türkiyat Enstitüsünde muhafaza edilmektedir. 

Son zamanlar ve Kırıma ait b ibl iografya için : E t h e m  F e y z i  
G ö z a y d ı n. Kırım, İstanbul 1948. 

5 

HINDISTANDA HÜKÜMRANLIK EDEN TÜRK SüLALELER, 
TARİHiNE A1T KAYNAKLAR 

Tugluklulnr Devri İçin : 

358) Sadr-u'd-dfo Mul].ammad bn I:I a s a n  a 1-N i z a m  i ,  Tiic�u 
'1-ma>a§ir fi a�val-i muluk-i ' l-hind (F), Aşir Efendi, N. 601; Ayasofya 
N. 2847, 2848, 2991 .  

359 Zi y a -. u ' d - d i n B a r r a n i, Tarrx-i flruzşalır (F), 1266 d a  
Firuz Şah devrinden 1356 sene�ine kadar. Calcutta, 1862 Bibliotheca 

/ndica, N. 1 19). · 
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360) Şams-i Sirac 'Afif, Tar/ x-i firüzşiihi (F), Calcutta, 1891 Bib
lioiheca lndica N. 1 19) 

36 1 )  Yahya bn A � m a d  b u  A b d - u ' l l a h S e r h e n d i, Tarix-i 
mübiirakşiihi (F) Hızır hanilerden Mubarekşah bn Hızır (1421 - 1434) 
namına yazılmıştır, Calcutta, 193 1  

362) I:I a c i  M u l) a m m a d b n  I:I a c i  ·:A l i  N i ' a m l , Tarix-i fi� 
ruzşiihr (F), yazması : Ayasofya N. 3055. 

Babürlüler devri için : 

363) Z a h i r - u d-d i n  B a b u r, Babur·name, çagataycası 1 1  m i  n s k i  
tarafından 1857 de Kazanda; çagataycasının faksimilesi B e  v e r  i d g e 
tarafından 1905 te Londrada; Batı türkçesine R e ş i t  R a h m e t i  A r a t  
tarafından yapılan tercümesi, Türk Tarih Kurumu· tarafından 1 943 te 
Is tan bul da neşredilmiştir. Erskine (1836). S i  r L u k a s  K i n  g (1921), 
Beveridge (1922) tarafından lngilizceye, A. P a v  e t  d e  C o u r  t e i 1 1  e 
( 1861) tarafından fransızcaya ve A. K a i s e  r (1828) tarafından alman
caya tercüme edilerek neşredilmiştir. B a y r a m  X a n  tarafından yapılan 
tercümesi çagataycasından daha evvel malum olmuş, bu da 1308/1890 
Bombay'de neşredilmiştir. 

364) G Ü  l b e d e n  B e  g i m  (Babürün kızı), Humiiyün-niime (F) türk
çe tercümesi Türk Tarih Kurumu tarafından 1945 te lstanbulda neşre
dilmiştir. 

365) B a y  e z  i d B e k Tiirl x-i �ıumiiyün, Calcutta, 1898. 

366) A b u '  l - F a z  1 - '  A 1 l a m 1, Akbiir name (F) Ek berin hayatı 
1602 ye kadar 3 cild, Calcutta, 1 877, 1887 ( Bibliotheca lndica N. 79) 

l 

367) A b u ' l - F a  z 1 a 1 - 'A l l a  m 1, Ayin·i akbarl (F) Ekber zama
nının idare teskilatı. Calcutta, 1872, H. 8 1 o c k m  a n  n tarafından yapı
lan ing)lizce tercümesi, (1873. 1907) de vardır. 

368) ) A b d - u ' l - q a d  i r b n M e l  i k ş a h  a l - 8 u d u v a n  1 ,  Mu1ıta
xii b-u 'tiiviirl x (F) 3 cild 1595 e kadar Baburlı1lar tarihi. Calcutta, 
1862, 1868 ( Bibliothe /ndica, N. 97). 

369) Ni�am-u 'd-din Atımad bn Muhammad M u  q i m  H a r a  v i, 
Tabaqiit-i - akbari (F), 2 cild Calcutta, 1913, 1936. Baburluların 1593 
e kadarki tarihi. ( Bibliotheca lndica, N. 223 J. 
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370) Mulla A b m a d T a  t t a  v i , N a  q i b X a n, C a f e r  B e k  ve 
A b u  ' 1 - F a  Z 1  ' A  1 1  a m i dan mürekkep heyet Tarlx-i · a/fl. Hicri 
1000 - 1591/2 tarihi dolayısiyle Ekber Şahın emriyle yazılmış bir ls
Iam ve Temürlülar tarihidir. Basılmamıştır, yazması ; Britisch Museum 
add 16. 681;  bk. Storey 11. 118-121 .  

371) J:I a s a n  B e k  b n  M u !J a m m a d  B e k  X a k l  Ş i r a z i  (öl. 
1613). Muniaxab-u 'tiiviirl x ( = A!Jsan-u 'tiiviirlx}. 1613 senesine kadar 
gele

_n umumi lslii.m tarihi, yazmaları için hk. S t o r  e y  PL. iL 1 23. 

372) C i h a n g i r  P a d i ş a h, Tezkire-i cihiingl rl (F), Cihangirin ha
tıratıdır. Ali gar, 1864 A. B o g e r  s tarafından yapılan İngilizcesi 2 cild 
olarak 1904, 1914 te neşredilmiştir. ( Biblioiheca lndica, N. 1 26). 

373) M u '  t a m a  d X a n  B a x ş i, lqbiil-niime-i cihangl rl (F) Cal
cutta, 1865. 

374) X o t a  G a y r a t  X a n, (Kamgar Hüseyni) Ma'ii§ir-i cihanglrl 
(F), basılmıştır, bk. C. A. Storey PL. 563. 

. . 

375) ' A b d - u '  1 - Q  a m i  d Lahuri (öl. 1065/1655), Padişahniime (F) 
imparator Şahcihanın tarihi, 1662 sayfalık büyük iki  cildlik eser. Cal
cutta, 1867, 1868. 

376) M u  Q a m m a  d Ş a d ı  q, Tarlx-i şahcihiinl (F), neşredilmiştir, 
bk. Elliot, History of fndia, vol. Vll. 133. 

377) M u  J;ı a m m a  d Ş a l i  h Ka m b ü L a  h u  r l, 'Amal-i §iilifJ. yahut 
Şahcihiin·niime (F), 2 cild, Calcutta, 1927 ( Biblioiheca lndica, N. 214 

378) M u  ·n ş i M u  l;ı a m m  a d  K a � i m  b n M u  1;ı a m m a d A m 1 n, 
'Alamglr·niime (F), İmparator Alemgirin mufassal tarihi, 1 160 sayfalık 
Calcutta, 1868, 

379) X o c a q u l i  B e k  b n  Q ı p c a q  X a n, Tiirh-i qıpcaqxiini, (F) 
1 712  ye kadarki vakayii anlatır. Yazmaları · için bk. Storey PL il. 136. 

380) M ü l;ı a m m a d  S a q i  M u  s t a ' i d  X a n; Mii§ir-i 'alamglrl 
(F), 2 cild Calcutta, 1870, 1871 

381) Ş a h n u v a z  X a n  Ş a m ş n m - u  'd - d a v l a, Mcı'ii§ir-i 'l-uma
rii (F), Ekber devrinden 1870 e kadar k i  devrin tarihi 2 cild, Calcutta 
1887, 1 895. H. B e  v e r i d g e tarafından . yapılan lngil izcesi de vardır 
(1912 Bibliotheca lndica, N. 112). 

382) M u l l a  A b u  ' l - q a s i m  H i n d iş a h  F e r i şl a h, Tiirlx-i fe 
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riştah (F) Biçapurda Adilşahilerden İbrahim San i  (1579- 1 626) a ithaf 
edilmiş lslam ve Hind İslam sülaleri tarihi. 2 ci ld  183 1  de Bombey'de 

· ve 1905 te Luknau'da taşbasma ile neşredilmiştir. Afganistanda Cengiz
l iler ve Hindistanda Baburlular tarihi için de çok mühimdir, 

383) M u h a m m a d  H a ş i m  X ii f i  X ii n, Munlaxab-u 'l-ubab (F), 
2214 sayfa tutan muaz·zam eser. 3 cild olup Alemgir zamanına kadarki 
Baburlulardan 3. cilçlinde de Dekkan hakimlerinin tarihinden bahse
der, . Cakutta, 1�69, 1 874, 1925. 

384) cU b a y d ".' u ' l l a h  M u !J a m in a d  G u c u riitl, Tarlx-i gucuriit 
. (F), Calcutt;ı, ı 910. 

385) H a c i ' d - D a b l r  Z a f a r - u 'l - v a l a h, Tarlx-u gucuriil (A) 
3 cilddir. Landon 1928. 

Hindistan Türk sülaleleri tarine dair diğer kaynaklar için bk. C. 
A. Storey, PL. · il. s. 435 vd. 

6 

MOGOLCA KAYNAKLAR 

386) Mongol'un niuça topca' an ( Yüan-çao -pi-şi), Moğolların gizli 
tarihi, Almanca terciİmesi : Die geheime Geschichle der Mongolen von 
E'rich Haenisch, Leipzig, 1941 . Bunun içindeki kelimelerin tahlili yine 
Erich Haenisch, Wörterbuch zur mongol'un niuca tobçaan, Leipzig, 1939 
Bu almancadan tercümeden Ahmet Temir tarafından yapılan tercümesi, 
1948 de Türk Tarih Kurumunca neşredilmiştir. Bu eser için bk. yuka
rıda s. 4444. 

397) Altan topçı, Moğol vakayinamesi lama Galsan Gombayev ta
rafından moğolca metni ve rusça tercümesi ile Trudi Vost Otdelenya 
Russk: Arxolog. Obşçestva, VI, 1858 de neşredilmiştir. · 

388) Sanang şeçen, Erdenijin topcı (Kıymettar incilerin toplanması) 
almanca tercümesi : Geschichle der Ostmongolen und ihres Fürstenahuses 
übers. v. 1. Schmidt. Petersburg, 1829. 

389) . S. J a m s a r a n  o v, Mongolskaga letopis XVII. veka, (17-
asır Moğol vekayinamesi). Leningrad 1931 ( Trudi lnstilula Voslokove
denya XVI). 
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7 
SÜRY ANI, ERMENİ ve GÜRCÜ KAYNAKLARI 

1 
390) M a r  M i c h e 1 1 e S y r i e n, Chronique, ed-par J. B. 

Chabot Paris 1899-1 924 .. 4
' cild. Suryani metni ve fransızca tercümesi, 

1 1 66-1 199 da monofizitlerin patriği olan bu zat 1 196ya kadarki vakayii 
toplamıştır. Daha evvelki Suryani kaynakları için bk. N. P i  g u l e  v s kaya 
Sirlysaiye istoçniki po istorigi norodov S. S. R., Lenigrad 194t .  

391 )  L a  s d i v e  rd ' l  i Arisdakes (Aresdakes Lasdivertzi), Ermeni 
tarihi fransızcası : Histoirs d'Armenie, comprenanl la /in du royaume 
d'Ani et. commencement des invasion des Seldjoukides traduit par E v. 
P r u d ' h o m e, Paris 1 864 

392) Urfalı Mate.os (Mateos UrJ:ıayetzi). 952 - l 136, Haçlı seferleri 
kronolojik tarihi; talebesi Grigor tarafından l 1 63'e kadar devam ettiril
m iştir. Fransızcası: Chronique de Mathieue d'Edesse trad. par E. O u l a  u r
İ e r , .  Paris, 1858. H r a n t A n  d r e  a s  y a n  tarafından yapılan türkçesi 

. Türk Tarih kurumunca neşredilmiştir. 
393) Ani'li Samuel (Samuel Anetzi),-- Vakagi takvimi. Franzcasısı : 

S a m  u e l  d'Ani, Table chronologique, traduit par M. B r o s s e t  Pe
tersburg 1 876. 

394) M a g a k i y a  A b e g a (Malagia Apegha, Rahib Magaki
ya), Okçu milletin tarihi, rusçası : f storiga monogolov inoka Magakia, 

. perev. Patkanova, Petersburg, 1871. Brosset tarafından yapılan fransız
cası P�tersburg 1874. 

395) G e n c e 1 i Z y r i a k (Giragos Kandzageçi), Ermeni tarihi 
fransızca E. D u l a u r i e r tercümesi ( journal Asialique, 5. serie, t. 
XI, 1858, p. 197-255, 426-508) nden türkçesi Türkiyat Mecmuası II, 
1928 s. 139-218. Ayrıca Brosset de fransızca olarak Petersburgda 1870 
te neşretmiştir. 

· 

396) V a r d a n  P a d  m i ç  (Vardan Vardapet), Cihan tarihi, rus• 
cası : Vseboşçaga istoriya Vardana Velikogo, Peredov N. E: m i n '  a 
Moskova, 1864, Fransızcası : E. D u l a  u r  i e r, .Les Mongols d'apre.s 
/es historiens Armeniens. Journal Asiatique, 1860. oct- nov. Türkçeleri! 
Türkiyat Mecmuası, V, 1 935; İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Tarih Semineri Dergisi, sayı 2, 1 937 

397) Aryavanklı Mixitar · (Mixitar Arivanetzi). Kronolojik cedvel. 
Fransızcası :  Historie chronologique par Makithar d' Airvanak traduit 
par B r o ss e t, Petersburg 1869 (d. Memoires del'Academie de Pe
tersburg 7. serie. t. Xlll . N. 5). 
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398) S t e p a n  o s O r b e l  y a n  (Etienne Qrpelian}, Sünik (Kara
dağ) vilciyefi tarihi. Fransızcası : Hisforie de la Siounie par Stephaneos 
Orbelian traduit par M.  Brosset, Petersburg 1864 

399) M e d z o p ' l u T o m a (Tovma Medoptzi). Temür tarihi. 
Fransızcası :  Feİix Neve, Expose des guerres da 'I'amerlan el de Shah
rokh dans l' Asie occidentale d'apres Thomas de Medzoph, Paris, 1858. 
Hrant Andreasyan tarafından yapılan türkçesi Türk Tarih Kurumu 
elindedir. 

400) K '  a r t '  l i s C h o v  r e  b a, Gürcü tarihi 1. asra kadar .. llk 
cildi (1469 a kadarki kısmı) M. B ro s s e t  tarafından 1849 da Peters
burgda neşredilmiştir. 

401) Bu eser esas olmak üzere geçen asrın ilk yarısında malum 
olan bütün Gürcü kaynakları M. E. Brosset, Hisforie de la Georgie depuis 
l'antiquite jus7u'au XIX siecle, Petersburg, 1849-58 (4 cild) te toplanmıştır. 

8 

GREK, .LATiN, RUS ve diğ-er AVRUPA KAYNAKLARI 

402) Naçalnaya letopis : Rusların <mebde vakayinamesi>, A. Şax
matov 1916 neşri. Üç kısımdan ibaret olan bu vakayiname 1051 de 
yazılmış, sonra, 12. asırda (f:'lestor ve başkaları tarafından) işlenmiştir. 

403) Polnoye sobrange russkix letopisey, Rus vakayinamelerinin 
külJiyatı, 1842 de başlayıp tam bir asırdır neşrediliyor. Bunlardan Türk 
tarihi i le de ilgili olan başlıcaları şunlardır : 

C. I :  Troytskaya leiopis' ve Lavret'gevskaga letopis'. Lav:etyev 
· vakayinamesi 14. asırda Suzdal'da yazılmış ve 1305 e kadar gelir. 

C. II : Gustinskaga lefopis', ve lpafyevskaya letopis. lpat'yev va-
kayina_mesi rs. ası�da yazılmıştır, 1 292 senesine kadar gelir. 

C. III : !Vovgorodskaya letopis' (3 rivayeti vardır) 

C. IV : Çetvertaya novgorodskaya lefopis' 

C. IV-V : Pskovskaya letopis' 

C. V1-V2 : Semenovskaga letopis' 

C. VU : Voskresenskaga letopis' 
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C.  IX-XHI : Nikonovskaya letopis' (Rus vekayinamelerinin en 
mufassalı, münderecat ve Türklere ait kayıtlarının genişliği itibariyle 
en zengini. 

C. XV, : Tverskaya [etopis' 

C. XIX : Kazanskaya letopis' 

C. XX : L'vovskaya letopis' 

C. XXI : Stepennaga kniga 

C. XXIII : YermoJovskaga letopis' 

Rus vakayinameleri için en iyi rehber : A. Ş a x m a t  o v, Obezrenge 
russkix letipismx svodov 14- 16. vekov, Moskova, 1938 ve Brokhaus 
ansiklopedisinin rusçası, c. 35, s. 195 - 197 (Polnoye sobranye russk. 
letop) maddesi. 

404) Sobrange gosudarstvennıx gramot i dogovorov, Rusya devletinin 
ferman ve muahedeleri külliyatı. Petersburg 1813 - 1828 de folyo ola
rak 5 cild çıkmıştır. 1265 - 1699 senelerine ait vesaiki ihtiva eder 
5. cild (1894) natamam kalmıştır. 

405) Drevnaga rossigskaga vivlio/eka <Eski. Rus kütüphanesh, 
Petersburg, 1773 - 75 senelerine N o v  i k o v  tarafından neşredilmişti r, 
10 cilddir. Buna ilave olan Prodoljenge drene -rossigskog vivliofeki, 
1789 dan başlayıp çıkmıştır. Bu külliyat 1 6 - 17 asır Nogay, Kazan 
Kırım tarihi için fevkalade mühim vesaiki ihtiva eder. 

406) PonO!Jf! sobranye zakonov rossiyskog /mperiyi. Rusyanın kanun, 
muahede, bunların esbabı mucibesini ihtiva eden vesaik mecmuası. 
1649 dan 1825 e kadar 45 cild; ikinci seri (Vtoroye Polnoye Sobran
ye Zakonov) 1825 - 1881 arasında 55 cild çıkmış; 1881 de üçüncü seri 
başlamıştır. Rusyanın en zengin vesaik mecmuasıdır. Rus idaresine gir
miş veya girmek üzere bulunan (Nogaylar, Kalmıklar, Kafkaslılar) ka
vimler tarihi için ilk kaynaklardandır. 

407) Aktı istoriçeskige, Tarihi vesikalar, A. U. T u r g e·n e v  neşri, 
1216 - 1679 seneleri arasına ait vesikalar, 2 cild. ilk cildi 1841 de çık
mıştı r. Buna ilave olan Dopolnenge k Aktam lstoriçeskim, 1581 -: 1700 
seneleri vesaikı, 12 cild. 

408) Aktı otnosiaşçiyesia do guridiçeskago bıta drevneg Rossigi 13-18 
asrın hukuki vesaikı mecmuası .  cild. Petersburg, 1857 - 1864 v. s .  
1685 e kadar ki vesikaları ihtiva eder. 
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409) Aktı istoriçeskiye i yuridiçeskiye, M. S e m e  v s k i  neşri 
17 - 18.  asır tarihi ve hukuki vesikaları, Moskova, 1870. 

4 10) Aktı Arxeagra/içeskoy Ekspeditsiyi Akdemigi Navk, Rus Ulfım 
. Akademisinin vesaik şubesi neşri 1 249 - 1 645 senelerine ait vesikala
ihtiva eder. 4 cild Petersburg 1 836 ved. 

4 1 1 )  Aktı Arxeogra/içeskoy Kommissiyi. Rus Devlet arşiv komis
yonunun vesikaları . 1 334 ten 1 69) a kadarki vesikalar: 5 ci ld. Buna 
i laveler, Dopolnenye k Aktam Arxeografiçeskog Kommissiyi. 12 cild 

4 12) Pamiatrıiki dipfomatiçeskix snosenyi Rossiyi sİllontrannımi der
javami Petersburg 1851- 1875 arasında 1 0  cild çıkmıştır. 1lk cildi 1 488 
den başlıyor. 

4 1 3) Pamiatrıiki diplomatiçeskix sno�enyi Rossiyi s Persiyey. Rus
yanın Iranla olan siyasi ve ticari münasebetlerine ait vesikalar, N. l. 
Veselovski tarafından 1 890 - 93 senelerinde neşredilmiştir. 2 cild. 

4 14) Aktı Kavkazskoy Arxeogra/içeskoy Kommissiyi, Kafkasya ar
ş ivbilimi komisyonu vesaikı. Bunda ermenice, gürcüce, türkı,:e, arapça 
ve nisça vesaik neşrediliyordu. Bana malum olan 1 1  ci ldinde şu devir
lerin vesaikı mündereç bulunuyor : C. l - 1398-1 799 senelerin vesaikı. 
C. ll - 1 802 - 1806 Tsitsianov zamanına ait vesikalar C, llI - 1806 - 9, 
Gudoviç devri vesaikı C.IV . - 1809 - 1 8 1 1 Tormasov devri vesaikı 
c. V. -181 1 - 1 6  Pavluççi devri vesaikı C. VI- 1816-1827, Yermolov 
devri vesaikı C. VII 1827- 183 1  Paskevıç devri vesaikı C. VII I-183 1  
-37' Baron Rosen devri vesaiki C.  IX, 1 837 - 42, Golovin devri 
vesaikı C. X • .  1837-42, Vorontsev devri vesaikı C. XI 1852-54, 
Murav'yev devri vesaikı� 

415) S. Belokurov. Snoşnye Rossiyi s Kavkuzom. V.p. 1. Moskva 
1896, 1568-16 1 3  seneleri vesaikı. 

4 1 6) P. B u t  k o v, Matergalı po novoy isforiyi Kaukaza, 1722-1803 
senelerinin Şimali Kafkasya tarihine ait  vesaik. 3 cild. Petersburg, 1869. 

4 17) N. F. D u b  r o v  i n, lstoriya uogni ivladiçesfva russkix na Kav
kaze. Petersburg 187 1 -88. 6 cilddir Rusyanın Kavkasyada işgal sefer
leri ve harplerinin mufassal tarihi .  

418) Materyalı po istorigo narodov SSSR, Kolonigalna.qa politika 
r.ossigskago fsarizma ve  Azerbagcane. Çarl ığının Azerbaycandaki müs
temleke siyasetine ait vesaik (Ulum Akademisinin Tarih Enstitüsü neşri) 
Çast I, Leningrad, 1937, 464 sayfa, 1827- 1 843. senelerine a i t  vesaik. 
Bu eserde Azerbaycan tarihine dair diğer vesaik toplamları da gös
lerilmiştir. 
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419) V. U 1 i a n t  s k i, Snoşenye Rossiyi s Sredney Azigey v 16-17 
vekax. Rusyanın 16- 17. asırda Ortaasya · i le  münasebetlerine ait  vesaik. 

420) S. Jukovski, Snoşenye Rossiyi s Buxoroy i Xivoy za posled
niye trexsollet 'ye, Petersburg, 1915. Rusyanın son riç asırda Buhara 
ve Hiyve ile münasebeti tarihi. 

421 )  A. P o p  o v, Snoşenye Rossiyi s Xivoy i Buxaroy pri Pelre
Velikom, d. Zapiski Russk. Geograf. Obşçestva, kn. IX, Petersburg, 
1853. Petro zamanında Rusyanın Hiyve ve Buhara ile münasebeti tarihi. 

422) M. M. Terent'yev, lstoriya zavoyevanya Sredney Aziyi, Orta
asyanın Ruslar tarafından işgal!nin tarihi, haritalarla 4 cild, Petersburg 
1906. 

423) N. Grodekov, Vo.11na v Turkmeniyi, Türkmenistan savaşları 
tarihi 3 cild. Petersburg, 1888. 

424) Maleryalı po isloriyi Turkmen i Turkmeniyi Türkmenler ve 
Türkmenistana ait isliimi kaynakların.  yerdiği malumat toplamı, Rus 
Ulı1m Akadimisi Şark Enstitüsü neşri 2 cild, c. 1, Leningrad 1939; c. 
il. Leningrad 1938. 

425 V. Trotskiy Meteryalı dlia opisayna xivinskogo poxoda 1873 go
goda, 1873 le Rusların Harezmi istilalarının tarihine ait materyallar, 
Taşkent. 1881 .  

426) Materyalı po istoriyi Uzbekksoky, Tacitskoy i Turkmenskog 
SSR. l, Leningrad. 1933. Özbekistan, Tacikistanve Türkmenistan Cum
huriyetleri tarihi. 

427) P. 1 v a  n ov . Oçerk istoriyi Karakalpokov, Leningrad 1935 
(Trudi lntituda Vostokovedenya VII). 1 613 senesinden başlar. Harem
de yaşayan Karakalpakların tarihi .  

428) A. G. Serebrennikov, Sbornik mater,qalov dlia- istorigi zevog
evanya Turkeslanskago Kraga, Türkistan ülkesini. işgal tarihine ait me
vaddın toplamı. 19 10 dan başlayıp 8 ci ld çıkmıştır. 

429) A. L e  v ş i n, Opisange kirgız-kaysalskixrdi stepey, Kırgız-Kazak 
urugları ve bozkırlarının tavsifi 3 cild, Petersburg. 1832. 

430) V e l y a m in o v Z e r n o v, lzsledovanga o kasimovskix lsa
riax, Kasım hanları tarihine a i t  tetkikat. Burada Astarhan, Kazan ve 
Kazak hanları tarihine ait vesaik toplanmıştır. 4 cild. Peteresburg, 
1864. v. d. 
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43 1 )  Materyalı po istori)·i Kazaxskoy SSR, Kazakistan Cumhuriyeti 
tarihine dair mayeryallar. Rus Ulı1m Akademisinin Tarih Enstitüsü tara
fından neşredilmiştir. 1940 a kadar 4 c ild çıkmıştır. Burada Rus arş iv
lerindeki türkçe vesaik de aslında olduğu gibi arap harfleriyle neş
redi lmektedir .  

432) P. l .  R ı ç k o v, İstoriya Orenburgskoy guberrıi, i l k  tabı. Pe
tersbug, 1759. Orenburg vilayetindeki Kazak, Kırgız ve Başkurtların 
tarihi . 

433) P. 1. R ı ç k o v, Todografiya orcnburgskoy guberni i lk tabı, 
Petersburg, 1762, ikinci tabı Orenburg, 1 887. Orenburg vilayeti Kazak, 
Başkurt Kalmuk ve saire kavimlerin tarihi ülkenin tarihi coğrafyası .  

434) Materyalı pa istoriyi Başkirskoy ASR, Başkurdistan Cumhuri
yetinin ve Başkurtların tarihi Leningrad, 1936 dan beri 3 cild çıkmış
tır. (Rus Ulum Akademisinin Tarih ve arkeoloji Enstütüsüuün «Trudn 
!arından). 

43.)) lstoriya Tatarıyi v materiyalax i dolmmınılax, Moskova, 1 937 
iki cild. Tataristan Cumhuriyeii tarih i .  

436) Maleryalr po isloriyi lalarskoy ASSR, Pisfsovaya kniga goroda 
Ka;ani, Leningrad i 932. Tataristanın eski tarihine ait mevad toplamı 
ve Kazan şehrinin topoğrafyası. 

437) F i ş e  r, Sibirskaya, ıstoriya, Sihir tarihi. Petersburg, 1774 ; 
almancası daha önce 1768 de çıkmıştır. 

4�8) G. F. M i l l e r, Opisanye sibirskago tsarstva i vsex proysşedix 
v nem del, Sibir hanlığının ve orada zuhur eden bütün vakayiin tavsifi, 
c. 1. Petersburg, 1750 Kitabın ikinci cildi Rus Ulum Akademisinin Et
nografya Enstitüsü tarafından 1 941  de neşredilmiştir. Ve bu cildin ha
şiyelerinde, s. 549-585 Sibirya ve  orada yaşayan Türkler tarihine 
dair Rus vesaikı sayılmıştır: 

439) B a r. T i  e s e n  h a u s  e n, Sbornik materyalov otnosiaşçıxsia 
kistoriyi Zolotoy Ordı. Altın Orda tarihine ait  materyallar, c. I, Peters
burg, 1884 (arap kaynaklarından toplanan malumat ki 1 s m a i  l 
H a  k k ı 1 z m i r l i tarafından türkçeye çevrilmiştir ve 194 1 de Ma::ırif 
Vekaleti tarafından ilk cildi neşredilmiş tir), ikinci cildi Leningrad, 1 937 
(farsça kaynaklardan toplanan malı1mat farsça metin ve ruşça tercü-
meleri). 

' 

440) Sovyetler devri için biihassa Krasnıy Arxfr•, Kırmızı arşiv 
mühimdir, 1938 senesine kadar 87 cild çıkmıştı. 
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Rus dilinde yazılan diğer vesaik . Karamizm ve Solovyov'ın Rusya 
tarihine dair eserlerinin haşiyelerinde ve ayrıca K. B e  s t u j ev-R i u m  i n'in 
Russkaya istoriya (Rus tarihi) nin 1, 1 872, s. 1-246 da verilen munta
zam bibliografiyasında ve V. 1 k o n  n i k o v' ın Opıf russkoy istoriogra
fiyi, 189 1 - 2, 1908 (3 cild, 4 cüz) inde gösterilmiştir .. 

Türk tarihine taalluk yeni çağ Avrupa kaynaklarından ancak bir 
ikisini göstermekle iktifa ediyorum: 

44 1) H a n  s L e  u n  c la v i u s, Hisloriae Muslumanea Turcorum de 
monumentis ipsorum excriptae. Kanuni zamanında Türkiyede bulunan bu 
Alman, eserini Osmanlı menbalarından almış ise de kendi zamanına 
ait malı1matı kendisi toplamıştır. Frankfurt 1591. 900 sayfa. Bu zatın 
yine Annales Sultanarum Otlımaniarum isimli eseri de 1590 da neşro
lunmuştur. 

442) R i c h a r  d K n o 1 1  e s, The Generale hislorie of the Trirkes, 
Landon 1638. 1 5 1 1 sayfa. Bu eserde de müellifin bjzzat kendisinin top
ladığı malı1mat çoktur; birde zam�ınına ait .resimleri mühimdir. 

Avrupada Alman, İngiliz, Fransız, Macar, Leh, Rumen ve İtalyanla
rın Türk tarihine taalluku olan d iğer kaynakları J. V. H a m m e r  
P u r  g s t a  h l 'in 1774 e kadar gelen büyük Osmanlı tarihi (Geschichte 
des osmanischen Reiches, Budapest, 1827-35, 10 cild; türkçe Mehmet 
Ata tercümesindan şimdiye kadar (1913-1947) 1676 ye kadar 1 1  
cild çıkmıştır), onun Altın Orda "(Geschcihte der Goldenen Horde, 
Budapest, 1840), Kırım {Geschcihte der Chane der Krım, Wien 1856) 
ve ilhanlılar tarihi ( Geschihte der /lchane, Darmsdat, 1824-44 ne 
ait eserlerinde; J. W. Zinkeisen'in (Geschichte des osmanischen Reisches 
in Europa, Hamburg, 1840-63, 7 c ild) ve N. Jorga'nın (Geschichte des 
osmaniechen Reiches, Gotha, 1908-13 cild) Osmanlı tarihinde; B e r t  h o 1 d 
S p u l  e r'in İlhanlılar ( Die Mongolen in lran, Leipzig, 1939) ve  Altın 
Orda tarihinde ( Die Goldene Horde, Leipzig 1943) mufossalen sayılmıştır. 

9 

HAL TERCÜMESiNE AiT ESERLERiNDEN TÜRK 
T ARIHIYLE iLGiLi OLANLARI 

443) Y a q ü t  a l - l;l a m a v i  (öl. 1229), /rşiid-u 'l-tırlb li-mac
.
rifat-i 

'1-adl b (A), M a r g o  l i o u t  h neşri, London-Kahire, 1923-27 7 cild-Gibb 
Memorial old series, VI. Mısırda hareketli olarak 1936-38 de 20 cild 
olarak yeniden basıldı. 



- 237 -

444) A Q m a d  b n İ b r a  h 1 m İ b n  X a 1 1  i k a n, (öl. 1282), Vafi
gat-u 'l acgan (A) F. W ü s  t:e n f e 1 d 1842-71 de kendi el yazısiyle taş
basma olarak Göttingen de 13 cüz olarak bastırmış ; M c. O e S 1 a n  e 
İngilizce tercümesi 1 842 - 1871 de Paris ve Londrada 4 ciid olarak; Ro
doslu Mehmet Efendinin türkçe tercümesi h. 1 280 de 2 cild olarak ls
tanbulda intişar etmiştir. 1299/1882 Bulak tabı iki cilddir. 

445) IJ a l i l  b n  A y b e k  a l - Ş a f a d l, (öl. 1383), · Al- Vafi bi 'l
vafigal (A); İbn Halli kana zeyldir. Nuruosmaniye, N. 31 91-93 Ayasofya, 
N. 2966. H. R i t t e  r 1931 de neşrine başlanmıştı, kaldı. Yazmaları için 
bk. B r o c k e 1 m a n, GAL. 11. G. 32, S. 28. 

446) Ayni Müellıf, Acgan-u '1-aşr va acvdn-u 'l-naşr (A) ; Ayasof
ya, 2962-70 ;  Laleli, N. 1996. 

447) A b u  ' 1 - M a J:ı a s i n  İ ö n  T a g r i b e r d i  (öl. 1469), Al-Marı
hal-u 'l-şafi va 'l-muslavfl bi 'l-vaf l (A). Yazmaları : Es"ad Efendi, 
2345 ; Ragib Paşa, N. 1374 ; Nuruosmaniye, N. 3428-9. Başka yazma
ları için bk'. B r o c k e 1 m a n, il. G. 42, S. 40. 

448) Ş a m s- u  ' ! - d i n  a l - Z a h a b i , Tarlx-i 'L-nubala (A), yaz
ması Topkapı Sarayı N. 2910. 20 den fazla cild , ancak son cildleri ek
sik. lslam teracümü ahval kitaplarının ana kitabıdır. 

449) İ b n  1:1 a c a r  (öt 1 440), Al-durar-u 'l-kümina fi a'gan-i 'L
mi'at-i 'l-şamina (A) ; Haydarabadda 1348-50 de 4 cild olarak basılmış tir. 

450) C a 1 a 1 - u  'l - d  i n  a 1 - S  u y  ü t i  (öl. 1505), Na�m-u ' l-'iqgiin 
fl a'gan-i 'l-agan (A) ; F i l  i p  J:l i t t i  neşri, New York, 1927 ' 15. as
rın Who's who'su> sayılıyor. 

451) Ş a m s - u 'l - d l n  M u J:ı a m m a d  a l - S a x a v l, Al-Zav-'u 'i
lamı-< li-ahl-i 'l-qarn-i 'l-tasic (A). Kahire 1303 basımı 12 cild. . 

452) ' A b d - u ' ı
°
- q a d i r  a l - c - l d r ü s l , Tiirlx-u 'l-nür-i 'l- saflrcan 

axbar-i ' l-qarn·i 'f.ciişir (A); Bağdad 1934 basılmış tır. Teracüm ve ha
vadis_ beraber. 

453) M u J:ı  a m m a  d a 1 - M u  Q i b b 1, Xulaşat-u ' l-a§ar fl a'gan-i 
'l-qarn-i 'l·Q.adt 'aıar (A). H. 1284 Mısırda basılmıştır. 4 cild. 

454) M u  Q a m m a  d b n X a 1 1  l a 1 - M u r a d  i, Silk-u 'l-durar fi 
a'gan-i ' l-qarn-i ' l·§ani 'aşar (A) ; h. 1 288 de Kahirede basılmıştır, 4 cild. 

455) . cA b d - u  'l - J:ı a y  b n  a l - İ m a d  a l - J:l a n b a l l  ( öl. 1678 ) 
Şa;aral-u 'l-;ahab fl axbar-i man ;ahab (A) ; h. 1350 Kahirede basıl
mıştır, 8 cild. Teracümüahval ve havadisler beraberdir. 
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456) A I} m e d T a ş  k ö p  r i z  a d  e (öl .  1553), Şaqii'iq-u nu'miiniga 
fl :ulemii'i 'l-davlat-i 'l-uşmiiniga (A), Mısırda h. 1299/m. 1882 İbn Hal
llkan'ın hamişinde ; Mehmed Mecdi Efendi tercümesi 1852 de lstanbul
da basılmıştır. Buna 'A 1 i b n B a 1 i 'n i n  Al-İqd-u 'l-man�um ismindeki 
zeyli (A) lbn Hallikan hamişinde, Nevc izade Ataullah Efendinin türkçe 
zeyl i  (/fadiqat-ü 'l-haqiiiq fi zegl-i 'ş-saqii'iq) h. 1268 de lstanbulda ba
sılmıştır. Bundan başka AI.ımet I:Jablb Uşşakizade'nin (Es'ad Efendi, 
N. 2439) ve . diğerlerinin zeyilleri (Veliyeddin Efendi, N. 2419-2423) vardır· 

457) M a 1,1 m u  d b i n  S ü 1 e y  m a n  K e f e  v i (öl. 1589), Acliim-u 'l
axgiir min fuqaha'-i ma�lıa-i ' l·nucmiin-i 'l-muxtiir (A) ; yazmaları için 

. bk. C. B r o c k e 1 m a n  n, il, G. 433, s. 645, ve Bürsada Hüseyin Çelebi, 
tarih kısmı, N. 53. 

458) 'A b d - u  'L q a d i r  a l - Q u r a ş i  (öl. 1 375), Al- Caviihir-u ' /- '  
muzr'a fl fabaqiit-i 'l-Q.anafiya (A). 1332 de Haydarabad'da basılmıştır. 
Yazmaları için bk. B r o c k e 1 m a n  n, il, s. 89. 

459) Q a s i m  b i Q u t i  u b u  g a -(öl. 1474), Tac-u 'l-lariicim fz 
fabaqiit-i ' 1-(ıanafiya (A} ; G. Flügel neşri, Leipzig 1862. 

460) T a  q I · ı - d 1 n b n · A b d  - u ' l  - q a d i  r a 1 - T a m  1 m 1  (öl .  1601), 
Al- Tabaqiil·u  al-saniya fi ieriicim-i 'l-Q.anafiya (A). Yazmaları : Süley
maniye, N. 829 ; Köprülü, N. 1 1 13. Bk. Brockelmann, ll, S. 429. 

461) T a c - u  'l - d l n a l - S u b u k i (öl . 1370), Tabaqiit-u 'l-şiifNya 
al-kubrii (A) ; 5 cild. Mısırda basılmış. Yazmaları için bk. B r o c k e l
m a n  n, il, S. 106. 

Ortaasya ve Edil uleması için : 

462) Ş i h a b e d d i n  M-e r c a n i, Vafiyat-u 'l-asliif va taQ.iyat-u ' l
axliif (A). 7 cildlik bir eserdir. Mukaddimesi hariç basılmamıştır, nüs
hası Kazanda Alimcan Barudi Kütüphanesinde bulunuyor. 

463} R i z a e d d i n  b n F a  x r e d d i n, Aşar (T) 1902 den başlayıp 
cüz cüz basılmıştır, 3 cilddir. 

464) cA b d - u '1 - 1} a y  a 1 - L u k n a  v 1 (öl. 1840) Al'Favii'idu 'l-ba
hiya fi teriicüm-i 'l-Q.anafiya (A). Mısır, 1304, 1324, 1918, 1924. Kazan 
1903 Bk.  B r o c k e l m a n n, 1 1 .- S. 302-3. 

Türk tarihiyle llgili Sufiler teracümilnden : 

465) A b d  - u 'r r a h m a n  C a m i, NafaQ.iit-u 'l-uns, (F), Luknau 
tabı, h. 1333/m. 1915 ; türkçe Lami'i tercümesi, Is tan bul, 1289-1874. 
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466) A l i  ş i r N e v a  y i (öl .  1505), Nesii'im-u 'l-mal]abba (T), Ne
vayi külliyatında Fatih, N. 4056 vr. 52b - 1 62a. 

467) cA l 1 b n I:;I u s a  y n a l. - V a  i � a 1 - K a ş i f i  (F), Raşal]at an 
<ayn-i 'l-l]ayiil, Kavinpur basımı, 1912. Türkçe tercümesi lstanbulda h. 
1 279/m. 1863 te basılmıştır. 

Lamn'nin Nefahat tercümesine Osmanlı meşayihi de i lave edilmiş
tir. Diğer Osmanlı meşayih tercümeihalleri ve menakibi için bk. lstan
bul kitaplıkları, tarih ve coğrafya yazmaları katalogları, l, türkçe yaz
malar, İstanbul, 1946, S. 443-57 1 .  

468) 'A b d - u  'l l:ı a q  b i n  S a y f - u  'd - d i n  a l - T u r k  a l - D i h-
1 a v  i a 1 - B u  x a r  i (öl. 1052/1642), Axbiir-u 'l-axyiir /l asriir-i '/-abrar 
( Tezkire-i maşayix-i hind) .  (F), Hindistan meşayihi tarihidir. Yazması . 
Kayseri, Raşid Efendi, N. 927. bk. Tarih Dergisi, l, İstanbul, 1 949, s. 69. 
British Museuın'de de N. Or. 22 1 (Rieu, Catalogue of Pers. Mss. 1 .  355) 
ve lndia Office N. 640 ( E t  h e, Catalogue of Pers Mss. l, 273) düsha
ları vardır. 

469) Baburlulardan M u �  a m m a  d D a r a  ş i k ü h, Saflrıal-u 'l-av
ligii. ( 1 049/ 1639 da yazılmış), Luknav tabı,  1872. Bu eserin mufassal 
hulasası E t  h e, Catalogue of lndia Of fice librarg 1. 274-3 1 5  de. 

Şairler tezkerelerinden : 

470) M u  l:ı a m m a  d <A v f 1, Lubiib-u 'l-albiib (F), E. B r o w n e  neş
ri, Leyden, 1903, 1906. 2 cild. 

471 D e v l e t ş a h  S e m e r qa n d i, (öl. 1 495) Ta�kira-i şucarii (F), 
E. B r o w n e  neşri, Leyden, 190 1 .  Yine Hindistanda 1887, 19 14  senele
rinde basılmış, Süleyman Fehmi tarafından yapılan türkçe tercümesi de 
Sefinet-ü 'ş-şu'arii ismiyle h. 1259/m. 1843 te lstanbnlda neşredilmiştir. 

472) 'A l i  ş i r N e v a  y i, Meciilis·ı1 'n·nefa'is. Çagataycası. Fatih, 
N. 4056 Farsça tercümesi \'e zeyilleri Prof. <A l i  A s g a r  J:I i k m  e t  
tarafından neşredilmiştir ( Tlıe Maja/is.un-nafa'is, Galaxg of .poets Mir 
Alishir Nava'i, Tahran, 1945). 

473) I:;I a s a n  X o c a N a  q i b - u ' 1 - a ş r a  f (l:I a s a n  N i � a r  i}, Mu
�akkir-i al]biib (F), Berlin yazması, Ms. or. Minut, 40. Bu eser Berlin ve 
Kabil nüshaları tarafımdan karşılaştırılarak taba hazırlanmıştır. Lenin
grad nüshaları için bk. A. B o l  d i r e v d. Trudı Otdela Vosloka Gasu
darslv. Ermitaja, · n. Leningrad, 1940, s. 29 1 -300. 
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Tilrklstanda farsça yazan ediplerin hal tercümeleri : 
474) M ü n i r e  d d i n  A b u-Ş e r e f  H ü s  e y  n e 1 - F e r  g a n i, e 1-B u 1-

g a r  i e l - B u x a r i, Yaviiqlt-u 'l·ii§iir min xaviinin-i 'l-axgiir, 1854-70 
te yazılmış bir eserdir. Yazması : Taşkend'de Devlet kütüphanesi yaz
malarından N. 1 38; yine Ş a d  r - u 'd - d i n  'A y n  1, Nrımune edebiviit-i 
tiicik (F) ; Taşkent, 1 925. 

425) Çagatay edebiyatı  tarihi için Köprülü Fuad Çagatay Edebiyatı 
d. lslum Ansiklopedisi, l l l ,  270 -323. 

476) Kazan Türk edebiyatı için, A z  i z U b a y  d u 1 l i n  ve A l  i 
R a h i m, Tatar Edebiyatı tarihi (T), Kazan. 1923, 3 cild (600 sayfa) ve 
A b d  u r  r a h m a n S a  'd i, Tatar edebiyatı larixi, Kazan, 1926 (300 sayfa). 

Azerbaycan ve Kırını edebiyatı tarihi için : 

477) Azerbaycan Edebiyatı tarihi (T), F. K ö ç  e r  1 i, Baku 1925-26 
(4 cild), 1 s m a i l  H i k m e t, Baku, 1 928. (2 cild). 

478) M u  tı a m m a  d 'A i l  T a r b i y a t , Diinişmendiin·i iizerbayciin 
(F), Tahran. 1314/1935. 

. 

479) B u r s a l ı  T a h i r, Qmm müellifleri (T), lstanbul. 1 334/19 19. 

İranda Türk menşeli şairler için daha : 

480) S a m  M.i r z a Ş a f  v i, TuQ/a-i �·aml (F), Va�ld Dastgardl 
neşri, Tahran, 1314/1935. 

481) L u t  f c a 1 i B e k, Ateşkede-i iizer (F). Bom bay, 1299/188 1 .  
482) R i z  a q u l i X a n  H i d a  y a�t, Macma)-u 'l-/uşaQ.ii (F), Tahran, 

1295/1878. Diğer cteıkire> ler R i z a z  a d  e Ş a f  a q, Tiirlx-i a dabiyiil·i 
lriin, Tahran, 1321/ 1932, S .  139-140 ta sayılmıştır. 

Hindlstanda yetişen  Türk şairleri'ni öğrenmek için : 

483) A m i n  A l:ı m a d  R a z i, Hafl·i iqlim (F), Calcutta. 19 18 ,den 
başlayıp basıldı. (Bibliotheca Indica. N. l 336) . .  H. 1002 / 1593 te ya
zılmıştır. 

484) T a q i  'd - d i n  a l - K a ş i  Xulaşal-u 'l·fi§iir va zubdal·u 'l
afkiir (F), 1578 de yazılmış; bunun 1 585 te yazılmış "Hatime" si de 
vardır. 4 cild. Yazması Londrada India Office'de bulunuyor. ( E t h e, 
Catologue of Pers. Mss.  l. 343 - 348 ). 

485) G u ı a m 'A ı ı  x a n  A z a d, Xaziinii-i 'iimira (F) , 1 762 de ya
zılmış. Kavanpur basımı, 1900. 
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486) H a  c i  M u  Q a m m a  d B e k  T a l i b i  a 1 - T  a b r i z i  (öl 1805), 

Xuliişiiı-u 'l-ii f kiir (F). Yazması ,  Londra India Office'te bulunuyor (E t h e. 
Ciiiiilogue of Persion l'ıfss. 1, 357 - 8). Bu zat Avrupaya seyahat yapıp 
mufassal hatıralarını yazan ilk Türktür; bk. aşağıda s. 256. N. 604. 

Osmanlı devri şairleri için : 
487) E d i r n e l i  S e h i , Tezkire (T), lstanbul, 1325/19 10. 
488) K a s t a m o n u  1 u L a t i f i, Tezkire (T), lstanbul ,  1314/1898. 
489) B u r s a  1 ı 'A ş i q M e h  m e d Ç e l e b i  (öl, 978/1 570) Meşii'ir-u 

' ş-şu'arii (!'>, (bk. B u r s a l ı  T a h i r, Osm. miiellifleri; il ,  307). Yazma
s ı : Al i  Emir i  Efendi, tarih kısmı, N. 772, 777 sayfa. 87 kadar şairin 
minyatiir resimleri ile. 

19f1) Şafa'i, Teg:l..irel-ii 'ş-şu�arii (T) ; eyi yazmaları : Kayseri, Raşi t  
Efendi, N. 35; 274 vara�. Yine A l i  Emiri Efendi ,  tarih kısmı, N .  771 ; 
503 sayfa, J 1 32/1720 de tamam olmuş nüshadır. 

491)  B u r s a  1 ı H a s a n  Ç e 1 e b i X a y a ı i  z a d e  (öl.  1005 / 1596), 
Tcgkire (T). Yazmaları : Kayseri, Raşid Efendi, N. 934 ; Ali Emiri Efen
di, N. 758-761 . 

492) E d i r n e l i  S e y y i d  R i z a  (öl. 1 082/167 1) ,  Tegkire (T), ls
tanbul, 1 3 16/190Cı) , 

493) M i r z a z a d e  M e h m e d  S a l i m.(öl. 1 156/1743), Tezkire (T);  
lstanbul, 1314/1898. 

494) Fatin Efend, Xiitimel ·ü  'l-eş'iir (T) ; İstanbul, 1 269/ 1853. Sa
l im Tezkeresine zeyildir. 

495) İ b n  - Ü ' l  - e m i n  M a h m u d  K e m a l, Son asır Osmanlı şair
leri (T), İstanbul, 1930- 1940 da 10 cüz çıkmıştır. 

Osmanlı edebiyatı tarihine dair diğer kaynaklar K ö p  r Ü 1 ü F u a d, 
Encyclopedie de l'lslam,· III, "Türk" maddesinde ve lstanbul Kitaplık
ları Tarih ve Coğrafya yazmaları, 1, türkçe yazmalar, fasikül, VII, 1 947, 
S. 576--614 de gösterilmiştir. 

Hattat ve ressamlar için : 
486) A Q m a d  a 1 - I:I u s a  y n 1, Risiile-i 11aqqiişiin (F). Yazması : 

Topkapı Sarayı , N. 2164 numaralı murakka'da. 
497) D o s t  M u  Q a m m a  d K i t  a b d a  r, lfiiliit-1 hunerveriin (F) La

hur, 1936. 
Tar ihte Usul f. 16 
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498) S a d ı q i  K i t a b d a r, Mecmec-u 'l-xaviiş (T.F.) Tebriz, 1947, 
Yazması : İstanbul Üniversitesi, türkçe yazmalar, N. 4097, vr. 240b-
267a ). 

499) cA, 1 i, Meniiqib-i hünerveriin (T), İstanbul, 1926. 

500a) M u  s t a  q i m z a  d e  S Ü  1 e y  m a n  S a  cd u 1 1  a h, TuQ/e-i xaf
fiifl n (T) . Istanbul, 1928. 

500b) 1 b r a h i m  N e f e s  z a d e  (öl. 1 940) Tezkiret-ü 'l-xaf!afin, 
Yazmaları : Ali Emiri Ef. Tarih K. N. 808 ;, Es'at Ef. N. 2547; 1 39-140. 

501) M i r z a  S e n g l a  x. Te�kirei xatfatln (F}, lstanbul, 1291-1876. 

502) l:l a b i b E f e n d i, Xaf ve xatfafiin (T), Istanbul, 1305/1889. 
503) G u 1 1  a m M u  l} a m m a  d D i h 1 a v  i, Te�kire'i  xuşnuvisiin (F), 

Calcutta, 19 10, 

Türklerde musiki tarihi için : 

504) M i r  M u  1) a m m a  d E m  1 n B u  x a- r i, Risiila dar musiql (F), 
Paris suppl. Persan, N. 1548, vr. 73a-96b. 

505) l:l a f i f  D a r  v i ş  - 'a l i  Ç e n  g f, TuQ/at-u 's-surür (F), Buha
rada Abdurrauf Fitrat in milkidir . 

. Diğer eserler A b d u r  r a u f. F i  t r a t  Özbek klassik musikisi ve o
nun tarixi (T). Taşkent, 1927 ; M o 1 1  a B i k c a n  ( Muhammed Yusuf Di
van}, Xorezm musiqisi tarixi (T}, Moskova; 1925. Garb Türkleri musi
kisi tarihine dair kaynaklar da R a u f  Y:e k t a, Türk musikisine dair 
tetebbular, d, millt tctebbuler macmuası 1 1916 : 465-493, il, 135 -141,  
233 - 239; S a d e d d i n  N ü z h e t, Türk musikisi antolojisi, İstanbul 1 943 
( 2 cild ) den öğrenilir. Yine bk. E s  'a d E f e n d i  Atrab-u 'l-ii§iir. Yaz
ması : Ali Emiri kütüphanesi, tarih K. N. 706. 

Muhtelif ilim sahaları için : 
�06) B u r s a l ı  M. T a h i r, Osmanlı müellif len (T), 3 cild, İstanbul, 

1 333, 1338, 1342 ve bir de A h m e t  R e m z i  tarafından bu esere yapı
lan esami indeksi ,  Miftiilrü 'l-kütüb ve csiiml-i müellijln, İstanbul, 
1346/1928. ' 

507) M e h m e t  S ü r e y y a  B e y, Sicilli osmani (T) 4 cild. İstanbul 
1 306-1311 .  

Türklerde Him tarihi için A b d  u l h a k  A d n a n  ( A d ı  v a r ), Os
manlı Türklerinde ilim (T), İstanbul, 1943 ve ayrıca Türklerde tıp ta- ' 
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rihi için Dr. O s m a n  Ş e v k i, Türk Tababet tarihi, lstanbul 1925 ve 
Prof. ·S ü h e y  1 O n  v e  r'in idaresinde 1939 a kadar 15 sayı çıkan Türk 
tıb tarihi arşivi'nde kaynaklar gösterilmiş yahut kısmen neşredilmiştir. 

Osmanlı devlet adamları tarihi için ayrıca : 

508) Osmanzade Ta'ib (öl. 1723), /fadiqat-ü 'l-vuz.erii İstanbul, 
1271 ; bunun zeyilleri. 

509) 1 b n Ü l e m i n  M a h m u t  K e m a l  Osmanlı devrinde son asır 
sadrazamları, 1944- 1948 de 9 cüz çıktı. Şeyhul islamlar, sadat ve saire 
Osmanlı devlet erleri tercümeihallerine ait eserler için bk. lstanbul Ki
taplıkl�rı Tarih ve coğrafya yazmaları kataloğları, 1 .  türkçe eserler, fa
sikül VIII, 1948, S. 6 16-747. 

10 
T ARIHi COGRAFY AYA AiT ESERLERDEN TÜRK 

T ARIHIYLE iLGiLi OLANLARI 

510) ' U  b a y  d - u ' 1 1  a h  b n X u r d a  d b e  h ( eserini c. ın. 840 yaz
mıştır), Kitiib al-masiilik va 'l-mamiilik (A), M. D e  G o e j e neşri, Ley
den, 1889 Bibliotheca Geographorum Arabiconım ( Kısaltma i le BGA ), 

cild vı. 
5 1 1) Q u d a  m a b n C a '  f ar ,  Kitiib-u ' 1-xariic (A) lbn Hurdadbe

h'in eseri ile birlikte basılmıştır ; yazması Köprülü kütüphanesi N. 1076. 

5 12) A l;ı m a d  b n  a l - V a z i l;ı  a l - Y a 'q ü b l, Kitiib-u ;l-buldan (A); 
891 de yazılmış, De Goeje neşri, Leyden, 1892 = BGA VII . 

5 13) A b ü 'A i l  A I:ı m a d  b n 'U m a r  1 b n R u s  t a, Al-A'liiq-u 
'L-na/lsa (A}, 920 sıralarında yazmış, M. De G o e j e neşri, Leyden, 
1892 == BGA, VII. 

514) l b n  a l - F a q i h  a l - H a m a d a n i , Axbar-u '/-bu/dan (A); 
930 senelerinde yazılmış; M. D e  G o e j e neşri, Leyden, 1888 = BGA, 
V. Bu kitabın mufassal nüshasının mühim bir kısmı Meşhed'de Ravza 
kütüphanesinde, N. 109 da bulunmaktadır, Bk. Z e k i  V e l i d  i ,  Meş
hedskaya rukopis' lbn·u 1-faqiha, 'd. Bulletin de la Academie des Scien
ces de Russie, 1924, s. 237 - 248. 

515) A b ü  l s b a q  İ b r a h i m  b n  M u l;ı a m m a d a l - F a r i s i  a l
l ş t a x d, Kiliib-u 'l-masiilik va 'l·mamiilik (A) ; c. 951 senesinde yazıl
mış, M. De G o e j e neşri, Leyden, 1870 = BGA, I. 
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5 1 6) A b ü  '1 - Q a s i m  l b n  J:I a v q a l, Kitab-u 'l-masiilik va 'l
mamiilik (A) ; 976 da yazılmıştır. M .  D e  G o e j e neşri, Leyden, 1873= 
BGA; II. Bu eserin en eski ve en mükemmel nüshası olan Topkapı Sa
rayı, N. 3346 dan J. H. K r a m  e r  s Opus geographicum auctore lbn Hau
kal unvanı altında yeni neşrini yapmıştır, Leyden, 1939. 

5 17) M u l} a m m a d  b n  A l} m a d  a l - M u q a d d a s i , A�ısan-u 'l 
taqiisim fl ma'ri/at-i 'l-aqiilfm (A); c. 985 te yazılmıştır. M. De G�o e j e 
neşri, Leyden, 1877, yeni tabı, 1906 = BGA, Ill. 

5 18) 'A I l  i b n a 1 - J:I u s a  y n a 1-M a s  'ü d i (öl .  956), Kitiib al-tan
bl h va '1-işraf (A) ; De G o e j e neşri, Leyden, 1894 = BGA VIII. Fran
sızcası : Le Livre de ·r avertissement, traduit par B. C a r  r a d e V a  u x, 
Paris, 1896. 

5 19) f:lııdüd al''alam, h. 372/m. 982 de yazılmış (F), müellifi meç
huldür. Metni V. B a r  t h o 1 d ve Rus Ulum Akademisi tarafından fak
simile olarak neşreçlilmiştir . . ( f:ludüd al-calam, rukopis' Tumanskoge, 
Leningrad, 1930) ; lngilizce tercümesi : .1/udüd al-' alam, The Regions of 
the world, translated by V. M i n o r s k y, Landon, 1937 = Gibb Me
morial new-series, XI. 

520) A � m a d T il s I, 'Acaib-i maxlüqiit, Büyük Selçuklularda 
Tuğrul bn Arslan (1 173- 1 193) namına yazılmıştır; yazmaları için bk. Z. V. 
Togan, lbn Fadlans Reisebericht Leipzig, 1939, m ukaddime, s. lX. 

521) A b ü  J:I a m i d  a l-A n d a l u s i  a l - G ı r a n p ,  TulJ/at-u 'l
albab va mu�bat-u 'l-a'ciib (A), 1 162 yazılmıştır. G a b r i e l  F e r r a n d  
tarafından 1925 te Pariste neşredilmiştir. ( }ournal Asiatique, 1925 t. 
CCVll). Eserin Ferrand tarafından istifade edilmiyen İstanbul yazma.
lan : Köprülü Kütüphanesi, Fazıl Ahmet kısmı, N. 198 (bir c ildde ik i  
nüsha); Ayasofya, N. 3 1 27 ;  Bayezıt Umumi, N. 5014. 

522) 'A b d - u ' 1 1 a h  b n 'A b d - i 'l - ca z I z a 1 - B a k  r I  (öl. 1904), 
Kitab-u 'lmasiilik va 'l-mamiilik (A) ; yazmaları jçin bk. C. B r o c k e 1-
m a n  n, 1, G. 476, S. 876. lstanbulda Laleli, N. 2144; Nuruosmaniye, 
3034; Bunun Slavlara ve Türklere ait kısımları A. K u n  i k ve B a r  o 11 
V. R o s e n, tarafından neşredilmiştir. ( lzvesliga al-Bakri o rusi i sla
vianax, 1. Petersburg, 1878. ) · 

·. 523) Aynı müellif, Mu'cam-u mii) sia'cam (A), F. W Ü s t e n  f e l  d 
neşri, Göttingen, Paris, l 876 - 77 � 2 cild İstanbul yazması : Ragıp 
Paşa N. 1066. 
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524) A b ü 'A b d  - i 'I l a  h M u  Q a m m a d  b n M u Q a m m a d  a 1 -
Ş a r i f  a l - i d r i s !  ( öl. 1180 ), Nuzhaf-u 'l-muşliiq va ixt iriiq-u 'l-afiiq 
(A), Paris yazmalarından (arab. 2221 ,  2222) ve saireden başka  lstan
bulda tam nüshası Köprülü, N. - 955 (606 sayfa), 1 499 yazması, harıta
larla; Ayasofya, N. 3502, yalnız ilk 3 iklim. Paris yazmaları üzerinden 
eksik ve yanlış_ı çok fransızcası : Geographie d'ldrisi, traduit par J a u
b e r  t, Paris, 1836, 1840 (= Memoires de la Societe de Geographie, t. 
V - VI) Bu eser Türklerin yaşadığı ikl imlere ve Horasana ait kısımları 
tarafındam müteaddit nüshaları i le karşılaştırılarak, neşre hazırlanmıştır. 

525) Aynı müellif, Ravz-u 'l-furac vız nuzhal-u 'l-mihac (A), k i  
"küçük ldrisi" ismiyle maruftur .  Nüshası : Hekimoğlu Ali Paşa, N .  688. 

526) 'A b d - u ' l - k a r i m  S a m a n  1 ( öl .  1 167), Kitiib·u 'l-ansab 
(A), faksimile tabı Gibb Memorial old Series, XX, London, 1912, ls
•anbulda yazması : Köprülü, N. 1010. 

527) Y a  q ü t  a 1 - f:I a m a  v i (öl. 1229), Muccam-u 'l-buldiin (A), 
F. W Ü s t e n  f e l  d neşri ,  Leipzig, 1866 - 73. 6 cild, 7. cildi fihristler 
ve ilaveler. Mısır basması h. 1324/1906 - 7 de Muoammad Amin al
Xand'nin iki cildlik i laveleri i le 10 cild teşki l  etmektedir. 

528) 1 b n S a '  1 d a 1 - M a g r i  b 1 (öl. 1 274), Kitiib-u cuğriifiyii fi 
'l-aqiilim-i 'l-sab'a (A); yazması : Paris, arab. N. 2234. 

529) Z a k a r  i y a  a 1 - Q a z  v 1 n I (öl. 1283), 'Aciiib-u 'l-maxlüqal ve 
A§iir-u 'l-biliid (A) ; F. W Ü s t e n  f e l  d neşri, Göttingen, 1848 - 49. 
Yazmaları için bk. B r o c k e l m a n n, GAL, I. G. 481, S. 882. 

530) Ş a m s - u ' l  - d i n M u  Q a m m a d a 1 - D i m a  ş q i (öl. 1327), 
Nuxbat-u 'l- dahr fi <acii'ib-i 'l·barr-i va 'l-ba!Jr (A) ; A. F. M e h r e  n 
neşri ( Cosmographie de Dimashqi), Petersburg, 1866. Ayni A. Mehre' in 
fransızca tercümesi , Kopenhagen, 1874. Jstanbulda yazması : Ayasofya, 
N. 2945. Başka yazmaları için Bk. C. B r o c k e 1 -m a n  n, GAL I I, S. 161 .  

5'.tl) A b ü - 'l - F i d a ,  Taqvlm-u 'l-buldiin (A), D e  S l a n e ,  
R e  i a n  u d ve S t a n i s  l a  s G u y a r  d tarafından arapça metin, fran
sızca tercüme ve geniş haşiyelerle 3 cild olarak Pariste 1 848 - 1 883 
senelerinde neşredilmiş ; C h. S c h i e r  tarafından da yalnız arabi metni 
letograf olarak 1846 da Dresdende yayınlanmıştır. Mısır basımları da  
vardır. 

53'2) . 1 b n F a z  1 - i 'l l a  h a 1 - cu m a  r i (öl. 1348), Masalik-u 'l-ab
şar fi mamalik-i 'l-amşar (A). Yukarıda, N. 168 da zikri geçen b u  
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eserin ilk üç cildi coğrafyaya aittir. Yazmaları : Ayasofya, N. 3415-
3449 (25 cild) ; Topkapı Saray, N. 2797 (17 cild). Coğrafi kısımların
dan istihraçlar Q u a t r e m e  r e  tarafından fransızca olarak ( Noıices et 
Extraiıs des manuscripts, XIII, Paris. 1838), Anadoluya ait kısımları 
F. T a  e s  c h n e  r tarafından yalnız arapça olarak ( Al-Umari's Bericlıt 
über Anatolien, Leipzig, 1929) neşredilmiştir. 

533) I:I a m d - u  ' i l a h M u s t a v f i  Q a z v l n l  (öl. 1 350) . Nuzhat- ıı 

'l-qulüb (F). G. L e  S t r a n  g e tarafından farscası ve İngilizce tercüme
si neşredilmiştir. ( = Gibb Memorial old series, XXIII, 1 - 2, London, 
19 15, 1 9 19) ; tabiiyata ait kısmı, yalnız İngilizce olarak 1928 de (Orien
tal Translation Fund, XXX) ; yalnız farsçası Bombay'da 1 31 1 /1893 de 
neşredilmiştir. 

· 

534) H a f i t A b r ü ,  Şuvar-u 'l-aqiillm (F), 8 1 7/ 13 17  de Şahruh 
için yazılmıştır. iki cild. Yazmaları : Tahran devlet kütüphanesi, N. 
1 151 ; London, British Museum, or. 577 (768 sayfa) ; Leningrad Umumi 
Kütüphanesi, farsi yazmalar, N.· 290 ; _ Taşkend'de Özbekistan Ulum 
Akademisi, "Şark yazmaları Entitüsü" N. 5361 ; daha diğer yazmaları 
için bk. X a n  b a b a  B a y a n  1, Zayl-u cami'u 't-tavarlx, Tahran, 13 17, 
mukaddime, s. .> _ ı.. ,; 

535) M a � m ü  d b n V a  l 1, BalJ.r-u 'l-asriitjl maniiqib-i 'l-axgiir 
(F), ının (bk. yukarıda, N. 299), i lk cildi· Bk. Zeki Velidi, ZVO, XXIII. 
255 - 257. 

536) K a t i b Ç e 1 e b i, Cihanniima (T), İstanbul, 1725. · 

537) 'A ş ı  q M e h  m e d Ç e 1 e b i, Manii;ir-u 'l-'atJiilim (T), 
1006/1597 de yazılmıştır. Yazmaları : Esad Efendi, N. 2421 ; tam bir 
nüshası, Kayseri, Reşid Efendi, N. 961. 

538) P r e n  s V a  x u ş t i, Gürcüstan coğrafyası, rusçası : Geog· 
rafiga Gruziyi, d. Zapiski KatJkazsk. Otdela Russk. Geograf. Obşçestua, 
kn. XXIV, vıp. 5� Tiflis, 1904. 

* 

11  
TÜRK T ARIHIYLE iLGiSi OLAN SEYAHAT KIT APLARI 

539) Yüan·çang, (7. asırda Batı Göktürk memleketi üzerindnn 
Hindistana seyahat yapan büyük Çin seyyah rahibi) fransızcası: S t a  
n i s 1 a s J u 1 i e n, Memoires sur les countries occidentales par Hiouen-
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thang,  Paris 1 857 ve Histoirc dı: fo < ·İc de hi<ı11cı ı - t hsrı rıg , fJar i� ,  1 85: . 
İngi l izcesi: Samuel Beal,  Tlıe life of Hiııen-siang. London, 1 9 1 1  ve 1-Jiız
en-tsiang, Siyu-ki, bııddhist records . of tlıe lflestcrn V?urld, ik i  c i l d d iı - .  
London, 1 906. Göktürklere ve Türkistana ait kısı m l a rı N.  To gan tara
fından tercfıme edilerek neşredi lmişt i r. 

540) Ai}med lbn Fazlan,  RiQ.la (A) 921 - 22 de Türk ülkelerinde 
yaptığı seyahatının hatırası . Arabi metniyle bir l i kte almancası  Z e k  i 
V e 1 i d i  T o g a n, İbn F adlaııs Rciseberciht, Leipz ing 1939 Abhandlıın 
gen für die Kunde des Morgenlarıdes, XXIV, 3). yeni tab'ı : 1967 . 

54 1)  A b u  - O u 1 a f  M i s '  a r  lbn M u h a l  lı i 1, Risiila (A) Tam 
nüshası Meşhed Ravz a kütüphanesindeki lbn al-Faqih' nüshasına ekl i  
bulunmaktadır . Bak Z.  V.  T o g a n  lbn Fadlan, mukaddime, s .  VII- IX 
Türklere ait kısrpının en yeni tercümesi: Dr. A 1 f. v.  R o h  r S a  u e 
tarafından yapılmıştır. Abu-Dula/' s Berichte ıi"ber seine Reise ııach Tur· 
kestan, Clıina und İrıdia ( Bonner Orientalische Stııdien, XXVI) Stut
g art, 1 930. 

542) V a n g - y e n - t i, Uygurlara seyahat hatırası. Fransızcası� 
d. }ournal Asiatique, 1847, t. IX, - . 52-66; bu eser de tarafımdan ter
cüme edi lerek tab'a hazırlanmıştır. 

543) B i n y a m 1 n a 1 - T a t i 1 ı:, RiMa, Selçuklular devrinde 
1 165-1 173 de İslam memleketlerinde seyahat eden Endülüslü Yahudi 'n in  
seyahatnamesL Arapça E r z a I:I a d d a  d ;  tercümesi ; RiQ.lat-u Binya
ml n, Bağdad, 1 945. 

544) Ç a n g - ç u n g, Garp ülkelerinde seyahat, Çinli Tauest rahibi '
n in Çengiz Hanın garp seferleri esnasında Türkistanı z; iyareti hatıraları. 
lnğilizce tercümesi : Travels of an alclıimist, trans!. by A.  W a 1 e y, 
London 1931 (Broadway Travellers serisinde.) 

545) C i a o - g o n  ve P u n - d a y a  Seyahatııame'leri. Çengize elçi 
sıfatiyle  gelen bu i k i  Çinlinin hatıratı, çince aslından C e 1 a 1  e d d i n  
W a n  g - z i n - ş a n  g tarafından yapılan türkçe tercümesi Türkiyat Ensti
tüsü kütüphanesinde ve benim e limdedir. Daha önce bunların bir kısmı 
Men-hon'ın eseri zanniyle V a  s e 1 y e  v tarafından Trudı Vost. Otd. 
Russk. Arxeol. Obşçeslva,, IV, (Petersburg, 1857), s. 26 1 -35 te rusça 
olarak neşredi lmişti. 

546) P 1 a n  o K a r  p i n i, Seyahatname, Papanın 1245-46 da Kara
kurumu ziyaret eden elçis inin hatıratı. Almancası : J o h a n  n d e  P 1 a n o 
C a r  p i n i , Gesclıihte der Mongolen und Reisebericlıte, übersetzt von F. 
R i s  c h, Leipzig, 1 930. 
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547) R u b r u k, Fransız kralının 1 253 te Karakurum'da bulunan 
elçisinin hatıratı. lngilizcesi : Tlıe }ournag of William of Rubruck to 
ilıe easlern parl of the _world, trans . by W. R o c k h i 1 1 , Hakluyt Society 
second series, N. 4, London, 1900. Plano Karpini ile Rubruk'un seyahat
nameleri A. M a l  e y i n  tarafından 1 91 1  de rusça olarak da neşredilmiştir. 

548) M a r k  o P o l o, 1 271-9 1  de Moğollar memleketinde seyahat 
eden tüccardır. İngil izcesi : Tlıe book of ser Marka Polo, ed. by H. 
Y u l e, iki cild, ilk tabı, London 1875, son tabı, London 1929, Fransız
calarının iyisi : A. J. C h a r  i g n o n1 Le livre de Marko Polo, Pekin, 3 
cild, 1924, 1926, 1928. 

549) H. Yule, Chalag cind ihe ancient way thilher, 4 cild, ikinci 
neşri Hakluyt Socicty series, il, vol. 33, 37, 38, 4 1 ,  London, 1913-16. 
Bunda Eski Yunan, Arap ve Moğollar devrindeki Avrupalı seyyahların 
verdiği malumat topanmış ve tahlil edilmiştir. 4. cildinde cizvit mis
yoneri G o e s'in seyahatnamesi de dercolunmuştur. 

550) lslamların Çini deniz yoluyla. Ç)ğrenmeleri ve lslam seyyah 
ve müel liflerinin Vzak D.oğu'ya dair haberleri ise şu eserde toplanmış 
ve tahlil edilmiştir : G a b r i e l  F e r  r a n  d Relations de voyages

' 
et lexles 

geographiques, arabes, . persans et lurks relaiif s a l'Exireme-Orienl du 
Vllle au XVll/e siecles. iki cilddir, Paris, 1913-14: Bu eserde Abu-Du
laf'in Türklere ait haberleri de alınmıştır. 

551) A b u ' A b d - u ' l l a h  M u l}. a m m a d  b n  M u � a m m a d  l b n  
B a t  t n t a  Ri�la. Arabi metin ve fransızca tercümesi C h.  D e f  r e m e  r y 
ve B. S a n  g u i n i l t i  tarafından 1854 Pariste, tü-rkçesi Mehmet  Ş e r i f  
P a ş a  tarafından 1919-25 de lstanbulda neşredilmiştir. Yalnız arapça 
metni Mısır 1322/1904've sair senelerde neşredilmiştir. 

552) R u y  G o n  z a l  e s  d e  C l a v  i j o, Del Grand Tamorlan, Kas
tilya kıralının bu elçisinin 1403-1406 da Temürü Semerkandde ziyaret 
etmesi tarihi ve seyahatnamesi. En iyi neşri Rus Ulum Akademisinin 
İspanyolca metni ve rusça tercümesinin neşridir : R u y  G o n  z a 1 e d e  
K l a v i x o, Dnevnik putişestviga ko dvoru Timura, perevod 1. S r e z  n e v
s k' a g o, Petersburg, 1881 .  456 sayfa. Kısaltılmış bir İngilizce tercüme
sinden Ô m e r  R i z  a D o ğ r u  l'un yaptığı türkçesi de iki cüz olarak 
neşredilmişt ir. 

· 

553) Iv. S c h i l  t b e  r g e r, Seyahatname. Yıldırım Bayezit ve Te
mürin nezdinde bulunan bu Almanın 1 396-1427 arasında Asyadaki 
seyahati hatıraları. lngilizcesi : Tlıe Bondage and travels of Johann 
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Sc/ıiltberger, trans!. by j. B u  c lı a n  T e 1 f e r, w i th  notes l ıy Prof. f' . 
B r u n  n, London. 1 879 ( =Hakluyt Sociely old series,  N .  LVll l ) ; rusçası 
aynı Brun tarafındad Zapiski Nozınrossiyskago Urı i<•crsitda, 1 868 de 
neşredilmişt ir. 

554) G i y a ş - u  ' d - d l n N a y 4 a ş, Şafiirrıiime·i Çl rı. Şahruhun 
1 4 1 9  Çine gönderdiği elçi heyeti azasından olan bu zatın hatıratıdık. 
M. Q u a t  r e m e  r e  tarafından fraıısızcaya tercüme ed i lerek neşredi lmiş· 
t ir. Notices et Extrils des manııscrıls, t .  XIV, p. 308 - 34 1 ,  387 - 426; 
metnin asl ı  M u Q. a m ın a d  Ş a f i - tarafı ııdan A b u - ' r · a z z a q  S a m a r
q a n  d ) , Matla(-u 's-sa dayan, Neş ri Lahur, 1 94 l ,  s. 477 - 531 de Hafi z  
Abru i l e  karşılaştırılarak neşred i lm işt ir . Bu za t  bu seyahatnamen i n  
Hafiz Abrudaki şeklini Calcutta'da Orierıtal College Magazine, N .  2 3  t c  
(1940) te ayrıca neşretmiştir. 

555) B e r t  r a n  d o n  d c 1 a B r o q u i e r e ' i n  ik inci f\1urad zamanın
daki seyahat hatıratı : Le Voyage d' Outremer de Batrarıdon de la Bro
quiere, d. Recueil de voyiıges el de docıımeııls pour servir a /'lıistorc de 
la geographie, XII, Paris, 1892.  

556) J o s e f B a r b a r  o,  il  Viag gio de/la Tana. Bu V cnedikl i ler in 
Azak ve AstarhaQ yoluyla Tebrize Uzun Hasana elç i l ik s eyaha tnames i
dir; italyança metni ve rusça tercümesi ( Puteşestviye v Tany Yosef u 

Barbara) Bibliotek inostrannıx pisateley o Rossiyi, t. l, Petersburg , 1836 
da çıkmıştır. 156 sayfa. 

557) A m b r o s i  C o n t a  r i n i, Viaggio del nıagrı if ico. 1 473 de 
Kırım, Astarhan yoluyla Tebrize Uzun Hasana giden Venedik elçisinin 
hatıratı : ltalyanca metni ve rusça tercümesi ( Puteşestiviye Anıbarosiya 
Kontarini), ayni Bib[ioıeka inostannıx pisateley o Rossiyi, de c. IL ola
rak neşredilmiştir. 192 sayfa. 

558) A f a n a s i  N i k i t i n , Xojdenye za tri moria, 1 466- 1472 sene
lerinde Tebrizde Uzun Hasanı z iyaretten sonra Hindistanı (Haydarabad'
ın şimaligarbindeki Beder'i) da ziyaret eden bu Rus elçisinin seyahat
namesi.dir. 8. G r e k  o v  idares inde Rus Akademisi neşri, Leningrad, 
1948. 228 sayfa. 

559) 'A l i a k b e r  Ij ı p i y l,Qarı unnanıe-i Çln zı Xita (F), 1500 - 1510 
sırasında Çini ziyaret eden Osmanlı seyyahının hatıratı, farsça aslının 
yazması : Mustafa Aşir, N. 309, 310; Aşir Efendi, 249. Bk. lsliinı An
siklodedisi, "Ali Ekber,, maddes i .  

560) S e y d i  A l i  R e i s, .\fir 'at-u ' l-mamalik (T), İstanbul, 1313/ 
1897. 
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561) S e y f i  Ç e l e b i  (öl. 990/1582), Kitab-i taviirl x-i piidişCihiin-i 
viliiyet-i '  Hindustan, Xitay u Xuten u Kaşgar u Qalmuq u Çin Macın 
(T). Yazması : Paris, supplem. Turc, N. 1 136. Bu memleketleri XVI. 
asrın üçüncü rub'unda gezen Osmanlı seyyahının hatıratıdır. 

562) L u d o  v i c o V a r  t h e m  a, 1502-8 arasında Temürlüler mem
leketlerinde ve Heratta bulunan Venedikli seyyahın hatıratıdır : The 
ltinerary of Ludovica Varthema of Bologna, ed. by P e n  z e r, London, 1928. 

563) C h i s  e l i n  B u  s b e  q, Türk Mektupları Kanuni Süleyman za
manında Avusturya elçisi olan bu zatın 1555 te Viyanadan, 1 556 ve 
1560 ta lstanbuldan, 1562 de Frankforttan arkadaşı Michault'a Türkiye 
ahvali; Türklerin hayatı hakkında yazdığı, mektuplar. Franaızca nesri : 
Letıres du Baron de Buıbec. ed. par 1' abbe d e F o y, Paris, 17 48 (3 cild). 
Muhtasarı Hüseyin Cahid Yalçın tarafından türkçeye çevrilmiş ve lstan
bulda neşredilmistir. (B u s b e  c, Türk mektupları, 1 949). 

564) Early Voyages and travels to Russsa and Persia by Anthony 
Jerıkinson and other Englishman, ed. by. E. D e l  m a r  M o r g a  n and C. 
H. C o o t  e, vol. 1, London, 1886. (=Hyklut Society series, N. 72). 
1558-59 da Moskova, Astarhan yoluyla -Horezm ve Buharaya .kadar 
giden İngiliz tüccarının seyahat hatırası. 

565) S i  g m u  n d v o n  H e r  b e  r s t e i n, Rerum moscoviticarum com
menıarii, Viyana, 1549. Maksimilyan 1 'nin elçisi sıfatiyle 1 516-17 ve 
1526 senelerinde Moskovada bulunan bu zat o zaman daha müstakil 
olan Kazan, Astarhan hanlıkları ve Nogaylar hakkında malumat topla
mıştır. Eserini 1549 da latince olarak kendisi neşretmiş, 1550 de İtal
yanca tercümesi, 155 1 ve ,1556 da latincesinin yeni neşirleri, 1557 de 
kendisi tarafından yapılan almanca tercümesi neşrolunmuştur. Rusça . ., 
tercümelerinden 1. A n o n i m  o v'un tercümesi Zapiski o Moskoviyi, Peters-
burg, 1866) ve üzerindeki tetkiklerden E. Z a m  ı s  1 o v  s k i 'nin eseri 
(Gerberşsteyn i yego istoriko-geografi�eskiya izvestiya o Rossiyi, Peters- · 

gurg, 1884) zikredilmelidir. 
566) G i 1 e s  F l e  t t s c h e r, Of the Russf! Commonwealth, London 

1856 (=Hyklut. society series ; 1575-1591 de Rusyada bulunan J e r  o
m e H o r  y e  y ' s  Travels in Russia i le birlikte). Flettscher 1588 de İngil
tere elçisi sıfatiyle Moskovaya gelmiş ve Rus siyasi ve içtimai hayatı 
hakkında i timada şayan çok kıymetli ve bitaraf malumat bırakmıştır. 
Kitabın 15. - 20. bapları Rusyaya tabi Müslüman ve diğer gayri rus 
kavimlere aiddir. Rusça tercümeleri mukerreren basılmıştır, Buna ait  
tetkikat : S. M. S e r e  d o n  i n, Soçenenye Fletçera kak istorıçeskiy istoç- 1 

nik, Peters burg 1891 .  
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567) J e a n  C h e  s n  e a u, Le Voyage de M. D'Aramon Paris, 1887. 
Ch. Schefer neşri. lstanbulda Fransız sefiri bulunan bu d'Aramon Süley
man Kanuninin 1548 ikinci lran seferinde beraberinde bulunmuştur. 

568a) N i c o l a  s d e  N i c o l a y, Piscours et histoire veritable des 
navigations el voyages f aifs dans la Turquie, Anvers, 1586. 1551 de 
lstanbulda bulunan bu zatın eserinde 60 fane güzel gravür vardır. 

568b) J o h  n S a n  d e r s o n, The Travels of ]. Sandarson in lhe 
Levant 1584-1602. Edit. By. Sir Villiam Foster. " Works insaid bg 
the Hyklul Society Second Serie. Fo. N. LXVII" Landon. 1940" 322 
sayfa. 

569 S t e p  h an G e r l a  c h Tagebuch, Frankfurt, 16 14. imparator 
Maksimilyan I I'nin elçisinin maiyetinde 1573 - 78 de lstanbulda bulunan 
bu Almanın hatıralarıdır. 

570) The Travells of Pietro della Vallein lndia, ed. by E. G r e y  Lan
d on, 1892 ( = Haklyut Society Series, N. 84) . 1614  te seyahata çıkan 
Türkiye, Mısır ve Iranı gezen zamanına göre (bilhassa z ikri geçen 
Varthema'ya nisbetle) münevver bir Venediklidir. Türkiyeden yazdıkla
rile Şah Abbas hakkında yazdıkları daha kendisinin hayatında neşre
dilmiştir. Seyahatnamenin daha mufassal şekli İtalyanca olup Viaggi di 
Pietro della Valle ismi altında iki cild olarak 1 843 de basılmıştır. Tür
kiye ve Şahabbas 1 e ait kısımları ikinci cilddedir. 

571) 1. C h a r  d i n, Voyages du chevalier Chardin en Perse el aut
res lieux, Amsterdam, 1735. 4 cilddir. Bu zat 1664-1670 ve 1671- 1677 
senelerinde iki defa Türkiye ve lrana seyahat eden bir fransız riıücev
ratçısıdır. Safavi şahının saray mücevharatçısı vazifesinde bulunan 
C h a r  d i n  Türkiyeye, bilhaşsa lran ve Azerbaycana ait mufasaal ve 
şayanı itimat seyahatname bırak'"inıştır. 

572) J, B. T a v  e r  n i e r, Les six voyages en Turguie, en perse 
el aux /ndes, Paris, 1882; iki  cild Bu fransız  seyyahı daha önce 1636-
1663 seneleri arasında Türkiye ve Iranda bulunarak bu memleketlerı 
tavsif etmiş ve Türkiyenin dahili siyaseti ve haya:ına dair 1676 da 

basılmış olan diğer bir eser de bırakmıştır. 

573) W i l  l. P a r  r y, A. new discours of. Anton Suerleg's Trcivelı 
to the Persian Empire, Landon, 1601.  Anthony'nin ve biraderi Thomas' 
ın seyaha.tnamelerile birlikte Travellers of Thomas and Anthony Sher
ley, S i r D e n  i s o n R o s s tarafından neşredilmiştir. Şah Abbasın 
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hizmetinde bulunmuşlır. İlk defa 1 598 de lrana giden bu kardeşlerden 
Thomas 1 603 de Agriboz'da Tür!< ordusuna esir düşmüştür. 

574) T h o m  a s H e r b c r t'i n seyahatnamesi, bunu da Sir De
nison Ross neşretmiştir. Bu zat 1 627-1629 da I randa seyahat etmiştir. 

575) A d a m O 1 e a r  i u s, Ausf ührliche Beschreibung der kundba
ren Reise rıach Mııscorı ıınd Persia n , Schlesweg, 1 67 1 .  1 635-39 seneleri 
arasında Alınanyada Holstein düklüğü tarafından gönderilen elçi s ıfatıyle 
Safevi şahının nezdinde bulunmuş, Azerbeycan ve Iran hakkında çok 
mufassal eser bırakmıştır. En eyi neşirleri rusçalarıdır. P. B a r s  o v  
tercümesi Moskova Tarih ve Asariatika Cemiyeti tarafından 1870te, 
L o v i a g-'in tercümesi Suvarin tarafından 1906 da haşiyelerle ve resim
lerle beraber neşredilmiştir, 

. 

576) Evliya Çelebi (öl. c. 1678), Seyahatname (T) 1 1 , cild 1-6 
ci ldler, lstanbul, 1 3 14- 19/1898- 1902; c. 7-8, İstanbul, 1 928-1929; c. 9, 1 0  
lsranbul 1935, 1 938 (yeni harflerle) tık 6 cildlerinde sansurun çıkardığı 
yerlerin bazı kısımlarını M u s t a f a N i h a d Ö z ö n tarafından Evliya 
Çaebi Seyahaln.ımesi Sansürden çıkardan parçalar, ismiyl� yeni harf
lerle ayrı bir cüz olarak ( 1932 de) neşredilmiştir. 

577) Raflıael du Mans, Voyages en Persie, Etat de la Perse en 
1660. Paris, 1 890. Bu fransız seyyahı 1643 den 1 696 da vefatına kadar 
!randa kalmış ve oranın iktisadi içtimai ve siyasi hayatına dair gayet 
mühim eser bırakmıştır. Suriye ve Bağdad tarafları hakkında da ma
h1mat vermiştir. 

578a) F r. B e  r n i e r. Voyages. Amesterdam, 17 1 1 .. Evrenzib za
manında Hind Moğolları nezdinde bulunmuş ve bu memlekette  1655-60 
senelerinde vaki olan büyük hadiseler hakkında ayrı bir eser bırak
mış tır. Seyahatıni Suriye, Mısır ve İran tarikiyle yaptığından Türkiye 
ve İran meselelerine de temas etmiştir. Eser iki cildir. 

578b) E n  g e 1 b e r t  K a e m  p f e- r, Am Hofte des persischen 
Grosskönigs, ed. von W. Hinz, Berlin, 1940. Alm�n seyyahı 1684-85 te  
Safaviler paytahtında bulunarak bu hanedanın saray hayatına dair, 
mühim malumat bırakmıştır. 

579) A n t  o i n e G a l l a n  d, }ournal de voyages fails en 1672-73, 
Paris, 183 1 .  Fransız sefiri Mafotel i le birlikte Istanbula gelen fransız 
müşteşrikıdır. Seyahahnamesinin N a h  i d S ı r r ı Ö r  i k tarafından 
yapılan türkçesinin ilk cildi Türk Tarih Kurumu tarafından neşredilmiştir 
(Ankara 1949). 
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- 580) P i t  t o n  d e  T o u r  n e f o r t, Relatio11 d'ın voyage de Le
·vant /ait par l'ordre du roy, Paris, 17 17 .  İk i  c i ldir. Bu zat 1700-1702 
de beraberinde bir ressam olduğu halde Türk iyryi gezmiş ve kendisi 
bir nebatatçı olduğundan bu hususa ait ınalüııı a t la  birl ikte s iyaset ve 
kültür hayatına ait te çok kıymetli malUınat vermiştir. Hari tala rı ve 
resimleri çok mühimdir. 

581) C o r n e  i 1 1  e 1 e B r u y  n Voyagc en Levan!. Paris, 1725. 
5 cilddir. İlk iki cildinde Anadolu, Mısır, Suriye ve Fi listin, 3-4. ci ldin
de Rusya, İran ve Şarki Hindistan seyahati tavs if edilmiştir. 1708 de 
nihayete eren bu seyahat Fransızlar tarafından girişilen en mühim te
şebbüslerden biridir. 

582) R. C h a n  d l  e r, Travels in Asia Minore, Landon, 1775. 
Fransızca tercümesi 1806 çıkmıştır, 3 cilddir. Bu zat 1764-66 senelerinde 
Türkiye de bulunarak müşahedatını yazmıştır. 

583) G 1 a d  i ş e  v ve M u  r a v  i n, Poyezdka iz Orska v Xivu i 
obratno v 1740-41 godax d. İzvestiya lmperatorsk Geoı;r. Obşçeslva, 
Otd . II. Petersburg, 1 850' Kazak-Kırgız hanı Abulhayır Hana ve Nadir
şaha Rus mümessilleri sıfatiyle 1740-4 1 de Orsk'dan Hiyveye giden 
ve aynı yoldan dönen Rus subayları Gladışev ve Muravin'in hatıratıdır. 

584) Kazanlı İsmail Seyahatname. Kazan, 1903 Bu zat, Yakub, Molla 
Nadir ve Abdurrahman Nadirek isminde üç arkadaşı ile Rusya tarafından 
mumessil  sıfatiyle Hindistana gönderi lmişler, Buhara, Andxoy ye He
rat üzerinden Evrengzib zamanında (1658- 1 787) Dehliyi ziyaret etmiş 
ler, oradan da hacca gitmişler, İsmai l  ise uzun müddet 1stanbulda kal' 
mış, sonra Rusyada hatıratını yazmıştır. Bu seyahatnameyi Kadı Riza
eddin bn Fahreddin neşretmiştir. 

585) J o h  n B e  1 1, Travels /rom St. Petersburg, to divers parts of 
Asia. Landon, 1764. 2 cild. Aslen Skoçyah olan bu zat 1714 te Rus 
hizmetine istisab etmiş ve Rus mümessi l i  sıfatiyle Iranda, Çinde ve 
Türkiyede bulunmuş, Çine Sibirya ve Şarki Türkistan yoluyla gittiğin
den bütün bu ülkeleri eserinde tavsif etmiştir. Petro'nun İran ve Der
bend seferinde de beraber bulunmuş tur. Bu ki tap 1776 da fransızca 
olarak da intişar e tmiştir. 

586) J o h n O t  t e r, Voyages erı Turquie et en ?erse avec un rela
tion des expeditions de Talımas-Kouli Klıan, Paris 1848. 2 c iddiir. Bu 
zat Nadirşahin 1736 da lstanbula gönderdiği elçisi Abdülbaki Han'a 
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katılarak 1rana gelmiş ve üç sene Nadirşah'ın yanında kalmış. Daha 
neşrolunmıyan hatıratı (fournal des voyages) Paris Milli kütüphanesinde 
N. 989 ve 10062 da mahfuz bulunmaktadır. Bak. L. Lockhart, Nadir 
shah, London, 1938. p. 306-7. 

587) Luis Andree de M a m y e  Clairac, Histoire de Perse depuis 
le commencement de ce siecle. Paris 1750 3. cild. 1724-27 senelerinde 
lstanbulda bulunarak 18. asırda Iranın vaziyetine dair çok geniş malu
mat toplamıştır. Bk. L. Lockhart. a. e. s. 307-8. 

588) J a m e s  F r a s  e r, The historg ot Nadir Shah, London 1742. 
Bu İngiliz taciri 1730-40 da Hindistanda Surat ve Ahmedabad'da bulu
narak Nadirşah hakkında malumat toplamış Nadirşah'ın nezdinde bu
lunan bazı zevatın yazılarını eserine almıştir. 

589) O r. J o h n C o o k, Voyages and Travels through the Rus
sian Empire, Tarlarg, and port of Persia, Edinburg 1770. İngil iz krali
çesi Elizabet tarafındanj 1746 da Nadirşah'a gönderilen elçi heyetine 
dahil olan bu zatın hatıratıdır, ki Rusya, _f.'Jogaylar ve Dağistan yoluy· 
la gitmiştir. 

590) J o n a  s H a n  w a y, An historical Account of the British 
Trade over the Caspian Sea with a journal of travels through Russia to 
Persia, and back again through Russia, Germang and Holland, London 
1753. 4 cildir. Rusya yoluyla Nadirşah zamanında Irana giden bu İn
giliz tacirinin seyahat hatıraları ve Hazar denizinde Ingi liz ticareti ta
rihine ait kayıtlardır. Bu zat kendi t icare t işler i  için Nadiri ziyaret 
etmiştir. Bk. L. Lockh&rt, a. es. s. 308-310. 

59 1) P e r e  L o u i s  B a z  i n, Memoires sur fes derniers annes 
du regne de Tahmas Kouli Khan, Paris 1780 4 cilddir. Aslen papas 
olduğu h�lde tıp da tahsil eden bu İngil iz  1741 den başlayıp Iranda 
bulunmuş, Nadirşah'ı 1744 te Reşt ve Lahican'da görmüş sonra 1746 
dan ölümüne kadar Nadir'in yanında has tabiblik vazifesini görmüş 
ve 1751 de Irandan ayrılmıştır. Nadirşaha ait en kıymetli malumatı 
ihtiva etmekt�dir, Bk. L. Lockhart, s. 3 10-311 .  

592) Baron de  Tott, Memnires sur les Turcs e t  les Tartares, Paris. 
1785 iki cild, 1875 neşri 4 cild.- Türkiye hizmetinde bulunarak Kırımda 
da bulunan bu fransızın hatıratında Garp ve Şark medeniyetleri fark
larinı, fikir hayatını, teşkilat meselelerini aksettirmiştir. 

593) N i c o 1 a s  K l e  e m  a n, Voyage de Vienna ci Belgrad, Neu 
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Chatel, 1780. Bucak Tatarları ve Nogaylar aramda 1769, 1770 sene
lerinde kalarak hayatlarına dair çok mühim malfımat bırakmı.ştır. 

594) E 1 i s a b e t h C r a v  e n, }ourneg through Crimea to Conslan
tinople. London, 1789. Bu İngiliz muharriri 1786 da Kırım ve lstanbul
da bulunduğunun hatıratıdır. 

595) L a  d y ( M a r  y )  M o n t a  g u e,  Lettres, Paris, 1805. İngiliz 
sefirinin zevcesi tarafı�dan yazılan bu mektupların kısası R e  ş a d  Ek
rem Koçu tarafından türkçe olarak ( 1946 da) neşredilmiştir : Lale dev
rinde Türkiyeyi ziyaret eden Marg Montague. 

596) A. O 1 i v  i e r, Vogages dans l'Empire Oiioman, I' Eggpte el la 
Perse. Paris, 1804. 2 cilddir. Fransız hükümetinin emriyle 6 sene yapı
lan seyahatin raporudur . 

. 597) S a m u e l  G m e l i n, Reise durch Russland, Petersburg, 177 1 -
74 .  3 cild. 1767-74 senelerinde 6 sene Rus Ulum Akademisi namına 
Sibirya ve Kafkas yada seyahat yapmıştır. Aynı eserin rusçası da var
dır ( Puteşeslivige po Rossigi). 

598) P e t e  r-S i m e n P a l  l a  s, Reise in uerschiedenen Provinzen des 
Russ. Reisches, Petersburg. 177 1 -76. 3 büyük cilddir. 1768-73 senelerinde 
Rus Ulum Akademisi tarafından Edil, .Ural, Sibirya ve Ortasyada geniş 
seyahatler yapan bu nebatatçı Türk kavimlerinin etnografyası, tarih ve 
hayatına dair kıymet bi\;ilmez malumat toplamıştır. Eserin rusçası 
(Puteşestviya po raznım provintsam Rossimyskoy lmperiyi) ve 1785 te 
Paris'te i ntişar eden fransızcası da (5 cild) vardır. 

Pallas'ın fransızcası Pariste 1798, 1811 de i ntişar eden iki Kırım 
seyahatnamesi ( Tableau de la Tauride ve Socoud Voyage) de vardır. · 

599) Y o h  a n  n G e o r g  ı. Beobachtungen ıvaehrend einer Reise im 
Russzsclıen Rezclıe, Petersburg, 1775. 

600) l. l. L e p e  x i n  Tagebuch der Reise m versc/11ededenen Provm
zen Russlands, Altenburg, 1775. lki cild. 1767-1771 senelerinde Edil, 
Ural. Sibirya taraflarında yaptığı ilmi seyahatin hatıratıdır. Türk 
k avimlerinin etnografisine ve hayatlarına ait topladığı malı1mat çok 
mühim ve zengindir. Eser rusça da çıkmıştır .  (Petersburg, 1 771-1780). 
Gmelin, Pallas, Rıçkov, Georgi ve Lepexin Türk tarıhi tetkikatında 
kaçınılmaz i lk kaynaklardır. 
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601)  F i  1 i p  Y e  f r e m  o y, Stranstvovange v Buxarı911 Xive, Perisgi 
i lndiyi, Petersburg, 1786; 1796, 18 1 1 .  Kırgızlar ta rafıdan esir alınarak 
Buharaya satılan bu Rus casusunun 1774-82 senelerinde Buhara, Hiyve 
ve Hokand'd:ı. muhtelif vazifelerde, bilhassa Buharada Daniyal Atalık 
nezdinde bulanarak oradan lran yoluyla Hindistana gidip, oradan da 
Londra yoluyla Petersburga dönmesi ile sona eren seyahat maceraları
nın hatıratıdır. 

602) J .  A. G Ü  1 d e n  s t a  d t, Reise durch Russland und mı Caucasi
sciıu: r.ebirge, Pctcrsburg, 1787-179 1 .  2 cild. Bu zat 1770-73 senelerinden 
cenubi Rusy . ı ,  Kafkasyada seyahat etmiş, dnografi, tarihi ve bilhassa 
l isdı ı i  ma!Umat toplaın ı � tı r .  

603) B 1 a n k e n n a g e 1 ,  SLyalıatname, 1793-94 senelerinde Rusya 
tarafından Hive'ye elçi olarak gönderi lm iştir. Vestmk İmperalorskago , 
Obşçestvcı, XXII, Petersburg , 1858, s. 87- 1 1 6. 

604) I:I ii c i Mehmet B e k  T a  1 ı b ı (=Mirza Tal ib Han), Mas1-
rat-i talibi fi bilad-1 af ranc, Tal ibi ''nin Fr:engistandan seyahati, Kal kutta, 
1 8 12 .  Azerbaycan Türkler inden olup Hindistanda Lüknev ve Kalkuta'da 
yerleşerek orada lngil izlerin hizmetine intisab etmiş. 1799 senesinde 
Rechardson nam lngiliz subayı refakatinde Kap yoluyla İngil tereye 
seyahat etmiş, orada beş sene kadar kaldıktan sonra Paris, · Roma, 
İstanbul, Bağdad ve Basra yoluyla 1804 te Hindistana dörı,müş ve yaz
dığı · seyahatnamesi oğlu Mirza Hüseyin Han tarafından 1812 de Kal
kuttada 850 sayfalık bir eser halinde neşredilmiştir. Eserin İngilizce 
( Travels in Europe and Asia bg Mirza Abu Talib Khan), fransızca ve 
almanca neşirleri icin bak. E d w a r d E d w a r  d s, Catalogue of Per
sian printed books of Brzt. Museum, p. 65. Talibi'nin diğer bir eseri 
yukarıda, N. 386 da zikredilmiştir. 

605) S i r W. O u s e l e y, Travels in the fJarious countries in the 
East, especially in Persia. London 1819-23. 3 dlddir. 1810-12 de !randa 
ve Azerbaycarıda seyahat edip pek çok Şark yazmaları toplamış olan 
o zaman genç İngi liz diplomatının hatıratıdır. 

· 

606) J. M o r i e r, A journeg through Persia, Armenia and Aşia 
Minore to Constanlinople in the years 1808 and 1809, London 1812. 
Ayni müellif, A second jourriey through, Persia, Armenia and Asia 
Minore between the years 1810 and 7816. London 1818. Şarki Anadolu 
Kürdistan, Azerbaycan ve Iranın etnograf yasına dair de çok mühim 
malumatı ihtiva eder . 
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607) F o n t a n i e r e, Voyages en Armenie el e n  Orient, la Turqu
ie de l'Asie Paris, 1829. Bu zatın 1821-1828 senelerinde Fransız hüku
meti tarafından Türkiyede yaptığı seyahatın hatıratıdır. 

608) \YI i 1 1  i a m H e u d e, A voyage up to the Persian Gıılf, 

Landon, 1819. 18 17 de Hindistandan Acem Körfezi ve Türkiye yoluyla 
lngiltereye seyahatı hatıratıdır, 

609) A m e d e e J a u b e r t, Voyage en Armerıie et Cll Perse, Pa
ris, 1821 .  Meşhur müsteşrikin 1 805-6 da Kafkasya, Ermenistan ve İran· 
da yaptığı seyahatının tavsifidir. 

610) J u 1 İ u s  v. K 1 a p r o t  h, Reise in den Kaukusııs  und nach 
Georgien, Halle-Berl in, 18 12. 2 cild.  Bu meşhur müsreşrikin 1807-8 de 
Kafkasyada yaptığı i lmi seyahatın tavsifidir. 

6 1 1 )  Aynı müell if , Geograplıisch-lıistorisclıe Besclıreibung dı:s ösl
liclıen Kaukasus, \Y/eimar, 1 8 1 4 .  Şarki Kafkasyanın coğrafya ve 
tarihine a i t  malumat, ki öteki seyahatnamenin i tmaınıdır. 

6 12) M i r  1 z z e t u 1 1  a h, Mesir-i Buxara (F), Hindistan müslümanla
rından lngilizlerin hizmetinde bulunan bu münevver zat 1 812-1 8 1 3  senele
rinde Buhara, Hokand ve Kaşgarda bulunmuş ve bu hatıratmı yazmış
t ı r. Eserin İngi l izce ve fransızca (Magazine Asiatique, Paris  1926, I I ,  
1 ·5 1 ,  162-183) hülasatan neşirleri varsa da,  farsça asl ı  Paris mil l i  kü
tüphanesinde (Suppl. Persan, N. 1 346) mahfuz bulunmaktadır; Eser 
hakkında bk. z; V. T o g a n  d. Yeni Türkistan, ls tanbul 1929. N 4 s. 4 1 -44 

6 13) M. N. M u  r a v'y e v, Voyage en Turcomanie et Klıiva, Pa
ris, 1823. Rus elçisi Muravyev'in 1819-20 de Türkmenistan yoluyla Hiy
ve'ye yaptığı seyahatın hatırasıdır. 400 sayfa. 

614) M. M e y e  n do r f f, Voyage d'Orenburg a Bouklıara, Paris 
1826. Rus elçisi Baro:-ı Meyendorfun 1820 de Buharaya yap tığı seya
hatın raporudur. 500 sayfa. 

615) N. X a n i  k o v, Upisanye buxarskago xanstva, Petersburg, 
1843. 1841-42 de Buharayı ziyaret eden Rus elçi l iği heyetinde bulunan 
müsteşrik Xanikof'un hatıratı ve bu hanlığın tavsifidir. 280 sayfa. 

6 16) A 1 e x a n  d e r  B u r  n s, Travels into Bııklıara, Landon. 1835. 
üç ç ilddir. Rusça tercümesi de neşredi lmişt ir .  Afganistan ve Buharada 
1832 de seyahat etmiş lngiliz diplomatıdır. 

617) J o h n  M a c d o n a l d  K i n n e i r, Vogages danl'Asie Mi11cıır, 
l'Armenie et  le Kourdiştan,  Paris 1815 .  2 cilddir. İngil izceden tercümedir. 

Tarihte Usul F. : 11 
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618) M. M i c h a u d e t M. P a u j o u l at, Correspondance d'Orienl, 
Paris, 1833-35. 7 cilddir Fransız Akademisi azası olan t arihci Michaud 
i le yoldaşı Poujoulat 'nın 1830-3 1 senelerinde yaptıkları seyahatının 
hatıratını ihtiva eden çok mufassal bir eserdir. 2-3 ci ldleri lstanbul 
ve Türkiyeye, diğerleri Suriye ve bilhassa Mısır'a a iddir. Michaud ls
tanbulun kütüphanelerinden ve Türkiyede ilmi hayattan da ebemmiyf.tle 
bahsetmiştir. 

6 1 9) C h. T e u 1 e, Pensees et rıoles crliique exraits du journal de 
mes uoyages dans l' Empire du Sultan et dans les provinces russes, ge
orgiens el lartares de Caucase et dans la royaume de Perse. Paris 1 842. 

620) M a c  F a r  1 a n  e, Two years irı Constantirıople, London, 1829. 
2 ci ld. 

621) Ayni müellif, Turkey arıd its Destirıy, London 1832. lnkiraza 
yüz tutmuş olan Osmanlı devletinin mukadderatı üzerinde en etratlı 
tetkikatta bulunan bir İngi lizdir. 

622) ' C h .  T e x i e r, Descriplion· .de l'Asie Mineure, Paris,  1839. 
Fransa hükumeti emriyle 1 833-37 de yapılan tetkik seyahati neticesinde 
yazılan bu eser türkÇe o larak ta neşredilmiştir. (Küçük Asya, lstanbul, 
1924-25, üç cild.) En çok tarihi coğrafya bakımından yazılan bir eserdir. 

623) V i c t o r L a n  g 1 o i s, Voyage dans la Cilicie et dans les 

rnontagnes de Taurus, Paris, 1864. Bu müsteşrikin 1852-3 te Kilikya 
ve Toroslarda yaptığı seyahatın hatıratıdır. 

624} J. R. F r a s  e r, Reise nach und in Khorasan, Weimar, 1 829 
i k i  c ildir. 1821 ,  1822 de yaptığı seyahat ın intibalandır. lngilizce aslı 
( Narralive of a journey into Khorasan), 1826. da çıkmıştır. lran Türk
leri ve Horasan Türkmenleri hakkında pek kıymetli ve çok mufassal 
malumatı ihtiva etmektedir. ikinci ci ldinde Hiyve (s. 535-567) ve Buha
ra (s. 568-625) hanlıkları h akkında elde ettiği malumatı da i lave et
miştir. Kacarların Türk uruğları i le münasebe�leri hususunu da (s. 559 
da başlayıp) canlandırmıştır. 

625) Aynı müell if, Travels and adverıiureş in ihe Persian provinces 
an the southern barıks of ilıe Caspian Sea Landon, 1826. Bunda da 
Türkmenler hakkında çok malumat  vardır. 

626) A. C o n  o 1 1  y, }ourney io the nortlı of İndia, overland /rom 
England tlırouglı Russia, Persia arıd Af f glıanislan, London, 1838. 
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627) Ch. M a s  s o n, Narraiive of various journey in Balodjisian, 
Af ghanistan and Turkesian, London, 1844. 4 cilddir. 

628) J. P. F e r  r i e r, Vogages el avenlures en Perse, dans l' Af· 
gharıistarı, le Beloutchistan el le Turkestarı, Paris, 1870. İki ci lddir. lran
da uzun vakit kalan bu fransız generalının 1845-46 senelerinde Horasan
da, qilhassa Af ganistanın garbi ve şimali kısımlarında yaptığı seyahatının 
hatıratıdır. Bu vilayetlerdeki Türklerin, Türkmenlerin hayatını pek güzel 
anlatmıştır. 

629) H. V a  m b e  r y, Travels in Ceniral Asia, London , 1864. Buna 
ek olarak ta ayrıca Sketches of Central asia, the Ethnology, 1865 Orta
asya'nın etnografyasını neşretmiştir. 

'Bir sahte Dervişin Asya-ı Vustada seyahatn ismiyle türkce 1295/ 1878 
de neşredilmiş olan bu seyahatname, ihtiyatla okunacak eser olmakla 
beraber, Ortaasya bi lhassa Hiyve ve Türkmenistan Türklerine ait bahis
leri ihmal edi lemez. 

630) Ç i r  i k o v, Putevog Jurnal, Petersburg, 1875. Bu zat 1849-
1852 de İran ve Türkiye sınırlarını tayin eden devletler arası komis
yonun azası sıfatiyle Türkiyenin şark vilayet leri, Azerbeycan ve Kür
düstan hakkında mufassal malumat toplamıştır. Bunun Irana ait kısmı 
Irana ait müteaddid eserleri o lan Rus alimi (menşe it ibariyle Türk) 
Xanikov'un ilaveleriyle 1874 de bası lmıştır fakat bu kitabın son cildi 
çıkmamıştır. 

631) l. B e r e  z i n, Puteşestviye po vostoku. Kazan, 1849- 1852, iki 
cilddir, i lk ci ldi Dağistan ve Azerbeycan'a, i kincisi Irana aittir. Tebriz
in ilk defa yapılan ilmi tavsifini ve pHl.nını ihtiva eder. 

632) M i r z a  R i z  a q u 1 i L a l a  b a ş ı, Saf arairıiime-i  xorezm (F) 
Paris-Bulak, 187 5 ( Publications de l' Ecole des langes orientales vivantes, 
II l ve IV). lran elçisi Mirza Rizakulı Lalabaşının 1852 de Hiyve hanı 
Mehmet Emin Hanın zamanında bu ülkede gördükleri anlatılmıştır; c. 
iV fransızca tercümesidir. 

633) J. A b b o t, Narralive of an }aunıeg f rom Herat to Khiva 
and Mangyshlak, Calcutta, 1840. Bu lng il iz subayının 1839 da Hiyve 
Hanı Allahkuli'yi ziyaretini ve gördüğü bu ülkelerdeki hayatı ve Türk
menleri anlatır. 

634) D a n  i l e  v s k y, Opisarıge xivirıskago xa11siva, Petersburg, 
185 1 (Zapiski Geografiçeskago Obşçestva, V}. 1842 de Hiyveyi ziyaret 
eden Rus elçisinin hatıratı. 
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635) l. A. M a c  G a h a n, Compainirıg on the Oxus and the f all of 
Khiva, Landon, 1875. Rusların Hiyve seferine New York Herald Gaze
tesinin muhabiri olarak iştirak eden bu zatın bu hatıratı Higve seyahat
namesi ve tarihi ismiyle 1 292/ 1877 de lstanbulda türkçe o larak, fakat 
kısaltılarak neşredilmiştir. 

636) E. S c h u y  l e  r ,  Turkistan, Landon, 1877. ik i  cilddir. 876 
sayfa. Rusların Turkistan seferlerine gazete muhabiri olarak iştirak e
den bu zat Türkistanın o zamanki vaziyetini oldukça tarafsız olarak 
tasvir etmiştir. Eser Musavvar Turkislan ve seyahatnamesi unvaniyle 
ancak 255 sayfa kadar kısaltılarak Istaıibulda 1877 d e  neşredilmiştir. 

637) F r. B u r n a  b y, A Ride to Khiva, Landon, 1876. lngi l iz sey
yah ve muharririnin Rus istilasından sonra yaptığı seyahati hatıratıdır. 

638) M e h m e t  E m i n, !stanbuldan Asyai vustaya seyahat (T) . 
. İstanbul, 1 295/1879. 

639) M a j o r C. E. Y a t  e; Nortlıerrı Af ghanistan. Landon. 1 888. 
1885 senesinde Heratta bulunan bu lngiiİz seyyahının hatıratı (430 sayfa.) 
Ayni müel lif, Khurasan and Sistan, Landon, 1900 (430 sayfa). 

640) W. \YI. R a d  l o f  f, Aus Siberien, Leipzig, 1882 2 cild. Türkis
tan ve Altay Türk kabileleri ve oralardaki eski Türk asarı tetkikinde 
kullanılacak esas kaynaklardandır. 

641) Colonel C. M. G r e  g o r, Narralive of a }ourneg through 
Khorasan and on the N. W. / rontiers of Afghanistan. Landon, 1879. 
iki c ild. Bu İngiliz subayının 1875 de Horasan ve ş imali garbi Afganis
tanda seyahati hatıratıdır. 

64� ) G. N. C u r  z o n, Persia and the Persian Question, Landon, 
1892. Meşhur Lord Curzon'un Times gazetesi muhabiri sıfatiyle yaptığı 
seyahatının hatıratıdır. 

Türkiyenin medeni ve siyasi tarihi için garp ve şark memleketleri
ne gönderilen Osmanlı elçilerinin , ,sefaretname" leri çok mühim kaynak
tır. Türkiye arşivlerinde ve kütüphanelerde çok bulunan bu sefaretname
ler Türk Tarih Kurumu tarafından neşredilmiştir. Bunlardan : 

f.43) G i r i d i'  A h m e t  R e s m i  E f e n d i, Xuliişat-u 'l-i'tibiir (T), 
lstanbul, . 1282/1866. (Büyhk Fredrike gönderi len elçinin raporudur) ; 

644) V a h i d  E f e n d i , Sefarelname-i Fransa, İstanbul, 1 283/ 1867, 
(Napolyona gönderilen elçinin yazılan); 
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645) M e h  m e d E m i n  N a  l:ı i f i , Sefarefnarne-i Abdiılkerim Paşa, 
İstanbul, 131 6/1900. ( 1776 da Rusyaya gönderi len elçi heyetinin gördük
lerine ait ya�ı lar). 

12 

TÜRK T ARIHI ÜZERİNDEKi ÇALIŞMALARDA DAiMA ELDE 

BULUNDURULMALARI LAZIM OLAN ESERLER 

646) W Ü s t e n  f e 1 d - M a h  1 e r, Vcrgleiclıungstabellen der nıolıam
medanischen und christlichen Zeilrcchunagen. Leipzig, 1 926 ve türkçesi; 
bk. yukarda. s. 20. 

647) O s m a n  T u r a n, On iki hayııanlı Türk takvimi, · (T), İstan
bul 194 1 .  

648) G i n s e  1 ,  Handbuclı der mathemalisclıen und techrıisclıen 
Chronologie, Leipzig, 1909. 3 cilddir. Bk. yukarıda, s. 20. 

649) S c h r ö t  t e r, lflörterbuch für Mürızkıınde, Beri in, 1930. 

650) R i c h a r  d K l i m  p e r  d, Lexikon der Münzen, Masse und 
Gewichte der Liinder, Berlin 1 896. 

65 1 )  M a u r  i c e D i m a n  d, A.  Handbook of Mohammedan Art, 
New York, 1947; çok büyük ve pahalı. ise de medeniyet tarihi
mizle meşgul olan herkesin daima müracaat edeceği eser de A r t  h u  r 
P o p  e, A Survey of Persian Ari, Oxford, 1939 dır . . Bak yukarıda, s. 
2 1 .  Bu büyük eserde Iran ile birlikte Türk sanatına ait bütün ilmi 
neşriyat gösterilmiştir. 

652) E. D i e z, Die Kunsl der islamischen Völker, 1 925 neşri ve 
ayni zatın Türk Sanatı (T), İstanbul, 1 946. 

653) . M u l:ı a m m a d  F u ' a d  c A b d ' u  ' l ' b a q l , A l-Muccam al· 
mufahras li-alfiiz-i 'l-qur'iin·i 'l-karlm (A), Mısır , 1364/1 945. Menbalar· 
da rastlanan Kur'an ayetlerini bulmak için en iyi fihrist tir; daha kolay 
olanı : G. F 1 Ü g e 1, Concordantiae Corani, Leipzig, 1875, yalnız bu fih
rist Flügel neşri Kur'ana dayanmaktadır. 

654) Tarihi eserlerde arasıra tesadüf edea B ibelden nakillere bak
mak için : A 1 e x a n  d e r  Cruden, .4 Complete Concordance fa tlıe Holy 
Scriptures of the Old and New Test'dmenl, New York, 1874 ; daha mu-



- 262 -

fassal Sibel fihristi : J a m e s  S t r o n  g, The Exhaustive Concordance of 
the Sibel, New York, 1890. 

655) Encyclopedie de l' lslam. Biri i lave olmak üzere 5 cilddir. 
Türkçe neşrinde Türk tarihine ait makaleler muntazaman ikmal edil
mektedir. Hindistanda Türkler hakimiyeti devirleri için bir de ingi liz
lerin neşrettiği Hobson jobson 1903; h1gati faydalıdır. 

İşte Türk Üniversitelerinde kurulan ve kurulacak Türk Tıırihi 
Enstitülerinin veya bu mevzuu tetkik etmek üzere kurulacak diğer 
i lmi müesseselerin ve cemiyetlerin kütüphaneleri burada unvanlarını 
saydığımız bu ilk kaynaklardan, onların yazma olanlarının fotoğraf 
v e  filimlerden, keza bu ilk kaynaklara dayanarak vücuda getirilen 
tetkik mahsulü eserlerden teşekkül edecektir· Tetkik mahsülü eser
ler ise benim Umumi Türk Tarihine Giriş kitabımım mukaddimesin
de ve haşiyelerinde  sayılmış ve bu kitabın ikinci cildinde daha sayı
lacaktır· 



EK N .  2 

Şark, İslam ve Türk alemine ait mecmualar 
ve seriler (*) 

Bu neşriyatın başında büyük medeni mil letlerin Şarkı tetkik 
ınaksacliyle kurdukları cemiyetlerinin mecmuaları gel ir .  
Böyle cemiyetler İngiltere, Fransa ve Almanyada geçen asrın başında 
tesis edildi ve bu cemiyetlerin neşriyatı da bu asrın ilk dör.tte birinde 
başladı . İngiliz Kırallık Asya Cemiyeti 1815 te The }ournal ismi al
tında aylık mecmua çıkarmaya başladı, 1822 ye kadar 14 cild (84 def
ter) ç ıkıp 1824 te 18· nci cildi çıktı , sonra 1830-1833 te tnew series» 
sıfatiyle daha 12  cild çıktı . Sonra bu mecmua 1834 ten başlayıp }our
nal of the Royal Asiatic Society of Great Britairı and lrland (Şarka a it  
ilmi neşriyatta kısaltılması: }RAS) unvanı altında çıkmaya başlayıp, 
1842 den başlayıp her sene bir ci ld olarak çıktı ve 1863 te 20 cild i le 
i lk serisi tamlandı. 1865 ten mew series> başlanıp 1891 de 22 cild çıktı .  
1944 e kadar her sene bir· cild olmak üzere muntazam çıktı ,  fakat 1940 
de İngiliz Bibel Arkeolojisi Cemiyeti (Society of B iblical Archaeo
logy) ile birleşerek mecmua bir asırl ık çehresini biraz değiştirdi . F .  
P a r  g i t i r  bu mecmuanın 1 82 1-1922 senelerinde çıkan 95 senelik nüs
halarının indeksini neşretmiştir. Bu lngi liz Kıratl ık Asya Cemiyetinin 
bize ve tarirnize epey taalluku olan Hindistanda Bengal  ve Uzakdoğuda 
Çin ve Şimali Çin şubeleri ve bunların neşriyatı vardır, . k i  i leri de zik-. redilecektir .. Bu lngil iz mecmuaları teessüsleri sırasında kıymeti eks ik 
yazıları da almışlardır. 

Pariste Fransız Asya Cemiyeti tarafından da 125 senedenberi tam 
ilmi bir neşir olmak üzere ]ournal Asiatique (kısaltma ile: ]A) mecmu
ası neşredilmektedir. Bu mecmua 1822 de m üsteşriklerden Julius von 
Klaproth, Abel Remusat, Saint Martin, Silvester de Sacy ve saire ta
rafından, yine lngiliz mecmuası gibi aylık olarak çıkarılmaya başlanıp 

(0) Bu liste 19!3 de tertip edilmişti ,  son senelerde neşrine başlanan, dergiler yahut 
harp ve inkllaplar dolayısıyle ıon senelerde mecmuaların başlarına gelen haller burada 
zikredilmemi�tir. 
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her sene iki  cild neşredildi. 1828-1835 arasında M. Quatremere idare
si nde • Noııveau Journal Asiatiquel ismiyle çıktıysa da , 1836 da tekrar 
sadece ı journal Asiatiquel ismiyle neşredilmiş oldu. Mecmuanın her 10 
senede çıkan :W cildi bir <serie) teşkil ediyor ve bu cildler için bir 
mufassal fifrist tertip edil iyordu. 1 922 senesinde <serie, sisteminden 
vaz geçerek sıra cildlerle neşredilmeye başlamış ve o sene çıkan cild 
202 inci cild olarak çıkmış 1942 de 233. ye gelmiş ise de, 22 1 nci cil
din sonuna ilave edilen fihrist �xr inci seri • nin f ihristi olarak tertip 
edilmişt i r. Bu cemiyetin 100 yı l ı  dolayısiyle l 922 de neşrolunan Socl
Cte Asiatique. Le livre du centaire ismiyle çıkan eser bu mecmua için 
de rehber işini görmektedir. 

Yine Fransada Academie des Inscription et des Belles-lettres'e 
mulhak bir heyeti teşkil eden müsteşrikler Paris Mil l i  Kütüphanesinde
ki yazmalardan çıkarmalar yaparak Notices et extraits des manuscrits 
de la Bibliothique İmperiale ( Nationale} külliyatını bu kütüphanedeki 
şark yazmalarından istihraçlar, no_tlar neşretmişlerdir. 1787 de çıkmaya 
başlıyan bu kül liyat 1933 e kadar 42 cild çıkmıştır. Buradaki tetkikat· 
tan M. Q u a t  r e m e r e  'in Temiirlüler tarihine dair Abdurrazzak Semer
kandi'nin eserinden (c. 14) ve 14 üncü asır Islam ve Türk ülkeleri coğ
rafyasına ait İbn Fazl-u 'ilah al-'Umari'n in eserinden istihraçlar ( c .  1 3) 
ve E. B l o c h e  t 'nin yazıları mühimdir. 

Alman Şark Ülkeleri Cemiyeti tarafından neşredilmekte olan Ze
itschrif l der Deutschen .Morgenliindischen Gesellschaft (kısaltma ile : 
ZDMG) mecmuası 1943 senesine kadar 97 cild çıkmıştır. Bu mec
mua önce l 837 de Göttingen Üniversite'sindeki hindolog ve iranyatçı
lar (Gabelenz, Rödiger, Lassan ve şair Rückert) tarafından <Zeitschrift 
für die Kunde des Morgenlandes> unvanı altında intşar etmiş ; 4 üncü 
cildden başlayıp bunu Lassan Bonn'da neşretmiş, 1845 te 4 nci cildi 
çıkmış; sonra 1847 den başlayıp, asıl idare merkezi ekseriya Halle'de 
olmak üzere, <Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschafb 
ismi altında, her sene bir cild olmak üzere, intışar etmiştir. Bu cemi
yetin bir de monografiler için tahsis edilen Abhandlutıgen für die Kun
de des Morgenlandes mecmuası neşredilmiş, bu da 1941 senesine kadar 
26 cild çıkmıştı r, ki benim İbn Fadlans Reisebericht kitabım da bu 
Abhandlung'ların 24 üncü cildinin 3. üncü cüzü olarak intişar etmiştir. 

Şimali Amerika Şark Cemiyeti de 1851 senesinden başlayıp her 
sene bir cild olmak üzere Journal  of the American Oriental Socielg 
(kısaltma ile: ]AOS) neşretmektedir, 1938 senesine kadar 58 cild çıkmıştı r. 
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Viyana Ulum Akademisi ve Üniversite Şark Semineri etrafında 
birleşmiş müsteşrikler, Karabaçek ve G. Büchler idaresinde (son za
manlarda Prof. Christian idaresinde) Wiener Zeitschrift für die Kunde 
des Margenlandes (kısaltma ile:  WZKM) mecmuasını çıkardıl ar, k i  1887 
den 1940 a kadar 46 cild çıkmıştır. 

ltalyan Şark Cemiyeti de ayni şekilde neşriyata başlamıştı :  Bunun 
mecmuası olan Giornale della Societa Asiatica İtaliana 1887 den başla
yıp Firenze'de çıkmıştır, 1902 de 15. cildi çıkmış, 1930 te mova serial 
ismiyle bir daha çıkmış, sonra batmıştır. 

Alman ve Avusturya müsteşriklerinden turkoloğ olanları Osmanlı ta
rihine tahsis ederek 1 920 de Mitteilu11gen zur osmanischen Geschichte 
ismiyle bir mecmua .çıkarmıya başlamışlar, fakat bu mecmua 1920-23 
iki cild çık tıktan sonra durmuştur. 

Macaristan da Budapeşte Macar Ulum Akademisinin parasiyle Ma
car Etnograf ya Cemiyetinin Şark Şubesi azaları ve Şark Ticaret Aka
demisinin hocaları ve saire tarafından 1 900 de Kefeli Szemle (kısaltma 
ile KSz; fransı zca olarak Revue Orientale da denilir) mecmuası çıkarıl
maya başladı. Bidayette bi lhassa Ural-Altay dillerine tahsis edilen bu 
mecmua Macaristanın merkezi şarkiyat mecmuası şekl ini  alarak muhte
lif memleketlerin müsteşriklerinin iştirakini temin etti . 1 922 ye kadar 
19 cild çıkıp mevkiini daha 1921  de Prof. Nemeth Gyula tarafından en 
çok turkoloji bahislerine tahsis edilerek çıkarı lmaya başlıyan Körösi 
Csoma Archivum (kısaltma i le:  KCsA) ınemuasına terkett i . Bu son mec
mua da 1943 e kadar ancak 3 cild ve 1 cild ' i lave cild> ( Erganzun
gsband ) çıkmıştır. 

İngil tere, Fransa, Almanya, Amerika, Avusturya, ltalya ve Maca
ristanda çıkan bu başlıca şarkiyat mecmuaları 19 ve 20 inci asırların en 
güzide orientalistlerinin tetkıkatını ihtiva etmektedir, ki bunların Türk 
ve Islam tarih, edebiyat ve filolojisine ait olanları ayrı fihristlerle ve 
icabeden fasıl lara ayrılarak gösterilmeli, bu mecmuaların küçük notları 
ve celse zabıtları dahi görülmelidir. 

Ruslarda muntazam çalışan bir merkezi Şark ceın ıyeti son inkı laba 
kadar kurulmadı, Rus Ulfım Akademisinin Asya Müzesi (Musee Asia
tique) ve Petersburg Üniversitesinin Şark Fakültesi etrafında toplanan 
müsteşrikler bu akademinin umumi neşriyatında ve Rus Asariatika Ce
miyetinin Şark Şubesi namına tesis e t l i kleri, iki mecmuayı Rus şarki
yatçı l ığ1 11ın merkezi organı sıfatiyle yaşatt ı lar. Bunlardan bi risi 1 855 de 
Prof. V. , Grigor'yev tarafından tesis olunan Trııdı Vo�toçnago Otdelenya 
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İnıpcraforskago Russkngo Ar xiologiçeskago Obşçesiva (kısaltma ile: 
TVORAO) dır, ki 22 cild çıkmışt ı r .  Bu mecmuada ayrı makalelerden 

başka, monografiler mahiyetinde, Karahanlar tarihi (c. 17 ) ,  Reşideddinin 
Mo�ollar tar ihinin metin ve rusça tercüme ve haşiyeleri (c. 5, 7, 1 3, 
1 5), Vilyaminov Zernov'un Kasım Hanlarına ait  tetkikatı (c . 9, 10, 1 1 ,  
1 2), Savelyev' in Altıonorda Hanları meskı1katı, Veselovski 'nin Rus-lran 
ticaret tarihine dair vesikalar (c. 2 1 ,  22 1892, 1898) çıkmıştır. ikinci 
mecmua Zapiski Vosioçnago Otdelcnya İmperaiorskago Russkago Arxio
logiçeskago Obşçesiava (kısaltma i le: ZVORAO, yani Rus Arkeoloji Ce
miyetinin Şark Şubesi tahriratı) dır, ki 1 887 de B a r. V. R o s e n  tara
fından tesis edilip, sonra \Y/. B a r  t h o 1 d tarafından idare edilmiş. Her 
yıl 1 cild çıkan bu mecmua 1925 senesine kadar 25 cild çıkmıştır. Bu
rada Rus müsteşriklerinin en i leri gelenleri tetkikat makaleleri neşret
m işlerdir. Bunlardan V. Smirnov'un Rusyada müslüman matbuatı (c. 3, 
4), Samoyloviç'in Ortaasya Türklerinin edebiyatına , Kraçkovski'nin Arap 
edebiyatına, Jukovski ve lnostrarısevin Iran edebiyatına a i t  m akaleleri, 
Melioranski'nin Kültekin abidelerine (c. 12), İbn Mühennanın Moğol di. 
!ine ait eserine ( 1 5) ,  Bartholdun Türk v.e lslam tarih ine ait makaleleri, 
bu iatın ve Bar. Rosen' in Avrupa şark �eşriyatına ait tenkidi yazıları 
intişar e tmiştir. Burada bir de Bar. Tiesenhauen'in lslam ve Türk mes
kukat;na ait makaleleri ve lslam ülkeleri sanat ve arkeoloj isine dair 
mufassal bibliografisi (c. 3, 6, 1 6) ve benim de Türkistan asariatikasına 
ait makalelerim (c. 22, 23) intişar etmiştir. Mecmuanın 10. ve 20. cild
lerinde 1 -20 cildlerin mufassal indeksleri vardır. Sovyetler zamanında 
bu nevi ciddi Rus şarkiyat tetkikatı 1924 ten başlayıp Rus Ulum Aka
demisinin <Şarkiyat Enstitüsfü (eski Musee Asiatique} etrafında toplanıp 
eski <Trudu (yani TVORAO monografileri} serisi Trudi lnstilula Vos
tokovedenya Akademiyi Nauk SSSR (kısaltma ile: TIVA N}  ismi al tında 
devam ettirilmekte. Bunlardan 1941 e kadar 41 ci ld çıkmış; 39 nci cildi 
Rum Selçukları tarihine ait  G o r d l e v s k i 'nin, 4 1  inci c i ldi de Türk 
tarihine ait süryani kaynakları hakkında P i g u l e v s k a y a 'nın eseri· 
dir. Eski c:Zapiski> ( ZVORAO) nın yerine de Zupiski /nstituta Vasto
kovedenya Akademiyi Nauk SSSR (kısaltma ile: ZIV AN) çıkarıyor, ki 
müsteşriklerin ayrı tetkikatını, makalelerini ve i lmi eserlerin tenkidini 
ihtiva etmektedir. Bu da 1 940 a kadar 8 cild çıkmıştır. 

Eski Rus imparatorluk Arkeoloji Cemiyeti yerine Sovyetler "Maddi 
medeniyet Akademisi, , (Akademiyi materyanl'noy Kul'turi) kurdular; 
bunun da tlzvestiya> (Bulletin) , tSobronib (memoires) lan neşredilmek
tedir, ki Türk ülkelerinin tarih ve arkeolojisine ve sanat tarihine dair 
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mühim makaleleri ihtiva eder. Bundan başka Leningrad'da Musce de 
l 'Ermitage'ııı Şark Şubesi de çok kıymettar tetkikleri iht iva eden Trudı 
Otdela Vostoka ( Travaux dr: Departemerıt Orientale} çıkarmaktadır, k i  
1 930-41  d e  üç cildi çıkmıştır. 

Rus yada bunlardan başka Moskova A�arıatika Cemiyeti tarafından 
Drevrıosti Vostoçnıya (yani Şark asarıkadimesi) isminde bir mecmua 
neşredildiği gibi, geçen asrın ortasından beri faal iyette bulunan Kazan 
Üniversitesi Tarih, Arkeoloji \'C Etnografya Cem iyeti kendisinin 'ha
berlen ini ( lzvesliya Obşçeslva lstoriyi, Ar xiologiyi i Etrıografiyi pri 
lmperatorskom Kazanskom Universitete, 1882 den 1 929 a kadar 34 cild 
çıkmıştır). Kırımda Tavrid İlmi Arşiv Komisyonu da aynı şekilde <ha
berlen i ,  İzvestiya Tavriçeskoy Uçeno-arxivnoy Kommisiyi, 1 914 e kadar 
52 nüsha çı kmış ve 1 927 den başlayıp İzvestiya Taı•riçeskago Obşçesva 
lstoriyi, Arixologiyi � Etnografiyi ismi altında çık maya başlamıştır. 
Bundan maada Türkistan Asariatika muhipleri Cemiyeti de 19 18  e 
kadar 2 1  cüz çıkan Protokolı Turkestanskago Krujka Liobiteley Arxio· 
logiyi mecmuasını neşretti. Kazan <lzvestiya» sı gibi bu Türkistan «Po
tokoh larına ben de makalelerimle iştirak etmişimdir. Kafkasya tarih 
ve etnografyası için Kafkasya Maarif Müfettişliği tarafından 1881-
1926 seneleri arasında 45 ci ld neşredilmiş olan Sbornik matergalov dlia 
opisarıga mestnosteg i plemerı Kavkaza (Kafkasya ülkeleri ve kavimleri 
tavsifine ait materyallar mecmuası; 1 -30 cildleri için fihristi de vardır) 
ve inkılaptan sonra Azerbaycan, Ermeni ve Gürcü i lmi tarih ve arke
oloji cemiyetleri tarafından çıkarılan mecmualar mühimdir. Türklerin 
yaşadığı Türkistan (şimdi Özbekistan, Kazakistan, Türkmenistan, Taci
kistan), Başkurdüstan ve Tataristan (Kazan) ülkelerinde inkılaptan son
ra tesis olunan müteaddid ilmi cemiyetlerin, ve yüksek mekteplerin 
neşriyatını burada sayamayı z .  

Şarka, bilhassa Ural-Altay kavimleri tarih ve lisaniyatına ait cid
di neşriyat yapan bir memleket te Finlandiya'dır. Burada teessü"s eden 
ciddi ilmi cemiyet olan Fin-Ugur Cemiyeti (Societe Finno-Ougrienne) 
1886 da neşrine başladığı <Journah ından 1937 ye kadar 49 cild, «Me
moire> larından da 75 cild neşretmiştir. Journal de la Societe Finno
Ougrienne (kısaltma ile: ]SFO) de neşrolunan eserlerden O. Donner'in 
şimali Asya Türk alfabesi (c. 14), C. G. Mannerheim Sarıuygurlara a i t  
tetkiki (c. 17), Passonen'in Mordva dilinde Türkçeden alınma kelimeler 
(c. 1 5 )  Ramstedt'in Moğol diline ait tetkikleri (c. 23, 27, 28) ve <Şimali 
Mogolistandaki Uygur-Orhun yazıtlarn (yani Moyunçur kitabeleri, c. 30); 
Memoires de la Societe Finno-Ougrienne (kısaltma ile: MSFO) dan da 
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Vilhelm Thomsen'in •Orhun kitabelerh (c. 5) ve eTurcical ismi altında 
bu mevzua ait neşrettiği yeni tetkikleri (c. 37), H. Vambery'nin ayni 
Göktürk kitabelerine ait tetkikatı (c. 1 2), Macar alimi Gombocz' in ma· 
carcada eski bulgarcadan a lınma kelimelere ait tetkiki (c. 30) ve sa· 
ire bulunur. 

İsveç'te müsteşrikler Le Monde Orientale mecmuası etr�fında top· 
)anmışlardır; mecmua 1906 dan başlayıp Upsalada Z e t t e  r s t e e n ,  
son senelerde de H. N y b e  r g ' in idaresinde neşredilmektedir. 1935 te 
29 uncu cildi çıkmıştır. Bir de bu memlekette Prof. J. A. L u n  d e  1 i'nin 
idaresinde Upsalada her sene bir cild olarak çıkan Archives d' Etudes 
Orientales neşredilmektedir. 1 9 1 1 -1 926 arasında 25 cilr çıkmıştır. Tarih, 
coğrafya, arkeoloji, dil ve folklor meselelerine ait tetkikler neşreder, 
fakat naşir slavist olduğundan Şarki Avrupa ve Slav kavimlerine ai t  
eserleri de araya karıştırıyor. Ezcümle R.  E k  b 1 o m  'un <Rus ve Va· 
ring> nam eseri A. C h r i s t e n s e  n 'in eski lran'a ait, T o r  A n  d r e'nin 
Muhammad Peygambere ait maruf eseri bu seride çıkmıştır. 

Lehistan müsteşriklerinin Şark·a ait -ciddi mecmuası 1914 te W 1. 
K o �  v i ç, A n  d r e  i G a w r o n s  k i  tarafından Krakov'da intişara b�ş
layıp Lwow'da çıkmaya devam eden Rocznik OriP.ntalisticzny mecmu· 
asıdır. i lk cildi 19 1 4 · 1918 de çıkmış, sonra mecmua her sene intişar 
etmiştir. Naşiri olan W !. Kotviç mongolist olduğundan mecmua da 
başlıca Ural-Altay di lleri ve mongolistik meseleleri i l e  meşgul olmak· 
tadır. 1936 da 12 cildi çıktı, sonraki ciltleri varsa da görmedim. 

Çekoslovak müsteşrikleri Prof. H r o z n y' nin idaresinde,! 1929 da 
Prag'da Archiv Orientalny mecmuasını neşre  başladılar. Her sene bir  
cildi çıkan bu mecmua en ciddi i lmi şarkiyat mecmualarından biridir, 
1938 e kadar 8 cild çıkmıştır. Naşiri o lan Prof. Hronzy eski Önasya 
dilleri mütehassısı olduğundao tetkikatın ekserisi buna hasr ediliyorsa 
da, Rypka, F. Tauer vesairenin Türk ve İslam kavimleri dil ve tarihle
r ine dair makaleleri de intişar etmektedir. Macar ve Leh ilmi mecmu· 
alan gibi Çek ilmi mecmualarında da bazı makaleler kendi dil lerinde 
intişar ediyorsa da, ekse

.
ri fransızca, almanca ve ingilizcedir. Prag alim· 

!eri bu mecmua ile birlikte bir de · Monographiae Archivu Orientalnino 
çıkarmaktadırlar ki H. W. O u d a  'nın Ferhad ve Şirin hikayelerine dair 
tetkiki ile F. T a  u e r  'ın Türk tarihine ai t  metinleri burada intişar et
miştir. Her iki mecmua Czechoslovak Oriental lnstitute tarafından 
çıkartı l ıyor. 

Hollanda'da Leiden'de Danimarka ve Norveç Şark Cemiyetleri 
de birleşerek Acta Orientalia mecmuasını neşretmektedirler. 1 922- 1944 
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seneleri arasında 18 c i ld çıkmıştır. Naşir olan Prof. S t e n K o rı o w 
Sanskrit ve lran i yat mütehassısı olduğu için mecmuada b,u mevzua ·ai t  
tetkikata fazla y er ayırıyorsa da, lslamiyyat ve Türkiyata ait de mü
him tetkikler çıkmaktadır. O cümleden Prof. P. Kahle, M inorsky VG 
Kr,amers gibi lerin makaleleri zikre değer. 

Burada bir de Finlaniya Şark Cemiyeti (Societas Orientalis Fin
nica) tarafından 1925 te Helsinki'de neşrine başlanan Studio O�ierıtalia 
serisini , (ki bunda M. R a s a n  e n  ' in Türkiyata , Uygurcaya, Anadolu 
şivelerine, O. Tal!gren' in ldrisi'nin şimal ülkelerinden bahseden fasıl
larına ait tetkikleri çıkmıştır) ve Vatikan'ın İnstitut Biblicisi profe
sörleri tarafından neşrolunmakta olan Orientalia mecmuası (ki 1936 dan 
beri 5 cild çıkmıştır, Arab tarih ve fi lolojisine ait tetkikatı ve türkolo
j isine ait makaleleri havidir) zikredilmelidir. 

Bu listeye İspanya'da Madrid'te ara biy atçı A s i n  P a l a  c i o s ta
rafından son senelerde çıkarılmaya başlıyan Al-A nda/us m ecmuasını 
da sokmak İcab eder. Fakat bilhassa ispanyada Arab devrini öğren· 
miye hasredi len bu mecmuadan ancak tek bir nüshasını gördüğümden 
mahiyeti hakkında hüküm veremem. 

Zikredilmesi elzem olan diğer bir şarkiyat mecmuası da Şarka ai t  
Avrupa i lmi neşriyatını, bazan Şark,  mesela Türkiye, neşriyatını da 
tahlile tahsis edilmiş olan Orienialistische Literatuzeitung dır, ki 1898 
de F. P e i s e  r tarafından tesis edilmiş, son zamanlarda Prof. R i c h a r  d 
H a r t  m a n  n idare ediyor. Her ay çıkar, tenkidi makalelerden başka 
baş tarafında şarkiyatın aktüel meselelerine dair ilmi makaleler de 
basılır, Şark bibl iografisine dair en ciddi mecmuadır ve diğer bir na. 
zirı de yoktur. 

Şark memleketlerinden Mısırda yapılan neşriyattan bilhassa Fran
sızların daha Napolyon zamanında tesis etmiş oldukları Arkeoloji Ens
titüsü 'nün neşriyatı Mısırlıların Arab dil ve edebiyatı cemiyetinin 
neşriyatı zikre şayandır. Fransızlara uyan Mısır alimleri de Mısırdaki 
İslam.  abide ve kitabeleri neşri hususun<\ büyük ehemmiyet vermekte 
ve ayrıca neşriyat yapmaktadırlar .  

Bunun gibi  Beyrut daki Fransız katolik m isyonerleri tarafından te
sis edilmiş olup son zamanlarda dünyevi mahiyet almakta olan Saint
Joseph Üniversitesi hocaları da Şarka ait mühim neşriyatta bulunmak
tadırlar. Bunlar en çok hırist iyanlığa ehemmiyet vermekle beraber ara 
sıra çok ciddi ilmi eserler ve tetkikler de neşrediyorlar. Bunlar tara
fından neşredilen Melanges de la Facu lte Orienlale ele / '  U11ivercite Sa· 



- 270 -

int-}oseph iı Beyruth. 1906-1925 seneleri arasında çıkan 1 0  cildindeki 
tetkikat arasında H. Lammens'in Muaviye ve oğlu Yezid'in hayatına 
nit büyük eserleri intişar etmiştir. Bir de bu mektebin hocaları tarafın
dan arapça olarak 1898 denberi al-Maşriq mecmuası neşredil mektedir. 

Bağdad'da da Araplar, bilhassa hıristiyan Araplar edebi ilmi ve 
tarihi olarak 191 1 denberi Luğal-u 'l-arab mecmuası neşretmektedirler 
[şimdi Bağdad'da bir Arab lslam Akademisi de teessüs etmiştir] . Su
riye'de de 192 1 de bir Arab Ulum Cemiyeti kurulmuş ve bunun tara
fından 1921 den başlayıp Macallat-u 'l-macmac-i ' 1-'ilmr neşrolunmak
tadır [Şimdi bunun 23 üncü cildi çıkmı�tır]. 

Türkiyede lslam ve Türk tarih ve kültürüne ait i lmi mecmualardan 
Osmanlı Tarih Encümeni Mecmuası ile Türkiyat Enstitüsü'nün mec
muası ve Türk Tarih Kurumu'nun neşri olan Belleten z ikredilmelidir. 

Tarihi Osmani Encümeni Mecmuası (1923 ten sonra Türk Tarih 
Encümeni Mecmuası olduğundan kısaltması TTEM) 1909 da teessüs 
eden tarih encümeni tarafından neş�edildi, 1 928 e kadar 96 cüz, 16 cild 
intişar etmiştir. Halil Edh(m Bey tarafından tertip olunan bir fihristi de 
matbudur. Yeni harflerle de 5 cüzü çıkmış ve 1930 da lağvedilmiştir. 

Türkiyat Mecmuası 1925 te lstanbu_I Universitesinin Türkiyat Ens
titüsü tarafından Köprülüzade Fuad'ın idaresinde neşredilmeğe başlamış 
ve 1942 ye kadar 8 cild çıkmıştır. Bu enstitü bir de 1930 de ayni Köp
rülüzadenin idaresinde Türk Hukuk ve lktisad tarihi Mecmuası çıkar
maya başlamıştı, bundan bugüne kadar ancak iki cild neşredilmiştir. 

Belleten mecmuası 1 937 de Ankarada Türk Tarih Kurumu tarafın
dan, üç ayda bir fasikül olmak üzere, her sene bir cild çıkarılmakta
dır, şimdiye kadar 9 cild intişar etmiştir. Bununla beraber lstanbul 
Edebiyat ve Ankara Dil-Tarih Fakültelerinin yayınları da gitt ikçe ilmi 
kıymet kesbetmekte, hukuk, iktisat ve tıp fakülteleri neşriyatında dahi 
orientalistik bakımından sevinçle karşılanacak eserler gün geçtikçe 
çoğalmaktadır. 

Beynelmilel l\1Usteşrik Kongreleri 

Böyle kongreler geçen asrın son yarısında toplanmıya başlanmış, 
arada 3·5 sene, bazan daha büyük fasılalarla muhtelif memleketlerin 
paytaht ve i l im merkezler inde toplanarak şarkiyat i lminin aktuel me
selelerini müzakere etmişler, kongreleri müteakip bunlarda okunan ra-
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porlar ci ldler halinde neşredilmiştir. ı. kongre Pariste (187 3  te), 11. k. 
Londrada ( 1876 da), IH. k. Petersburgda ( 1877 de),  iV.  k .  Florenz'de 
(1878 de), V. k . Berlinde (1881 de), VI. k. Leiden'dc ( 1883 te), VII. k .  
Viyana'da ( 1 888'de), VIII. k .  Stokholmde ( 1889 da), I X .  k .  Londrada 
(1892 de), X. k .  Cenevrede (1894 de), XI. k. tekrar Pariste (1897 de), 
XII. k. Romada ( 1899 da), XIII. k. Hamburgda ( 1902 de), XIV. k. Ce
zayir'de (1 905 te), XV. k. Kopenhag'ta (1908 te) ,  XVI. k.  Atinada ( 19 1 2  
de) toplanmıştır. İ lk cihan harbi senelerinde müsteşrikler kongresi top
lanmamış, ancak 24 sene sonra toplanabi lmişler. Bunlar da XVII. kong
re olarak Oxfordda ( 1 928 de), XVI I I  k. Leidende ( 1932 de), XIX. k .  
Romada (1935 de), XX. k .  olarak Brükselde ( 1 938 de) toplanan kong
relerdir. Bütün bu kongrelerin mesai mahsulleri 2-3, hat ta hazan 5-6 
cild halinde Travaux, Actes, Atti, Trarıcastions Verlıandlurıgen ve Trudı 
gibi isimler altında int işar etmişt ir ,  ki şarkiyata ai t  çok mühim ilmi 
raporları ih tiva ederler. Bu nevi raporlardan bizim İstanhulda ancak 
bazı ci ldlcr Türkiyat Enstitüsünde, Katanov'un ki tapları meyanında, 
Asariatika Müzesi ve Alman Arkeoloji Ensti tüsü kütüphanelerinde bu
lunmaktadır. 

U lum Akadem i leri neşriyatında Şarka ait yazılar 

Şarka ait en ciddi ilmi tetkikat  ayni zamanda umumi ulum akade
milerinin neşriyat ında, başk a  mevzularla karışık neşriyat arasında, in
tişar etmiş ve etmektedir. Bunların başında Alman, Avusturya ve Rus 
Akademileri gelmektedir. Almanyada Bavyera, Saksonya ve sair ulum 
akademiler i  neşriyatında da Şarka a i t  tetkikler neşredilmişse de, bun
lar bilhassa Prusya akademisi ve Göttingen i l imler Cemiyeti neşriya
tında çok intişar etmişt ir .  Prusya Ulum Akademisi'nin Abhandlungen 
der Kai;erlichen Preussischen Akademie der Wisse11chaften (kısaltma 
ile: Abh. Pr. Ak. IV'.) ismindeki memoire ve monografileri i le Sitzungs
bericlıte der Preussischen Akademie der lflissenschaften k ısaltma ile: 
SB. Pr. Ak. W.) ismindeki celse zabıtları ve küçük tetk ik ler  mecmu
ası şarkiyata ve türkiyata a i t  müteaddid tetkikatı  ihtiva etmektedir. 
E. Sachu islamiyata, F. W. K. Mii l ler, Le Coq, W. Bang, W. H-::ning 
gibilerin ti.irk di l ine,  sog<lça ve saireye ait te tk ikleri burada çıkmıştır .  
Göttingen İ l imler Ceıniyeti 'nin Ablıarıdlugen der Gesellslıaft (şimdi 
Akademie) fiir die IVisserısclıafteıı te t k i k:ı t  ser i s inde ve Göttingcner 
Gelelırter Anzeigc1ı nam neşriyat ları n da Nöl dckc, Augusl l\1ül ler, J. Wel l 
hausen, Goldziher, Paul Horn,:Marquart, Lüders, \"/ .  Bang, H.  H. Seha-
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eder, M. Krause ve R. Strothmann gibilerin şark iyat ve türkiyata ait 
en ciddi ilmi tetkikleri intişar etmiştir. 

Viyana Ulüm Akademisi 'nin memoirelan Denk seri/ len der Wiener 
Akademie der Wissensechaflen (kısaltma ile: D. Wien Ak. W.), celse 
zabıtları ve makaleler Sitzungsberichle der Wiener Akademie der Wissen
schaflen (kısaltma ile:  SB. Wien. Ak. W.) de lsıam ve Türk alemine 
dair mühim makale ve tetkikleri ihtiva etmektedir. Von Kremer' in, 
Karabaçek, Mzik ve saire müsteşriklerin tetkikleri bu Denkschriftlerde, 
W. Tomaschek' in mühim tetkikleri

. 
bu akademinin Sitzunngsbericht' le

rinde (mesela 121 ,  1 24, 133 üncü cildlerinde Küçükasyanın tarihi coğ
rafyası; 1 l3 le Ham us yarımadası, yani Balkan tarihi coğrafyası; 8 7  de 
Ortaasya tetkikatı, Sogd ülkesi tarihi ve tarihi coğrafyası; 1 16, 1 17  
cildlerinde ·•Ş imal ve  Skit ülkeleri hakkında eski haberlerin tenkidi,, 
ismi altında eski Türk tarihine ajt klasik tetkikleri ve saire), 1. Kara
baçek'in bazı tetkikleri (mesela 172,nci cildde onun "Türk asariatıkasi 
ve İslam sanati), diğer birlerinin İslam ve Çin tarihine ai t  yazıları bu
rada intişar etmiştir. Bunlar hep bu Abhandlungen ve Sitzungsbericht'le
rin "histor. phi lol. Classe .. kısımlarında 'basılmışlardır .  

Ulum akademileri arasında Şarka ait  tetkikatın çokluğu i le Rus 
(Petersburg) Ulüm Akademisi belki birinci mevkii  işgal etmektedir. 
Yüzlerce cild teşkil eden ve bir kısmı ayrıca rusça olarak neşredilen 
Memoires de l'Academie des Sciences de St. Petersburg şimdi Memoires 
de l 'Academie de Sciences de URSS, (kısaltma ile: MASR) da Ch. 
Frahn' in  Hazarlara ve Başkurtlara ait Arap haberlerinin  tahlili (1822, 
latince}, Bulgarlara ait Arap haberleri ( 1830- 1832), Charmoy'nın Temü
rün Deştikıpçak seferlerine dair haberlerin (1863), ayni müell if in Mes'u
dinin Slavlara a i t  haberlerinin tetkiki (1833 ), B. Dorn'ın Hazarlara ve 
Kafkas kavimlerine ve Hazar Denizine ve Cenup sah i l ine ait Arap ve 
İran müelliflerinin haberlerini tetkikleri, Brosset'nin Ermeni ve Gürcü 
tarihine ait tetkikleri intişar etmiş ve. son zamanlarda da Bar. V. Rosen 
ve W. Barthold ( 1897 de bunun Ortaasyaya seyahatinin hesapları, 1918 
de "Ulugbek ve zamanı .. ) un tetki kleri de bu "Memoire., larda çıkmıştır. 
Bu akademinin celse zabıtlarını  ve makalelerini iht iva · eden Bul/etin 
de l' Academie des Sciences de St. Pe/ersburg (şimdi URSS; kısaltma 
i le: BASR rusça olarak "İzvestiya Akadeyi Nauk SSSR,,) de Şarka ait 
intişar eden tetkikat ise daha · çoktur. Bunları geçen asırda Melanges 
Asiatiques unvanı altında ayrıca toplayıp cildliyorlardı , fakat 1 0  cild 
intişar ett ikten sonra bu güzel usul bırakıldı ; Bulletin' i n  ondan sonraki 
yıllarda çıkan nüshalarında K. Saleman'ın Heki� Ataya ( 1895), Orta-



--- '273 -

asyada bulunan Manihayi yazılarına (1907, 19 1 2, 19 13) ve l ran filoio(· 
sine (mesela 19 14) ait kıymetli makaleleri ve Asya Müzesindı;)d yaz
malara ai t  makaleler ve fihristleri; F. Hirth ve Dr. Shiratori'nin Hun
ların menşeine ve Türk kavimlerinin eski tarihine; W. Radloff'un eski 
türkçeye ait tetkikleri (Attürkische Studien, Chuastuanift ve saire), 
lnostransev'in iraniyata, Vladimirtsev'in ve Poppe'nin Moğol filolojisine, 
Samoyloviç'in turkiyata, Kraçkovski'nin arabiyata ait müteaddit maka
leleri ile Barthold'un sayısı pek çok olan tetkikatı hep bu Bulletin'ler
den intişar etmiştir. akademinin bir de yabancı alimlerin eserlerine 
tahsis edilen Memoires des savants etrangers unvanlı bir serisi vardı 
(şimdi yoktur); bunun V. cildi olarak ta 1851 de Kazım Bek 'in yukarıda 
(s. 212 N. 238) zikredilen türkçe Derbend-Name ve onun ingilizce ter
cümesi intişar etmiştir. Son zamanlarda bir de Dok/adı Akademiyi Na
uk RSSS (Comptes rendus de l'Academie de URSS; kısaltma ile: Cr. 
ASR) çıkmaktadır, ki ·bunda da şarkıyata ait kısa makale ve mülahaza
lar intişar ediyor; bununla beraber Akademinin ayrı sessionlarında ori
entalistler grupu faaliyetlerine dair onların makalelerini muhtevi Dok
lad (Comptes rendus) çıkarılıyor, bundan ancak 1936 da çıkan bir cildi 
manzurum olmuştur, sonrasını göremedim. Krakow'daki Lehistan Ulum 
Akademisi'nin Memoires de la Commission Orientaliste ismiyle 1919 da 
başlayarı neşriyatında da T. Kowalsky ve Zaiaszkowski g ibilerin tür
kiyata ait değerli tetkikleri intişar etmektedir. [Şimdiye kadar bu mec
muadan 36 cüz intişar etmiştir. Bunlar arasında Kowalski'nin Türk 
aruzuna (N. 5) Karayim Türk şivesine

. 
(N. 1 1), şimalişarki Bulgaris

tan'daki Türklere ve dillerine (N. 16), Irandaki Aynalı Türkleri ş ive
sine (N. 29), Zajaczkowski'nin Karayim türk diline (N. 15), eski Os
manlıcaya (17, 27) ve Hazarlara (N. 36), Saadet lshaki'nin Çura Batır 
destanına (N. 20) ait tetkikleri intişar etmiştir]. 

Şorkıyntın ayrı ayrı aahnlarmn alt mecmualardan 
Tilrklerl llgilendlrenleri 

Bunlardan islamiyeti ve lslam Alemini bahis mevzuu edenlerinden 
başlıca şunları zikredelim: 

Der lslam. C. H. B e  c ke r tarafından Strassburg - Berlinde neşro
lunmak üzere 1910 da tahssis edilmiş, sonra H.-R i t t e  r ve R. S t r o t  h
m a n  n tarafından Hamburgda devam · ettirilmiştir. [ Şimdiye kadar 28 
cild çıkmıştır ]. Bilhassa ls!am i l imlerinin aktuel meseleleri ile meşgul 

Tarihte Usul F. 18 
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oldu ve Becker bu mecmuada lsıam aleminin i ktisadi tarih in i  öğrenmek 
hususunda çığır açan tetkikatını neşretti (bunların çoğu B e  c k e r  ' in 
mecmuai asarı olan lslamsludien nam iki  cilde de girmişt ir). 

İslamica, Leipzig Asia Maior neşriyatı tarafından 1924 te tesis ve 
A. Fischer tarafından idare olunan ve İslam i l imlerinin daha spesial 
meselelerine tahsis edilen mecmuadır. 1 930 a kadar 4 cild çıkarak durdu. 
Burada ( 1927) benim de eski Horezm diline ait  makalem basılmıştır. 

Die Welt des /s/ams, Berl inde 1913 te tesis olunan lslamı öğrenme 
cemiyeti (Gesellschaft für lslamkunde) tarafından Prof. G. Kampfmeier'in  
idaresinde çıkan mecmuadır. 1942 de 24.  ncü ci ldi  çıkmıştır. Bu mec
mua Der lslam'a nazaran daha aktuel meseleleri bahis mevzuu ediyor, 
burada ayrı isliim mil letlerinin mukadderatına, Rusya Türklerini� me
selelerine (c. 4), hilafet meselesine (c. 5), panturanizme (c. 23), Boğaz
lar meselesine (c. 2), J. Hammer'e kadar Türklere ait Avrupa tetkika
tına (c. 7) dair makaleler neşrolunduğu gibi , G .  Jaschke'nin son inki
lap zamanı Türkiyesinin siyasi takvimi (c. 1 0, 1 2 ,  1 5) ve Bartholdün 
Ortaasya türkleri tarihine ait konferansları da intişar etmiştir. 

Rusyada Barthold bu mecmuanın ve Der lslam'ın işini görmek üzere 
rusça olarak Mir İslama (lslam Alemi) isminde bir mecmua tesis et
mişti, 1 9 12  de ancak bir cild intişar etti. Bunda bilhassa Türk tarihine 
aıt çok mühim makaleler çıkmıştı ; Rus hükum_eti bunu fazla <bitaraf 
ve ilmi> bularak kendi siyasetini daha iyi aksettirecek olan Prof. Pozd
neev'in eline verdi. Mecmua bunların elinde de bir kaç sene çıktı, fa
kat i lmi kıymeti yoktu. Barthold 1917 de Musulmanski Mir (Müslüman 
Alemi) isminde bir mecmua neşrine başlamıştı, bir cüzden fazla çı
kamadı. 

Müslümanlar tarafından İslam Alemi mukadderatına, tarih ve kül
türüne dair neşrolunan mecmuaların en ilmisi Hindistanda Haydera
badda burasının hükümdarı ve onun münevver maiyeti tarafından tesis 
olunan İslamic Culture Board cemiyetince 1927 de müslüman İngiliz 
Marmaduke Pictuall idaresinde neşrine başlanan ve üç ayda bir çıkan 
İslamic Culture mecmuasıdır; 1937 ye kadar 1 0  kadar cild çıkmıştı. 
Müsteşriklerden F. Krenkov, J. Horowitz ve sairenin makale leri i le  
birlikte Hind müslüman alimlerinin o cümleden Hind Müslümanlarının 
büyük alimi Süleyman Nadvi'nin makaleleri intişar etmiştir. 1 934 sene
sinin cildinde benim de clslamiyet ve coğrafya i lmi> isminde bir tetki
kim basılmıştır. 
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Hristiyan Şarka ai t  mecmualardan Prof. A. Baumstark tarafınd2,;� 
Romada 1 90 1  de tesis olunan Orie11ts Christianus senelik mecmuası 
önde gelmektedir. 1908 e kadar 12 cild, 1 9 1 1 -1924 te ; yeni seriı olarak 
daha 10 cild, 1926-41 arasında ayni Baumstarkın idaresinde ' üçüncü 
seri� olarak 14 cild, ceman 36 cild çıkmıştır. Hrist iyan Şarka ait  en 
ciddi i lmi mecmua budur, bu mecmuada İslam alimlerinin, mesela El
Bin1ni'nin hıristiyan alemi ve dini hakkındaki yazıları da tahlil edil
mektedir. 

Fransada ayni mevzu üzerinde 1 896 da neşrine başlanan Revue de 
f'Orient Chretiene 1 934 e kadar 28 cild çıkmıştır. Yine Fransızlar tara
fından Şarka ait mühim vesikaları i h t i va eden Patrologia Orientalis 
mecmuası neşrederler, ki bunlardan birisi yukarıda s. 203 N. 170 de 
zikredilmiştir. 

Ayni mevzua ait olmak üzere Rus Ulum Akademisi t arafından 
B a r t h o 1 d ,  M a r  r ve K r a ç  k o v  s k y idaresinde Xristia11skig Vostok 
mecmuası ne�redildi. 19 17-22 seneleri arasında 6 cildi çıkmıştır. Bu 
ci ldlerde, Gürcü, Ermeni ve Süryanilerin tarihi eserleri, Memun zama
nında yapılan İncil tercümesi, Emevi halifesi Ömer bn Abdulazizin ha
yatı, El-Bin1ri'nin Şark Hristiyanlarına dair kayıtları ve saire mevzu
larda mühim tetkikler çıkmıştır. · 

İngilterede bu mevzu ai t  olmak üzere 1920 den başlayıp The Ch
ristia11 Ecst mecmuası neşredilmektedir, ' 1938 e kadar 18 cild çıkmıştır. 

Papalığın neşr-iyatında da (o cümleden Orie11talia Christiana Perio
dica'da) hristiyan Şark mevzuu mühim yer tutmaktadır. 

Ayrı Şark ınıntakalnrının tetkikını gaye edinen ilim 
cemiyetleri 

nden bazıları da Türk ve lsiam aleminin bu gununu ve geçmişini öğ
renmekte kaçınılmıyacak derecede mühim neşriyat yapmaktadır. Orta
asyayı öğrenme cemiyetleri baş ında Londrada faal iyette bulunan İngi
liz Kırallık Ortaasya Cemiyeti gelmektedir, ki 19 14 te teessüs etmiş 
ve neşretmekte olduğu }ournal of Royal Central Asiatic Societ g bugüne 
kadar 28 cild çıkmış bulunmaktadır .  Mecmuada ilmi tetkikat ile b ir
l ikte siyasete kaçanları da vardır. B irde 1902 de Hamburgda toplanan 
beynelmilel müsteşrikler kongresi karariyle Petersburg Ulüm Akademi-
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si yanınında bir Ortaasya ve Uzakdoğu tetkik komitesi kurulmuştu. 
Bu komite tarafından, bilhassa B a r  t h o 1 d 'un yakından iştirakiyle, 
f zvestiya Komitela dlia izuçenya Vostoçnoy i Sredney Aziyi isminde bir · 
mecmua da neşrediliyordu. Şimdiki hal i bence m eçhüldür. 1896 da Taş
kentte Prof. Bartholdun teşvikiyle ve S m i r  n o v  idaresinde kurulan 
bir Ortaasyayı öğrenmeyi sevenler derneği ( krujok )'de ayni sene 
Vestnik Sredneg Aziyi (Ortaasya muhbiri) ismiyle bir  populer - ilmi 

. mecmua neşrine başlamış, sonra buna benzer b i r  zümre 1911 den baş
l ıyarak Şredniaya Aziya, yani Ortaasya ismiyle bir kalın mecmua tesis 
etmişt i .  Ancak ilk cihan harbine kadar devam etti. Bu mecmua Orta
asyaya ait Yunan ve Arap klasik lerini de neşret meyi tasarlamıştı, yal
nız Arriyanos'un lskender Anabasis'ini neşrettiğini hatırlıyorum. 

Uzakdoğuya ait neşrolunmakta olan i lmi mecmualar da Türk ta
rihi için istifade edilecek olan tetkikatı ihtiva eder. Bunların başında 
Hollandada Leidende 1890 da bu şehir Üniversi tesinin sinoloji profe
sörü G. S c l:ı l e  g e l  i le Paris Şark dilleri mektebi sinoloji hocası H. 
C o r d i e r  tarafından neşrine başlanan T'oung pao mecmuası gelmek
tedir. Bu mecmua 1910 dan sonra fransız müsteşriki E. C h a v a n  n e  s 
i le mumaileyh Cordier tarafından, son 

-�amanlarda Cordier ve P. P e 1-
1 i o t  ve nihayet yalnız Pelliot tarafından neşredilmiştir, 1 935 e kadar 
31 cild çıkmış; bir de 1900 - 1910 arasında 10 cild kadar cyeni seri> 
diye bir muvazi seri neşredilmiştir. Bu çok ilmi mecmuada Türk ve 
Moğol tarihine ait  pek çok makaleler, ve bilhassa Pelliot tarafından 
Orta ve Uzakdoğu tarihine ait ilmi neşriyatın tenkidleri, o cümleden 
Çinli alim Wan - Kuwey'in ve Barthold'ün Ortaasya tarihine ait eserle
rinin tenkidi neşredilmistir. 

Sonra 1924 te Leipzigde Uzakdoğu ve Ortaasya tarih, d i l  ve kül
türüne tahsis edilerek Asia Major mecmuası neşredilmeye başlandı. 
B. S c h i n  d l  e r  ve F r. W e l l e r  tarafından idare o lunan bu mecmua 
1933 e •kadar 10 cild intişar etmiştir. 

Bir de Saygon'da Fransız
. 

Üzakdoğu Mektebi tarafından 1901 
den başlayıp neşrolunmakta olan Bu/lelin de J'Ecole Française d'Ext
reme Orient (kısaltması: BEFEO), 1924 e kadar 24 ci ld çıkmıştır. Bunda 
da Pelliot ve saire fransız Uzakdoğu ve Ortaasya mütehassısları
nın mühim makaleleri yayınlanmıştır. Almanyada yine T'o - ung pao 
gibi \,Jzakdoğu tarih, etn·ograf ya ve tarihi coğrafya· . meselelerine, 
i lave olarak ta Uzakdoğu sanat tarihine, tahsis edilerek Ostasi
atische Zeitschrift mecmuası çıkmaktadır. 191?. de O. K ü m m  e l  ve 
C o h  n W i e n e r  i daresi nde çıkmaya başlıyan bu mecmua 1922 de <ye-
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ni serh sine başlamış ve Berlinde sinoloji profesörü E. H a n i  s c h ve 
saire idaresinde devam etmiştir. 

Bir de lngil izlerin Uzakdoğu'da Çin tarih ve kültürünü yakından 
öğrenmek maksadiyle Royal Asiatic Society'nin Çin şube'leri sıfa
tiyle 1858 de tesis attikleri müesseselerin neşriyatları z ikredilmelidir. 
Türkler ve Çinde Türkler ve, lslamlar meselesi için bunlardan <Şimali 
Çin Şubesi> nin organı sıfatiyle çıkarılan }ournal of the China Branch 
ile }ourna[ of the North China Branch of Royal Asiatic Society bil
hassa mühimdir. Bu mecmua 1931 e kaP,ar çıkan 63 cildinde eski Türk 
ve Moğol tarihine dair Çin kaynakları tercüme ve istifade· olunmuş, 
çiniyatçı Hirth, Wylie ve Parker gibilerin eski Türk tarihine dair tet
kikleri bu mecmuada yayınlanmıştır. Bu mecmuadan istifade eylemek 
için  rehber işini, onun 1924 te çıkan 55 inci cildine i lave olarak neş
rolunan ilk 54 cildinin indeksi (P. B. Ferguson, lndex to the JNCB
RAS for vol. 1 to vol. LIV) ve mecmuanın 1931 de çıkan 63 üncü cil
dine ek olan 1912-1931 seneleri c i ldlerinin i ndeksi:  (z. Woo and Chao, 
List of artikles which ha ve appeared in the JNCBRAS 19 12 - 2931) 
görecektir. -

Bundan başka Japonların Asya Cemiyeti tarafından 1874 tenberi 
Yokohama'da, sonra da Tokyo'da neşrolunan Transaclions of the Asi
atic Society of }apan mecmuaları vardir, ki bunda da Uzakdoğu Türk 
ve Moğolları tarihine taallukhi makaleler oluyor. 19 1 4  e kadar 42 cild 
çıkmış, sonra <yeni seri> si başlamıştır. 

Rusların Vladivostok'ta 1900 de aynı tipte kurduğu Şark Enstitü
sünce çıkarı lan lzvestiya Vostoçnago lnslilula (1900-1919) ve Xarbinde 
1909 de tesis ettikleri Rus oryantalistleri Cemiyeti tarafından neşro
lunan Vestnik Aziyi (1909-1927) mecmuaları da Moğol ve Mançuların 
tarih, dil, etnografya ve hukukuna dair makaleler yayınlıyorlar. Fakat 
bunlardan kuvvetli i l im ehilleri olmadığından neşriyatları fazla bir i l im 
kıymeti kesbetmiyor, ekseri Rus ilmi müesseseleri gibi, Rusyanın ya
yılma pİan

.
larma giren yerlerle, burada Japonların ve Çinli lerin elinde

ki ülkeler ve kavimlerle meşgul oluyorlardı. Sovyetler devrinde Vla
divostok Şark Enstitüsünün işleri, orada teşki l  edilen yeni bir üniver
s ite i l e  yine orada tesis olunan <Uzakdoğ'u Ulum Akademisi> ne geçti 
ve bu akademinin 1932 sene neşriyatından bir makale (Tölös ve Tar
duşlara ait .  bir yazı) türkçe olarak da yayınlanmıştır (Ülkü VlI, Anka- · 
ra, 1936, s. 372-75) <Vestnik As iyh de münderiç makalelerin O. P a n- . 
t e l e  y e  v tarafından 1927 de bir fihristi neşredilmiştir. 
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Bunlardan başka Avrupalıların Çin'de dini ve misyonerlik teşki-
latları tarafından neşrolunan mecmuaların bazıları da b izim Türk ve 
İslam alemi için mühimdir. Bunların başında Pekindeki Katolik Üni· 
versitesi tarafından neşrolunmakta olan Monumenla Serica [1935-1947 
arasında 12  cild çıkmıştır] ile Pekinde Rus Misyoner Cemiyeti'nin 
neşrettiği Trudı Pekinskog Duxovnoy Missiyi (1852-66) arasında 4 cild 
çıkmıştır) mühimdir. [Monumenta'da bizim Ankara Üniversitesi profesö
rü W. Eberhard'ın makaleleri de intişar etmektedir, VII. cildde Kay 
kabilesi hakkında Çin kayıtları mevzuu üzerine makalesi vardır ]. 
Rusların Trudı'sında ise Çengizin <Gizli tarihb (Yüan-çao-pi-şi) ve daha 
diğer mühim tercümeler neşredilmiştir. 

Uzakdoğu . neşriyatı arasında Türk tarihi için mühim tetkikleri ya
yınlayan The China Review mecmuası mühimdir. Bu mecmua 1872 
denberi Honkong'da intişar etmekte, 1919-1922 de New China Review 
ismi ile çıkmaktadır. Eski Türk tarihine taalluku olan yazılardan E. 
H. P a r k e  r ' inkiler (XX, 1892; XXI, 1896; XXIV, 1899; XXV, 1900) 
mühimdir. 1918 e kadar bu mecmua da jntişar eden makalelerin indeksi 
F e r  g u s  o n  tarafından neşredilmiştir. .. 

Avrupa ve Amerikada intişar etmekte olan sinoloji müesseseleri 
neşriyatı meyanında bilhassa Frankfurt Sinoloji Enstitüsü tarafından 
1927 de neşrine başlanan Sinica mecmuası çok mühimdir. 

Cenubi Asyadan bizi bilhassa Hindistana ait ilmi mecmualar 
ilgilendirir. Bunlar in başında İngiliz Kırallık Cemiyetinin Bengal ve  
Bombay şubeleri 'nin neşriyatı mühimdir. }ournal of ther Rogal Asiatic 
Society of Bengal ve Journal of the Bombay Branslı of the Royal Asia
tic Society 1841 denberi her sene muntazam çıkmışlardır. Bu mecmua
lar ilk serilerinde daha ziyade budizme, brahman Hindistana, sanskrit 
edebiyatına ehemmiyet vermişken 1902 den sonra Hindistandaki müslü
man sülaleler ve Türkler tarihine, Afganistan ve Horasan tarihine de 
ehemmiyet verir olmuşlardır. Bengal cemiyetinin 1905 te neşrine baş
ladığı bir Memoire'ları da vardır ki, 1 923 e .kadar 8 cild çıkmıştır, 
sonra çıkıp çıkmadığını öğrenemedim. 

Önasya tetkikine tahsis edilen ilmi cemiyetler'in Şarkı Kadim, 
Bibel ve Yahudiliğe ait olanları mevzuumuzun dışında kalır. İslam 
devrine de temas eden ilmi cemiyetlerin başında gelen 1878 de kuru
lan Alman Filistin Cemiyeti (Deutsche Palastina Verein) nin mezkur 
senede başlayıp çıkan ve bugün dahi çıkmakta devam eden Zeitschrif t 
des Deutschen Palestina Vereines mecmuası (ki 1878-1930 seneleri ara-
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sında 50 cild çıkmış tır) ve 189 5  te teşekkül eden Alman Önasya ve 
Mısır Cemiyeti (Oeutsche vorderasiatisch-aegyptische Geselschaft) nin 
1896 dan başlayıp neşredilmekte olan Milteilungen der Deulschen Vor
derasiatisch-Aeggptischen Gesellschajt mecmuası z ikredi lmelidir. Bu son. 
cemiyetin 1930 da çıkan raporundan o sene Almanyanın en güzide 
alimlerinden mürekkep 433 azası olduğunu görüyoruz. Ayni zamanda 
İngilizlerle Yahudi ler de Kudüs'te bir Filistin Şark Cemiyeti (The Pa
lastine Orieııtal Society) kurmuşlar ve bunun taraf ıııdan da 1920 den 
başlayıp }ounıal of the Palosline Oriental Societg mecmuası çıkarılmak
tadır, ki bu güne kadar 20 cild çıkmıştır. 

Şarkıyatın ayrı braıışlarma ait neşriya t 

arasında bilhassa İslam ülkelerinin Arkeoloji ve sanat tarihi mesele
lerine tahsis edilenleri zikredilmelidir. Arkeolojiye ait neşriyatın haşın
da Fransızların daha Napolyon zamanında Mısırda tesis ettikleri ve 
yukarıda zikrettiğim Fransız Arkeoloji Enstitüsü 'nün Memoire'ları 
gelmektedir. Memoires publils par [es Membres de la Mission A rcheo
logique Française au Caire 1886 -dan 1936 ya kadar 3 1  cild çıkmış tır. 
Memoires publies par l'lrıstiute Française d' Archeologie Orieniale du 
Caire ismini taşıyan 1 902- 1938 arasında 71  kadar cilt halinde çıkmış 
bulunan mecmua önce daha çok bu memleketteki eski Mısır eserlerine, 
h iyerogliflere tahsis edilmiş idiyse de son zcı manlarda Mısır ve komşu 
memleketler ve o cümleden Anadolu lslam eserlerine de yer ayırmak
tadır. Buna uyan Mısır alimleri de Mısırdaki lsıam eserlerine ve ki ta
belerin neşrine tahsis edilen yayınlar yapmaktadırlar. Bu mecmuada 

. Türk tarihine a i t  çıkan yazılardan ezcümle P. Pel l iol'un eski Türk tak-
vi:nine ait tetkiki (c. 49. 1924) zikredilmelidir. 

Alman Arkeoloji Enstitüsünün İrandaki mümessili Prof. E.  H e r  ı;
f e l  d tarafından Archeologische Mitteilungen aus İran neşredildi ( 1 929-
1938 arasında 1-9 cildleri çıkmıştır). İstanbulda mülga Rus Arkeolo
jisi Eıiı>titüsü tarafından da Bu/lelin de l' lnstitut Archeologiqe Russe 
a Constanlinople mecmuası çıkarılıyordu, 1912 ye kadar 1 6  cild çıkmiştı. 
inkılaptan sonra lstanbuldaki Alman Arkeoloji Enstitüsü 1932 de ls
tanbulda İstanbuler Mitteilungen ve f stanbuler F orschungen seri lerini 
neşre başladı, ki bunlardan birinci mecmuanın ikinci cildi P. Wiltek'in 
Menteşe oğulları tarihine, 5. si  K. B i t t e  l ' in Küçük Asya tetkikatına; 
ikincisinin 13. c i ldi ise lznik asarı is lamiyesirıe ayrı lmıştır. istanbuldaki 
Fransız Arkeoloji Enstitüsü de 1933 ten başlayıp Memoircs ve Etu-
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des Orientu/e:; u nv.-ınl'""" :ı.ltında çok kıymetli tetkikler neşretmiye baş
lı mıştır. Memoircs 'lardan ilk cildi ls tanbul Üniversitesi kütüphanesin
deki minyatürlü yazmaları tetkike tahsis edilmiştir. Etudes'lerin çıkan 
cüzleri de muasır Türk muharrirlerine, Küçük Asyanın tarihi coğrafya
sına ait  tetkikleri, Fuat Köprülünün Osmanlı devletinin menşeine ait 
eserini (llI) ihtiva etmektedir. Bu enstitü bir de ayrı ve büyük folio 
eb'adında arkeoloji tetkikleri . (Monumenis iurcs d' Anatolie) neşretmek
tedir, ki şimdiye kadar üç cilt çıkmıştır. 

Hindistan için Dehlide fngilizlerin tesis ettikleri Direction of Arc
haeology of lndia tarafından neşredilmekte olan Memoirs of ihe Arc
haelogical Surveg of lndiiı mühim yer tutmaktadır. Bu mecmuada Hin
distanın islıim eserlerine mühim yer ayrıldıktan başka hatta arkeoloj i 
dışında tetkiklere de yer veilmektediir. (1940 ta çıkan 53. cild benim 
tBirunis Picture of the World> nam eserimi teşkil etmektedir, ki El
Biruni'nin, 1 1 . asır cihan coğrafyasına, o zaman etnografyası ve kültür 
hayatına ait malumatını ihtiva etmektedir). Ortaasya'ya gelince bura
nın asariatikasına ait Rusların TaŞkent'te�i Türkistan asariatika cemi
yeti "nin neşriyatı olduğunu yukarıda zikrettik. Kafkasya için de Rus
ların Materya/ı po arxiologiyi Kavkaza mecmuaları vardı; şimdi repub
Iikilerin ayrı neşriyatı varsa da bunlar hakkında kafi malumatım yoktur. 

Sanat tarihine ait neşriyat'a gelince bunların C. H e n  z e ve A. 
S a  1 o m  n y tarafından Dresden'de 1925 ten başlayıp neşredilen ve şi"!
diye kadar 8 cildi çıkan Artibus Asiae mecmuası; Viyana Asya Sanat 
ve Kültür Mühipleri Derneği tarafındaıı 1928 de neşrine başlanan 
Wiener Beilriige zur Kunst-und Kulturgeshichte Asiens mecmuası (ki 
1937 ye kadar 11 cild çıkmıştır, İslam, Memliiklar ve Temür devrine 
ait sanat eserleri hakkında mühim makale ve tetkikleri ihtiva eder); 
1924 tenberi Leipzig'de neşrolunmakta olan Jalırbuch der asiaiischen 
Kunst mecmuası (S a r  r e, G 1 ü c k, C o h  n W i e n e r ve K ü h n e  1 gibi 
mühim islam sanat tarihçilerinin iştirakiyle E. G r o s s e tarafından neş
redilir, ilk cildinde H. Glück'ün İstanbul çeşmeleri, F. Babinger'in os
manlı sanat tarihi menbaları hakkındaki tetkikleri enteresandır); Sgria, 
Revue de'Art oriental et d'Archeologie, ki 1920 - 1937 arasınna 18 cil
di çıkan ciddi Paris mecmuası (Türk tarihine taalluklu gayet mühim 
yazılar ve resimleri ihtiva eder); Atlıiir-i İran, Annales du Service arc
heologique de l'İran (Y� A. G o d a  r d, P. P e l l i  o t  ve M. S m i t  h ta
rafından 1936 da çıkarılmaya başlamıştır); Leipzigde 19 1 O da H. G r o t
h e tarafından çıkarılmaya başlayan Orientalisches Archiv; Amerikada 
Michigan üniveasitesinin İslam sanatı semineri ve güzel sanatlar enstitüsü 
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tarafından Mehmet Ağaoğlunun idaresinde 1 934 te çıkarılmaya başlı
yan Ars lslamica (1938 e kadar 5 cild ç ıkmıştır ve çok güzel resim
lerle doludur); Pariste Muse Guimet tarafından 1 926 da çıkarılmaya 
başlıyan Revue des A ris Asialiques (1936 ya kadar 10 cild çıkmıştır; 
zaten Annales de Musee Gııimel daha 1880 de çıkmaya başlayıp 1909 a 
kadar 33 cild çıkmıştır); nihayet İran sanatine tahsis edilerek New
Yorkta İran Sanat ve Arkeolojisi Enstitüsü tarafından 1932 de çıkarıl
maya başlıyan, bilhassa şarki lran ve Afganistan asarına ait kıymet
tar resimlerle dolu Bul/etin of the American Institııle for Persian Art 
rmd Archealogy (bundan 1943 e kadar çıkan 7 cüzünü gördüm) kültür 
tarihimiz için çok istifade edilecek dergilerdir. 

Şarka ait ilmi neşriyat meyanında 

Şarkı öğreten yüksek mekteplerin neşriyata 

da mühim yer tutmaktadır.  Bunlardan şunları zikredelim: Bulletin of 
the School of Oriental Studies,  (kısaltma i le BSOS), Londra Üniversite
sinin Şark Mektebi tarafından Sir Denison Ross'un idaresinde 1 9 17 de 
çıkmaya başlamış, 1942 ye kadar 11 cild çıkmış t ı r. Bugün Avrupada 
neşrolunmakta olan şarkiyat mecmualarının en ciddilerindendir; V. l\1i
norsky ve Baily, Henning' in kıymettar yazı ları çıkmaktadır; benim de 
Mubarekşahi Guri ve Hayder Mirza Doglat'ın eserleri hakkında ik i  ma
kalem bu mecmuada basılmıştır. Minovi ve Taqizade gibi İ ranlı alimler 
de buna iştirak etmektedirler. Mitleilungen des ' Seminars für Orienta
lische Sprachen zu Universilet Berlin (kısaltma ile: MSOS) Berlin Üni
versitesi şark dilleri semineri tarafından E. Sachau'nun idaresinde 1900 
senesinde Batıasya ve Doğuasya şubeleri için bazan ayrı cildler olmak 
üzere neşredilmiş, 1943 e kadar 36 cild çıkmıştır. (Şark Dilleri Semineri 
son zamanlarda Auslandhochschule'ye çevri�miştir). Burada pek çoğu 
tedris maksadiyle yazılan eserler ile beraber orj inal ilmi tetkikler de 
çok çıktı; Türkoloj iye ait Martin Hartmann, J. Mordtmann, G. Jaschke 
ve sairenin makaleleri, Bartholdun Şarka ait Rus neşriyatını tenkitleri 
intiŞar etti. Revisla degli Studi Orientali, Roma Üniversi tesinin <Şark 
Mektebi> (Scoula Orientale) tarafından 1906 da neşredilmeğ'e başlamış 
ve 1938 e kadar 17 cild çıkmıştır. B unda da bu üniversite hocaların
dan başka diğer memleketlerin Şark bilginlerinin de yazıları çıkmakta, 
makaleler i talyancadan başka fransızca, ingil izce ve almanca da inti
şar etmektedir. Burada bilhassa Italyanların önder müsteşrikı Michael 
Angdo Guidi'nin arabiyata ait tetkikleri mühimdir. Macarların Berlinde 
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tesis et t ikleri Macar Enstitüsü tarafından 1920 denberi neşredilmekte 
olan Ungarische Jahrbücher mecmuası da z ikredilmek İcab eden ciddi 
i lmi bir dergidir, ki 1935 e kadar 14 cild çıkmıştır. Burada türkiyata 
ait çok müh im  makaleler, Ural•altay dilleri münasebeti tarihine dair 
tetkikler, şimal ülkeleri Türkleri tarihine ve şivelerine ait Marquart' ı n  
yazıları intişar etmiştir (c. 4.  9).-

·· 

Bunlardan başka ayrı Şark mekteplerinin gayrimevkut serileri var
dır, ki sayıları çoktur.· Bunlardan Fransızların daha 1795 de tesis et
miş oldukları Paıis Elsine-i Şarkiye mektebinin 1871 den başlayıp neş
rettiği Publications de l'Ecole de� langues orientales vivantes başta gel
mektedir. Her 20 cild bir seri olmak üzere şimdiye kadar 6 seri çık
mıştır. Bunlar meyanında Abdülkerim Buharinin seyahatnamesi (s. 1, 
c. 2) Rizaquli Han Hidayet Lalabaşı'nın Horezm sefaretnamesi (s. 1 .  
c. 3, 4) ; Naşır-i Xusrev'ın seyahatnamesi (s. 2, c. 1 ) ; Barbier de Mey
nard, çagayca lugati (s. 2. c.  4-6); çagatayca-uygurca Mi'racname (s. 
2,' c. 6); Nalivkin'in Hokand (Fergane) tarihinin fransızcası (s. 4, cild 4); 
Ni�am-u 'l-mülk'ün Siyasctname'si (s. 2, c. 7-8); Tahir Muqaddasl'nin 
Kitdb-u ' l -bad' i va 'l-tarlx'inin tam, metni ve tercümesi (ki tarihimize 
ait en mühim menbalarındandır, s. 4, c. 1 6-18, 2 1 ,  22); Asadi Tusl'nin 
Gurşaspname'si (s. 6, c. 2) inti�ar etmiş olduğunu zikretmek kafidir. 

Petersburg Üniversitesinin Şark fakültesi'nin �lzdanya> yani Pub
lication'ları (lzdanya Fakulteta Vostoçmx Ya zıkov S. Pet. Universileta) 
da bir çok cildler teşkil eder, ki Barthold'ün klasik eseri olan <Moğol 
istilası hengamında Türkistan> ın her iki c i ldi, ve dran'ın tarihi coğ
raf yasu, Jukovski'nin mühim farsı metinleri burada çıkmıştır. Bunun 
gibi Moskovanın Lazarev Şark dil ler i  Enst itüsü tarafından cTrudı> 
( Trudı Lasarevskago lnstituta Vostoçmx Yazıkov) yani 'Travaux> sıda 
bir çok cildler teşki l  etmekte, Krımıskinin Arabların ve edebiyatlarının 
tarihi, lran' ın ve edebiyatının tarihi, Türkiyenin ve Türk edebiyatının 
tarih i  ismi altındaki eserleri, tarihimize taalluku olan bazı ermeni me
t inleri hep bu cTrudu meyanında çıkmıştır. Fakat bunlar daha ziyade 
talebenin ihtyaçlarını tatmin maksadiyle kaleme ıılınmış eserlerdir. Al
manyada Bonn Üniversitesi Şark Seminer'inin neşriyat serisi olan 
Bonner Orientalische Studien de ş imdiye kadar 25 cild çıkmış, bunlar 
arasında Şihabeddin Sühreverdinin Münis-u ' l-'uşşaq'ı ve diğer üç risa
lesi, ldrisi coğrafyasının Almanyaya ait kısmının tahli l i ,  Tannül:ıi'nin 
Mustacad nam eseri, Kanuni'nin Venediklilerle akdettiği muahedenin 
metni, bunun tercüme ve tahlili, Memluk Baybars'ın destanı, Ebudule
fin Türk el lerine dair. yazısının tahlili ve saire vardır. Bunun gibi Tü-
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bingen, Hamburg, Breslau, Leipzig ünivers itelerinde bu neviden muh
tel if seriler neşredilmektedir. 

Mekteplerden başka Şarka tahsis edilen vakıf (fond) farın yahut 
hususi teşebbüslerinin serileri vardır. Bunlardan en meşhurları şunlar
dır: E. ]. W. Gibb memorial Publications, müşteşrik Gibb'in vakıfları 
hesabına neşredilen eserler serisi . 1905 ten başlıyan teski serish  20 
eser ve 40 ci ldden ibarettir. 1921 de başlıyan tyeni serh den de 1940 a 
kadar 1 4  eser, 22 cild çıkmıştır. lslam ve Türk kül tür tarihi için mü
him menbalardan ve metinlerden Cuveyııi, Reşidcdin,  Hamdullah Qaz· 
v ini, Yaqut al-tfamavi, lbn Cubeyr, Baburname gibi eserleri, Mesnevi 
Celeleddin Ruminin tenkidi neşrini, lbn Miskiveyh ve Sem'iinI'nin tıpkı 
basımları, Barthold'un Türkistanı ve Minorsky'nin Hudud al-Alemi gibi 
tetkiklerini ihtiva eder. 

Bu neviden diğer bir mühim seri İngiliz Asya Cemiyeti�in Ben
gal Şubesi tarafından Kalkuttada 1849 danberi neşredilmekte olan Bib
liotheca lndica'dır ki, ş imdiye kadar 250 kadar eser bu seride intişar 
etmiştir, bunlardan lslam ve Türk ve Hind lslamları tarihine ait olanlar 
şunlardır: Ayin- i Akbari (N. 58, iki cild), Farhangi Reşidi (N. 67, ik i  
c ild), Tabaqiiti Naşiri ve terdimesi (N. 78, 3 ci ld), Akbarniime ve ter
cümesi (N. 79, üç cild), Muntaxab-u- ' t- tavarix (N. 97) , Zaferniime- i 
Yezdi (N. 100, ik i  cild). Ma'aşir-ü'J-umara (N. 1 12), Tarlx-i ferüzşahi 
(N. 1 19), Tüzük-i cihangiri (N. 1 19), Raya?:-u 's-salatin (N. 129, 154), 
Muqaddasi (N. 1 37),  Meiişir� i rai)İmi (N. 1 8 1 ), Mabani-ü ' l- luğ"at Mehdi 
Xan (N. 184), Tabaqat-i xuşnuvisiin (N. 187), Divan-i türki Bayram Xan 
(N. 189), Farsname-i Haşimi N. 191), tfadiqat-ü 'lqaqiqat (N. 197), 
Ma'aşirü ' 1-umarii (N. 202) Şah Tahmasp'in hatıratı (N. 210), Şah'alim
name (N. 2 1 1 ), Ziya-u 'd-din Naxşabi (N. 213) ,  Amin Ai)mad Razi, 
Heft-i lqlim (N. 2 1 5), Tabaqat-i  Akbari (N. 223), Gazaliyat-i Sayx.-i 
Sa'di (N. 234). 

Birde İngiliz Kırallık Asya Cemiyeti'nin Oriental Translalion 
Fund (1939 a kadar 35 cild çıkmışdır, ki arada Mirxond, Cami, MuJ:ı
yi'd-din lbn al-'Arabi, keza İbn Ayas'ın Mısırın Osmanlılar tarafından 
işgali tarihi, Hamdullah al-Qazvini'nin Nüzhet-ül-qulı1b kitabının tabii
yat kısmının tercümesi, Şarki Türkistanda bulunan tarihi vesikaların 
tercümesi vardır); Royal Asiatic Society Monographs ( 1938 e kadar 23 
cild çıkmıştır, arada Le Stra.nge'ın 14. nci asırda Mesopotamya ve fran, 
Çaharmakale-i 'Aruzi tercümesi, Wittek 'in os·manlı devletinin kuruluş 
tarihi ve saire vardır); Prize Publication Fund ( 1938 e kadar 17 cild 
çıkmıştır, o cümleden 1vanov'un lsmaili edebiyatına rehber; Takizade'nin, 
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Eski Iran takvimi; N. Poliak'ın Mısır, Suriye ve Filistinde feudalizm 
tarihi gibi eserler vardır); }ames G. Forlong Fund ( 1942 ye kadar 22 
cild çıkmıştır, o cümleden Giub'in Ortaasyada Arap fütuhatı tarihi ,  ki 
türkçeye de tercüme edilıııi�tir; Tarih-i Fahruddin Mubarekşah Guri, 
f�i Ştrvani'nin :ıayatı ve şi irleri, Cuveyni Cihanguşa'sinden yeni bu
lunan bir eski nüshanın faksimilesi, Denison Ross'uri Şarki Türkistan 
ş ivesi nümuneleri, Şerefuzzeman Mervezi'nin Tabayi'-ü 'l-l)ayavan'ından 
ist Hıraca t onun tercüme ve tahli l i) zikredilmeden geçilemez. 

Şarka ait olmak iizere neşrolunnıı populer - ilmi 
ve siya!ii mecmualar 

Bunlardan biri The Calcutta Review dir, ki 1844 ten 1912 ye kadar 135 
cild çıkmış , 1 9 13-1920 de <new-series> sıfatiyle daha 8 cild, 1921-1933 
arasında <Üçüncü serh olmak üzere daha 49 cild intişar etmiştir. Mec
mua Kalkutta Üniversitesi namına neşrolunmakla beraber siyasi mahi
yettedir. Fransızlardan M. A. C h a t  e l i  e r  Cezairdeki Fransız ilmi he
yeti namına 1907 de bir Revue du Monde Musluman tesis etmişti, arada 
bazı ilmi makaleler bulunmakla berabçr siyasi idi; 1926 ya kadar 64 
cild çıktıktan sonra yerini 1927 de arabi yatçı Prof. M a r  ç a i s  'in riya
seti ve L. M a s  s i g n o n  'un sekreterliği altında tesis edilen «Is lam tet
kikleri Enstitüsü• nün mecmuası olarak çıkmaya başlayan Revue des 
Etudes Islamiques dergisine terketti. Bu son mecmua İslam alemine da
ir istatistik malumat neşretmek ve aktuel meselelere temas etmekle 
beraber i lmi kıymeti haizdir, Almanların <Die Welt des Islams> mec
mualarına denk gelir. Bu mecmua da 1938 e kadar 20 cild çıkmıştır. 

Bunlara nisbeten daha çok siyasi olarak ' çıkan fakat şarkıyat ile 
meşgul olanlarca takip edilmeleri muhakkak faydalı olan mecmualar 
vardır: Bunlardan Londrada lngil iz yüksek siyasi şahsiyetlerinin ve müs- · 

teşriklerden Sir Denison Ross'un iştirakiyle neşredi lmekte olan Asiatic 
Review ismindeki üçaylık (quarterly) mecmua başta gelmektedir. Münib 
Şark Cemiyeti ve Alman Asya Cemiyeti tarafından 1901 de neşrine 
başlanan Asien mecmuası (1919 a kadar 1 6  cild çıkmış) da bu neviden
dir. Fransızların Şark Cemiyeti (Societe Orieıitale) de 1843 ten baş
layıp bir Revue de l'Orienf mecmuası neşretmektedir, ki 1854 e kadar 
16 cild çıkmıştı, sonra 1855-1864 te <yeni seri> ve 1865 ten başlayıp ta 
<üçüncü seri> olarak intişar(\ devam etmiştir. Bu mecmua da İngil iz 
mecmuası gibi siyasi bilhassa, müstemleke meseleleri ile meşgul olmak
tadır. İtalyanlarda da Napoli'de tesis edilen Şark Enstitüsü (lstituto 
superiore Ortcntale) tarafından bir Annali çıkarılmaktadır, ki 1926-1938 
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arasında 10 cild çıkıp, 1940 ta <yeni seri> si çıkmaya başlamıştır. Ma
kalelerin çoğu italyancadır ve siyasidir. Arada ilmi olanları da vardır 
(mesela Caferoğlu Ahmedin Azerbaycandaki sayecilere, Fr. Babinger'in 
Malkoçoğulları tarihine ait yazıları o cümledendir). Bir de Romadaki 
Şark Enstitüsü (Instituto per l 'Orient) tarafından muasır Şark hayatını 
tetkik, bilhassa Şark matbuatından hulasalar vermek · maksadiyle Ori
ento Moderııo mecmuası · çıkarılmaktadır. Ruslar tarafından çarlık zama
nında Pelersburgda siyasi maksatlarla Prof. Pozdneev'in idaresinde bir 
«Mir Islama» mP.cmuası çıkarıldığım zikretmiştim. Bir de aynı maksatla 
Kazanda Prof. N .  Katanov'un ve Yemilyanov'un idaresinde cgayrirus 
milletlen in hayat ve edebiyatını tetkik ve huliisa etmek maksadiyle 
19 12  de /noreodçeskoye Obeı:renye mecmuası çıkarıldı. Her iki mecmu
ada müsteşrik lerin ve Rusya ls!amlarının neşrettikleri eserlere ait ve 
faydadan hali olmıyan tenkitler de çıkıyordu. inkılaptan sonra çıkan 
bu nev i Rus neşriyatının başında Moskovada •Şarkı öğrenme derneği·, 
tarafından ve · hariciye memurlarından Pavloviç'in idaresinde neşrolunan 
Novry Vostok (Yeni Şark) mecmuası gelmektedirler. Şarkın aktuel me
seleleri hakkında Sovyet noktainazarını tebarüz ettirerek yazılan, bazen 
çok mühim makaleler neşredilmektedir. 1922-1930 seneleri arasında 29 
cildi çıkmıştır. Macarlar da 19 18  .de Graf Telek i idaresinde bir yarı 
i lmi Turan mecmuası neşrine başlamışlardı, i lk senesinde çok ilmi ma
kaleler de neşrolundu, sonra Macar parlamentosundaki siyasi Turan 
Cemiyeti'nin naşiriefkarı o larak bidayetteki yolundan ayrılmıştı-, 1944 e 
kadar 27 cildi çıkmıştır. Son zamanlarda naşiri Dr. Cholnoky Jenö.dür. 
Almanların da Der neue Orient, Der Nahe Osten gibi isimler altında 
siyasi mahiyette neşrettikleri mecmualarında bazen faydalı yazılar neş
retmektedir. 

Hıristiyan ve İslamlar tarafından münakaşa ve müdafaa mevzuu 
olarak müıılümanlık meselesi üzerine yapılan neşriyat da ihmal edil
memelidir. Bu cümleden Amerika misyonerlerince, hazan Margoliuth 
gibi büyük müsteşriklerin de iştiraki ile The Moslem World {lslam 
Alemi) mecmuası neşrolunmaktadır. 1910-1937 arasında 27 cild intişar 
etmiştir. New York'ta çıkar. Müslümanların noktainazarlarını ise bilhassa 
Hindistanlı Ahmediler müdafaa etmektedirler. Bunlardan Khoja Kema
leddirı ve Sadreddin tarafından Londrada neşredilmekte olan The İsla
mic Review ile Berlinde yine bunların arkadaşları tarafından neşredilen 
Moslimische Revue ve Hindistanda çıkan The Muslim Review Lucknow 
zikredilmelidir. Bütün bu son nevi neşriyatın ilmi mesaide ancak pek 
ihtiyatla istifade edilebileceğini kaydetmeliyim. 
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Şarka ait  mahimatı ıiıulıtevi diğer neşriyat 
Şarka ait neşriyattan asla ihmal edilmemesi icap eden bir kısmı da 

muhtelif a limlerin i lmi mesaisini  takdir ederek neşrolunan ithaf ci ld
leri  dir ,  ki bunlara Symbolae grammatical in honorem ... , Miscellanea 
in memoriam. Livre d'hommage a la memoire de ... , Anniversary volum, 
Commentationes in honorem .. , Festschrift, Festansgabe, Melanges, Ma
nuel, gibi unvanlar verilir, hazan bunlar i lmi müesseselerin, cemiyet
lerin ve mekteplerin seneidevriyesi dolayısiyle de çıkarılır. Bunlardan 
biz im Islam alemi ve Türkiyat ile meşgul olanlar ezcüm le şu alimler 
namına çıkarı lan ithaf mecmualarını görmelidirler: H. Fleischer, Baron 
V. Rosen ( 1897), Theodor Nöldeke ( 1906, 2 cild), Vilhelm Thomsen 
( 1912), lgnaz Goldzieher (1912), A. N. Vaselovsky ( 19 14) , E. Sachau 
( 19 15), W. Radloff ( 19 18) F. Hirth (1920), E. G. Browne (1920), Joseph 
Strzygowski (1923), W. Barthold (1927), Georg Jacob ( 1932), Sven He
den ( 1936), P. Kahle ( 1 935), Fr. Giese (i940). 

lslam ve Türk Aleminin tarih ve kültür meseleleri ile i lmi esasta 
çalışan zevat Şarkıyata ait eser ve mecmuaları tetkik etmekle iktifa 
edemezler, ulum akademileri bahsinde --dediğimiz gibi, mesela umumi 
coğrafya, arkeoloji, etnografya, antropoloj i ,  lenguistik ve numizmati k  
sahalarına ait neşrolunmakta oian yahut neşrolunan mecmualarda Şark 
ait tetkikatı da mukakkak gözden geçirmiş olmalıdırlar. Bunlardan me
sela lngiliz, Fransız, Alman, ve Rus arkeoloji coğrafya ve antropoioj i 
mecmualarında bize ait pek çok kıymettar tetkikler çıkmışt.ır. Hele bu 
memleketlerde sinoloji ve bizantolojiye ait neşriyat tarihçilerimiz tara
fından asla ihmal edilemez. Bizantolojiye ait Almanların neşretmekte 
oldukları Byzanlinische Zeitchrift, Belçikada Brükselde 1925 tenberi 
neşrolunmakta olan Byzanlion mecmuası, Rusların Vizantiyski Vremen
nik mecmuası, yine Pragda rus bizantoluğu Kondakov namına tesis 
edilen seminerin neşriyatı olan Seminar.ium Kondadovianum (Recueil 
d'etudes Byzantines, 1927 de çıkmaya başlamıştır), tarihimiz için çok 
mühim tetkikleri ihtiva etmektedir. Byzanlion da Gregoire, P. Wittek 
ve Honigmann gibi lerin Anadoluda fslam devri tarihine, Anadolunun 
tarihi coğrafyasına dair yazıları, Kondakov. semineri mecmuasında D. 
A. Rosovski (bilhassa Peçenek, Tork, Uz, Brendi, Koman ve Kıpçak
ların tarihine dair), N. Tol l ,  G. Vernadski, Beliayev (bunun metrolo
j iye a i t  makaleleri çıkmıştır). Rusların 1894 tenberi neşrettikleri Vizan
tiyski Vremennik mecmuasında çıkan <Selçuknamelere göre Bizans) (c. 
3), Rusların 10. asırda Azerbaycana taarruzları (c. 24), Selçukların 1 22 1  
de Kırımda Sudaki fethetmeleri (c. 25, k i  1927 de çıkmıştır) gibi ma
kaleleri burada zikretmeden geçmiyelim. 
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Atinada almanca çıkmakta olan Byzanlinisclı - neugriechische }alı r
biicher mecmuasında bile uygurca Aesop hikayes ine dair hir tetkik in
t işar etmişt ir .  lnsil izlerin İncil Arkeoloj is i  Cemiyeti  neşri olan Procee
dings of tlıe Society of Biblical Archaelogy mecmuasında, Almanların 
Sami kavimlerin kültürüne ve dillerine tahsis ettikleri Zeilschrift f iir  
Semilistik ıınd zıerwandte Gebiete mecmuasında (ki 1 922 - 1 935 arasında 
10  cild çıkmıştı r) yine Önasya ülkelerinin İslam devri tarihi için mühim 
tetkikler intişar etmiştir .  

İngil iz  ve Rus coğrafya cemiyetleri'nin neşriyatında, lngil iz
lerin The Geographical }ournal ve rusların Zapiski Russakago Grogra
fiçeskago Obşçestva (ki umumi coğrafya, etnografya ve statist ik gibi 
şubelere bölünmektedir) mecmualarında Ortaasyanın ve diğer Türk ül
kelerinin coğrafya ve etnograf yasına ait çıkan makaleler tarihimizle 
uğraşan hiç bir al imin ihmal etmesi caiz olmıyacak kadar mühimdir. 
lngi lzler tarafında Ortaasyada tahar r iyatta bulunan Sir Aurel Stein 
gibi ve Önasyada tetkikatta bulunan Ramsary, D. Hograthe ve J. A. 
R. Murno gihilerin raporları hep bu lngil iz Coğrafya Cemiyeti Jour
nal' ında intişar , etmiştir. Bunlardan D.  Hngrath'ın 1 908 nüshalarında 
çıkan "Küçükasyanın şarki kısmında eski ve yeni yollar,, ve "Garbi
asyanın tetkik problemleri , , unvanlı yazılar; Aurel Stein'nin bu mecmu
anın 1 925 nüshalarında "Ortaasya tarihirıde müessi r  amil olmak üzere 
bu ülkenin coğrafyası, , ismindeki yazısı ve seyah�tlarına ait raporları 
zikredilmelidir. 

Rus Coğrafya Cemiyeti 'ne gel ince onun Kafkasya, Orenburg, Tür
kistan, Semipalat, Batısibirya, Doğusibirya , Kiakhta, Kafkasya şubele
rinin "Zapiski,, !eri baştan başa Türk il ve uluslarına ait yazılarla do
ludur. Bunlardan Garbi Sibirya şubesinin "Zapiski,, !eri 19 17  ye kadar 
15  cild, Orenburg şubesininki 1 9 17 ye kadar 10 cild, Semipalat şube
sinin "Zapiski, , !eri 1 9 1 3  e kadar 5 cild, Taşkentte in tişar eden Türkis
tan şubesinin "lzvestiya,, lan 19 1 8  e kadar 14 ci ld, Kafkasya şubesinin 
"Zapiski, ,  leri 1 852- 19 16  seneleri arasında 30 cild, bunun "İzvestiya, , sı 
189�-1917  arasında 25 cild çıkmıştır. Rus statistik komiteleri ve coğ
rafya cemiyetleri tarafından idare edilen bu mesai bugün ayrı ayrı re
publikh:rde açı lan Sovyet Ulum Akademisi (yani Leningrad akademisi) 
şubeleri yahut müstakil ulfım akademileri "Ülke öğrenme cemiyet,, 
(Obşçestvo Krayovedenya) !eri ve sairenin eline geçmiş bulunmaktadır, 
ki bunlar ve mesaileri hakkında yeter derecede malı1mata malik bulun
mamaktayız .  Londradaki Kraliyet antropoloji cemiyeti tarafından neş
rolunan }ournal of !he Rogal Antropologecal Societg 'lerinde de Türk 
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tarihine dair Çin kaynaklarının malümatı tercüme edilerek neşredilmiş, 
Asyanın dört köşesindeki tarihten önceki kavimlerle Ortaasya kavim
lerinin münasebetleri bir çok defa tetkik edilmiş olduğu sribi, Viyana 
antropoloji cemiyeti mecmuasında (Mitteilungen der Wiener Antrnpo
logischen Gesellschaf t) da muhtelif Türk kavimleri antropoloj isine, bun
larla diğer miJletler arasındaki kültür münasebetlerine. dair Fück, Han
çar, Mzik vs. gibi alimlerin müteaddid makaleleri, J. W a s t  l' in Baş
kurtların antropoloj isine ait  tetkikatı ( Baschkiren, ein Beifrag zur Klii
rung der Rassenprobleme Osteuropas, 1938) neşrolunmuştur. Rus UIUm 
Akademisi yanında Büyük Petro namına tesis edilmiş olan Antropoloji 
ve Etnografya Müzesi 'nin "Sbornik,, !eri (ki bu müze meşhur müsteşrik 
Radloff tarafından idare olunurdu) baştan başa Ural - Altay kavimlerine 
ait tetkikatla doludur. Radloffun . Sibirya ve Ortaasya Türk kav imleri 
etnograf yasına ait tetkikleri de Berlin etnografya (Völkerkunde) mec
muasında intişar etmiştir. Berlin, Hcidelberg Coğrafya Cemiyetlerinin 
"Zeitschrift,, ve Viyana Coğrafya Cemiyetinin "Mitteilungen,, !erinde, 
Gotha da çıkc.n "Petermans Mitteilungen,, da, beynelmilel ilim tarihi 
mecmuası olan lsis'de, Belçikada Louvain de çıkan Museon mecmua
sında ve Almanların tabii i limler ve iıp ilmi tarihine ai t  mecmualarda, 
Fransızların journal des Savants gibi umumi ilmi mecmualarında şar
kiyata ait neşrolunan kıymetli tetkikatı saymak ancak bir umumi bib
liogrnfl nin işidir· Bütün bu nevi dağınık neşriyattan istifade edebil
mek ancak mükemmel tasnif olunan bibliografilerin yardımiyle mümkün 
olur. Fakat böyle bibliografiler maalesef meydana getirilmiş değildir. 
Almanlardan G. P f a  n d m  ü 1 1  e r  isminde birisi İslamiyete ve lslam 
milletlerine ait Avrupa neşriyatının b ibliografyasını bir ciltte toplamak 
tecrübesinde bulunmuş (G. P f a n  d m  Ü 1 1  e r  , Handbuch der islamischen 
literatur, Berlin, 1925); daha önce ltalyan G a b r i e l i  böyle bir eser 
(Bibliographia Musulmana, Roma, 1916) neşretmiş ise de her ikisi ek
siktir. [lngliz Royal Historical Society Mr. C. H. P h i l i  p s 'in idaresinde 
bir cŞark tarih elkitabı> ( Han�book of oriental historg. London, 1949) 
neşretmişse de bunu daha göremedim. Alman alimleri de B. Spuler'in 
idaresinde bir geniş (Şarkiyat el kitabı> ( Handbuch für Orientalistik} 
1938 de teşebbüs ettilerse de ş imdiye kadar bu işi yürütemediler. İslam 
tarihi için yapılan yeni bir bibliografi kitabı J e a n  S a  u v a  g _e t ' in 
lntorduction ci l'lıistoire de l'Orienf musluman. Elements de bibliograplıie. 
Paris 1946 dır. Bu eser Şark ve fslam tarihiyle uğraşan talebeler için 
yazılmış ise de, kendisine üniversiteler dışında Çalışanlar i çin de reh
berler işini görebilecek bir şekil ·verilmiş ; Hindistan ihmal edilmiş, 
Türk tarihine az yer ayrılmış olmasına rağmen metod hususuna ehem· 
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miyet verilmiş, eserlere dair kısa fakat çok faydalı malfımat i lave edil
miş olduğundan bu eser Avrupa bi lhassa Fransız neşriyatı bakımından 
cidden tavsiye edilebi l ir.] Ruslardan da M e j o v  adında birisi Asya ve 
Sibirya kavimlerine ait geçen asırda çıkan Rus neşriyatının üç ci l t l ik 
bibl iografisini neşretmiştir. Fakat bu eser de Rus ilmi neşriyatının i lk 
genişlemekle olduğu 1890 senelerine kadar getirilebilmiştir. Alman, İtal
yan, İngiliz, Fransız ve Ruslar tarafından neşrolunan bu bibl iografi eser
leri sistematik bibliografiden çok bu mil letlerin dilinde Şarka a i t  neş
riyatı öğrenmek bakımından önemlidir. Şarka ai t  çalışmalarda muhak
kak faydalı olabilecek s istematik rehber ve bibliografya Barthold'ün 
vaktiyle Ragıp Hulusi tarafından tercüme edi lerek "Milli Tetebbüler 
Mecmuası , ,  nda neşredilmeye başlanıp ta yarı kalan eseri "Avrupa ve 
Rusyada Şarkı öğrenme tarih i , ,  <lir, ki i lk  neşri 191 1 de çıkmış, bundan 
yapılan almanca tercümesi de 1 9 1 3  te intişar etmiş (W. B a r  t h o 1 d,  
Die geographischen und lıistorischen Entdeckungen des Orienls mil be
sonderer Beriicksichtigung der russischen Arbeilen, d. Qııellen und F or
schungen zur Erd-une Kulturkunde, B. VIII ,  ,Leipzig) ve yeniden ikmal 
edilen rusça neşri de 1925 de çıkmıştır. İs lam ve Türk kültür tarihine 
ait  tetkikalta ve bibliografi aranmasında hareket noktası Encgclopedie 
de l'lslam (kısaltma i le: E/) olmalıdır. Bu ese(_beynelmilel müsteşrik
ler kongrelerinin müsbet mahsulüdür. 1 913 de muhtel i f  ulum akademi
lerinin yardımiyle Leidende müsteşrik M. Th .�Houtsma, 'T. W. Arnold, 
R. Hartmann idaresinde fransızca, İngilizce ve almanca olarak üç dil
de neşredi lmeğe başlamış, sonra da bu neşir heyeti . A. J. Wensinck, 
W. Heffening, H. A. R.  Gibb g ibi lerin i l tihakiyle geni şlemiş ve eser 
büyük 4 cild ve bir ilave cildiyle 1938 de tamamlanmış tır. Eser 1939 
dan başlayıp türkçe olarak ta, bir çok i lavelerle intişar etmektedir: 
lslam Ansiklopedisi (k13aJtma i le: İ A). 

İşte Türk üniversitelerinde Şarka ve İslam Alemine ait tetkikat
la meşgul olacak müesseseler, Türk devlet kütüphanesi ve üniversite 
kütüphaneleri burada zikri geçen bütün �bu periodik neşriyatı ve 
emsalini elde etmek mecburiyetindedirler· Periodik i lmi neşriyata 
malik olmıyan üniversiteler hakiki i lim müessesesi olamazlar. İlmi 
mecmuaların ve seri lerin tedarikinde geç kalmışız. Bunun için ye
gane çare: devlet kütüphanesi ve üniversiteler için ki tap tedariki 
işini bir devlet meselesi olarak ele almak, bunun için üniversiteler 
ve kütüphaneler arası bir ilmi ve ameli heyet kurmak, bunları dün
yanın her köşesinde eski kitaplar ve ilmi neşriyat satan büyük ki-

Ta.rihte Usul F. Hl 



- :290 --

tapçılar, antikvarlar ile sıkı temasta bulunarak, muhtel if memleket
lere kitap işini bilen adamlar göndererek ve vefat eden alimlerin 
miraslarına dair i lanları gözden kaçırmayıp tedarik etmek, ilmi neş
riyat ile periodik neşriyatı tedarik ederek milli ilim hazineleri vü
cuda getirmeyi bir milli haysiyet meselesi yapmak olacaktır. 

B i r  t a v s i y e :  Herhangi bir Avrupa (Londra, Paris, V iyana v. s . )  ve Asya ( İs
tanbul, Mısır, Calcutta v. s.) şehirlerinde Türk tarihi ve şarkiyat aahasında çalışan Türk
ler o şehirlerin kütüphanelerinde mevcut olup o.kunmaluı uygun görülen eser ve mecmu
aların kayıt numaralarını bu eserde sayıldıkları yerin kenarına yazarlarsa, bu kitabımızın 
sonunda müel li flerin isim f ihristi de olduğundan, istifade için kolayl ık olacaktır. 



Ek. N. 3 

Tarihin ayrı şubelerinin ve tarihle ilgili ilimlerden 

bazılarının metodolojisine dair eserler 

Tarihle bir i l im olarak meşgul olanların, bu i lmin usulünden başka, 
bir de onun bazı şubelerinin ve tarihle ilgi s i olan bazı başka i limlerin 
metodolojisi hakkında da bilgi sahibi olmaları icabetrnektedir. Bunlar
dan iktisad tarihi i le  içtimaiyat ve l isaniyat i l imler in in mctodları (bk. 
yukarıda, s .  23) başta gelmektedir. 

İktisat tarihi, iktisat sistemleri ve içtimaiyat ile de bağ·l ı  oldu
ğundan, bunların çalışma metotları da birbirine bağlıdır. Biz bütün ci
han tarihini bir iktisad tarihi olarak öğrenebildiğimiz gibi ,  t arihin her
hangi bir devrini ve safhalarını öğrenirken dahi siyasi ve harsi mese
lelerle beraber, o devrin ve safhalarının iktisadi hayatını da bizzarura 
öğreniyoruz. Mesela, biz s iyaset ve kültür hayatı bak ı mından Türkiye 
ve Iranın 16 .  asırdan sonraki tedrici gerilemesini ve Rusyada bu de
virden sonra vukua gelen ink ılapları öğrendiğimiz gibi ,  İ smai l  Galib 
Beyin Meskukat-i Osmaniye kitabının sonundaki  cetvelden ve d iğer ta
rihi kaynaklarımızdan <Osmanlı akçesi»  kıymetinin Orhan Gaziden Dör
düncü Mehmet zamanına; 14. asırda takriben 75 kuruş kıymetinde bir 
gümüş para olan lihanlı <dinan ının, son Kaçarlar devrinde aynı kıy- ' 
meti haiz olan gümüş lran <kıran> ının üzerinde <onbin dınar> şekl inde 
yazılan yazıdan, <Genc-i şayigan> dan ve lran tarih kaynaklarından ve 
seyahatnamelerden altı asır zarfında k ıymetçe tedricen 10.000 defa aşa
ğı inmiş olduğunu; keza Rusların ckopeyka> (yani <kepeki dinar>) is
mindeki gümüş paralarının dahi 16. asırdanberi tedricen bir bakır man
gır seviyesine inmiş olduğunu öğrenebiliyoruz. Bundan Irandaki tedric.i 
dinar enflasyonunun katastrofal mahiyette olduğu, Osmanlı akçesinin 
kıymetini kaybetmesinin o nisbette olmamakla beraber, yine mütemadi 
bir surette devam ettiği görülür. Bu paraların kıymetsizlenmelerini tes� 
bit için, her devir için bu paraları o zamanın beynelmilel para kurları 
ile karşılaştırmak gerektiği gibi, he:r devrin dinar, akçe ve kopeyka la
rının k imyevi tahlilini elde etmek icabetmektedir. Bu paraların muhtelif 
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devirlerdek i kurları hakkında yerl i ve yabancı kaynakların verdiği ma
lu matı  k ıymetlendirmek bir metoda tabi olduğu gibi ,  16- 19 .  asırlarda 
Öıı:ısya ve Doğ"uavrupadak i  s iyasi ve i k t isadi ink işafların b i lançosunu 
yaparken zikri geçen üç devlet in  u ınliınl i k t isadi vaziyeti,  t i caret ,  sa
nayi ve z iraal i  ha kk ında kaynakla rrla verilen malumatla b i rl i kte bu 
enfl asyon keyfiyet ine dair bel i r t i le r den ist i fade etmek de yine ayrı me
todlara la \ıi bulunma k tadır. 15. asırdan başlayıp, Önasya ls!am kay
naklarında ,  b i lhassa Bedreddin El-caynl 'de ayrı seneler i ç in  «as'an, 
yani para kuru kayıt ları, hunların ba zı  ecnebi  paralarla mukayesesi 
bulunduğu gi bi, 1-.fa ındullah Qazvlnl, 'Ala' Tabrl zl, cAla'-u 'd-dln Fa
lak-u ' 1-ma'a ll, c l ınad Saravl, cAli bn Muhammad al -Quml gibi lerin il
hanlı v e  Temürlü ler devr mal iyes ine  (bk . yuk arıda, s .  202 N. 1 53-7), 
keza Safeviler devri maliyesine (bk.  s. 2 1 5, N. 261)  a i t  e serleri gibi 
kıymetl i  kaynaklar kal mışt ır. Bir çokları � erqam stenografish demek 
olan ' s iyaq ı hattı  i le  yazı lmış olan bu vesa ik i  o kuyup, mut  ad rakam
lara çevirmek, mali  ıst ı lahları ,  para ve kıymet nevi lerini, vergi ve va
ridat, keza masarif t iplerin i  tayin eylemek, sonra bu mallımatı  o za
manlarda diğer medeni ülkelerde, mesela Avrupa memleketlerinde kıy
metler, devle t  bütçeleri ,  varidat ve masraflar ına,  beynelmilel  t icarete 
ait kuyudat i le karşılaştırarak, b u  eserlerin c ihan tarihi  m ikyasında 
kıymetlerini tesbit etmek yine metoda tabi bir i ş t ir. Bunlar ilmi ede
biyat ta daha ancak pek az bir mik tarda is tifade edi lerek k ıymet lendi
r i lebi lmişt ir. (bk. Z. V. T o g a n, Moğollar devrinde Anada/unun iktisadi 
vaziyeti, lstanbul , 1931 ;  yine benim İslam Ansiklopedisi, i l .  c. 108 -109 
de tAzerbaycan» maddesindek i  ve Umumi . Türk Tarihine Giriş, I .  s 
294 - 296 d a  verdiğim malumat ve W. H i n  z ' in  Der İslam, XXIX ve 
Die Welt des Orients, I I I  de neşrett iği  yazı lan). B iz im 1 3 - 1 5. asır 
tarihifll ize, yani umumi Türk tarihine dair  tetk ikatımızda mesela bu 
asırlarda Çinde iç  t icaretin, pamuk ve demir istihsalı inkişafı  i le  bun
ların Çin-Hind deniz yolları t icaretinde ist ifade ed ilmelerine dair  Çin 
kaynaklarında mevcut malı1matı d a  ele almamız icabetmektedir (bk.  
Giriş, s .  429). 9-10. asır arap k aynaklarında da Abbasi Hali feliğinin 
ikt isadi vaziyetine ait mühim bazı kayıtlar m ünderiç bulunmaktadır, 
bunlarda zamanımızda bu halifeliğin i ktisadi hayat'ını aydınlatmak yo
lunda ist i fade edilm eğe başlamışt ır  (Bk. A b d  - u ' l a z i z a 1 - D ü r  i, 
Al-f.ıayilt-u ' l-İqtişadiga fi 'l-qarn-i ' l-şaliş-i nıin al-hicra, Mısır, 1 947). 
Ayni eski  Arap tarihi ve coğrafi kaynaklarında m uahhar İran menba
larında, keza Çin annal larında Asy anın muhte l i f  k ıs ımlarında m uhteli f  
devirlerde nüfus kesafeti, bunun ar tması v e  eksilmesi mesel elerini  ay
dınlatacak kayı tlar bulunmak tadır (bk. Z. V. T o g a n, Über die Be-
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'l!ölkerııngsdichie Zenlralasiens im Mitte la iter, d .  Fesi sclı ri/ i /iir Al/. 
Dopsch, 1938, 42-1-- 33) .  Türk ve İ s l a m  a lemi  tar ih inde  feodal  teşk i la t  
ve verg i ler , bunların başka m e m leket lerde k i  feod;:ıl teş k i l a t  ve verg i 
lerle mukayeses i i ş ler inde yar ıyacak kayı t lar g ib i ,  köy hayatı , halk 
tabakaları, sınıflar arası mücadele meseleler in i ayd ın latacak malumat 
ta  hu İslam tar ihi eserlerinde, vakıf  ve s ic i l  ves ikalar ında ve f ık ı İ1 k i 
taplarında bu lunmaktadı r  (bk. yukarıda, S. 47 ,  48). Bütün bu gibi kay
nak lardan ls!am ve Türk ülkelerinin ikt isadi ve i ç t imai  t ar ihlerini taz
makta istifade etmek ayrı usul lere tabid ir. 

Avrupalılar tarafından bu yolda yaz ı lan bazı eser leri yukarıda (s. 
23, G a t a n  P i r  o u, G. K e s  s 1 e r , s .  68, S e i g n o b o s 'un eser
ler i ) zikretmiştim. iktisadiyat ve i ç t imaiyat meseleler i  için K a r  1 M e n
g e r, Untersuchunüen iiber die Meilıode der Sozialwissenscha/ten und 
der politisclıen Ökonomie irısbesondere, 1883; l. N. K e n e  y s,  Tize Scope 
and method of polilical economy, Landon, 1904; ayrıca i k tisad tar ih i  
iç in M a x W e b c r ' in  münakaşa tarzında kaleme aldığı  şaheser i :  Rosc
her und Krıies urıd die logisclıe  Probleme der historisclıen Nationalöko
nomie (Schmol ler's Jahrbüchcr für Nat ionalökonorn ie,  1 903 - 190 -l)  ve 
G . .i.3 e 1 o w 'un Probleme der lflirlsclıaftsgesclıiclıi e, 1 920, keza A 1 f o n s 
D o  p s c h ' ın Zur Metlıodolugie der lflirlsclıa/tsgesclıiclıle (d. Verfassungs
und Wir tscha ftsgcsch ich tc Mittelalters, Wien , 1 928, s. 543-564) gös te
rilebil ir. Bir  i l im olan i kt isad tar ih in in metodlarını  nazariyattan çok 
tatbikat sahasında  öğrenmek  iç in şu i k i  büyük i k t i sad tar ihçis in in Av
rupa i k t isadi tar ih ine ait başlıca eserler in i  yazarken k u l l a n d ı k l a r ı  ü s u l ü  
tetkik etmenin çok faydalı olacağını zannediyorum: W e r  n e  r S o m
b a r t, Der modeme Kapitalismus Leipzig, 1 902; A. D o  p s c h ,  Gründ-. 
züge der europaischen Kulturerıtwicklund aus der Zo.it von Caesar bis 
auf Kari des Grossen (2 c i ld), 1923 - 24. Avrupa i k t isadi' tar ih ini  öğ-

. renmenin usulünü öğreten bu eserler Şark ve İslam kaynakları esasında 
Şark, İslam ve Türk ülkelt!rinin ikt isadi tarihini  öğrenmek için asla ka
fi gelmez, bu mevzuu muhakkak kendine has hususiyetleri tebarüz et
tirilerek ayrıca yazılmak icabeder. 

Metodu ayrıca tarihcilerce de öğrenilmesi icabeden bir i l im olarak 
Lisaniya tı da zikretmiştik. Bizde tarihi meseleleri bu yolla izah et
mek, hazan hastalıklı bir şekilde tatbik edildiği için, bunun üzerinde 
durmak b ilhassa zaruridir. Tarihçi, l isaniyatın yardımına müracaat et
mek mecburiyetindedir. Fakat l isaniyatın usullerini bilmiyen bir is i  hu 
işi tarihe karıştırırsa muhakkak yanlış yo l lara sapar. Yukar ıda (S 7) 
Türk ve Fin kavimleri arasında kültür münasebeti meselesini tayin yo-
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!unda FinlandiyJlı alimlerin ve Macarların bazı eserlerini zikretmiştim. 
Bu <il i ı ıı l e r  bu eserlerinde muayyen sistemlere ve metodlara tevessül 
etm işlerdir. Mesda hirçok kavimlerin dil lerinde müşterek kelimeler bu
lunmasına lıab rak, bundan bunların ırkan kardeşliğini islihrac etmek 
yanlış olur. Lehistanlı Celaleddin Paşa Leh ve Türk dil lerinde bulunan 
müşterek kelimel ere dayanarak, bu ik i  mi l letin akrabalığını isbat etmek 
istemiştir, halbuki kendisi Osmanlıcadak i kelimelerin çoğu arapça ya
hut farsça olduğunun farkına varmamıştır. Bunun gibi, müderr is  Yusuf 
Ziya Bey, eski Türk ve Yunan medeni münasebetleri hakkında türkçe 
ve almanca olarak yayınladığı fYunandan evvelki Türk medeniyeti> 
1927 (almancası: Arier und Turanier 1942) eserinde ve lsmail Hami 
Danişmend <Türk ve Hind Avrupalıların menşe b irl iği> nam iki cildlik 
eserinde (1945 - 6) s ırf kelime müşabehetlerine bakarak büyük iddia
lara girişm işlerdir. Umumiyetle Türkiye'de Türk Tarih Kurumu'un neşri 
olan «Türk Tarihinin Ana Hatları> adlı eser de, bu l isan! müşabe
hetlere bakarak, bir çok kavimlerin menşe i t i bariyle Türklere akraba
l ığı ve medeniyetlerin Türklerden al ı ııdığ"• iddieı o lunciu . Buıı'iar l i sani
yat metoduna aykırı lıttrckt.lerd i.  

Yusuf Ziya Bey i n  iddiaları i l im alemınde is t ihza i le  karşı landı 1). 
Halbuki aynı Türk Tarih Kurumu'nun neşri yatında (Belleten V, 94 -95, 
IX, 480--8), iki tarih talebesi Suvar ve Çigil kabile isimlerinin çok es
ki ve çok yayılmış olduğuna dair bir Türk tarihçisinin faraziye yolun
da dermeyan ettiği mütaleaları, hocaları o}an bir genç Macar müsteş
ri k inin f ik irlerine uymadığını görerek, bilmedikleri almanca ile yazı lmış 
olmasına rağmen, değersiz göstermek istediler. Bu da Avrupalılardan 
herhangi birinin, hatta müptedi birinin dediklerine uymıyan vatandaş 
içlihadlarını Can Ahmetcilik saymanın körpe Üniversite talebeleri ara
sında dahi yer tutmakta olduğunu gösteren menfi ve şayanı esef b i r  
misaldir. Yani tarihi mesaide filolojinin yardımına müracaatta metoda 
sığınmanın zarureti anlaşılamamakta, bunların ehemmiyeti ya sadece 
inkar edilmekte ve yahut bu usuller ancak Avrupalılarca anlaşılabile
cek birşey telakki edilmektedir. 

1) Bk. Dr. Fr. B 1 e i b e  r d. Wiener Zeitschrift für Kunde des Morgenlandes 1934, 
s. 159: Um so  harter die Enttneuschun�. Denn man muss s�bon nacb kurum Blnttern er• 
kennen, dnss hier weder von Quellen nocb von irgendeiner Methode gesprochen werden 
darf. Zur Erhartung seiner These, Arier und Turanier raıısisch gleich seien, bedient 
sich der Verfnsser wnrhaft abenteuerlicher M itte!. Die İm Ok:ı:ident gelaufige Vorııtellung 
von mangelnden methodischer Unterbau orientıılischer F orschung in Geschichte und Sp· 
rnchwissenschaft hat durch Ziyas monıtröses Werk bedauerlicherweise eine neuerliche 
Bestatiguog gefunden. Bk. yine R i c h a  r d H a r t m a nn, d. Deutsche literaturzeltung 1935. 
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Umumiyetle tarihte f i loloj inin yardımına müracaat, usulü veçhile 
yapılırsa davanın kuvvetlenmesine, usulsüz yapılırsa hu ilmi davaların  
sakatlığına saik olmaktadır. Filoloji sahası tür lü temayüller icabı  i ndi
yat karıştırmaya çok müsaiddir. Mesela Doğu Avrupa Skit ve Sarmal
ları ile ve O�taasya Hindo-Skit lerindcn kalan isimler, yahut onlara ait 
olacağı zannolunan kelimeler hakkında ilim mensupleri içinde dahi pek 
çok bir diğerine zıd şeyler yazılmıştır, ki ekserisi kabli fikirlere daya
nır. Mesela Rus Slavları arasında Sarmalların mevcut olması hususunda 
Rus Ulum Akademisi neşriyatında rus akademisyeni A. S o b o 1 e v  s k y 
Rus zadegan ailesi ismi olan Şiremet kel imesini esas ittihaz etmiştir. 
(İsvestiga Otdel. Russk. Yazıka Akad. Nauk, XXVI, 192 1 .  s. ı I); hal
buki bu kelime, Altın-Orda Tatarlarından ruslaşmış bir ai lenin tatarca 
ismi olup farsça şir i le arapça ahrnel kelimelerinden mürekkeptir. Skit  
ve Slav münasebetleriyle meşgul olan Max Vasmer'in Prusya Ulum 
Akademisi neşriyatında yayınladığı tetkikatı da , bu gibi uydurmalar la 
doludur ı ) .  Bizim Türk tarihine gelince, bunda filolojinin yardımına bil
hassa Macar alimleri .müracaat etmişlerdir . Fakat bu tetkikat ta ekse
r iya bugün yaşıyan türkçeye, yahut orta asır türkçesine ancak kısmen 
LiR türkçes ine dayandırılmaktadır. Halbuki kablel tarihi devirlerden ka
lan p�k çok Türk kabile isiml er in in bazıları Ural-Altay dillerinin bir 
arada yaşadıkları devirlere ait kelimeler olacağı anlaşı l ıyor. Kora di l i 
ne dair G. Ramstedt 2), Hindistanda Munda ve Dravid d il lerine dair 
T. Burrow 3), Pamirde Buruşask dil ine dair L. R. Lorimer ') tara fından 
toplanan malzeme, Türklerin komşu kavimlerden bazıları i le, d i l  husu
sundaki temaslarının diğer Ural-Altay kavimler i  ile müşterek b i r  ma
ziye irca edilmesi icabettiği

.
ni göstermektedir. işti kak davaları yalnız 

bizde değil, diğer bir çok mi lletlerde dahi tarihi hakikatleri feragatle 
öğrenmeğe engel oluyor. Mesela Ruslar uus> ismini Skandinaviya Cer
menlerinin bir kısmına verilen isim olduğunu, tarihi delil lerin saraha
tine rağmen, kabul etmek istemezler. Maca r a l imlerinden çoğu da <ma
car> kel imesini m i ll i  Ugor di linden çıkarmak (magnsi aslından getir
;nek) hususunda diğer Macar al imleri i le çarpışıp dururlar. Böylelikle 
filoloji �er türlü prejiijelerin esiri olmaktan kurtulamamaktadır. 

Umumiyetle kavimlerin menşeini tesbit yolunda l isani delillerden 
faydalanmak çok ihtiyat istiyen bir keyfiyettir. Biz mesela 13-14 asır-

1) 8. Z. V. T o g a o lbn Fadlan ,  mukaddime, s. X X IX-XXX. 
2) G. R a m  s t e d t, Studies in Korean Eth,qmology Helıioki,  1949 

3) T. B u r r o w ,  The Dravidian Stu dies, d. Bulletin of the school of oriental 
Studies, Xl, Landon, 1944, 328·356. 

4) L. R. L o r  i m e  r , The Burushaski language, Oslo, 1936. 
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!arda, muhtelif Tür k v ı· l\fog-ol kavimleri  hakkında mufassal malı1mat 
vı.: r C:l R��J..ı.ddin tarihinde ve �arki Mngol kayııakl<ırında zi k redi len 
i s im lere bakarak bu ka1ı inıkr in hangilerinin Türk yahut Mogol olduğu
nu iddia edebil iriz. Fakat Türk d i l i  mogolcaya nisbeten çok yayılmış 
ve aynı zamanda edebi dil olduğundan, ana dili mogolca olan kavim
ler de, son zamanlardaki Ortaasya Tacikleri gibi, türkçe isimler almış
lardır, Buna mukabil Çengiz nesl i büyük kudret kesbetti kten sonra, ha
lis Türk olan kabileler de, bazan moğolca yahut moğol edatlı isimler 
almışlardır. Bir çok kavimler, din ve medeniyet tesiriyle, baştan başa 
yabancı bir dilden gelen isimler alıyorlar. Mesela 1918 de yapılmış 
olan bir nüfus tahririnde, Başkurdistan'da bir Tatar köyünde tesbit 
olunan yüzlerce şahıs ismi arasında, ancak iki üç tanesinin türkçe, ka
lanının kamilen farsça yahut arapça olduğu görülmüştür. Bunun gibi 
8-10 asır Şarki Türkistan Türk ve  Moğol larında bir çok isimlerin Hin
distan menşeli olduğunu, yani budda dini tesiriyle, isimlerin aldıkları 
vesikalardan açıkça görülıtıektedir. Bunun gibi Milad hududunda Orta
asya'da yaşayan Skit ve Hindo-Skit kavimlerinin şahıs i simleri arasın
da türkçe ile izah edilen lakab ve ·isimler mevcud olduğu halde, bun
lardaki is imlerin çoğu lran ve Hind dil lerinden gelmekte, . Karadeniz 
Skitlerinin is imlerinde de lran unsuru görülmektedir. Gerçi başka di l 
lerden al ınan isimleri , her milletin kendi şivesine uydurarak telaffuz 
etmesi sebebi ile husule gelen değişmeler üzerindeki incelemeler, o 
nevi is imlerin şekli aslisini tesbit yolunda çalışanlara çok vakit bir  ip  
ucu veriyor (Mesela eski Franklardaki şahıs isimleri hususunda bu ci
het dikkatle incelenmi!ltir). Fakat şahıs �simleri, kavimlerin menşeini 
tayin hususunda, her vakit itimada az şayan bir delil olarak kalmaktadır. 

Tarih meselelerinde filoloj inin yardımına müracaat eden tarihçi için 
filoloj i metodlarına vukuf elzemdir. Fakat filoloj i metodunun bilhassa 
Şark ülkeleri tarihçilerini tatmin edebilecek bir eser tavsiye etmek güç
tür. Umumi filoloj i  için A u g u s  t B o e c k h' ın 1877 ve 1888 aralarında 
İntişar eden Encgklopaedie und Methodologie der philologischen Wis
senschaf t; Grundriss der indo-arischen Philologie, herg. von Bühler ve 
Grundriss der indogermanischen Sprachwissenschaft herg. von B r ti g
m a n  n 1916  gibi kamusların ilk cildlerinin mukaddemeleri, bi lhassa bu 
son eserin i lk ci ldinde H e r  m a n  n P a u l tarafından filoloji metoduna 
'dair yazılan mufassal eserler tavsiye edilebilir. Bu meselelere ait diğer 
rehber kitaplara ve isimlerini z ikretti�im bu eserlere dayanarak, kendi 
dillerimize tatbikat filoloj i metod bilgis.ine dair türkçe bir eser vücude 
getirmek l isaniyatçılarımıza düşen bir vazifedir. 
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Bunun gibi etııografya 'nın da ayrı usulü vardır. Bundan da usu
lü bi linmeden ist i fade edilemez. Mesela tarihimi zde, biz Masaget'Ierde 
olduğu gibi, eski Kırgızlarda ve diğer bazı Türk kavimlerinde ihtiyar 
adamları, muayyen bir yaş haddine geldikleri vakıt merasimle ve mu
ayyen yemekler vererek öldürmek adet i varmış ; kuzey Çinde Milad
dan önce yaşıyan bazı göçebe kavimlerde de bunu görüyoruz. Bu gib i  
adetler Masagetler ve Türklerle bu kavimler arasında mevcut münase
beti, belk i  karabeti gösterebilir. Eski Skit kavimler iyle muahhar Türk 
ve Mogol kavimleri arasındaki münasebeti öğretmek hususunda muka
yeseli etnografya çok işe yaramaktadır. Bunun gibi Meksika ve Orta 
Amerika medeniyetini yaşatan kavimlerde görülen 12 senelik takvim 
ile bizdeki 1 2  senelik takvim arasında senenin,  Şubat yahut Mart ayın
da başlaması kadar yakın kültür münaseb':'.ti görülmektedir. Buna ben
zer yakınlıklar kuzey Amerika'nın kadim sekenesi i le Uzakdoğu, kuzey 
ve Ortaasya kavimleri arasındaki kültür yahut etnik münasebetleri tes
bit  hususunda işe yaramaktadır. Bilhassa Ural-Al tay ve Türk k�vimle
nin kendi aralarında hangi kavim ve kabilenin menşe i t i bariyle hangi 
gurup ve zümreye yakın olduklarını tay in ve bunlar arasında kültür 
vahdeti meseleleri tetkik bakımından etnografya esastır. Fakat bütün 
bu nevi etnik malzemede insanların içtimai ve iktisadi havatlarının mu
ayyen seviyesinin müşterek mahsulü olanları çok görülür; bunları as ı l  
kavmi, etnik hususiyetlerinden ayırabilecek ancak etnografya'nın usu
lüne vukufla mümkün olmaktadır. Etnografya ve e tnolojide muhtelif 
cereyanlar vardır. Bunu Prof. W. E b e r  h a r  d "Bugünkü Avrupada et
nolojinin esas cereyanları" adlı yazısında (Ankara Dil ve Tarih Fakül
tesi dergisi VI, 1948 s. 1 - 1 5) izah etmişt ir. Muhtelif cereyanları izah 
eden metod kitabı sıfatiyle D e  R o s n  y, Traite d'ethnographie Paris 
1950; K o n  r a d  P r e n s  s'ın Lehrbuch der Volkerkunde, Stuttgrat 1937 
ve P. R a d i  n 'in The Methode arıd Theory of Ethnology, Landon 1927, 
eserleri tavsiye edileb i lir. Etnografya'da darihi etnoloji> (historische 
Völgerkunde) ve <medeniyet çevrelerb (Kulturkreise) mektebini temsil 
edenler in metodolojisi ise F. G r a e b n e  r ' ın Methode der Ethnologie, 
Heidelberg, 1911 ve G u s t a  v v o n  B u  1 c k' ın  Beitriige zur Methode 
der Völkerkunde, Wien, 1931 dir. Etnoloji ve iktisad tarihi i le  i lg i l i  
o lan hukuk tarihinin de ayrı metodu vardır .  Buna dair  eserler de .  
W. Bauer s. 142 - 145 de göster i lmişt ir. Bu hususta türkçe çok faydalı 
eser Orhan Münir Çağıl,  hukuk Metoloj is i  dersleri, İstanbul, 1949. Bu 
nevi eserler arasında en iyis i  K. Gravies ' in Enzyklopiidie und Methodo
logie der Rechtswissensclıaften'dir. ( 4.üncü tabı 1 9 1 2  de çıkmıştır). 

Tarihte yardımcı i l imlerden coğrafya ve tarihi coğrafya'nın 



metodu da ,ayrıca ö�renilmek ister. Tarih için coğrafyadan istifadenin 
yollarını öğrenmek için E. O b e  r h u m  m e r' in Die Stellung der Geog
raphie zu den lıisforisclıen lVissensclıaflen Wicn 1904 faydalıdır. Coğ� 
rafya metodu için H e  t t n e  r, Geograplıie, iiır lVeseıı , ilıre Gesclıiclıte 
und ilıre Metlıode gösteri lmelidir. Tarihi coğrafya mctodları hakkında 
kaynaklar için bk. W. Bauer s .  164-170 Tarihte yardımcı olan Anthro
porıimie, Toponymie metoduna ait eserler de aynı yerde gösterilmiştir. 
Sanat tarilıi'nin metodu için R. H e  i d i  c k e, Metlıodenlehre der Kuns
tgesclıiclıte 1924 ile K. T i  e t  z e ,  Die Metlıode der Kunstgesclıiclıde 1 9 13. 
zikredelim. 

Burada, tarihe yardımcı olan i l imlerin metod bilgisi hakkındaki 
eserleri göstermemiz, tarihçiler tarih me tod b i lgis inden başka bu il im
lerin de metodlarına vakıf olmalıdırlar demek değildir. Fakat, tarih 
dolayısiyle, bu i l imler sahasında çalışmak mecburiyetinde kalındı
ğı vakit, bi l inmesi icap eden metodun nereden öğreni lebileceğini 
göstermek için, bu eserleri saydım. Fakat tarih ile uğraşanlar için 
iktisad tarihi ve içtimaiyat i le tarihi coğrafya metodlarını bilmek zaru
ri, l isaniyat metodunu bilmek faydalıdır; _ coğrafya, sanat tarihi, arkeo
loj i  metodları ise, ancak l ü z u m u  o 1 d u ğ u n d a  müracaat edilecek 
mevzulardır. 

İslam ve Türk kültür tarihinde İslamlarda tabii ve riyazi il imle
rin tıp, fizik ve kimya ve tekniğin tarihine dair tetkika"t' ta çok mü
him yer tutmağa başlamıştır. Bu l ıususta bilhassa Erlangen Ünivers i te
s i  profesörü E i l h a r d W i e d e m a n n  (öl. 1928) in 1880- 1925 arala
rında çıkmış sayısı 70 i geçen i ri l i  ufaklı eserleri, tabii ve riyazi i limler 
tarihçisi  J u 1 i u s  R u s  k a'nın mesaisi artık bir mektep açmış bulunuyor. 
Fransızlardan M. L. S e d i 1 1  o t, ltalyan N a \  1 i n  o ,  İngil iz  R. R a m  s e y  
W r i g h t, - Almanlardan H e n  r i c h S u t  e r, Ch. Schoy, M a x K r a
u s e, P. L u c k e y, K a r  1 G a r  b e  r s, Mısırda yaşı yan alman Yahudi
lerinden M. M e y e  r h o f  ve P a u 1 K r a u s  gibi lerin tetkikatı  sayesinde 
bu mesai dal  budaklanmıştır. Teknik  sahasındaki tetkiklerde harp tek
niği, yol i nşaatı, demircil ik, değirmencil ik, saat, çocuk oyuncakları, 
spor takımları, z iraat aletleri, ölçüler, tıp alat ve · edevatı, kimya labo
ratuvar edevatı v.s. bunların muhtel if  Şark ve İslam kavimlerindeki 
farkları tebarüz ettirilmek üzere mukayesesi tetkik mevzuu olmaktadır. 
Bu sahada çalışmak istiyen Şarklılar için metod bilgisine büyük bir ih
tiyaç vardır. Fakat Garpta bu nevi tetkikatın usullerini öğretecek top
lu bir eser yoktur. Yalnız bu mevzular üzerinde yapılan neşriyatı tet· 
kikle metodu öğrenebilir. Bir de K a r  1 G a r  b e  r s 'in «İslam medeni 
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çevrelerinde tabii ve riyazi ilimlerin tarihini öğrenmenin aktuel mese
leleri t unvaniyle 1943 te neşrettiği eserini ( Das akluelle lnteresse am 
Studium der Geschichte der Malhemalik und der Naturwissenchaf len im 
islamischen Kultarkreis, d. Zeilschrifi f ür gesammie Naturwissenchaflen, 
Berlin, 1943, H. 1 -2, den ayrı basım) bir methal sı fatiyle tavsiye 
edebilirim. 



EK N. 4 

Tasnif ve te' lif planları 

Yukarıda (§ 89)" vesika ve malzemelerin terkip ve tel ifini yapmak 
için, evvela onları, istifadelerini kabil kılan bir s ıraya koyup tasnif 
eylemek İcab ettiğini kaydetmiş ve materyallerin zaman ve mekana 
göre tasnifinden başka , hadise ve fiil lerin nevileri demek olan � mantı-• 
ki farklara) göre' tasnif etmek adet olduğunu anlatmıştık. Materyallerin 
tasnifinde zaman ;(kronoloji), mekan (coğrafi saha), m illet ve camia 
esaslarına göre tasnif etmek çok eskiden anlaşılmış en kolay bir yol- · 
dur. Tite Live, Tacitus v.s. Romalı müverrihler gibi,  lslam müverrih
leri de eserlerini bu esaslara göre yazmışı-ar, harpler ve ihtilallerle 
birl ikte yangınları, .fezeyanları, zelzele, veba ve doğum ucubeleri gibi 
şeyleri bu çerçeve içinde kaydedivermişlerdir. Yeni ve müşkil olan 
tasnif usulü ise, hadiseleri bü üç esastan başka bir de mahiyetlerine 
göre tasnif etmek ve s ıralamaktır .  Taribçi herhalde meşgul olduğu, 
yahut bir eser hazırladığ·ı sahayı karı olarak tahdit etmeli, sonra 
materyelleri mahiyetlerine göre, guruplara ve onları da şubelere, mu
ayyen prensiplere isnat ederek ayırıp, sıralamalıdır. 

Seignobos muasır bir Avrupa devletinin s iyasi ve medeni tarihi 
ile uğraşanlara materya

.lleri tasnif ederken bunları I) maddi ve fiziki 
hususlar, 2) f ikir hayatı, 3) hususi ve içtimai hayat, 4) iktisadi hayat, 
5) i çtimai mües�eseler ve hukuk, 6) halk ve devlet müesseseleri diye 
başlıca altı büyük gurupa ayırmayı tavsiye ediyor. 

Sonra da bu altı guruba giren maddeleri şu şekilde sıralıyor. 
1. Maddi ve Fiziki hususlar: insan tipleri, do�um, ve ölüm nüfus, erkek yahut 

kadın cinsinin çokluğu. Hastalıklar, iklim, toprak, nebatat, hububat ve hayvanlar. 

il. Fikir hayatı: dil, yazı , nefis sanatl_ar, musiki, dans, edebiyat, i limler ve nevileri, 
ahlak, din, dinler anaındaki münasebetler, mezhepler. 

ili. Maddi ve hususi içtimai hayat: yemek, içmek, elbise, kıyafet, mesken, ev, mo• 
bilya , çadırlar, merasim, do{rum·vefat·evlenme ve düğün merasimi, bayramlar, teşrifat, 
eğlenceler, müsamereler ve tiyatrolar, oyunlar, ıeyahatler. 
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lV. İktisadi hayat: ziraa�, hayvan besleme, maden işletme , münakalat, yollar, şo.se· 
!er; köprüler"- şehirler, kasabalar, İmar ve  İnşaat, binalar, teknik hayatı. bunda İş bölü
mü, fabrikalar, l icDret, iç ve _ dış ticaret, bankalar, para sistemi ,  istihsal ve  istihlak leş· 
ki latı. 

V. İçt:mai meseleler ve hukuk. Aile hayatı, kadının hukuku, miras usulü, terbiye 
ve talim, içtimai sınıf lar, esnaf ve amele teşkilatı. 

VI. Halk ve devlet müesseseleri: siyasi nizamlar, hükümdar, memurlar, hükumet 
usulü, hükumet meseleleri. İdare teşki latı. Harbiye-adliye-dahiliye-maliye ve saire teşk i ·  
latı, pol i s, jandarma teşki latı. İntihabat, meclisler, v i layet idareleri, askeri ve harbi mü
esseseler. Ordu, harp sanatı spor ve ona ait ·müesaesat, dini nıüeseseler, sıhhat müesse· 
leri, ham:ımlar ve kaplıcalar' 

işte, mesela, Fransa tarihi  ile meşgul olan birisi, okuduğu eserler
den ve vesikalardan çıkaracağı notlarını, bu ve buna benzer bir plana 
g§re tasnif eder. Tasnif iç in fiş usulü, yahut defterler tutmak usulü 
vardır. Her okunan eser ve vesikadan çıkarılacak not, işte bu fişlere 
yahut ayn bahislere tahsis edilen defterlere taksim edilir. Ben şahsen 
Türk tarihi, İslam milletleri tarihi, umumi tarih, tarihi coğrafya, edebi
yat ve sanat tarihi,  arkeoloji ,  iktisadiyat ve  içt imaiyat, etnografya ve 
antropoloj i gibi muhtelif i l im sahalariyle i lgi lendiği mden bu mevzuların 
muhtelif meselelerine tahsih edilen yüzlerce defter tutarım. Hayat şart
lan müsaid ve hususi evlere malik olan bir çok bildiklerim ise fiş 
usulünü iht iyar e tmiş lerdir. 

Tasnif olunmuş olan materyalleri bir araya getirerek eser telif 
eylemek daha güç bir iştir. Tarihi bir eser yazarken, telif planı, ese
r in baş tarafına en eski, son tarafına en yeni had!seleri almak gibi ka
ba zaman taslağı değil ,  bunları bir  f ikir ve ideye göre harman etmek 
suret iyle yapı lacaktır. Tarihin. § 19  - 2 1 ,  91 de z ikrettiğimiz çeşit l i  
şekillerine göre, tel if  planları da türlü türlü olur.  Biz burada ancak 
bir millet ve memleketin, yahut bir camianın hususi tarih i  i le ayn ta
rih bahislerine ait olmak üzere yazılacak monografileri ele alacağı z 
Seignobos'un Fransa kültür tarihine ait materyal i  tasnif hususunda tek
l i f  ettiği taslak, kültür tarihine yahut siyasi ve kültürel tarih karı ş ık  
bir  tarihe tahsis edilen eserlerın telif inde  de gözönünde bulundurula
caktıi-. Elbette bir eser orada z ikredilen 6 sahanın hepsine, yahut onla
rın birine, yahut grupların şubelerinin birine, yahut bir kaçına tahsis 
edilecektir. Fakat bu taslak her millete ve ülkeye olduğu gibi tatbik 
edi lemez, o Avrupa içindir. Fakat ayrı millet ve  memleketin hususi 
şeraitine göre ele al ınmak şartiyle telif için de esas tutulabilir. Yazı
lacak eser, ya siyasi .  yahut medeni, yal ıut  bunların karışığı şeklinde 
olur; mil let ve memleketin, yahut bir dini camianın tarihi, bunlara gö-
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re, devirlere taksim olunur. ve Seignobos'un kü l tür tarihi tasnif planın
da zikredilen öteki mevad ve benzerler i  her devir için varid tasavvur 
edilerek, bir vatan ve devlet tarihinin bütün devirleri . ma<l<lı ve ma
nevi hayatın her sahası için mahimat elde etmeğe çalışır. 

Telif planları için yazı lacak eserin mensup olduğu t ipte neşredilen 
eserlerin planlarını ele almak faydalı olacağından burada bu mevzu 
üzerinde duracağız. Biz burada bir millet yahut vatan, vatan yahut 
camia tarihlerinden bir yahut iki cild olarak kaleme alınan <elki 
tap>larının s iyasi ve medeni hayat bahis  mevzuu olanlarını e le  ala
cağız. Siyasi ve medeni hayat karışık olarak yazılan vatan 
tarilıleri 'nden örnek olacak eserler şimdi bütün medeni milletlerde 
vardır. Bunlardan misal olarak İngiltere tarihi için Cambridge Üniver
s itesi profesörü G e o r g  M a c  a n  la y T r a v  e ly a n'ın bir cidl ik History 
of England ( ikinci basımı 1937 de çıkmıştır) ve Budapeşte Üniversitesi 
Macar tarihi profesörü F. E c k h a r t  tarafından yazılan ve türkçesi 
1949 da Türk Tarih Kurumu tarafından neşredilen Macaristan Tarihi 
gösterilebilir. Her ik i  eser, t ipik eserler ol�ak i tibariyle, tetk ik  oluna
cak o lursa Türkiye tarihi için böyle tertibi muayyen bir f ikir sistemi
ne dayandırılmakla telif  planı nümune i ttihaz edilebilecek bir eserin 
daha meydan da olmadığı görülecektir. D e l  a J o n  q u i e r  e'in iki cild- · 

l ik Osmanlı tarihi (1914 de ikinci basımı çıkmıştır) telif planı üzerinde 
çok düşünülmeden fütühat, yüksdiş, inhilal, i slahat ve siyaseti hazıra 
diye beş devre ayrılan bir s iyasi tarihtir. Umumi Türk tarihine dair 
B a r  t h o l  d'un Ortaasya Türk tarihine dair dersleri i le benim Umumi 
Türk Tarihine (;İriş kitabımın telif planlarını ele alalım. 

Bathold'un 1927 de türkçe neşredildikten sonra almanca (1935) ve 
fransızca ( 1945) olarak ta yayınlanan eseri konferans adedine göre 
1 2  bab'a ayrılmıştır. 

1 )  Türk tarihi Öjtrenmenin şartları. Göktürk Hakanlıjtı ve Orhun abideleri Türk· 
!erin iptidai din ve medeniyetleri. 

2) Türk tarihinde menşeleri aydınlanmış sülaleler. Doğu Tiyanşan'da ilk medeni 
Türkler. 

3) Türklerin Suani İranla ve Çinlilerle temasları İranlı Sojtd ticaret kolonileri 
Medeni Uygurlar ve manihai mezhebi. Milletlerin seciyesine dinin tesiri . 

4) Türkler arasıoda İslamiyetin intişarı. Horezmin Hazarlar ve Ruslarla münasebeti, 
Hazar medeniyeti. Ortaaıya'da Karahanlılar sülalesi Ojtuzların İslamiyeti kabul etmesi. 

5) lıliimiyetin kabulü neticsinde Türkler arasında medeniyetin intişarı, Mahmut 
Kaşgari'nin eseri. 
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6) Üfruzların İslam memlekelleri o i istila eylemeleri .  A zerbaycan ve Anadolu Türk
leri. Güney Rusya'da Peçenek ve kıpçaklar. Eski gayri müslüm Türklerin İçt imai ve 
ha rsi husu�İ yetleri 

7} Uzakdofru kavimlrri ve a n ların (Çinlilerin ve Karahıtayların) Ortaa1ya m ü slü· 
man Tiirklni üzerinde tesi r i .  İlk İslami türkçe edebi eserler . 

8) !'ürk medeniyeti tarihinde Horezmin ehemmiyeti .  Horezm'de Türk edebiyatı. 

!l) Çengiz Han ve onun Türkistan 'daki futuhatı. Mofrol futuhatının cihan tarihindeki 
ehemmiyeti. Allın·Orda. 

10) O :taasya 'da Mofrol sii la !<"ler i .  Şarki Türkistan şebi derinin mukadderatı. Çengiz  
evladı zamanında türk v e  fars di l lerini n  ehemmiyeti . Mofro lların Frenklerle münasebetler i .  

1 1) Ortaasya'da Temür devrini hazı rlayan dini mücadeleler ve Temür'ün kurduğ•İ 
devlet. 

12) Temür ve oğulları dsv rinde O rtaasyada iktisadi ve medeni hayat. Özbek 
hanları ,  18. İnci asır ihtilalleri, 19. uncu asır hanlıkları, Tü rk ka v imlerin bugünkü hali. 

Demek Barthold bu eserini yazarken Ortaasya Türklerinin siyaşi 
tarihini sıralamakta, bunların komşu med�ni kavimlerle temaslarını Ü
zerlerinde muhtelif dinler in ve medeniyetlerin tesirini, bu yolla bir Türk 
medeniyetinin meydana gelmesi hususunu tebarüz ettirmeyi, tel if plii.
nına esas edinmiştir. Barthold Ortaasya ile iktifa etmey ip Doğuaavru
pa ve Ônasya Türkler inin tarihini de bahis mevzuu ettiğinden kitabı 
Ortaasya Türkleri tar ihi değil de,  «Umumi Türk, bilhassa Ortaasya 
Tükleri tarihi> yani eser bir vatan ve onun sekenes inin tarihi değil, 
bir mil letin tarihi olmuştur. Halbuk i aynı Barthold'un bir sene sonra 
1928 de neşrettiği Türkistan medeni hayatı tarihi adlı eseri bir vatan 
ve onun Türk ve İranlı olan sekenesinin medeni tarihidir. 

Ve planı da şudur : 

1- 1 s 1  a m d a n  ön c e k i  T ü r k i s t a n  Sasanilerin ve Çinlilerin tesirleri Sogdlı
ların Ortaasya medeni hayatındaki rolü. 2 - İslam d e v r i n d e  T Ü r k  i s  t a n  d illerln 
değişmesi. Şehir hayatının değişmlsi Buda, hriıtiyan manihai dinlerinin yayılması, onla
rın müe,seseleri. İslam devrinde medrese hanekah, tasavuf ve şafiilikle hanefilik arasın
daki nevbetleşme. 3 - T Ü r k  i s  t a n  v e  T Ü r k  1 e r. İran ve Türk unsurları arasındaki 
münasebet. 'Karahanlılar ve Karahıtayların temsil ettikleri kültürler. Bu devrin maliye
sinde gümüş buhranı. Türk beyleri ve türk dili ,  4 - M o ğ o 1 d e v r i. Bu devirde şehi r  
hayatı, Türkler:in geniş mikyasta şehir ve köy  hayatıaa gc!çmeleri. Türkiıtanda Devlet idare 
makinaaı 5:- O z b e k  h a n  la r ı, Buhara, Hokand ve Hiyva hanlıkları. 6. - R u s d e  v
r i n d e  y e r  1 e ş i k  ve  g Ö ç  e b e  b a y a  t Ahalinin bu iki zümresi arasında mektep ve 

medreselerin rolü. 7 - Rus m u h a c e r e t  h a r e k e t i . Pamukçuluk, Türkistanda Uzak
do�u kültür tesirinin son zamanlara kadar gelen izleri 8 - Rus devr inde şehir hayatı. 
Ruı · şehi r  hay af şartlarının yerli Türkler Üzerisde tesiri. 9 - M e m  1 e k e  t i d a r e  s İ n İn 
a v  r u p a 1 ı 1  a ş m a s ı  Toprak �eaelesi .  İsyanlar. Bunlara karşı alınan mukabil tedbirler, 
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Ben ise Umumi Türk tarihine Giriş ıçm, Türkleri 1 l .  asra kadar 
Ortaasya'yı, sonra Orta - ve Ônasya'yı vatan edineh bir millet olması 

· bakımından ele alarak, s iyasi hayatları i le birl ikte  medeni ve iktisadi 
hayatlarını bahis mevzuu etmek üzere bir telif planı tertip etmiştim. 

iki ci ld olarak kaleme alınan, fakat ikinci cildi daha çıkmamış olan bu eserin planı şudur: 

O - Türk kabileleri ve sayıları, Türk tarihinin devirlere taksimi ve o devirler hak· 
kında okunacak eserler. 

( . T Ü r k  t a ri h i n i n  e s k i  d e v i r  1 e r i : 1) Türkistanın asıl sekenesi meselesi 
ve Türkler. 2) Güney Türkistanın kadim sekenesi ve onların komşuları. 3) Sakaların 
türklüğü ve Afrasyab. 4) Türk ve Turan kelimelerinin aslı ve Türk İsmi taşıyan ilk ka· 
vim. 5) Eski devirlerde ana yurdda olııp biten siyasi vakalar. 6) Bu eski devrin urrıumi 
vasfı .  

i l .  T Ü r k  T a r  i b i n i n  İ s  1 ô. m ç a ğ ı  n d a  y Ü k s e l  i ş d e v r i  1) Bu devirdeki 
başl ıca siyasi hadiseler, hükumet süren sülaleler ve tanınmış aahsiyetler, 2) İslam çağın· 
da yükseliş devrini� umumi, vasfı. 

i l i. T Ü r ki e r i n  f Ü t  u h a t  1 a r ı  v e  1 n t i  ş a r  1 a r  ı 1) Türklerin fütühat an'ane· 
leri .  2) Türk ve Moğol fütuhatının cihan tar ihindeki ehemmiyeti .  3) Türklerin yayılma 
şekil leri ve bunda müessi r olan amiller 4) Türk ve Turanlıların en eski yayılmaları. 5) 
Türklerin ve Turanlıların Güney · ve Doğuasya taraflarına yayı l maları' 6) Türklerin ve 
Turanlıların Doğu · ve Ortaavrupa'ya yayılmaları. 7) Türklerin Ônasya ve kuzey Afri· 
kaya yayılmaları .  

iV. Ô n e  s y a'd a y e ni T Ü r k  v e  t e n  ı n ı n k u r u  1 m a s  ı .  l) Selçuklular ve 
onların ·asl ı. 2) Selçukluların Meveraünnehir'deki hayatı,  Horasan ve İ raka geçmeleri. B) 
Selçukluların ve Oğuzların Azerbaycan'da ve Anadoluda yerleşmeleri.  4) Selçuklular 
devrinde Azerbaycan'ın ve Anadolu'nun türkleşmesi. li) i lhanl ı  hükümdarları ve onların 
yerlerine geçen beylikler. 6) İ lhanlılar zamanında kültür hayatı. 7) Osmanlı devletinin 
kuruluşu. 8) Osmanlı devletinin teikilatı. 9) Coçı Ulusunun batısı ve Osmanlılar. 10) 
14. İnci asrın son yarısında Azerbaycan'ın siyasi hayatı. 1 1) Osmanlı devletin i n  kurul
duğu devirde batı Türklerinin kültür hayatı. 

V. Avrupa ve Çin istilasına kadar Ortaaasya. 1) Özbek han ları. 2) Garbi Sibi rya'da 
Ş ibanl ılar. 3)  Kaz�klar ve Kalmuklar. 4) Kaşgar'de hanlar ve hocalar. 5) Nogaylar ve 
Başkurtların Ruslarla mücade leleri. 6) Kazan hanları. 7) Bu de.-rin umumi vasfı. 

VI. 18. inci amn başına kadar Ônasya, 1) Osman l ı devleti 1579'a kadar. 2) .5afe· 
viler. 3) Kırım kanlığı ve Rusya. 4) Bu devrin mmumi vasfı _ 

vıı. R u s v e ç i n i d a r e 8 i a 1 t 1 D d a o r t a a s y a • 

Vl ll. C u m  h u r i y e t  i n k i  1 a b ı n a  k a d a r ô n a s  y a  Osmanlılar. Kafkasya 
ve Azerbaycan'da hanlıklar ve Rus istilası. 

IX. 1 n k i 1 a p 1 a r  d e v  r i n  d e O r t a  - v e  ô iı a s  y a  

Türk tarihinin seyri hususunun uzun seneler zarfında öğrenerek,, 
tertib  edilen bir çok defalar değişmelere maruz tutulan ve n ihayet 
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son şekl ini alan bu planla, Ortaasya'da Türk ve Ary;ı.ı ı i  kav imler in 
Mi laddan bir kaç asır  önce başlayan medd-ü cezir ler i ,  Türk ve l\logol 
kavim ler inin muhtel i f devirlerde yay ıl ıp taşmalarının planlı ı fütühat . 
yahut plansız t int işarlan şeklinde inkişaf ede ede,  nüfus artık l ığ ın ın  
eski dünyanın muhtel i f  taraflarında yerleşme tecrübelerinin nihayet Ön
asya'da yeni bir vatan kurmakla muayyen bir şeki l  almış olması ,  bü
tiin bu devirlerde Türklerin muhtelif medeniyetlerle daimi temas netice
sinde kendi mil l i  medeniyetlerini kurmaları, bugünkü cihan s iyasi ve 
medeni hayatında kendilerine münasip mevki i  almak yolunda geçirdik
l eri ve geçirmekte oldukları mücadeleler kısa olarak, anlatı lmışt ır. 
Kitabın metninde h iç  b i r  meselenin  derinl i kler ine dalmayıp onları öğ
renmekle faydası olacak kaynakları lıaşiyelerde gös termekle i k ti fa 
edi lm iş  ve bu yüzden de kitaba (giri ş •  i sm i  ver i lmiş  ve her devrin 
vukuatı sonunda onun umumi vasfı yazı lmışt ır .  

Garp m i llellerinin, kiiltii r  tarihleri iç in yazdıkları eserler in tel i f  
planları  Şarkl ı lar . iç in  de örnek olmalıdır .  Fakat garplı a l imler in  (me
sela B o c k 1 e'in) Avrupa m i l letlerinin medeni tarihlerine da i r  yazdık
ları  eserlerden çok , Şark mi l letleri ve Rusya gi b i  yan şarkl ı  m i l let le
r in  kültür  tarihine dair  yazdıkları eserler ,  örnek olmak i t ibariyle ,  \ ) iz im 
için daha elver iş l id i r .  Böyle eserler birer c i ld l ik  popüler kültür tar ih
lerinden lngil izler in Prof. C. S e l i g ın a  n ' ın  i daresinde 1931  de ııeşre 
başladıkları The Cressert Historical Series ' te Rus, Japon, Çin ve Hind 
kültür tarihlerine teıhsis edi len c i ldler mühimd ir .  Oldukça tafs i lat l ı  b i r  
eser sıfatiyle Prof. P. M i  1 i u k o v 'un  i lk  defa · 1896 neşrett iği 4 ci ltlik 
• Rus medeniyeti  tar ihh (Oçerki istoriyi russkoy Kııltun) 'nin telif planı 
ist ifadeye şayandır. 

Garbın tenkidi tarih metodu ve onun Rus aleminde tatbikatı üzerinde çok durnn 
ve Rus kültür tar ihçileri Üzerinde geniş tesir yapan bu eserin 21 sayfa tutan f ihrist in in  
hulasası şudur : 

1 - Rusyada A h a  1 i ıı i n a r t m a s ı  v e  o n u n  d e v  i r 1 e r  i .  Bunun coğrafi 
şartları. Eski Slavların hayı�t tarzları ve meskenleri. 

2 - 15-18. asırda İ k t i  s a  d i h a y a t. Mübadele ve para iktisadi yalı .  Ziraat 
hayatına geÇmenin temposıl. Şehirl i  ve köylü iktiaadiyatı arasında tenasüp. Sanayi ve 
fabrika hayatının başlangı c ı  ve i nkişafı. Yollar, kara·ııehir  ve deniz yol ları. İç ve d ı ş  
ticaret ,  panay ırlar. Ticaret in  17 .  asırdan sonraki i nkişafı . Rus  tarihinde para  ve  kıymet 
mefhumu. Kredi i şleri ve beınkacılık. 

3 - D e v  1 e t  h a y a t ı. Moskova kniazlığın ın askeri  bütçesinin muhtel i f devir
lerde devlet mal iyesinde tuttuğu yer. Sarayın masrafları ve bunun muhtelif dev ir lerde 
devlet bütçesinde yer i .  Rus  mali idare sistemler i ,  bunda komşu m illetlerin tes i r ler i .  Ver· 

Tarihtı· u,rnı F.  :.'.O 
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giler, nevileri ve muhtelif devirlerde del!'İşmeleri. Muhtelif devirlerde gelir vergileri. Dev
let ahli idare müesseselerinin tarihi. Vilayetlerin idari taksimatının geçirdil!'i devirler. 

4 - S ı n ı f 1 ar h a y a t ı. Garpta ve Rusyada zadegan hayatı. Rus zadegan 
hayatının 17 - 1 ı;. asır !arda �eçirdiği değişmeler . Rua şehir hayatının bu asırlarda geliş
meıi. Ş�hirlerde nüfusun artmasının geçirdiği safhalar. Tüccar sınıfı Köylü sınıfı, 
onun zadegan ve şehir ahalisi ile münasebetlerinin tarihi. Bu sınıfların iç temaslarının Rus 
milletinin bir millet olarak ge l işmesine tesiri. Bu meselede "milliyetçi ve "garpçı,, tarih
çilerin görüş farkları, 

5 - K i  1 i s e v e  di n. Rus kilisesinin ve dininin millileşmesi. Bizans ve Ruı 
kilisesi. Mezhepler ve dini isyanlar. Hakim kilisenin iç gelişmeleri. 

6 - K i 1 ise v e  f i k ri y a r a t ı c ı  1 ı k, Kilise ve edebiyat. Kilise ve sanat. 

7 - M a a rif v e  m e k t e p Petro'dan Önceki Rus mektebi. Bunun 17 -18. asırda 
geçirdil!'i inkişaf safhaları. 

B - A s r i D e v 1 e t  in t e şe k k Ü 1 Ü de v r i n d e m i 1 1 i f i k r i n g e 1 i ş m e s  i 
Ruayada fikri takip ananesini yaratan ekoller. Rusyada milli idealin felsefesi. Rus

. 
milli· 

yetçiliıtinin gelişmesinde yabancıların tesiri. Garpçilik ve ekolleri. 

9 - R u s y a  n ı n y e n  i f i  k i  r h a y a t ı  n'.da tenkid unsurunun ve metodun zaferi. 
Bunda amil olan şahsiyetler, eserler, mecmualar ve cemiyetler. Avrupa medeniyetinin dış 
ve iç hususiyetleri. Rusyada fikir hareketlerinin planlılııtını temin eden cerevanlar ve 
mektepler. Bunun Petersburg devri. Ordu bahriye ve ilctisad teşkilatında fikir ceryanla· 
rındaki tekamülün tesirleri. İçtimai islahat hareketleri. Garp tenkidi fikrinin İçtimai 
lcarekter kesbetmesi. Petro ve Katerina zamanında efkarıumumiyenin iktidar ile çarpış· 
mıısı. Ve bundan müstakil umumi fikrin do�ması. Masonluk hareketi, bunun inkişaf 
safhaları, onun Rus cemiyetindeki tesirleri. Radikalizm ve irtica. Fransız ve Alman 
idealizm ve materyalizminin Rusyada içtimai islahat fikirlerini doıturması. Tiyatroda 
halkçılık ve milliyetçilil!'in inkişafı. 

Milletlerin ve camiaların kültür tarihinin ayrı bir kolu olarak işle
nen tefekkür tarihi parti ve mezhep tesirlerine en çok maruz kalan 
bir sahadır. Miliukov eserinin son yarısında bu mevzuu bir pozitivist 
olarak ele almış ise, edebiyat tarihçisi ve sanskritçi olan Prof. D. Ov
s i a n i  k o- K u 1 u k o v  s k i  cRus aydınlığının tarihi> ( lstoriga russkoy 
intellegntsigi, 3 cild, 1912) bunu bir sosyal- psikoloğ olarak;· sosyolog 
G. Plexanov da cRus içtimai fikrinin tarihi> ( lstoriga russkog ob
çestivennog misli, 3 cild 1914-16, 1925) bir sos;yal�demokrad sıiatiyle 
tahlil etmişlerdir. Rusyada Türk aydınlarının bir çoğu üzerinde de 
müessir olan bu eserler telif planları itibariyle, ımuasır hayattan tecer
rüd ederek, ortaçağ İslam ve İran fikir cereyanlarını milli malımız 
gibi ele olarak <Türk tefekkür tarihi> yaratmağa çalışanlar için de ör
nek olabilirler. Çijnkü fikrimce bizde de Türk fefekkür tarihi en çok 
muasır Garp fikir cereyanlarını benimsemenin vıe bu yoldaki mücade
lelerin tarihi şeklinde, bilhassa Tanzimattan sonraki fikir hayatı olarak 
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işlenecektir. Elbette bu, Türk camiası üzerinde müessir olan eski ve 
ortaçağ fikir cereyanlarını ihmal etmek olmaz, 

Vatan ve milliyet çevresine girmiyen camiaların tarihi'nden İs
lam tarihi bizi ötedenberi yakından ilgilendirmiş, hatta çok zaman
lar milli tarihimizin yerini tutmuştur. Muasır ilmi anlayışla şuurlu telif 
planlariyla vücuda getirilen bir türkçe eser hala meydanda yoktur· 
Araplardan, bilhassa Mısır Üniversitesi profesörlerinden Ahmet Emin 
Beyin Avrupa görmüş bir alim sıfatiyle yazıp yayınladığı eserler ne
tice itibariyle bir arap tarihi şeklini almıştır. Böyle bir İslam tarihini 
geçen asırda Göttingen Üniversitesi profesörü A u g u s  t M ü  l l e  r tÜnc
ken'in Tarihi Umumish' ne dahil olmak üzere neşretmiş ti. .(Der 1 s
lum im Morgen-und Abendland. 2 cild, Berlin, 1885, 1887). Rusça ter
cümesi de yayınlanmış olan bu eserin planını, bu müellif in lslfım cami
ası tarihini telakki tarzı artık eskimiş olduğundan, burada bahis mev
zuu etmiyoruz. Zamanımızın büyük Arap edebiyatı ve İslam tarihi bil
gini olan Prof. C. Brockelmann'ın 1939 da bir cild olarak neşretiği 
ve fransızcaya da tercüme edilmiş olan clslfım kavimleri ve devletleri 
tarihi> (Geschicte der lslamischen •völker u11d Siaaien) nin planı ele 
alınmağa değer. 

Brocke lmann ı-linde ki bütün mataryali 1) Araplar ve Arap devleti. 2) Cihaoşümül 
İslam devleti ve onun parçalanması. 3) İslamın Ön kuvveti olıııak itibariyle Osmanlı dev-. 
leti. 4) 19 uncu asırda iılam. 5) ilk cihan harbinden sonra İslam devletlerinin  teceddüdü 
diye beş esas baba (kapitel) ayırmış: sonra da bu mevzulara ait teferruatı şu fasıl 
(rubrik) !arda aıralamışiır. 

l. A r ap 1 ar ve Ar a p  d e v  1 e ti: 1) İs lamdan önceki Arabistan. 2) Muhammed 
Peygamber 3) Onun talimatı, 4) Dört Halife, 5) Emeviler. 

11. Cihanşümü\ İslam devleti ve onun parçalanması: 1 ltk Abbasiler. 2) Hilafetin , 
dağılması ve küçük süliilelerin ortaya çıkması. 3} İranlılar ve Türkler (Gazneliler ve Sel
çuklular), 4) İspanya'da ve Şimali Afrika'da ıslamiyet, 5) Haçlılar zamanında Ônasya ve 
M111r'da Memluklerin zuhuru. 6) Türkler ve Moğollar ve Abbaıi halifeliğinin sonu. 

111. l s 1 a m ı  n ön k u vve ti o 1 m ak i t i b a r i  y 1 a Osm a n l ı l a r: 1) Osmanlı 
devletinin teessüsü ve onun Kanuni devrine kadarki genişlemesi. 2) Devletin en parlak 
devrinde Oımanlı kültürü. 3) Osmanlıların rakibi sıfatiyle yeni İran devleti (Safevi dev
leti) nin teessüsü. 4) 18 inci asrııi sonuna doğru Osmanlı devletinin inhitatı. 

IV. 19 uncu asırda İslamiyet. 1) 19. uncu asırda Mısırda Osmanlı hakimiyeti, 2) 
19. uncu asırda Osmanlı devletinde ve Mısırda fikri hayat 3) 19 uncu aıırda Şimali 
Afrika, 4} 19 uncu asırda Sudan. Bu asırda İran ve Afganistan. 

V. l l k ciha n h a r b i  ı o n u n d a  1 s1 ô. m m emleketle r i n d e  t e c e  d d Üt: 1) 
Cihan bar binde · Türkler. 2) Cihan harbinden sonra Mısır. 3) Arabistan. 4) Suriye, Fi· 
\istin, Mevarai Ürdün ve Irak. 5) Cihan harbinden sonra İran ve Afganistan. 
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Fak at bu planda qer şeyden önce göz� çarpan cihet bugün Rus 
idaresinde bulunan Or taasya'nın ve İngil iz idaresiııde bulunan Hindis
tan ' ın  dsla m kavimleri ve devletleri tarihiı· çerçeves inin dış ında bı
rakıl mış olması yani bugün mevcut Is lam dev Jetlerini esas edinmesi, 
fakat Şimali Afrika'da Fransa ve ltalya müstemlekeleri olan ülkelerin 
tarihini kitabına almakla bu prensibe sadık kalmamış olmasıdır. Av
rupa mi l letlerinin siyasi ve medeni tarihi b ir  «Hrist iyanlar tarihi� ismi 
a ltında birleştirilmediği halde, İslamiyet, kendis ine int isab eden mi llet
ler iç in bir din olmaktan başka, s iyasi bir u mde iş ini de görmüş ol
duğundan, bütün bu kavimlerin siyasi ve medeni tar ih in i  tek bir ds
Iam tarihi�  altında birleştirmek adeti cari olmuştur. Brockelmann da 
eserini yazarken, bu yanlış telakkiyi devam et t i rm iştir. Yoksa bir ca
mia tarihi sıfatiyle tİslfım mi lletleri tarihi»  bu kavimlerin ayrı mil letler 
şeklinde geçirdikleri hayattan başka, birlikte geçirdikleri müşterek ha
yatı, bu milletlerin birlikte doğurdukları müşterek medeniyet i  bahis 
mevzuu etmelidir .  Avrupa mill etleri iç in  · «haçlı l ık» ancak iki  asırlık 
bir zaman için bir müşterek siyasi umde olduğu halde İslamiyet müs
lüman mi lletler için son mi lli uyanışfar zamanına kadar s iyasi ve fikri 
hayatı tanzim eden ezeli ve edebi bir umde teliikki olunmuş, lran gi
bi  bir m illet İslamiyet çerçevesi altında kendi mevcudiyetini ası rlarca 
örtülü bırakmış, diğer bir çok kavimler, ve arada Türkler, kendiler in i  
bir fmüslüman mi lleti � saymışlardır. Fakat asrımızda başlıyan mi l li 
uyanış devrinde viicuda getirilen cArap tarihi�  dran tarihi) ve «Türk 
tarihi» lslam umdesine tarihte veri lmekte olan rolün izam edilm i ş  ol
duğunu göstermişt ir. lslam mi lletlerinin müşterek malı olan dslam me
deniyeti» halis Arap malı olan tArap kültürü} nden ayrı lmakta ve ay
rı tetkik mevzuuna teşkil etmektedi r. Bu güne kadar Arap medeniyet in i  
(G u s t a  v e  L e  B o n, la Civilisalion des Arabes, 1884) yahut dslaın 
medeniyel i »nİ (A. v.  K r e m e  r, Cultergeschichie des Orienls unler den 
Chalifen, 1875-7 ve Curci Zeydan, Tiirzx-u 'l-tamaddun-i l'isliimT, 1902-
6) bu hakikati tam olarak idrak etmiş olmadıklarından, idrak edenler de 
(A. M e z, Die Renaissance des İs!G.ms, 1922) bu f ikri  tam olarak tatbik 
etmediklerinden mevzu bu hudud içinde yeniden . i ş lenmek iht iyacın
dadır. 

Tarihin ayrı bahislerine ve devirlerine tahsis edilen 
Monografiler'e gelince, burada- bunlardan ancak biz im Türk ve lslam 
tarihini i lgi lendirenlerin i  bahis mevzu . edeceğiz.  Ve bi!nlardan da 1 )  
tarihimizin ayrı devir yahut sülalelerine tahsis edilen, 2) tarihimizin 
ayn bahislerini aydınlatacak metinleri esas edinerek vücuda getirilen 
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eserlerden ve 3) tarihi şahsiyetlerin hal tercümelerine tahsis edilen tet
kikattan bazılarını zikredeceğiz. 

Zamanımızda ayr ı devirlerin tarihine ve şahsiyetlerin hayatına tah
sis edilen tetkikatta, o devirlerin kültür hayatını aydınlatmak usulden 
olduğu i çin, bu nevi eserler vücada getirmek üzere çalışanlar Seigno
bos'un t asnif taslağında yazdığı kültür hayatı teferruatını kafalarında 
tutmak mecburiyetindedirler . . Bu husus met inler tetkik inde dahi her 
vakit hatırda tutulacaktır. 

Türk tarihinin ayrı devirlerine tahsis edilen eserlerin başında B a r  t
h o l  d'un <Moğol istilası sırasında Türkistam, P. Wittek ' in  <Menteşeo
ğullam B. Spuler'in İlhanlar ve Coçı oğulları tarihine tahsis ederek 
neşrettikleri eserler gelmektedir. Barthold 1 0 - 1 2  asırlarda. Türkistanda 
cereyan eden s iyasi ve medeni değişikl ikleri başta kaynaklar, sonra 
ülkenin tarihi coğrafyası meselelerini izah ettikten sonra. elde mevcut 
bütün vesaiki tenkidi surette gözden geçirerek, 400 sayfada aydınlatmıştır 
Wittek Batıanadoludaki bir küçük Türk beyliğinde 13. - 15, asırlarda 
cereyan eden hadiselere ait ls ıam ve Bizans kaynaklarında mevcut 
malumatı metodik bir surette tahl i l  etmiş, burasının kültür hayatına 
dair e line geçen kayıtları dahi ihmal etmemiştir. B.  Spuler de ilhanla
rın ve Altın-orda hanlarının tarihini eldeki malzemeyi her iki  eserinde 
1) s iyasi hayat 2) dini hayat, 3) devlet idaresi, 4) hükümdar, saray 
memurları ve zadeğan, 5) hükumet teşkiliitı, 6) vergiler ve maliye iş
leri, 7) vilayetlerin idaresi, 8) elçil ikler, 9) hukuk, 1 0) askeri teşkilat. J 1) 
umumi hayat, ticaret ve sanayi ,  yemek, elbise, ev hayatı, şehir hayatı 
dil ve mil liyet meseleleri olmak üzere kültür hayatının safhalarına 
göre tanzim ederek yazmıştır. 

Metin tahl i l i  esas edinerek yapılan tetkikat için misal olarak J. 
Marquart'ın Eranşahr (Beri in  1900), P. P e 1 1  i o t  ve E. C h a v a n  n e  s' in 
Une lraite manichaienne retrouvee en chine (Paris 1913), Benim fb11 F ad
larıs Reisebericht ve Or. W. Wright'ın Ottoma11 Stalecraft (Princeton 
1935) adJı eserleri gösterilebilir. -

Bunlarda Marquart, Ptolemeus Cografya'sının ermeni müell i f i  Xo
ronli Musa'nın eserine alınan şeklinin Mediya. Iran, Horasan. Baktr, 
Sogdiyana, Horezm ve Skithiya a i t  kısımlarını ele alıp, ermenicesinin 
edition kritiğini, tercümesini .  tahli l ini ve bu metin ve tahlilden çıkan 
tarihi meseleleri <ekler) şeklinde sıralayıp ve indekslerle de teçhiz 
ederek bu mevzu için klasik bir eser vücuda getirmiştir. 
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Pell iot-Chavannes m. 8. asırda Simali Çinde ve Uygurlar Memleke
tinde manihaizmin intişarı zamanında yazılıp m. 900'1arda çinceye ter
cüme edilen ve 1908 de Tungh Uvang'da bulunan manihailiğe ait 26 say 
i@� bir parçayı neşretmişlerdir. Tenkidli tercümesi 81,  bundan çıkan 
meselelere ait haşiyeler 210 sayfa' eserin menşeine ve mevzua a i t  bir 
mukaddime ı 2  sayfa olup 26 sayfalık çince metni ve indeksleri birlikte 
ceman 360 sayfa tutar. Pelliot bu eser için yazdığı haş iyeler inde 8. 
asır Ortaasya, Uzakdoğu (o arada Uygurlar) hayatına ai t  müteaddit 
meseleleri izah etmiştir. Fakat bu meseleler çince metnin tahlil i  dolayısiyle 
ortaya çıkmış o lduklarından yazılışlarındaki sıra da ona göre yapılmıştır. 

Benim lbn Fadlan kitabım da buna benzer. 920-22 de Türk illerin 
de seyahat eden bir Arabın seyahatnamesinin arapça metni 406 sayfa
lık eserde ancak 46 sayfa tutmakta; sonra eseri, müellifini ve bu eser
den neşet eden meselelerın ehemmiyetini izah eden 34 sayfalık bir 
mukaddime; sonra 104 sayfa tutan haşiyeli tenkidi tercüme; nihayet 
232 sayfa tutan ve metin tahlilinden ortaya çıkmış olan meselelerin  
izahına tahsis edilen (eklen gelmektedir. Bu eserde bu  meseleler arap· 
ça metnin tahl i l i  dolayısiyle ortaya çıkmış . 

olduklarından, o sıra ile 
tertip edilmişlerdir .  Bu gibi eserlerde meselelerin mevzularını, nevi le
rine göre s ıralanmanın lüzumu yoktur. Bunlardan ist ifade de muntazam 
fihrist, bilhassa (tahlili indeks» ler sayesinde mümkün olmaktadır .  

Türk tarih ine ait monografilerden Dr .  W. Wright'in yukarıda s .  
101  da z ikr i  geçen Sarı Mehmet Paşanın Osmanlı devlet idaresi qilgi
sine dair türkçe eserinin tercüme ve tahlil inde ise, metnin tahl.l inde 
ortaya çıkan meseleler tercümenin sonunda değil mukaddime ile ter
cüme ile kısmı arasına sokulan bir makale'de (63 sayfa) ve tercüme
nin haşiyelerinde (90 sayfa) izah edilmiştir. Mr. Wright eserine 14 say
falık tahlili bir indeks ilave ettiğinden, ondan istifade etmek kolaydır. 
Yani bu nevi metin tercüme ve tahliline ait eserlerin telif planları sa. 
dedir. Elbette ayrı meselelere ait yazılar kendi başlarına birer müs
takil ilmi eser olduklarından her birinin birer ilmi makale s ı fatiyle 
metod bakımından mükemmeliyetine itina edilecektir. _ Tercüme haşiye
lerinde ve eklerde dağınık materyalden istifade <tahlili indeks> lerle  
kolaylaştırılmış olmak iç in  bu indekslerin tertibinde mevzuların bütün 
teferruatiyle kavranmasına ve okuyucunun arama ihtiyaçlarını anlamak
ta cidden maharet gösterilmesine bağlıdır. 

Haltercümeleri de zamanımızda bir devrin, yahut bir milletin 
yahut bir mefkürenin izahı için bir çerçeve olarak ele alınır. Böyle 
eserlerden İslam tarihinin . büyük şahsiyetlerinden Emevi halifelerinden 
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Muaviye'nin ve oğlu Yezid' in hayatına dair Hcnri Lammens' in iki · büyük 
seri ( Etudes sı.r le regne du Calife Omaiyada Mo'awia J e r, Beyrut, 
1908; Le cali/ate de Yazid fer ,  Beyrut, 1921) H a r  o 1 d B o w e n'in Ab
basi veziri Ali bn lsa'nın hayatına ve zamanına dair ( The Life and 
Times of Ali İbni İsa, Cambridge, 1907);  W. B a r t h o 1 d'un Temürlü
lerden Ulugbek'in ha yatma ve zamanına ait eseri (Uluğ bek ve zamanı 
Akdes Nimet tercümesi, lstiınbul, 1 932); R o g e r  B. M e r  r i m a  n'ın 
Kanuni Süleymanın ( Suleman the magnifecent, USA - Cambridğe, 1938) 
Lucien Levis Bellan'ın Safavl Şah Abbas'ın (Chah Abdas !, sa vie, son 
histoire. Paris, 1932) L. L o c k h a r  t ' ın Nadirşahın (Nadir Shah, a 
critical study based upon contemporay sources, Landon, 1938) ha
yatlarına ve zamanlarına ait eserleri bu nevi eserler vücuda ge
tirmek istiyenler için nümune olacak mahiyettedir. Papas olan 
Lammens'in eserlerinde hep s iyasi ve dini m eselelerden bahsedilmiş 
iktisadiyat ve içtimai mevzular ihmal edilmiş ;  Bel lan,ın eserinde fazla 
popülerl iğe kaçı lmış,  mehazları babların sonunda göstermekle iktifa 
edebilmiş, Merriman, Kanuni'nin en çok Avrupa tarihinde oynadığı 
rolü aydınlatmak hususuna ehemmiyet vererek Asya meselelerini (türk
çe de bi lmediği için) ihmal etmiş iseler de, Harold Bowen, Barthold 
ve Lockhart'ın eserleri bahis mevzuu olan zevatın haltercümelerini za
man ve muhit çerçevesinde ve zamanın içtimai hayatını aydınlatmak 
yoluyla yazmışlardır. Ali bn. lsa'nın hayatı h. 279 - 335/m, 89'.l - 945 
seneleri arasında Bağdad hali feleri, bi lhassa el-Muktedir zamanının tav
. s if i  için bir vesile ve bir çerveve olarak ele alınmış 400 sayfa tutan 
eserde hadiseler, haritalar i lave edilerek aydınlatılmıştır. Barthold'un 
Ulugbek kitabı da tekmil Temür ve Şahruh saltanatı devrindeki ilmi 
ve içtimai hayatı aydınlatmak için bir vesi le  yapılmış, Ulug Bek bu 
muhitin çocuğu olarak tasvir edilmiştir. Haltercümesine ait  Avrupada 
Türk ve İslam tarihi d ışında neşrolunan eserlerden bizim için nümune 
olabi lecekleri sayısızdır. Mamafih ben sahsiyetleri, temsi l  ettikleri ya
hut mensup oldukları muhiti, siyaset ve fikir cereyanlarını aydınlatmak 
için ele almakta viyanalı profesör H c h v.  S r b i k'in Metternich'in ha
yatına ait.  yazdığı eserini Mtternich der Staatsmann und Mensch, 
Viyana, 1925) tavsiye ederdim. Yukarda s. 1 32 de Fatih Sultan Meh
medin devrine a i t  yazılacak eserden bahsetmiştim. Mesela onun 500 
üncü senei devriyesi dolayısiyle, bu büyük Türk hükümdarının hayatı, 
devri ve muhiti i zah edilerek eser yazılacak olursa, bunun bu Metternich, 
yahut S. Çistiakov'ın, ve son zamanlarda diğer Rus al imlerinin Birinci 
Petroya tahsis edtrek yazdıkları eserler tipinde bir eser vücuda getiril
mesini arzu ederdim. 



Ek . N. 5 

Transkripsh·un, imla, işaretler ve ilmi eserlerin 
tabı tekniği 

1 - Bu eserin 3 forma ile kalan ilk basımının formaları ayrı matbaalar 
da basıldığı gibi, bu yeni basımının da Devlet matbaasında bulunan 
transkrips iyon işaretlerinin mevcut bulunmadığı matbaalarda basılacağını 
gözönünde tutarak ki tabı sade harflerle yazmış ,  yalnız t yerine x ve 
J karşılığı olarak ta Q harfini almıştım. Mamafih i lk  tabı İbrahim Horoz 
Basımevinde yapılan bu kitap, ikinci defa olarak Edebiyat Fakültesi 
matbaasında basıldı ve birçok trankripsiyon işaretleri de  kullanmak im
kanını bulduk. Arapç�, farsça ve esk i turkçede kul lanılan harflerin karşılığı 
olara

.
k kul landığımız işaretler şu�lardır : .:..=S�C I:I, t=X, .;=Z, ..,..=Ş, 

.;.=Z, 1=T, L={:, t ' , f_ G, J=Q, .!l=N. Slav di llerindeki ııı  ve 
bl karşı l ığı olarak ŞÇ ve 1 işaretleri, b için apostirof kullanılmıştır. 
Burada transkripsiyon müellif ve kitap isinlerinin tesbi tinde, metin ve 
ibaretlerin harfiyen naklinde kullanıldı (Rizii qull xiin, 11Ilrxond); ki tab
ın asıl metninde ise isimler sade olarak yazıldı ( Rizakuli Han, Mirlıond). 

2- Has isimler büyük harflerle (majüskülle), fakat s ı fa t  yerinde 
kullanılan has isimler küçük harflerle yazılmıştır. Her yerde tam olarak 
tatbik edemediğimiz bu usule bazı yerlerde (mesela s. 1 17) ehemmiyet
le raiye edilmiştir. Türkler, bir Türk, lranlılar, bir lranlı, Türkiyeliler, 
bir Türkiyeli, Çin lsl<imları, Şark tetkikleri, Hırisligan Alemi büyük 
harflerle;  fakat bir türk müverrilıi, bir iranlı şif mütefekkir, bir sünni 
müslüman, lızristiyan müslüman karışık bir şehir, onun şarkında, öteki
nin garbinde, isl<imiyet, hıristiyanlzk, türkçe, f ransızca, arapça, inf!ilizce, 
yahut, İngiliz dili, rus dili, ingiliz Ramseg, italgan Rossi bütün bunlar 
küçük harflerle yazılmıştır. Has isimlerle birleşerek haslık mahiyeti 
alan genel isimler de küçük harfl erle yazıldı : profesörler, bir viganalı 
profesör, fakülteler, Alman üniversitelerinin · enstitüleri, hanlar, mirzalar, 
sultanlar, halifeler küçük harflerle ;  fakat Pro/. Ebert, lstanbul Edebiyat 
Fakültesi, lstanbul Üniversitesi, Türkiyat Enstitüsü, Cengiz Han, İsken-
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der Mirza, Sultan Ahmet, Halice Sultan, Halife El-.!'\fuktedir olunca 
büyük harflerle yazılmıştır. 

3 - Kere (parantez), köşeli parantez kul lanmakta ve noktalamalar
da eski Osmanlı  usulü, yani ismihasları yahut rakamları kere içine ala
rak yazmak, haşiyeleri köşeli parantezle göstermek, noktalı virgülü 
yersiz suiistimal etmek gibi eski Osmanlı edebiyatından kalma adetlere 
bu eserde yer verilmediği gibi, diğer ilmi neşriyatta da bu gibi lldet
l erin kat'i olarak bırakılmasını tavsiye ederim. Keza !at in harfleriyle 
türkçe metinler arasına s ıkıştırılan arabi hurufath cümleler dahi artık 
latin kaidelerine uydurulmalıdır. Bu cihetten mesela Zehebi tarihinden 
naklolunan şu 3 satırlık cümleyi sayılı a limlerimizden birisinin yaptığı 
gibi (Zehebf) diyor ki : o (yani (Melihşah} (Horzeme},· (Belge Tekin} 
in kölesi ( Enüş Tekin}i vali tayin etti ve ona ( Harzimşah) lakabını verdi 
(. l.!..-;;IY.) ":11J (�5:: t(.�) Jr (�/) (.j; ly:-) J� ( .� ôl) J . .:-1_, 
diye yazmak yanlıştır ı); doğrusu Şöyle olur : Zehebf diyor ki : 

1) Bu cümledeki 23 parantez yayı 23 yanlış teşki l  eder. D i!'rerlerini de sayalım : 

24-Arabi mutarize cümle sıfatiyle parantez içine alınırken j . ..:.... 1J nin sarrındaki ) ile 
başlenan bu cümle kendisinin son kelimesi olan ve ismihas s ı fatiyle parantez içine alınan 
(.,\..: ... j;\);.) ın yanına daha di�er bir parantez koymak icabederdi , o konulmamıştır. 

25 - Bu arabi cÜ•nlenin içindeki ( .. \..:.Ct. t_)\ ) sözü Zehebi'ye a i t  olmayup bu cümleyi 
naklederek türkçe tercümesini yapanın ve bunu liit in har fleriyle yazan zate aittir. O hal
de mutarize içinde mutarize olan bu sözü öteki parantezden ayırd etmek için ya iki çiz
gi yahut da köşeli parantez [ ] arasına almak icabederdi .  Bu yapılmadığından cümle için
rle Parantezler içine alınan ismihaslarla Zehebi'oin sözleri karışmıştır. 26 - Diğer taraf
tan bu arabi cümle Latin sırasına tabi tutulmamış, son satırın sol tarafına konulacak 

yerde Arap usulüne göre sağa konulmuş. 27 - Nokta da .,L:.... j)\J;.. kelimesinin sağına 
konulacak yerde soluna konulmuştur. 28 - Zehebi'nin sözü burada harfiyen alındıj'pndan 
bunlar tırnak içine alınmalı ve 29 - cümle başındaki « O• . harfi büyük yazılmaiı idi. 
30 - «Melihşah• sözü ha1 İlim ııfat iyle parantez i çinde alındıktan sonrıı bizim müellifi
miz-e ait olan «yani Melihşah• sözü de (gani ( Melihşah) demek gibi bir · şekle koaulacak 
olsa dahi ötekilerden ayrılm ıı olması lazımdı. 31 - «Har:ı:em şah• kelimesi has isim ol· 
mayıp lakap olduğundan bunun büyük H ile yaz ılması icabetmez. 32 - 33 - Belgetekin 
ve Enüştekin sözleri bitişik yazılacak isimler oldu!'ru.ndan bunların «tekin"i büyük T i le 
«Tekin• şeklinde ve ayrı yazmak ta bizim müellifimizin iki yanlışıdır. 34 - Memleket 
ismi «hanem• şeklinde yaz ılınca hükümdar lakabı olan ke lime de «harzimşah" değil «bar
zamşah• olmak icabederdi. 35 - Mademki kereler bas isim için kullanılmış, o halde «e" 
edatı parantezlerin dışında (Harzem) e şekl inde olacaktı. 36 - ( Harzeme) sözünün ıonun
daki noktalı virgül yersizdir. İşte 3 satırlık bu çünılede 36 kadar latinceye i ntibak yanlışı 
vardır. Halbuki tekin 'm i teğin 'mi? Harzem'mi?, Horzem'mi?, Horezm mi? ('J)\_,.:. kelimeıini 
(_ ' C ve "' seslerini karıştıran H i le yazıp geçmek bir ilmi esere yakışırmı? Belg• mi? 

Bilga'mı?, Anuş'mi?, Enüş'mi?, yoksa �nuşe'mi? Acaba bu cümle ve isimler Zehebi'nin yaz
ma nüshasında nasıl yazılmıştı? Bunlar artık tabı tekni�i ve imla dışında kalan meselelerdir. 
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"0 ( Melikşah) Horezm'e Belgetekin'in kölesi oları Enüştekin'i 'l•uli tayin 
etli ve ona horezmşoh lakabını verdi" (i)) I J,;_ J"' [,,L:.D..) ,_;'ı] J •• :....IJ 
o l.!.Aj/>� (.il J ���JJA 0G,.:\) ,  

'r' nııi harada parantez wcrdi' kelimesiile » i  ))Y."» arasında başlayacak 
�..:.J; I kelimesinin sağ tarafında kapanacak ve !atin alfabesi i le tert ip 
edilen bu cümle bu son parantez'in sağına konulan bir nokta ile bitecektir. 

Cümlelerde naklonulan arabi kelimeler arasındaki virgüller de Iatin
ce sol virgüllerle tertip edilecektir. Şöyle ki mesera 

Bunun arkasından .J.<.ı:. , (_J) , ("' ve _,G kelimeleri gelmiştir 
cümlesi 

Bunun arkasından _,C; J ("' , c_JJ , .JA:ı:. kelimeleri gelmiştir 
şeklinde sağ v irgüllerle ve 'atıf vaviyle yazılınca yanlış olur. 

4 - Terkipli  is imler ve terkipli kitap is imleri latince yazılırken arap, 
fars ve türk dil leri için ayrı usulle yazılacaktır. Arapça <eliflam ta'rih ar-
tıklı lİ «qameri harfler» ( \ , ':' , l:.. , c_,t_.t. .� , .__; ; J , � , i . J , � , ı.5 , )den 
sonra gel ince <e l >  olarak telaffuz olunurken, «şemsi harflen (.::.ı , .:.. , � , 
� , J , j , ._ ... , .;.. , u" , .;. , 1 , 1 , J , .:ı ) den sonra bunların baş harfleri
nin çiftleşmesi (ette, erre, esse v .  i lh .) şeklini alırlar. Biz de trankrip
s iyon' da arapça cümlelerde «el iflam tacrif artikfo ni qameri ve şemsi 
harflerin her biri sonunda <al» ve i zafelerde ta� nın apostrofa nakli i le  
ile < 'h şekl inde; farsça ve türkçe cümlelerde ise (İranlılar ve türkler 
bu qameri ve şemsi harflerin farklarını bi lmek mecburiyetinde olmadık
ları için) qameri harflerden sonra <ah, <eh (yahu t  apostrofla <' b ), şem
si  harfleden sonra da sonlarındaki kel imelerin baş harfleriyle çifleşmiş 
şeklinde kullanırız. Arabi has isimlerin baş harflerini büyük harflerle, 
uzun cümleli kitap is imlerinin de ancak i lk  kelimenin baş harf ini büyük 
harfle yazmayı adet edinenler vardır, ben de bu usulü kabul ettim. 
Arap cümleh;rinin transkripsıyonunda i'rabı (rafC, naşb, car ve  tenvin) 
gösterilmeden al ta'rif'ini olduğu gibi yazmak (bk. yukarıda s .  87 şii�ib 
al-qavs al-Q.adld); yahut i'rabı göstererek, al ta'rif' in i  apostrofla işaret 
ederek (sal)b-u '1-qavs-i 'l·l}adid), yahut i ' rabları, matbaa müsaid ise 
küçük puntolarla tertip ederek (şa�ib-u '1-qavs-i 'l-l}adld) yazmak müm
kündür 1) . Ben bu kitabın <eklen kısmında bu üç usulden ikincisini al-

ı Alman Şark Cemiyctiain «İslam eserleri trankripsiyoa komisyoau• 1935 te Ro
mada inikad eden Müsteşrikler Kongresi içia hazırladı�ı raporuada Die Transkription 
der arabischen Schrift, Derıkschrift der D. M. G, dem 19. lnternationalen Orientalisten-
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mışımdır. Bu ikinci usule göre arapça c>..L._j \  JJ\�ı..:=.• ı..!. � JJl-l...c 1.1 ismi 
bir arabi eserdeki cümle ise : 

Abu-'Abd i 'llah Bakr ibn-u Fazl-i 'ilah al- Tarmiı l  şeklinde; 
bir farsça eserdeki cümle olmak üzere : 

Abu-'Abdullah ibn·u F azlııllah et- Tarmi;;l şeklinde; 
bir türkçe eserdeki cümle sıfatiyle de : 

Ebu-'Abdullah ibn-u Fadlullah el· Termizi şeklinde yazılacaktır. 
Arapça kitab isimleri de arabi eserler için Arap imlasına uygun şekil-

. de Tabaqiit- u 'l-şiifi'iyat-i 'l-kubrii şeklinde; farsça bir eserin arapça 
ismi olursa, farsça terkibine uygun olarak, Nafal)üt·i l'- ıms u nasamal-i 
'l-quds şeklinde; bir türkçe eser olmak i t ibariyle de Nefe!)ut-ı'i 'l-üns 
ve nesemut-ii 'J-quds şeklinde yazarız. İzmirli Is mail Hakkı ve Şerefüd
din Yaltkayanın !atin harfli eserlerinde olduğu gibi, bu nevi kitab isim
lerini Tabakatüşsafi'igetülkübra yazmak yanlıştır. Bunu telaffuzumuza 
uydurup yazdığımızda dahi Tabaqiil-it 'ş·şaf.(iyet·i ' l-kübrii diye yaz; 
malıyız. {lbn» kelimesi ihtisar olunmazsa 'lzz-n ' l-dın ibn-u 'l·A'rac 
şeklinde ; «bn» şeklinde ihtisarla olunca cİzz-u 'l-drn bn 'l-A'rac şeklin· 
de türkçe olarak cf zzeddin lbn-ü 'l-Erec şeklinde yazarız. 

Çok maruf coğrafi is imleri vasıflariyle birleşt irerek yazdık. mesela 
Önasya, Ortaasya bu ikisini bir kelime ih tisariyle Orta- ve Önasya 
deriz, keza Doğuavrupa yazarız. Fakat şimail Af rika'yı ayrı yazdık  ve 
vasfı ile birleş tiremedik. Sene sayılarında Mi/addan, kıstltma i le M., 
Hicretten, kısaltma i le H. diye büyük harfle; fakat vasıf olunca miladi, 
kısaltma i le m , hicri, kısaltma i le h. diye küçük yazılmıştır. , ,Takriben" 
manasında circa dan kısaltılmış c harfini kullandık. M. c. 950, , ,yani 
Miladdan sonra takriben 950 senelerde". Bir de bir makalenin unvanını 
dercolunduğu mecmua unvanından ayırırken, bu mecmua unvanının 
sonunda gelmesi icabeden de yahut da'yı ik i  unvan arasına alarak kı
saltı lmış d. harfi kullandık; mesela s .  229 da Recueil Transcaucasien, 
d. ]ourn_al Asiatique de unvanlar italikle, <d.> de düz olarak tertip edil
miştir. Arabi ismihaslarda şahıs ismi tarif al'i i le söyleniyorsa Al, 
yahut türkçede El büyük harfle, sondaki isim de büyükle Al-Kindi 
(El-Kindi}, Al-Brrunl (El-Biruni}, şeklinde;  fakat al' sız  söyleniyorsa 

gress in Rom, Leipzig-, 1935) arapça için i'rapları çizgi ile ayırmadan 4 şekil (kitap ve 
müellif isimleri yine ayrı), İran için (eski farsça ve yeni farsça olmak Üzere) 2, türkçe 
için (eski osmanlıca, arab-fars karışık mükellef osmanlıca, eski doğu ve mükellef doğu 
türkçeleri, mükellefi iizerice olmak üzere) 5 yol g-österilmi ştir. 
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al küçük : al-İsfaxrı ( el-İsfaxri) şekl inde yazdık. İbn' le  başlanan is im
lerde � i)hret İbn. le ise, Lu kelime Lıüy i.ık yaııl ır  VL fihri.stlrrP de lbn'lc 
geçer : İbrz-u Sı'n ü ,  İlr n - ıı Sa'/d rıl-Magribi, İbrı ·u  '!-'Arabi ,  İbn-u ' l-A § t r  
gibi ; fakat şöhret ibıı 'lc değilse bu  kelime küçük yazılır : Ya �ıyii ibn-u 
Sa i d al-Anfiiki , 'Ari b ibn-u Sa'd al-Qurfubi gibi. 

5 - Zamanımızda teknik ve reyazi i l imlerde ve tabı tekniğindeki 
tekamülün !atin alfabesine dayanmış olması arap alfabesini kul lanan 
mil letlerin, bu alfabe ile muvazi 0

°
larak, yahut onu bırakarak, !atin al

fabesini almalarını zaruri kı lmıştır, yahut kı lacaktır. Gerçi Iranda bu 
fikri  bundan 20 sene önce terviç eden fikir adamları, Türkiyede bu al
fabenin i l im sahasında tatbikında görülen müşkülatı müşahede ederek, 
bu fikirden kesin bir şekilde vaz geçmiş görünmektedirler 1); fakat 
Arapların biri diğerinden ancak noktalar yahut küçük dişlerle farkedi
len, bit işik ve çoğunca saitsiz yazılan yazılarının, ayrı hurufattan müte
şekkil l iitince ve rumca karşısında i l im için bir  afet o lduğuna dair 10. 
asırda Hamza-i Isfahani 2) ve 11 .  asırda El-Biruni 3) gibi büyük Isıam 
mütefekkirleri tarafından söylenen hakikat er geç Iran, Arap ve Müs
lüman Hind alemine!! de anlaşılacaktır. 

1) Muasır İranın büyük mütefekkiri S e y  y i d H a s a n  i T a  q z a d e  1928 de 
farsçaya Latiııi teklif ederek «Muqaddime-i ta'lim·i 'umümi» İsminde bir eser neşretmiş
ti .  1948 senesinde Tahranda Yiidigiir mecmuasında «Fars dilini koruma mecburiyeti» 
başlıklı yazısında (N. 6, s. 39) Türkiyenin tatbikatından uzun uzadıya bahsettikten sonra 
Latini farsçaya tatbik fikrinden vaz geçtiğini ve  •istigfar» ettiğini beyan etti : 
Lı,., u...l.! JJ ! ,ı�.:.b .s-)\i l)IJ . ..s�-'j .k;.. JJ�Aı. J�l:' �; JL .;.-.!!,) .) ':"";�_\ 
1,)Ş t-ı:-. JL. .>J,;... J�jJ J . .>1 �L. l)IJ. ,r' l)ja;.. �...!.l..ı.'\J ı-1._.> J'(' j_IJJ .r' �-l-. 
� .)lt.:.:....I d;.._IJ iJ J,· JJ..k. o.ı.:'ü. jljl Bk. yine R i z  a z a d e  S a f a q .  Far hang 
u xat u zabiin dar turkiye d. Keyhan, 1327 (1948). 23 Ardibehşt. 

2) l;l a m z a  İ ş f a h a n i (öl. h. 360/m. 970) Al- Tanbih Ca/ii QUdü§·İ 'l-ta�nif 
nam eserinde, ki yazma nüshall Mirza Muhammad Qazvininin elindedir, s. 23, Arap 
alfabesinin noksarıları şu ibarelerle i fade etmiştir : 

� f 4iJ_,... JJ� c_�I l)..ill JI J+İ '=")l� l:J J ....A:,..,...:l \ t..jJ �L.IJ 
.y ı ı.J' J ; .ı.  .. 1 J ;;)_,.... .._;_,--\ U ci4J -1,'\ c.ll�J o-la! ·�-: ı:,,l ��\ '1 J ;_s: j&. 
� l)/-)(J �-� ;;JJ"' .._;/' � c_.:,.,_ JI � �(l\ �J .:,'('J .:ı_,:.i.IJ .l:JIJ .l:JIJ .l:l\J 
.._;_,.: .} � l,-iJ/' JJ""' "'.�- � l:J f ..r.llklh-JI J�J J..� I  � ı:,r-}. 
L. j)I lı:t U.i.IJ .w�ııJ Jı-11 ..J ,- • S. 27 : : ;}1 jc- ;;..ı.,... I J 'J2J .;:..A ..... ...i I�� 
!.l;..ı._ 'i �\ ıJA v-1;. 'il JIJ .....:..J �- t �\ t: IJ .:ıı .:ı� .ili ol�J U:_L. ı:r
J:..:-ı.L.J 4l< l.!.ı,l.- U...ı.-! ..;'\ .:,1 c:..4 L. �_, ... J 1Y6'.'.:ll .:,,L...ı..t. J-"'J �:..U I �_,.r_'i l  
4l c.LA.. • 

3) E l·B i r u n  i (öl, m. 1050 senelerinde) nüshası Bursada Kurşunlu camiinde 
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Çünkü Arab alfabesi ,  bir vakit Rusya Türklerinde, ş imdi Mısırda 
yapılan tabı tekniğine intıbak'ın tekamül planları tahakkuk ettiği tak
dirde dahi, teknik sahada Latin' in  yerini tutamaz ; ancak onunla muvazi 
olarak, bilhassa dini ve edebi neşriyat alanında yaşamak hakkını kaza
nabilir. Latin alfa besinin ilim sahasındaki tatbikatında, bizde sürüp gi
den aksaklık, bu alfabenin umumi olarak Şarka intıbak istidadının az
lığından değil, sadece bu alfabeyi kabul ederken, işi  şarkşinas alimleri 
de celbeden bir akademik merkezin eliyle muayyen senelerde planlı 
olarak ve ilmi esaslara dayandırarak yürütmek hakkındaki tekl ifleri ı ) 
reddetmiş, bunu bir  inkilap amacı yapmış, işi  o zaman matbuatta <keş
f iyatiyle darülfünunları şaşırtan ümmi saatçılar> diye vasıflandırılan ama
tör «dilci> lere vermiş olmamızdan, bunların kabul ettikleri şekli  dev
letin h imayesine almış ve onu zimamdarlar için bir izzetinefis meselesi 
yapmakla ona tatbikatta tekamül yollarını kapatmış olmamızdan ileri 
gelmiştir. Bu olmasaydı alfabemizden t_, J ve sağır kaf harflerini sade
ce atmak, bunları kullanan diğer türk lehçelerinden tecerrüt etmek 
bahasına etimoloj iden kaçınmak ve kelime tesbitinde zaten oynak ol
duğu daha önce bi lgin.Ier tarafından ciddiyetle tesbit olunan İstanbul 
Türk telaffuzuna 2 )  münhasıran dayanmakla dil ve imlciyı sonu gelme-

bulunan Kitiib al·�aydana nam . eserinde (vr. Sa : M .  Meyerhof, Dus Vorwort :ı:ur Drogen
kıınde, Berf in,  1932, s . 14) nebatat, meyvalar ne hububatın yunanca iıı imlerini  Horezm
de bulunan bir R umdan nasıl  yazıp kaydetti�i ni söylerken Arap a lfabesinin eksikleri  
me•elcsine g-en:�k �u ci imleleri  yA1rn1�br � 

. J ll. \ J 0.J \ '-:"'-?. .__; J l.J 1 • l::ı 1 J" '-"' _,LI 1 _,Aı, �· 1 -'> i.:... ...J-j_.; .J .::..:6- -'; 
l.t.,�.:.J ..:.ı�:J I J Jl:.l \J JJ:�ıJ ":"-'�l. 4 �1 \ •0.j .;..:_C; l:.:.) ._,t ... � .. JJ 01 ":k i.J.AL..:. j�J 
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1 Bk. Zeki Velidi Togan, Türk dünga&ında alfabe meseleleri, İstanbul,  1928, s. 18. 
2 Bk . Th. K o w a 1 s k y, d. Enzgklopadie des lslams, 1 ,  997 : Das Schwanken in 

der Artikulation einzelner Laute muss auch einem Mangel an Praezision in der Ausspra
che, der den Türken eiıentiimlich ist, zugcschieben werden. Die artikulationsstelle sowie 
der Grand der Ôffnung, und die Spannung der Sgrachorgane weisen oft eineıı weiten 
Spielraum auf, Prof. G. B e  r g s t r a s  s e r  de İstanbul münevverler i n i n  şivesine dair da
ha 1918 de neşrettiği tetkikinde bu şivenin oynakl ığını uzun uzadı anlatılmıştır ( Zur 
Phoııetik des Türkische11 ııach gebildeter Konstantinopler A.usspraclıe, d .  Zeitschrift der 
Deutschen M organlaendischen Ceselscha/t, LXXI I ,  233-62). 
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y"en istikrarsızlığa atmak yoluna gidi lmiş  olmazdı. Bizim müslüman 
komşularımız Arablarla lranlıların müstakbelen Iatin harflerin i  kabul 
ederken, bizim tecrübelerimizden istifade edecekleri, bu iki c!i l i  Kur'an 
;:n a pçası ve edebi farsça yolundan ayırarak teliiffuza göre mahalll leh
çelere ayrılmak yoluna sevketmiyecekleri aşikardır.  Diğer taraftan 
müslüman Şark dillerinde !atin harfleri ile yazılan eserleri Garp mem
leketleri matbaalarında bastırmayı imkansız kılan I ve Ş gibi harfleri 
o memleketlerde mevcut şekillerle (Mesela i" ve s i le) değiştirmek, yazı 
makinesi ve l inotipin -İspanyolca dahi l- Garp d illeri için yapılanları i le  
birliğini temin etmek Q ve X harflerin i  alfabe de bulundurmak, biz 
Türkler başta olmak üzere, ls!am mil letleri için istikbalde iktisadi men
fatler sağlayan ve beraberce düşünülmesi icabeden müşterek kültür 
mevzuları olacaktır. Türklerin garplılaşma namına Şarktan infiradı bir 
efsanedir; biz Türkler için, il im tekniği ve metodu hususunda müslü
man Şarklıların önlerinde bulunmakla beraber onlarl a birl ikte tekamül 
e tmemiz, yeni kül türümüzü gelişti rmek için eski kültürümüzü çocuklarımıza 
daha üniversitelere gelmeden öğretmek yoluqa gireceğimiz mukadderdir. 
Sırası geldiğinden şunu da kaydetmeliyim ki, yoluna giren Latin alfabesi 
ayrı ş ivelerde konuşan Türklere Batıda, ve Doğuda, Türk iye ve Türkis
tan edebi di l ler inin telaffuzunu kolay öğrenmeyi sağlayacaktır. 

6 - Lisan ve imlada istikrarsızlık devam ettikçe, i lmi hayatımız
da istikrarsızlık devam edip gidecektir. Gerçi garp kültürü ve düşü
nüş tarzı Arap ve sanskrit alfabeleri, Çin ve Japon işaretleri kullanıl
makla muvazi olarak ta pek ala benimsenebilmektedir ;  fakat Latin al
fabesi bu medeniyetin bütün milletce geniş mikyasta benimsenip be
nimsenmediğini gösteren en doğru kıstas ve mikyastır. Gerçi y en i  harf
lerle, guya muasır metoda uygun olarak aparatlarda notlarla neşriyat 
yapan dışı garpli ,  fakat içi şarklı müelliflerin eserleri, dışı şarklı ol
makla beraber hakiki tenkidi fikre malik Mustafa Nuri Paşa'nın "Ne
tayic-ü ' l-vuku'at,, ' ı yanında bazen yüz karası teşkil  eder. lsiam An
siklopedisi tercümesinde i ttirada ehemmiyet veriyorlarsa da bunun i m
la ve tekniği ancak kendisine has bir  yolu takip etmektedir. Muhtelif 
şehirlerimizdeki kütüphanelerde İslam ve eski Türk eserferinin Jatince 
yazılan yeni flhristlerinden yazmaları ararken bunların ve müelliflerin 
bir kaç kelimeden ibaret is imlerinin sayısız yanlışlarla tesbit edilmiş 
olduklarından meçhulat içine gömülmüş olduklarını görüyoruz. 

Üniversite yayınlarından olan ilmi eserlerin dahi, ilmi teknik bakı
mından pürüzsüz yapılmak istenmeleri nisbetinde çıkmaza g irdikleri gö
rülüyor. Çünkü hocanın, asis tanın, daktilonun, mürett ibin  ve müsahhi-
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hin imla ve tabı tekniği anlayışları birbirjni tutmadığı gibi, aynı mü
el l ifin imlası dah i  bi lhassa basımı uzun süren eserlerde değişir. Fakat 
biz buna bakarak yılmamalıyız. Bilakis mesela Türk dil ve tarihiyle 
meşgul yüksek ilim müesseselerimizin neşriyatında gösterilen it inaya 
rağmen, transkrips iyon ve · tabı tekniği tutmazlığının hüküm sürdüğünü 
görürsek 1), bu husus Garp sistemlerini benimsemekte Şarklıların ge
çirdiği müşkülatın, !atin alfabesini aldıktan ve onu eserlere hakiki ilmi 
şekil vermek gayretiyle tatbika başladıktan sonra, daha bariz ve dik
kati çeker bir surette açığa vurduğunu gösterdiği için,  buna ancak se
vinmel iyiz.  Çünkü eski Arap yazısı arkasına g izlenen hastalık artık 
meydandadır tedavi edilebilir 2). Garp il im metodunu öğrenmiş olan 
her Şarklı bilmel idir, k i  Şark onu tekrar kendi seviyesine indirmek, 
kendine uydurmak hususunda çok musırdır. Onun sinsice yaptığı taz
yiklara. ancak şuurla ve fedakarlıkla karşı konabilir. Kültür it ibariyle 
garplı olanlar ve tazyıkı bilhassa d i l ,  imla ve tabı tekniğinde görecek
lerdir. Latin alfabesini kabul etmiş olmamız, tekmil Şarklıların geçir
meleri mukadder olan bu dertleri kendi bünyemizde tecrübe etmeyi 
bilerek il t izam eylememiz demek olduğundan bu tecrübelerin bize Garp 
metodunu Şarka tatbik etmekte şerefli bir önderl ik temin edeceğini gö
rerek kendimize daha fazla güvenebil i riz. Çünkü Şark ta mesela diğer 
bir çok münevver mi ll etdaşlarımın ve şu satırl a rl a  benim de anlatma
ğa çalıştığım gibi, Garp ilmi iş tekniğine inti baktaki aksaklıkları, on
ların islahı maksadiyle umum millete ve yüksek mektepler muhitine hi
tap ederek bunu bir milli da va yapan bir ls!ii ııı mi lleti- Türkün yanında 
daha bulunmamaktadır. 

7 - "İlml çalışmaların tekniği" Garpta bir i l im şeklini almıştır. 
Bu da çalışmada tutulması gereken sistemleri, kart ve fiş usulleri, hu
susi kütüphanelerin teşki l  ve tanzimi, eserin yazılması, transkripsiyon 
işaretler, bunların matbaaya veril i rken manüskride gösterme usulleri, 
tabı ve tashih tekniği, i lmi mecmuaların tekniği gibi mevzulardan iba
·rettir. Bizde bu mesele tamamiyle ayrı bir i l im  olarak okutulmak, bu
nun metodik'ini Üniversitelerimiz a rasında kurulan müşterek bir _heyet
ten tertip ettirmek, sonra buna riayet edi lmeden yapılan talebe tezle
r ini kabul etmemek, bunları ihmal eden ilmi eserleri de bastırmamak 

1)  ibret için mesela en çok itina gösterilen Müyesiret·ül-ulılm (Türk Di l  Kurumu 
yayını 1946) ile Neşri Cihannurrıa'sı (Türk Tarih Kurumu yayını 1949) nın transkrip
siyonuna ve punto farkları kullanılmasına bakın. 

ll) Bunun bir parlak deli l i  Muhammad Raduyô.ni'nin Terciimarı al-balağa'si (Edebi
yat Fakültesi yayinı, 1949) ve Uygur metinleri neşridir. 
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lazım gel ir .  Avrupada bu mevzu üzerinde, hilhcı ssa Almanyada, mü
kemmel eserler vücude getirilmiştir. Bunlardan lıa71 l<H • 'i - 10 defa ba
sı lmıştır. lşte bazıları : 

P r o f. J. E. H e y d e, Technik des wissenchaftliclıen Arbeilens, Ber
tin, 1935 ( beşinci tabı ) .  

Dr. J.. e o p o 1 d F o n  c k, Wisssenchatliches Arbeiten. Beitraege zur 
Melhodik und Praxis des akademischen Studiums, fnnsbruck, 1 926 (3. tabı). 

A r t  h u  r W e i n  m a n  n, Die wissensclıaftliclıen Arbeiten . Eine prak
tische Anleitung zur Anfertigung der haeuslichen Arbeit für der Re/ e· 
rendar, die Doklor·und Assessorprüfüng. Bertin, 1932 ( 4. tabı ) .  Bu eser
de üniversi telerde mezuniyet ve doktora tezleri nasıl yazılacağı, onla
rın tasnif ve telid ve basın hususları öğretilmişt ir.  

A r t  h u  r U n  g a r, Wie ein Brich entsteht. Teubner, 1927 ( 6. tabı ) .  

Aynı müel l i f, Die Herstellung varı Büclıern, Halle 1923. Büyükçe 
eserdir her iki eser ' i lmi eserlerin tabı tekniğinden bahseder. 

Bu gibi eserleri ve bizim vaziyetimizi layikiyle tetkik edenler gö
receklerdir, ki  Avrupalılar buna asırlardanberi alışmış olduklarından 
onların ınetod rehberleri bize kafi gelmez; bizde il imler için müşterek 
umumf metod bilgisi gibi ilmi çalışma tekniği de, hayatımıza üygun 
olmak şartiyle, etraflıca işlenmiş müstakil bir ilim olarak ele alınmak 
icaberler. 
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Tarih ve içtimaiyat (Z iya Gökalp). 
«Tarih» kelimesinin menşei , 2. 

172. 

Tarihi coğrafyaya a it eserler, 2�3-246. 
Tar ihi  coğrafya metodo lojisi,  297, 298. 
Tar ihi  şİir ic r ,  kayn.lk, �9. 
Tarihi darbımeseller, 51.  
Tarihin tarifi, 7·8. 
Tiirix·i yasa, 55. 
Tarihin yazılış tarzlarına göre nevileri, 2-3. 
Tasnifte mantık çerçevesi, 121. 
Tasnif p lan ları, 300. 
Tasnifte zaman ve mekan esası , 120. 
Tasvir, 1 2 1 .  

Tavır ve a\var, 162. 
Taciirib·u 'l-umam (lbn Miıkiveyh), 154. 
Tefsir, ioterpretatioo, 34,  101-106. 
Tekamül nazariyesi, 9. 
Telif planları, 301. 
Temür'ün ilk devi rleri , 10. 
Temür ve oğulları devri tarihi kaynakları, 

197-20 1 .  
Teokidli metin neşri edition critique, 89. 

Terkip, sentez, 35, 106·135. 
Terra i11cog11ita, 132. 

Tercüme usulü, 125. 
Tezadlardan tenkidde istifade, 101 , 153. 

Türk ve dört oğlu, 4�. 
il Türk edebiyatı tarihinde usul (Köprülü) 172. 
, Türklerin halk ruhunda tarihleri, 44. 
! Türklerde hattat ve ressamlara ait eserler, 

241-242. 

Türk minyatürleri, 70. 
Türklerde muıiki tarihine ait eserler, 242. 

Türk şairlerine ait tezkireler, 239. 
Türk tarihi ile çalışanlar için umumi el ki· 

tapları, 261·262. 
T�rk tarihi ile ilgili seyahat kitapları, 246· 

260. 
Türk tari h  kaynakları, kitabeler v.s. 182·183. 
Türk tarihine dair Avrupa kaynakları, 236. 
Türk tarihine dair Çin kaynakları, 179 v.d. 
Türk- tarihine dair Ermeni kaynakları, 230. 
Türk ta�ihine dair Gürcü kaynakları , 230·?" 
Türk tarihine dair İslam kaynakları, 16.  

ra kadar, 184-188. 
Türk tarihine dair Rus kaynaklar, 231 v.d. 

Türk tarihine dair Süryani kaynakları, 230. 
Türk tarihine dair Yunan ve Lati n kaynak-

ları , 183. 
Türkiyede ilmi neşriyat, 2i0. 
Türk medeni ve siyasi tarihi planları, 324-

27. 

Transkripsiyon İ şaretleri. 312. 

u 

Ulum Akademilerinin Şarka ait neşriyatlar 
271-278. 

UIUm fJe _ tarih, (Yusuf Akçura), 173. 
Der Untergang. de11 Aberı.dlande11 (Spengle 

142. 

Ural-altay kavimlerine ait neşriyat, 297. 

Uzakdoğuya ait mecmualar, 276. 
•Uzunkulak• tabiri 38. 
Uyduruş, combination, 111 .  
<Unvan·u z.c;bar tıa difJiin-u 'l-mubtadi 

l·xabar (İbn Haldun) ve mukaddimesi, 
i v.b. 
ı «Üçüncü el> kitapları, 24. 



v 
Va/ igiit-u 'l-aslii f (Mercan i), 1.59. 
Vakanuvisler, 54. 
Viyana Şark Cemiyeti neşriyatı, :lô5. 

Viyana Ulum Akademisi neşriyatı, 272. 

y 

. Yadigdr (Mecmua), 174. 
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Ye'cuc ve Me'cuc, 40, 42. 
Yorumlama, 101. 
Yııarıçao bişi, 79, 1 1 4 .  

z 
Zafıırname (Ş . Yazdi), 92 v. d. 
Zamahşeri 'nin eserleri , 66. 
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İ L A V E  V E  T A S H İ H L E R  

tÔnsöz>, s .  Xlll. XV. te K. Jaspers' in 4. ve 9, maddelerinin son 
kısımlarının izaha · muhtaç olduğuna dair vaktiyle bir arkadaşımın işa
retini de, yine ayrıca burada cevaplandırayım : 

4 .  Maddeden maksad, garbli insanın inkişaf neticesinde kendi ben· 
liğini tam olarak idrak ettiğini, bu sayede onun karanlık meçhulat 
aleminde tereddüdsüz dalg�çlık yaptığını, ilim ve medeniyette yaradı
cılığ1nı tebarüz . ettirmektedir. · Jaspers'e göre garbli insan benliğini o 
kadar sarahatle anlamıştır, k i  o eski Yunanlıların anthropocentrique 
tasavvurlarını(\ bir gün kendisine bağışlanmış olduğunu görmüştür. 

9. maddede Jaspers Garbin bir «hakim insan tipi>ni 'değil, bilakis 
«birbirine zıt insan tipleri >ni yaratmış olduğunu, Garbde hiç bir insanın 
her şey olmadığını, garbli insan camiasında her ferdin , yeri olduğunu 
garblilerden kimsenin böyle, bir <herşey> ve <bütün> olmak arzusunda 
olmadığını, bu yüzden bu kıtada bir amir ve memur insan tipi değil, 
her ferdi ayrı kıymeti haiz _  olan karakter sahibi müstakil insanlar vü
cuda geldiğini ve garbli insanlar arasındaki bağlılığın, hakim tip insan 
çevresindeki bağlılık şeklinde olmayıp müstakil ve hür insanların açık 
kalplilik ve şahsi sevgi esasına dayandığını anlatmıştır. 

Bu 9. maddenin Ônsöz, s. XXX da, · Şarkta, bilhassa <_şuğün da, 
husule gelen amir ve memur tipi insanlar arasında-, bilhassa son asırla
rın meydana getirdiği <aşağılık ruhu> nun hakim olduğu muhitlerde 
ilim ve fikir sahasında c'arifler> vücuda gelmiyeceğine dair mütaleaiar
da bulunmamıza .vesile olan parçasının aslı şudur : Und schliesslich ·und 
vor. ailem ist ein Moment des A bendlandes die persöuliche Liebe und 
die Kraft grenzloser Selbstdurcleuchtung in einer nie vollendeter Buw
egung. Hier ist ein Mass von Aufgeschlosesndeter Reflexion, von lnnerli
chkeit erwachsen, für die ersi der tıolle Sinn von Kommunikion zwischen 
Menschen und der Horizont eigentlicher Vernunft aufleuchtete» Yani: 
« Ve nihayet ve her şeyden evvel, Garbin bir hususiyeti sıfatiyle şahsi 
sevgi ve hududsuz ölçüde kendini tanıma !..udretinin hiç bir zaman ta
mamlanmıyan bir hareket şeklinde tezahürü (tebarüz ettirilmelidir). Burada 
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geniş ölçüde açıkkalplilik, sonsuz bir bir düşünüş (kabiliyeti) ve derunilik 
yükselmiştir ve ancak bunlann sayesinde ( garbli) insa:ılar arasında 

ta
-
m manasiyle bağlılık ve asıl ma'kiiliyef ufku panldagarak belirtmiştir.> 

Burada <açıkkalplilik> diye tercüme ettiğimiz <Aufgeschossenheit> 
sözü i le  herşeyi tetkike hazır ve her makul fikri k abule amade bulun
mak gibi samimiyet ifade edilmek istenmiştir. Türkleri vesayet devrin
den ayıran son 14 mayıs inkılabının ilim ve fikir sahası i çin ehemmi
yetini idrak etmek için iki tip camiayı ayırd edebilmek şarttır: 

Biri : hür ve müstaki l  insanlar camiası, ki kendilerini diğer 'insan 
camiaları arasında yükselten fikirleri nesiller boyunca çıkan kalın mec
muaları, mütefekkirlerin nesillerce okunan k ülliyatları dağılmadan 
nesill�rce devam eden cemiyetleri vasıtasiyle yaşatırlar; hür ve müsta
kil ferdler kendilerini ilgilendiren hayat, fikir, ve din meselelerini sa
atlerce, günlerce, yıllar ve nesillerce muhakeme ve tenkid eder, makul 
olanlarını kabul, olmayanlarını reddeder, ferdler arasında bağlılık, 
açıkkalpliliğe, şahsi sevgi ve derunilik esaslarına dayanır, fikri takip 
yoluyla camialarında kültür durmadan inkişaf eder. 

Diğeri : ancak amirler idaresinde_ birleşen insanların camiası, ki 
burada ferdler ancak yukarıya bağlı olduklarından kendi aral arında 
ki bağlılıkları gevşek ve sathidir� her mesele yukarıdan h alledileceği 
kanaati hakim olduğundan, zamanımızda en ciddi meseleler hakkında 
bu tip insanlar ayak üzerinde bir kaç kelime mübadelesi ile i ktifa 
ettiği, bunlara dair gazete sayfalarında üstün körü birkaç satır oku
yup unuttuğu gibi, daha evvelki asırlarda da kimse hayatla bağlı sis
tem halinde fikirlerle kalpten gelen sevgi ve derin teemmül yoluyla 
bağlanmamış ve bu nevi fikirler cemiyetlerin yaşamasında medar olama
mış, en derin sevgi ve en deruni düşünce metafizik aleme münhasır 
kalmıştır. işte cŞeyhi Ekben diye tanınan, cFütCıhat�u mekkiye>si ikinci 
Kur'an sanılan büyük Araba ait bir hikaye : �- ..<.;.� ı.i_..Jıı.r ..( .ı.:..._,( 
JJ. -:-L.... JJJJ � 4S�J �..JIJf L''}J .. � Jl-.s" JJ'. J_,;.. 4SW&. 4Sl.ı:t.J _ J�jJJ 
ı.i_Jı�_, JJ. ür .;-,,,.-;J  ı.i_.:Jl;i ..<jJ;.J:.: • 4S.ı.:.:i_.fS ;I.) j:i�.;. � �J 
4Sl_;:.ı •J..J. t,.. _ _,.. IJ"l..)li , .A.A1' '4.°l;.J • ..(Jl..\A� .:..f; .�. � J_,:...:... ':'�JI ��J. 
t:.JJ � .;.;..!", . Jf -?�J '-':..Jl;f L"'}_,.. .ı::.a.f' r � JI... ..<..>.:-.;_ , ..ı:_J J_,:..!... ı.i_..J l;i 
�jl ("J « _,;.T u..J"" �J �- ·1» ..:;.!j Jf �J� ı"� 4SJ) � • « ı.i_..JIJi 
W:_..JIJi rL' .s..s' y.,-; .:A / .:ıl jl� �L.... � . ..ı.:.. _ _r . J,...) üJ_,ı:. J_,;.. :�. 
�JI J�j jl • Ne bu hikayeyi <Mecmua'-u ' 1-lata' if>inde nakleden U-



beyd Zakani Şarka ait efsaneler anlatan bir garbli seyyahtır, ne de 
biz Muhiddin Arabi gibi kalpsiz insanlar Garbde de mebzuldür diye 
bu hikayenin yanından geçebil iriz. İslam aleminin ônasyadaki, Garbin 
de Doğuavrupada ki <sügünunda bu hal hemen hemen umumidir. 
Türklere şefkatsizlik ve vefasızlık isnadı Acem şairlerinin Türk güzel
lerine nisbetle kullandıkları bir gazel ifade tarzından ibarettir .  1) Eski 
Yunanlıların lskitlerde, . muahhar şarklı ve garbl i  seyyahların (lbn Fad
lan, Pallas, Vambery, Radlof v. s.  nin) Türk aşiretlerinde bu camia
ları teşkil eden hür şahıslar arasında devletçil ik bağlarının gevşekliğine 
dair kayıtları ; keza Horeımde yetişen alimler, ora mu'tezilelerinin 
eserleri, Şerif Curcani ve Ali Kuşçi gibi  Ônasya uleması arasında gör
dükleri <merasim kalabalığımdan (kesret-i örf' den) t iksinti ile bahse
diş leri, hayatı ölü resmi kalıba sokma usulünün Ortaasya için yaban
cı olduğunu gösterir. Geçiçi olan bu içtimai i l letlerden Türkler fikir 
ve şahıs hürriyetini temin eden şerayit husule gelince h iç şüphe yok 
pek çabuk kurtulacaklardır. Ônsöz de s. XXX da <biz Türklere bu 9. 
madde üzerinde düşünmek iyi gelecek tin dediğimin sebebi de budur. 
1) Krşl . .  A. Adnan Adıvar. İlim ve Din 1 1944, s. 246 

"ys, , sahifenin yukarısından "as , ,  sahifenin aşağısından sayılan 
sat ırlardır. Zikredilen satırlardaki ,  hatalı şeki ller gösterilmeyip 

ancak doğrusu verilmiştir .  

1 ,  as 3 : ibarettir. 
2, as 5 : mevzuunun. 
3, ys 19: çıkararak 

ys 20, 21,  22. satırlar si l i
necek. 

4, ys 14, Annibal. 
5, ys 13- l 4, bulunmuştur. 

as 9 , ehemmiyet 
as "6 , durumunda. . şartların

daki 
as 4 , istifade 
as 1 , ferdler 

6, ys 1 1 , Zamanımızdaki 
ys 8 , Platon 

7, ys 19, · neşriyatta 

as 5 , içtimai 
9, as 15, tesirini 

as 8 , fransızca 
as 6 , münasebeti 

1 0, as 1 8, Türkistan'da 
1 1 , ys 7 , rağmen 

ys 8 , teessüsünü 
as 6 , maha11i 

12, ys 8 , parçasının 
ys lo , tekamüllerin 

13,  ys 2 , yalnız 
as 10, tetkik i le tasvir arasına 

"ve" gelecek. 
14, ys 5 , illi 

as 9 , esasında 
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as 1-2, "tabiat tarihini" si- \ 45, ys 1 1 ,  olan 
!inecek ys 18, maceralarına 

15, ys 7 , tetkikle ys 29, Petro . 
16, ys 7 , bütün 46, ys 15, tarih 

ys 8 , sürenler ys 27, devrinde 
ys 12, şey ile demiştir arası- as 2 , Barthold 

na "yoktur" gelecek. 47, ys 29, tarihi 
20, ys 18, ölçüler 51,  as 13, Mütenebbi 

as 12, ölçülere 52, ys 1 8; gibi 
as . 1 2, Encyklopedie 53, ys 9 , tunca 

23, ys 14, lngil izce , ys 17, derecede 
as 6 , kaynaklardan 54, as 16, krallarının 

24, ys 1 monografilere as 1 4, hafriyat 
as 1 , devirleri as 6 , hakimiyeti 

26, ys 5 , "taksim" silinecek. 55, ys 2 , "isimlerin" den sonra 
27, ys 23, edilecek şu ifade . gelecek: "Rus te-

ys 25, herhalde liilfuzuna göre olsa da-
31 ,  ' ys 2 , keşfederek hl varyantlarını vermiş-

as 9 , in�aııiyetin lerdir. bu bakımdan'· 
32, ys 7 , "saLalar" si linecek. as 17, hükumet 
33, as 1 , Hening as 1 5, Buharayı 
34, ys 7 , zihniyetlere 56, ys 7 , zamanların 

ys 1 1 ,  Kautsky ys 13, neşriyatı 
ys 18, prosses ys 1 9, "olmak" dan sonra şu 
ys 25, yahut iffıde gelecek: ''üzere, se-
as 9 , edilecek ne besene tesbit eden 

35, ys 5 , vermektedirler. takvimi zikre değer. 
36, ys 1 5, etmek Bu takvim''. 

as 3 , daha 57, · ys 14, Şaqaiq u 
37, ys 19, seviye1eri 58, as 9 , ilmi 
39, ys 8 , Moğollarca 59, as 19 ,  devirlerin 

as 2 , Euhemeros · as 12, "seyyahat" den sonra 
40, as 4 , hikayeler "eden". 
4 1 ,  ys 12, şimalinde as 9 , Clavijo'nun 

as 1 1 , Dydona 61, as 1 , China 
42, ys 4 , Ye'cüc-Mecüc. 62, ys 1 0, "yerlerde" den sonra 
43, ys 22, arasında "yer" gelecek 
44 , ys 17, mahiyet ys 1 2, Roma 

ys 19, destan ys 14, muharebe 
as 8 , J ık ys 19, ikametgah 
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as 12, iskelet 
63, as 5 , -mamış 
64, as 10, o eski 
67, ys 19, zamanındaki 
68, ys 1 1 olarak da 
69, ys 9 , idealize 
71, ys 10, muhakkak 
74, ys 3 , "çağlara ait" sili-

necek. 
75, as 9 , kaynaklar 
93, as 11, Nizam ed-din 
96, as 9 , -zılmış 
97, ys 17, hükümlerimizi 
100, ys 7 , bil ir 
101, ys 21, hakikatin 
104, ys 8 , Yabgu 

as 10, Cüveyni 
106, as 2 , Milli " 

1 09, as 5 , etnoloji 
110, as 10, yüzlerce 
1 1 1 ,  ys 1 , oyuncak 

ys 1 9, karşılaşır. 
1 12, ys 1 , Şubatta . _  
1 14, ys 1 1 ,  hayatına, 

ys 24, ebedi 
116, ys 8, malum 
1 17 ,  ys 25, tatbiktir 

ys 26, gayretiyle 
1 18, as 10, öğrenmek 

as· 9 , mukaddes 
as 1 , "Tarihte" den sonra "bi

taraflık" kelimesi gelecek. 
122, ys 1 , vermek 

ys 24, mektep 
123, as 17, 92· 3) 
1 24, as 11 ,  kitabın 

as 10, haşiyelerinde 
125, ys 5 , alimler 

as 1 1 ,  kısaltma 
as 6 , lüzum 

as 4 , teminidir ... anlatılmıştır. 
126, as 10, yahutta 
1 27, as 1 1 , istifadeyi 
132, ys 28, bir 
133, ys 12, mu'dil i lmi 
146, ys 17, meçhul 

ys 28, vak�nüvis 
148, ys 21, içtimai 
1 54, ys 24, müsteşriki 
158, ys 1 1 ,  telakkisinde 

ys 16, tercümesi 
159, ys 6 , ettiren 
161, ys 17, Avrupa 

ys 20, Pirizade 
as 5 , Muqaddima 

166, ys 16, Paşa 
173, ys 15, Abdullah Annan 
180, as 3 , tercüme 
187, as 12, miiteakib 
188, ys 14, ehemmiyeti 
189,  ys 1 , hulasası 

ys 15, lqbal 
19 1 ,  as 13, öteki Siret 
192, as 5 , Abdullah 
193, ys 18, Müellif.. Museum 

as 8 , Ch. 
1 96, as 10, hakkında 
197, ys 1 1 ,  Memorial. series 

·as 13, Fergane 
as 6 , hükümdarlarının 

198, ys 9 , hanları 
ys 1 0, bir 
as 1 1 ,  rub 

199, ys 7 , cildlenmiş 
ys 10, Ebru'nun eserleri . . Iran 
ys 13, Ruzname-i 
ys 17, Şam u Rüm 
ys 19, bulunmuştur. 
as 10, ismiyle 
as 7 , bulunuyor. 
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200, ys 2 , nüshası 
ys 5 , olduğu 
as 13, ' 1 -maqdür 
as 2 , camiinde 

201 ,  ys 4 , tarih 
202, as 1 5, '1-ravz��ayn 
203, ys 7 , fi ·ı-davlat-i 

ys 9 , Abü ... Abd-u'lah 
as 2 , 'Hah 

204 y s, 7 , Altınordu 
205, ys 5 , Xaldün 

as 5 , Mısırın 
as 4 , senesine 

207, ys 8 , -miskiya 
ys 25, Sultanları 
ys 27, 'deki "Ebülfetlı" 

den sonraki cümleleler 
as 8 , 'deki ''Tarih-i" den 

sonra gelecek. 
208, ys 7 , Mohaçname 
221 , as 9 , Hekimxan 

"235, ys 2 , materyaller 
ys 17, �Cumhuriyeti 

237, as 9 , ldrlsi 
238, ys 21 ,  Subki 
240, ys 19, Safavi 

j 245, as 5 , Schef er 
ı 257, ys 1 1 ,  müsteşrikin 

260, as 3 , büyük 
1 275, ys 19, El-Biruni 

282, - ys 18, Kitab-u 
286, ys 2 1 ,  antropoloji 
287, ys 3 , İngilizlerin 

ys 15, İngilizler 
ys 1 6, Ramsay 

293, ys 8 , yaz-
304, ys 13, tarihinin 
3061 ys 6 , Ahali 

as & �- sıfatıyla 
as 3 , tefekkür 

307, as 14, Abbasiler 
320, ys 12, telif 
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